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1º LIÇÃO 


INTRODUÇÃO 


NOÇÕES FUNDAMENTAIS DE ANALISE SINTÁTICA 


Do Período e da Oração 


$ 1. Gramática — O estudo do idioma, na sua fase 


inicial, é feito pela gramática expositiva ou normativa. Nela 


estão catalogadas as maneiras de falar e escrever, de acôrdo 
com o consenso ou prática dos bons escritores e do povo culto. 
A gramática assim entendida pode, pois, ser considerada como 
o conjunto de prescrições ou normas: seguidas na linguagem 
literária e usual, 


$ 2. Partes da Gramática. — Seu campo compreende 


a fonética que estuda os sons da palavra; morfologia — estudo 
das formas; semântica — estudo da significação dos vocábulos. 


e sintaxe que considera a frase ou estuda as palavras associa- 


das para a expressão do pensamento, das afeições e ações hu- 


manas. 


$ 3. Da Oração. — Ao falar ou escrever, nós o fazemos 
por frases que afirmam: (Deus existe), que interrogam (Quer 


progredir?), que mandam (Ponha a mão na consciência), que 


traduzem um desejo (Oxalá venham as chuvas), que negam (O 
mal não triunfará), que reproduzem uma exclamação “afetiva 
(E tarde, é muito  tarde!). : 


Qualquer: destas frases constitui uma oração: — proposição | 
“ou sentença — que transmite oralmente, ou por escrito, os mo. 
dos de pensar, os sentimentos ou as realizações de alguém. Dai. 
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o poderem dividir-se as orações em afirmativa, interrogativa, 
imperativa, optativa, negativa, exclamativa, conforme o sentido 
- que revelem. 








$ 4 Do Periodo. — No conversar e no escrever faze- 
“mos uso- de grande número de orações, pois os juízos se suce- 
“ dem naturalmente, ora. afirmando, ora negando, ora ordenarido, 

etc. “Nossa fala ou discurso é geralmente variado. Pois é a 
- 1sso que damos'o nome de período, que não passa da reunião 
“de sentenças que se concatenam à manifestação das idéias. (1) 







— 8.0. Têrmos Essenciais da Oração. — Em tôda oração 
deve haver normalmente dois têérmos — sujeito e predicado. O 

sujeito é o ser do qual se afirma alguma coisa: O sol brilha — 
"sujeito: o sol. O predicado é a coisa afirmada do sujeito: 
brilho, 


O sujeito e o predicado são têrmos essenciais da oração, 








Para se conhecer o sujeito, faz-se a pergunta — quem? — 
“que? antes do verbo. A resposta será o sujeito. — Quem 


brilha? O sol... 


Nolatim, o. caso do sujeito é. o NOMINATIVO. 







0 8.6. Têrmos Acidentais da Oração. — Em muitos ca- 
- sos, além do sujeito e do predicado, aparece na oração um ou- 
“tro têrmo a fim de completar o sentido ou a ação não expressa 
“ completamente pelo verbo: é o complemento. 









Verbos quanto ao Complemento 


8-7... Com relação aos complementos, os verbos podem ser 
intransitivos, transitivos, relativos, transitivo-relativos e de liga- 
* ção. Vejamos um por um. | 






ao (1) “O período pode também ser constituído. apenas. de uma oração, 






























Quando dizemos — Nasceu. uma criança — dissemos tudo, pois 
a frase tem sentido completo, acabado. O mesmo se diga de — 
João estuda — Faleceu o herói — Ele dorme. 


Exprimindo ação completa, os verbos nascer, estudar, fale- 
cer, dormir são chamados verbos intransitivos. 


$ 9.º Verbo. Transitivo. —: Seo verbo: intransitivo. é:o 


verbo cuja ação fica no: sujeito, o verbo-transitivo-é.o seu-contrá- 


rio, isto é, aquêle cuja ação não fica, mas vai-além do. sujeito, 
exigindo um têrmo para completar-lhe a significação, sem o que 
a oração ficará destituída de sentido. Se eu disser — Os operá- 


rios concluíram — O orador proferiu — O Sacerdote benzeu —:. 


as frases ficam no ar à falta de qualquer coisa que lhes comple- 
te o sentido. Se acrescentar porém — Os operários concluíram 
a obra — O orador proferiu o discurso -— O sacerdote benzeu 
as palmas — então'as frases formam verdadeiras orações com 
sentido perfeito. Como os verbos concluir, proferir; benzer- são 
de predicação incompleta, daí se segue. que êles exigem outros 
têrmos para completar-lhes a significação. Tais verbos são tran- 
sitivos e seus complementos chamam-se diretos, porque se: pren- 
dem diretamente ao verbo, sem ser por intermédio: de prepo- 
sição. 


8 10. Verbo Relativo. 





Quando dizemos —. “Convém 


obedecer à lei” -— “Correspondeu à nossa expectativa” — temos. 


aí complementos ligados ao verbo por. intermédio de preposi- 


ções. E” o que se chama complemenio. indireto. - Nesses exem-. 


plos — à lei — à nossa expectativa são complementos ;indi- 
retos. , : 


$ Ill. Verbo Transitivo-Relativo. — Hã verbos que exi-: 


gem dois complementos, um direto e outro indireto: como — “Dei 
o livro (complemento direto) ao «menino”:. (complemento: indi: 


reto). Os verbos oferecer, atribuir, contar: ete., são. dessa .es-. 


pécie. 
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$ 8. "Verbo Intransitivo é o que expressa uma ação. 
completa e que portanto não precisa de nenhum complemento. . 
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5 12: Verbo de Ligação: — Os verbos ser, ficar, pá- 
recer, andar, permanecer, .etc., também chamados verbos de liga- 
ção, têm o complemento chamado predicativo. Em — “À rosa é 
bela”; — bela não é complemento direto, porque o verbo ser 
não: é verbo transitivo, mas apenas de ligação. E” que neste 
caso, o verbo não acrescenta nada ao sujeito, não lhe completa 

“a ação, como: fazem os verbos transitivos, mas apenas regisira 
um fato já inerente'ao sujeito. E'.por essa razão que: no latim 
als: complementos vão para o--mesmo «caso “do sujeito, isto é;.o 
: NOMINATIVO. 





A 


8 13. Outros Complementos. —— Chamamos complemen- 
to restritivo a complementos formados com a preposição de, com 
o sentido de posse, em casos como êstes — “Livro de Pedro” — 
“Os direitos da mulher” — “As pernas da mesa”. Não há dú- 
“vida que, em tais casos, a ação está por assim dizer limitada 
ou restrita. Livro que é de Pedro não é de Paulo, João ou 
“José. No latim, o complemento restritivo vai para O GENITIVO. 


SIM Complementos Circunstanciais, — Restam ainda 

os complementos circunstanciais, que podem ser de várias es- 

pécies: a) de lugar — “Jamais estive no Egito”; b) de tempo 

“Naquele dia Jesus repreendeu os fariseus”; c)- de causa 

eficiente — “O barco foi arrastado pelas ondas”... O com- 

:. plemento circunstancial vai, geralmente, em latim, para o ABLA- 
““TIVO. 


sas. Vocativo. — O vocativo serve para chamar ou 
“interpelar: — “Não me ouves, Manuel?” — “Crianças, não vos 
- posso: dar melhor conselho: Amai a Família, a Pátria e a Deus”, 
Manuel: e-Crianças:-são vocativos. 

; ç 


ANALISE SINTÁTICA 
8:16. Analisar sintâticamente é decompor o discurso em 


-. ciais (sujeito e predicado): e complementos, se' houver, classi- 


agi 


“períodos, 'os períodos -em orações, estas em seus” têrmos  essen-. 





su Die E uasaidiia seita 








iii ii ia cia eai 
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ficando-os de acôrdo com o verbo transitivo, relativo, de ligas 
ção, etc. (A noção de coordenação e subordinação será expli-. 
cada, mais tarde, aos alunos pelo professor). 


EXERCÍCIO SOBRE AS ORAÇÕES 


Para separar bem as orações, o aluno marcará 
com um traço os verbos que estiverem no modo 
“ finito; desprezando-se' os do modo infinito (gerim- 
dio; particinios:e. infinito). Cada: verbo'. daqueles 
indicará a existência de uma oração. 


$ 17. Quantas orações temos no seguinte período? Se- 
pare-as. 


“Ia um menino por uma estrada, cantando como os pas- 
sarinhos que voavam de ramo em ramo, quando Ouviu uma voz 
que chamava: 

— Menino louro, que ides passando ao sol, com tamanha 
pressa, por que não descansais? Vinde aqui um instante: te: 
nho mel é bolos de farinha e leite e dar-vos-ei tanto ouro quan- 
to possa conter o saco que levais às costas. 

— Eu .vos agradeço, disse o menino louro; mas, como as 
horas voam e já. soou a sineta, não me posso deter um só ins. 
tante, . . 

— E aonde vos levam passos tão ligeiros? 

— À escola:” (Coelho Neto.) 


EXERCÍCIO SOBRE OS VERBOS QUANTO AQ 
COMPLEMENTO 


8 18. Classificar os verbos: grijados 1 nas seguintes senten- 
ças ou períodos: : 


1) Muitos gostam do confôrto, mas não do: trabalho que o pro: 
porciona: 

2) A fortuna favorece os. fortes. 

3). Só Deus é justo. 
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4) Aos bons tributamos honra .e glória. : 
5) Já lhes forneci as obras pedidas. 
6). Estudaram e venceram. 








8 19. Indique os sujeitos, os complementos predicativos, 
diretos e indiretos do seguinte trecho de Rui Barbosa: 


“A lei de Caim é a lei do fratricídio. A lei do fratricídio 
é a lei da guerra. A lei da guerra é a lei da fôrça. A lei 
“da fôrça é a lei da insídia,-a lei do assalto;:a lei da pilhagem, 
a lei da bestialidade. Lei que nega a noção de tôdas as leis, 
lei de inconsciência, que autoriza a perfídia, consagra a bruta- 
E lidade, agaloa a insolência, eterniza o ódio, premeia o roubo, 
E : coroa a matança, organiza a devastação, semeia a barbaria, as- 
" senta o direito, a sociedade, o Estado no princípio da opressão, 
na onipotência do mal. Lei de anarquia, que se opõe à essên- 
cia de tôda a legalidade, substituindo a regra pelo arbítrio, a 
ordem pela violência, a autoridade pela tirania, o título jurí- 
dico pela extorsão armada. Lei animal, que se insurge contra 
a existência de tôda a humanidade, ensinando o homicídio, pro- 
“pagando a crueza, destruindo lares, bombardeando templos, en- 
volvendo na chacina universal, velhos, mulheres e crianças.” 














EXERCÍCIO SÓBRE OS COMPLEMENTOS 
CIRCUNSTÂANCIAIS u 


$ 20. Sublinhe os complementos circunstanciais no seguin- 
te trecho do Pº Antônio Vieira: 


“Cuidavam e diziam os sábios antigos quê em diferentes 
ilhas do mundo; reinavam . diferentes deidades; que em Creta” 
reinava Júpiter, que em Delos reinava Apolo, que em Samos 
“reinava Juno, que em Chipre reinava Vênus, e assim dé outras. 
Se o império da mentira não fôra tão universal no mundo, 
pudera-se suspeitar que nesta nossa ilha tinhala”suacôrte' a 
mentira, - Tôdas as terras, assim como têm particulares estrê-. 
las, que naturalmente predominam sôbre elas, assim padecem. 
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He 
também diferentes vícios, a que geralmente são sujeitas. Fin- 
giram a êste propósito os alemães uma galante fábula. Dizem 
que quando o diabo caiu do céu, que no ar se fêz em pedaços, 
e que êstes pedaços se espalharam em diversas províncias da 
Europa, onde ficaram os vícios que nelas reinam. Dizem que 
a cábeça do diabo caiu em Espanha, e que por isso somos fa- 
mosos, altivos, é com arrogância graves. Dizem que o peito 
caiu em Itália, e que daqui lhes veio serem fabricadores de 
máquinas, não se darem a entender, e trazerem o coração sem-. . 
pre coberto. Dizem que o ventre caiu em Alemanha, e que esta 
é a causa de serem inclinados à gula, e gastarem mais que os 
“outros com a mesa e com a taça. Dizem que os pés caíram 
em França, e que daqui nasce serem pouco sossegados, apres- 
sados no andar, e amigos de' bailes. Dizem que os braços com 
as mãos e unhas crescidas, um caiu em Holanda, outro em 
Argel, que daí lhes veio (ou nos veio) o serem corsários.” 





8 21. “ QUESTIONARIO 


1) Que estuda a gramática? 

2) Que é oração? 

8) Quais os: sinônimos de oração? 

49 Como. se dividem as orações quanto ao sentido? 


5) Que é período? , 

6) Que é sujeito? Como se - pode conhecê-lo? 

7): Que é predicado? 

8) - Que é verbo de ligação? Quais são êles? 

9) Queé: complemento. direto? Como se pode conhecê-lo? 
10). Que: é: complemento | indireto? 

11): Que é complemento restritivo? 


12): Dê: exemplos. de : complementos . cireunstanciais de tempo, lugar, 
causa: eficiente. : É , 
18): Dê exemplos: de  vocativos. 


14) “Forme uma sentença com: um verbo transitivo., Outra com um. é 
«relativo: Outra. com: verbo transitivo-relativo. 


15). Forme. sentenças. com. verbos de - predicação completa. 
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24 LIÇÃO 
PRONÚNCIA. TEORIA DOS CASOS 





8 22, As letras do alfabeto latino são as mesmas do por- 

tuguês. Quanto à pronúncia, são três os tipos mais em voga 
- entre nós: pronúncia tradicional, pronúncia restaurada e pro- 
* núncia eclesiástica. 


e 3) PRONÚNCIA TRADICIONAL. —— E à pronúncia que pro- 


do Império Romano e que esteve também em uso na Idade 
Média. Nesta, as letras representam, mais ou mencs, os mes- 
mos sons que têm em português. (Convém ler, a propósito, 
as seguintes publicações: — Nelson Romero, O argumento 
histórico e a pronúncia do latim, editôra AGIR, Rio, 1947; 
Augusto Magne, Pe., — Noções Fundamentais de Gramática 
Latina, Livr. Martins, São Paulo, 1943, págs. 10 a 12; Cân- 


sa, Rio, 1943.) 
PRONÚNCIA RESTAURADA. — Pronúncia restaurada ou 


reconstituída, segundo os seus defensores, é a que se crê mais 
aproximada daquela que costumavam ter os homens cultos 
do tempo de Cícero, época do maior progresso literário de 
Roma. (Convém ler as seguintes publicações: — J. Marou- 
zeau, La prononciation du latin, édition Les Belles Lettres, 
Paris, 1943; Raul Machado, Questões de Gramática Latina, 


Pronúncia do Latim, Rio, 1943.) 
PRONÚNCIA ECLESIÁSTICA. — E' a pronúncia oficial; do 


latim usado pela Igreja Católica, inteiramente baseada na 
pronúncia da língua italiana. - O intáito do Vaticano ao ado- 


mização internacional. Veja-se o que diz,.a respeito, o Dr. 
Rebelo Gonçalves na obra; ;— É ilologia e Literatura, Cia. 
Editôra Nacional, São Paulo, 1937, págs. 27. a 29, 








cede da pronúncia popular do latim durante a última fase 


dido Jucá (filho), 4 pronúncia reconstituída do Latim, Epa- 


- Lisboa, 1940, Livraria Clássica Editôra; Ernesto Faria, Áo 


tar êste critério para a pronúncia do latim, foi o da unifor-.. 








cod cia RS Dri tni rag sacia 



























decLaitim 











E) 


oe 
poena 


z 
baptizare 








pena 


z : 


baptizare 





o-e 
pó-ena 


«dg : 
baptidzare 











“8 


pêna 


dz 
baptidzáre 





Lições 
A 
PRONÚNCIAS : 
Vogais, 
ConsoANTES, Tradicional Reconstituida Eclesiástica 
etc. 
e c, antes de e; 1|.k teh 
Cicero Síssero Kikere Tchítchero 
“g jantes de esiilgu dj 
regina, gero rejina, jero reguina, guero redjina 
gm gm gh nh 
agnus agnus agnus ánhus 
h A (como no h (aspirado) 
port.) 
$ z (entre vogais) |.ss z 
rosa roza rossa róra 
tit-vogal e t te. 
natio nácio natio :náteio 
y i u (francês) ê 
pyra pira piira . pira 
U A V 
-dives dives diues dives 
j 3 Não há. Há só é : 
ejusdem “ejusdem elusdem , ejúsdem 
ae é a-e é ao 
saeculim séculum sa-éculum séculum 
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' ralmente indica posse. 4 ilha é do habitante; do habitante irá 
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$ 23. As palavras de duas sílabas são paroxítonas: rosa” 
(rósa), ala (ála), caput (cáput), fecit (fécit), muscae (múscae), 
virum (vírum), caelum (célum). 


$ 24, O latim não possui artigo. Assim ala pode significar 
uma asa, a asa ou, simplesmente, asa. 


$ 25. Os gêneros são três: masculino, feminino e neutro. 


'$ 26.0 estudo do latim é indispensável a quem queira co- 
nhecer profundamente a nossa língua e a cultura clássica, 


“0 8 27. Teoria dos Casos. — Na língua portuguêsa o subs- 
tantivo tem duas terminações, uma para o singular e outra para 
o plural, 
Ex.: rosa, rosas, jardim, jardins. 
No latim, um nome tem muitas maneiras de terminar, seis 
no singular e seis no plural. Ístes modos de terminar chamam-se 
casos. 


8 28. Os casos são os seguintes: nominativo, vocativo, ge- 
nitivo, dativo; acusativo e ablativo. 


$ 29. Declinar uma palavra é unir sucessivamente .as ter- 
minações ao radical da mesma. 


8 30. O NoMINATIVO é O caso do sujeito da oração. Assim, - 
na sentença — o habitante passeia, habitante irá para o nomi- 
nativo porque é o-sujeito. E” também o caso do complemento 


“= predicativo. 
-— Conhece-se o sujeito fazendo-se a pergunta — quem? 
cu que? antes do verbo. Quem passeia? — O habitante (su- 
jeito). º 


$ 31. O vocativo é o caso do chamamento. Na sentença 
Habitante, onde fica a ilha? “habitante é um. vocativo. 


$ 32. O cenrTivO É O caso do complemento restritivo; ge- 


“ para-o genitivo porque indica posse. O genitivo responde à per- 
gunta — de quem? de que? 
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$ 33. O DaTIVO é O caso do complemento indireto e indica 
a quem se dá ou se faz alguma cousa. 


Ex.: Mostrou a ilha ao habitante. 


Ão habitante irá para o dativo. O dativo responde à per- 
gunta — a quem? — a que? 
$ 34. O AcusarIvO é o caso do complemento direto. 


Ex.: 4 ilha tem habitante, em' que habitante é com- 
plemento direto. 


O complemento direto é o que acompanha o verbo transi- 
tivo. Conhece-se êste complemento com a pergunta. -— quem? 
ou — que? depois do verbo. — A ilha tem o que? — Habitante. 


(acusativo), 


$ 35. O aBLATIVO É O caso do complemento circunstancial 


de tempo, lugar, modo, causa, instrumento, etc. Em geral vem 
precedido de: pelo, pela, pelos, pelas, no, na, nos, nas, com 0; 
com «, com os, com as. 


Ex.: A ilha é cultivada pelo habitante. 


Pelo habitante irá para o ablativo. O ablativo responde às | 
perguntas, — por quem? — com quem? — com que? — de. 


que? — onde? 


RESUMO 


Nominarivo: Sujeito: o, a, um, uma, 
O habitante da ilha É 

Vocarivo: Chamamento: ó, 
Habitante, onde fica a ilha? 

GeNITIVO: Posse: de, do, da. 
A ilha é do habitante. 

Darivo: Complemento indireto: a, ao, & 
Mostrou a ilha ao. habitante. 

Acusarivo: Complemento direto: 0.0, UM, uma. 
4 ilha tem habitante. 


AxLarivo:- Complemento circunstancial: pelo, pela, no; na, com 0; ae 


com q. 
A. ilha é cultivada: pelo habitante. 
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EXERCÍCIO - 


(Analisar os membros Gas seguintes orações, dizendo 
ao mesmo tempo para que casos devem ir, no latim). 


1) Pedro tem boa saúde e Paulo um bom pulmão. 2) Me- 
nino, a quem você pediu o livro? 3) Dei-o à mamãe. 4) Os 
campos são cultivados pelos agricultores. 5) As terras do Bra- 
“sil. produzem. os mais variados frutos. .6) Os frutos são da ár- 
«ovore. 7); No ginásio há muitos alunos estudiosos. 8) Ó me- 
“nino, tens a voz do rouxinol, 9) 0 Brasil é wma terra de poetas. 
10) A Agricultura é o sustentáculo da nação. 11) Ama a terra 
em que nasceste. 12) O Brasil:é um país do futuro. 13) 
Aprendemos o português pelo latim. 11) O professor pediu aos 
alunos livros e cadernos. 15) À avó via os meninos no cara- 
manchão do jardim. 16) Tenha confiança no verdadeiro amigo. 
17) O navegante punha as cartas do amigo sôbre a cadeira, 18) 
A criança corre no jardim. 10) A casa do poeta tem jardim. 
20) Paulo pediu flores ao jardineiro da-escola. 


32 LIÇÃO 


PRIMEIRA DECLINAÇÃO 


$ 36.:- A primeira declinação compreende os nomes termi- 
“nados em q no nominativo singular e «e no genitivo. 








CASOS SINGULAR - PLURAL 
NoMINATIVO. ccsves Incola:(o..habitante) . Incolae (os...) 
VOCATIVO. serasa Incola (6 habitante) Incolae (6...) 
GENITIVO “less cross Incol.ae:: (do: habitante) Incolarum (dos...) 

“O DATIVO. ceras te Incolae (ao habitante) Incolis (aos...) 
ÁCUSATIVO  cecees “| Incolam: (o, um habitante) | Íncolas (os...) 


PÂBLATIVO o eneitirs “Inçol.a: (pelo habitante) Incolis (pelos...) 




















É 
É 
Í 
bo 
U 


20) Agricolae habens galtinas et columbas. 
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TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


regina, ae, rainha. cathedra, ae, cadeira, 

habet, tem. magistra, ae, professora. 

silva, ae, bosque, floresta. Ecclesia, ae, Igreja. + 

colmba, a pomba. musa, ae, inspiração, musa, 

cili 2 16 lhos poeta, ae, poeta. 

fi tl, G6, ilha, é lusitana, : portuguêsa. 

agricola, ae, camponês. . 

habent. têm . ventura, ae, ventura, sorte, 
o im amant, amam. 

copia, ae, porção. 


gallina, ae, galinha. incola, ae, habitante, 
discipula, ae, aluna. Cura, querida. 
Brasilia, ae, Brasil. est, é. A 
patria, «e, pátria. sícila, ac, estrêla. 
mostrant, mostram. . Graccia, ae, Grécia, 
via, ae, caminho. láotitia, ae, alegria, 
nauta, ae, marinheiro. : ara, qe, altar. 
oeconomia, ae, economia. dea, ae, deusa. 


in, em, no, na. . venerabant, veneravam. 
mensa, ae, mesa. puella, ae, moça, 





1) Regina habei columbas. 2) Silvae sunt reginae. 3) Fi 
liae agricolarum habent gallinas. 4) Discipulae scholarum Bra-. 
siliae amant patriam. 5) Patria est terra cara incolis. 6) Stel. 
lae monstrant viam nautis. 7) Agricultura est gloria oeconomiae ; 
Brasiliae. 8) In schola sunt mensae, cathedra, . porta, meagistra.. 
et discipulae. 9) Lingua Latina. est lingua Feclesine Catholicae:. 
10) Musae poetarum sunt gloria patriae.. .11) Lingua Brasiliae' 
est lingua Lusitana. 12) Ventura incolarum est lnetitia patriae. 
13) Ecclesia habet aras. 14) Incolae Greeciae deas venerabant: 
15) Scholae patriae habent magistras et puellas. 16) .Colum:s. 
dae sunt discipularum. 17) In silvis est copia columbarum. 18). 
Magistra monstrai stellam puellis. 19) Incolae amant patria. 
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asa, ala, ae. 

deu, dedit. 

cantam, cantant. 
mata, silva, ae. 
vida, . vita, ae. 
“dão, dant. 

sombra, umbra, ae. 
e eb. 

lua, luna, ae. . 
solo, terra, terra, ae. 
passeiam, ambulant. 


TEMA 


VOCABULÁRIO 


águia, aquila, ae. 
mosca, musca, qe. 
minha, mea. 
querida, cara. 


" mostra,  monstrat. 


mesa, mensa,- qe, 
escola, schola, ae. 
agricultor, agricola, ae. 
glória, gloria, ae. 
América, America, ae. 
pena, pluma, as. 










com, cum (rege ablativo). nos, im. 
Tosa, Tosa, qe.: escrava, ancilla, as. 
ilha, insula, ae. és, es. 


1) As pombas têm asas. 2) À professôra deu uma porção 
de pombas às alunas. 3) No Brasil há pombas. 4) As musas 
dos poetas são a glória da pátria: cantam as terras, as matas € 
a vida dos habitantes. 5) Os bosques dão sombra aos campo- 
neses e a lua mostra o caminho aos navegantes. 6) Ás penas 
são da pomba. 7) As filhas do agricultor passeiam nos bos- 
ques. 8) A rainha deu rosas às escravas. 9) Às águias e as 
moscas têm asas. 10) Brasil, minha pátria querida, terra de 
poetas e agricultores, és uma glória da América. 11) À escola 
tem mesas. 12) A mata da ilha tem abundância de águias. 13) 
Os agricultores passeiam nas matas e caminhos. 14) Uma es- 
crava deu rosas à mestra da escola. - 15) Na mata há moscas. 
16) As penas da águia são da filha do poeta. 17) O habitante 
da ilha tem galinhas e pombas. - 18) As alunas das escolas do 
Brasil amam a Igreja. 19) A moça deu ao poeta uma porção 
de rosas. 20) A América é o meu solo querido. 





i 
| 
i 
i 
Í 
i 
i 
i 
! 
Í 
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42 LIÇÃO 


EXCEÇÕES A PRIMEIRA DECLINAÇÃO 


8 37. Alguns nomes da primeira declinação fazem o DATIVO 


e ABLATIVO do plural em abus em vez de is. Entre êles estão. 


dea (deusa), e filia (filha), que fazem. respectivamente deabus 
e filiabus. 


$ 38. Os nomes da primeira declinação são quase todos 
femininos. 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 
alba, branca. nostra, ae, nossa. 
magna, grande, vituperant, censura. 
domina, ae, senhora. iustitia, ae, justiça. 
pigritia, ae, preguiça. “dabant, davam. 
Lusitania, ae, Portugal. terra, ae, país, terra, solo. 
gratia, ae, graça. statua, ae, estátua, 


1) Statuae poetarum sunt in scholis terrae nostrae. 2) Plu- 
mae columbae ei statuae poetárum sunt albae. 3) In Brasilia 
insulae sunt. 4) Incolae Lusitaniae linguam nostram amant. 


5) Regina dat rosas filiabus agricolae. 6) Puellae Gracciae da- - 


tant gratias deabus patriae. 7) Brasilia magna terra AÂmericae 
est. 8) Domina ancillarum pigritiam vituperat. 9) Tustitia est 
gloria patriae. 10) Magistra habet cathedram et mensam,: 11) 


In Brasilia incolae sunt causa laetitine. 12) Discipulae schola-- 


rum Brasiliae amant patriam. 13) Gallinae sunt puellarum. 
14) Magistrae vituperant pigritiam discipularum. 15) Poeta 
dedit columbas filiabus noutae. 16) Agricolae Graeciae dabant 


| 

| 
iu 
! 
ei, 
i 

! 


deabus gloriam magnam: 17) Magistra monstrat aras filiabus . o 
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-dominae. 18) Filiae nautarum monstrant deabus albas aras- 
19) Puellae scholae ambulant cum filiabus incolue. 20) Do- 
mina bona filias ancillarum amat. 


TEMA 

VOCABULÁRIO 
“filosofia, philosophia, ae. pega, copit. 
rainha, regina, ae. aileta, athleta, ae, m. 
mordem, mordent. apreciam, colunt. 
cobra, colubra, ae. — alimento, esca, ae. 
ciência, scientia, ae. tua, tua. 
música, musica, ae. pela, pro. 


1) A filosofia é a rainha das ciências. 2) As alunas apre- 
ciam as ciências e a música. 3) Habitante, o Brasil é a tua que- 
“vida pátria! 4) Os bosques dão sombra aos agricultores e aos 

habitantes da-ilha. 5) Nas'ilhas há cobras e galinhas. 6) A 
rainha: dá alimento às pombas e às filhas do habitante. 7) A 
ilha tem altares para as deusas do país. 8) A música é a-ale- 
gria de-uma escola. 9) A escrava deu galinhas às filhas da 
senhora. 10) O habitante dá a vida pela pátria e pelas deusas. 
-1) As penas da águia são brancas. 12) Os bosques do país 
têm caminhos e sombras. 13) As moças apreciam a língua da 
pátria. 14) As cobras mordem o camponês. 15) À rainha mos- 
tra-o alimento às filhasida criada. 16) América, és a terra da 
“Justiça.e da alegria. 17) À estátua dô poeta é grande. 18) Os 
“atletas do país apreciam a filosofia. 19) As águias dos bosques 


têm asas grandes. 20) À águia não pega moscas, 
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5º LIÇÃO 


t 
Ê 


SEGUNDA DECLINAÇÃO 


(Nomes em us) 


8 39. Dos nomes da: segunda declinação uns têm o nomi- 
nativo singular em us, outros em er, outros ainda em ir e, final- 
mente, outros em um. 


$ 40. Os nomes em us, er e ir são geralmente masculinos; 
Í os em um são neutros. 


$ 41. Todos êles têm o genitivo singular em i, sendo que 
os neutros têm o vocativo e o acusativo iguais ao nominativo. 


8 42. - Declinação de um nome em us: 


t 


Elma 











AgLATIVO ........ | Servo (pelo escravo) | Servis (pelos escravos) 


Casos SINGULAR É PLURAL 
: . | 
í . i 
no NoMINATIVO ......| Servus (o escravo) Servi (os escravos) 
E VOCATIVO .ucc.rc. Serve (ó escravo) Servi(ó escravos) 
EH GENFIIVO ..cc.oss Servi (do escravo) Serv orum (dos. escravos) 
i Darivo ........... | Servo (ao escravo) Servis (aos escravos) 
É Acusarivo .......| Seroum (o escravo) Servos (os escravos) 
é 
Í 




















o TRADUÇÃO 
É i . . 
VOCABULÁRIO . 

discipulus, à, aluno. - avus, à, avô. 
Crassus, à, Crasso. vicus, 1, aldeia, 
misit, enviou. . ludus, à, brinquedo. 
legatus, à, mensageiro. filius, à, filho. 
Aedui, orum, duos. “ glhadius, il, espada. 





fluvius; iá, rio, . : . dominus, à, senhor. 
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eguus, à, cavalo. : copice, arum, tropas. 
capra,. qe, cabra. germanus, à, germano, alemão, 
asinus, à, burro. captivus, à, prisioneiro. 
agnus, à, cordeiro; carneiro. degyptus, é Egito. 

“Deus, ei, Deus. . narrant, narram. 
miundus, à mundo. Petrum, à Pedro. 
amicus, i, amigo. ama, ama. 

“nuntius, ií, embaixador. copia, ae, abundância. 


“VW Scholaé Brasiliae habent discipulos. 2) Crassis misit 
legatum Áeduis. 3) Brasilia terras, insulas et fluvios habet. 4) 
Filii legati gladios habent. 6) Dominus haber gallinas, equos, 
capras, agnos et asinos. 7) Deus dominus mundi est. 8) AÁvus 
est amicus reginae et nuntii. 9) Copiae Germanorum habent co- 
piam captivorum. 10) Magistrae discipulorum scholarum patriae 
narrant historiam fluvii Nili, fluvii AÁegypii. 11) Filiae Petri 
historias et ludos amant. 12) Discipule, ama historias patria. 
“13) Agricolae vicos Craeciaé amant. 14) Dominus amat filias, 

discipulos et amicum. 15) Ancillae narrant historias filiabus 

dominarum. 16) AÁmicus nuntii misit equos Petro, 17) Agri- 
colae habent copiam caprarum, eguorum, asinorum et egnorum. 
- 18) Discipuli monstrant domino fluvios et insulas. 19) Puellae 


“amant ludos et discipuli gladios. 20) Avus ambulat cum amico 
“ et discipula. 


TEM A 
VOCABULÁRIO 
«estima, amai: vê videt. 
“gramática, grammatica, as. mostraram, monstraverunt. 
“C página; pagina, ae, caminho, rua via, ae. 
“letra, littera, ae. Helvécios, Helvetii, orum. 
mata, silva, 'ae. mostram, monstrant, 
“ América," America, ae, — aldeia, vicus, 4 
“emissário, embaixador, nuntius, il. criado, servus, 1. 


: pomba, colunbda,. qe, senhor, dominus, 1. 
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1) A professôra estima os alunos e as alunas das escolas” e 

da pátria. 2) Às gramáticas dos alunos têm páginas e letras. 
3) Às filhas têm abundância de brinquedos. 4) Os filhos do 
camponês mostraram o caminho às filhas do embaixador. 5) 
As terras da América têm florestas, rios e pombas. 6) Os emis- 
sários dos Helvécios têm filhos e filhas. 7) As professôras da 
escola mostram as ruas da aldeia. 8) Os criados amam as ter- 

ras da ilha e os filhos do senhor. 9) À rainha estima as filhas - 
do embaixador. 10) O Brasil tem abundância de escolas para 

os seus filhos. 11) Os brinquedos são para as filhas dos “cria- 
dos. 12) Os bosques têm rios, cabras e moscas. 13) As alunas 
mostram a lua aos criados do avô. 14) O senhor tem filhos 
e alunos. 15) Pedro enviou o emissário. 16) A senhora vê as 
páginas da gramática. 17) A rainha deu terras aos agriculto- 
res da aldeia. 18) Os rios são caminhos para os nautas. 19) 
Minha filha, ama a Deus. 20) O senhor tem escravos e burros. 


6º LIÇÃO 


SEGUNDA DECLINAÇÃO 


(Nomes em er e ir) 


$ 43. Os nomes em er e ir têm o vocativo singular igual 
ao nominativo. Neste ponto divergem dos nomes em us que fa 


zem o vocativo em e. 








abria adidts 


+ 
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asda 





544 Os nomes em er em geral PERDEM o e do radical. 
“no genitivo singular e demais casos, menos no vocativo singular. 
Assim perdem o e: magister (mestre), liber (livro), ager (cam- 
po), faber (artífice), etc, 





me E e a e ce ams 


CABOS | “ SINGULAR PLURAL 








“Nominazivo Magister (o professor) Magistri (os professôres) | 
“Vocarivo .. | Magister (6 professor) :- | Magistri: (6: professôres) 


Genrrivo ...| Magistri: (do professor) | Magistrorum (dos professôres) 
Damivo .... Magistro (ao professor) | Magistris (aos professôres) 
Acusamivo .| Magistrum (o professor) | Magistros (os professôres) 
ABLATIVO = Magintr (pelo professor) | Magistris (pelos professôres) 





$ 45. Muitos dos nomes em er não seguem, todavia, esta 
regra e, por isso; CONSERVAM. o e do radical. Tais são: puer 
(menino), socer (sogro), vesper (a tarde), gener (o genro), pres- 
byter (o sacerdote) e os compostos de fer e ger. 


Ex.: Lucifer (Lúcifer), armiger (o escudeiro). 
$ 46. " Declinemos um nome que NÃO PERDE O e: 


EI e e rr Ve e e 











Casos SINGULAR PLURAL 
Nomisamivo -......| Puer (o menino) Pueri (os meninos) 
Co VOGATIVO care Puer (6 menino) Pueri (ó- meninos) 
Geximivo .........| Pueri (do menino) Puerorum. (dos. meninos) 
DATIVO cestas Puero. (ao menino) Pueris (aos meninos) | 
Acusarivo  .......| Puerum (o menino) Pueros (os meninos) = 


Antamvo .........| Puero: (pelo mneino) | Pueris. (pelos meninos) 
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TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO ' 
vocat, chama. graecus, i, grego. 
obscurant, escurecem, conscientia, ae, consciência. 
recta, direito. bibliopola, ae, livreiro. 
déiectant, deleitam. displicet, desagrada. 
divitiae, arum, riqueza. pugra, ae, luta. 


persa; ae, persa. 


1) Magister discipulos et discipulas vocat. 2) Ludi pueros 
delectant. 3) Dominus terras et agros habet. 4) Equi, asini et 
caprae sunt'in agro soceri. 5) Socer filiam et generum amat, 
6) Umbrae cbscurant socero et genero vias vici. T) Magister 
monstrat paginas grammaticae filiis et filiabus. 8) Presbyteri 
vias rectas incolis insulae monstrant. 9) Libri sunt divitiae pa- 


trize. 10) Historia narrat pugnas Persarum et Graecorum. 11)“ 


Magister amat discipulos suos. 12) Libri delectant puellas scho- 
larum. 13) lustitia est via recta conscientiae. 14) Patria filios 
suos vocat. 15) Bibliopola librum filiis dat. 16) Stellae terras 
iluminant. 17) Pigritia puellarum magistrae displicet. 18) Ec- 
clesia Catholica copiam presbyterorum habet. 19) Gladius est 
domini. 20) Graeci scientias et Persae pugnas amabant. 


TEMA 

VOCABULARIO 
chamam, vocant. : mesa, mensa, ae. 
“no; nos, im. . conviva, conviva, ae. 
jardim, hortus, à. governa, gubernat. 
com, cum. ' ôlho, oculus, à. 
preparam, parant. janela, fenestra, ae. 
alma, anima, qe.” Adão, 4damus, à. 


“deu, dedit. 
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L 
1) Os filhos chamam o mestre. 2) Os genros e os sogros; 
têm filhos e filhas. 3) O agricultor dá pombas ao sacerdote, 
4) Filhos e filhas estão no jardim com a rainha. 5) O senhor 
dos campos é o senhor dos escravos. 6) Os servos preparam 
a mesa para os convivas. 7) Deus governa o mundo. 8) Os 
“olhos são as janelas da alma. 9) Nos campos da escola há 
brinquedos para os meninos e alunos. 10) Deus deu uma alma 


a Adão. 


$ 48. O nome vir e seus compostos triumvir, o triúnviro, 
decemvir, o decênviro, têm o vocativo singular igual ao nomi- 
nativo. No mais, seguem puer. 


$ 47. Declinação de vir (varão, homem) : 


ET e a A rim marreta ee a rr mr 








CASOS SINGULAR PLURAL 
NoMINATIVO ......| Vir (o varão) Viri (os varões) 
Vocarivo ...c.c...|] Vir (6 varão) Viri (6 varões) 
Genirivo .........| Viri (do varão) Virorum . (dos varões) 
Damivo ...........] Viro (ao varão) Viris (aos varões) 
Acusarivo .......| Virum (0 varão) Vivos (os varões) 
ABLATIVO .........| Viro (pelo varão) Viris (pelos varões) 


q ae aeee re ta rr mera ar ice eme 


72 LIÇÃO 
SEGUNDA DECLINAÇÃO 
- (Nomes neutros) 
$ 49. Os nomes em um são neutros e têm três casos iguais, 


nominativo, vocativo e acusativo. No plural Estes casos termi- 
nam em q. . : 








a 





ia Li ii 
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8 50. Declinação. de um nome. neuiro, oppidum, i (a Cia 








dade) : - 
casos SINGULAR PLURAL 
NOMINATIVO «cc... Oppidum (a cidade) Oppida (as cidades) 
VOCATIVO +. Oppidum (6 cidade) Oppida (ó cidades) 
GENITIVO .ececero Oppidi (da cidade) Oppid orum (das cidades) 
DATIVO cecerrernes Oppido (às cidades) | Oppid is (às cidades) 
ACUSATIVO eereaos Oppid um: (a cidade) Oppida (as cidades) 


ÁBLATIVO: «ciereesa Oppid o: (na cidade) 





Oppid is: (nas cidades) 


TRADUÇÃO 


domus, à, casa. 
argentum, à, prata. 
aurum, à, outro. 
vinum, à, vinho: 
luetificat, alegra. 
belum, à, guerra. 


gaudiam, à, alegria, gõão. 


populus, à, povo. 
Germania, ae, Alemanha, 
praemium, ii, prêmio. 
consilium, ii, conselho. - 
amicitia, ae, amizade. 
dowum, 1, presente. 


VOCABULÁRIO 


verbum, à palavra. 

dabant, davam. 

poculum, à, copo. 

epistola, ae, carta, 

Provincia, ae, Estado, Província, 
perfuga, ae, traidor. 

inimicus, à inimigo. 

Britannia, ae, Inglaterra. 
paranô, preparam. 
instrumentum, 1, instrumento. - 
adversus, contra. 

germanicus, alemão. 

caclum, à, céu. 


1) Oppida domos et incolas habent. 23 Incolãe oppidorum 
Brasiliae habent argentum et aurum. 3) Vinum animam agri- 
colue laetificat. 4) Bellum est gaudium populorum Germanige, 
'5) Incolae Brasiliae bella non amant. 6). Magister dai: praemia 
filiis muntii. 7) Dominus consilio dai servo et ancillae. . 8) 
Graeci dona dabani pueris scholarum. 9) In mensa domini sunt 


pocula.. 10). Filiae domini poculum dani puero nautae. 11) 





a 
o 
| 
| 
i 
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Epistolae filiarum narrant domino vitam discipulorum in collegit- 
Provincia. 12) Perfugae sunt inimici patriae. 13) Puerivet 
puellae Britanniae parant instrumenta belli adversus populum 
Germanicum. 14) Amicitia est donum caeli. 


TEMA 
VOCABULÁRIO 

substantivo, substantivum, à. Gália, Calha, ae. 
enche-se, impletur. filósofo, philosophus, i, 
alimento, esca, ae. “demonstraram, monstraverunt. 
dinheiro, pecunia, ae. existência, existentia, ae. 
templo, templum, i. Deus, Deus, à, 
São Paulo, Sanctus, à, Paulus, à. céus, cock, orum. 
água, aqua, ae. era, erat., 
homem, vir, viri. dono, dominus, à. 
Pompeu, Pompeius, à, m. . teme, timet. 

- Espanha, Hispania, ae. , respeita, honorat. 


1) As palavras copo, guerra, vinho, prêmio são substantivos. 
2) O copo enche-se de vinho. 3) O senhor dá alimento ao filho 
e dinheiro às filhas dos escravos. 4) Os templos de São Paulo 
têm ouro e prata nos altares. 5) Água e vinho são alimentos 
para o homem. 6) Os filósofos da Grécia demonstraram a exis- 
tência de Deus e da alma. 7) Os céus narram a glória de Deus. 
8) Os filhos dos escravos são escravos. 9) Pedro não era o 
dono da choupana. 10) César, Pompeu e Crasso foram triún- 
viros de Roma. 11) A Ásia pertencia ao triúnviro Crasso, a 
Espanha a Pompeu é as Gálias a César (Caesari). 12) O me- 
nino teme a Lúcifer e a meina respeita o sacerdote. 13) O: 
«escudeiro do decênviro tem um cavalo, um burro e cabras. 


iva 
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8º LIÇÃO 


“ADIETIVOS DA PRIMEIRA E SEGUNDA 
DECLINAÇÕES 


CONCORDÂNCIA DO ADJETIVO 








- 851. O adjetivo concorda com o substantivo em GÊNERO, a 
NÚMERO € CASO. Ci 
Ex.: Vir bonus, ancilla bona, vinum bonum, 






$ 52. Os adjetivos da primeira e segunda declinações têm 
as mesmas terminações dos substantivos. No masculino seguem 
a segunda declinação em us ou er; no feminino seguem a pri- 
meira declinação e no neutro seguem os neutros da segunda de-. 
clinação. , 








8 53. Declinação de um adjetivo: 











CASOS MASCULINO FEMININO NEUTRO 

















Nominarivo | Bonus (bom)| Bona (boa) | Bonum (cousa. boa) 






Vocarivo Bone Bona. Bonum 
, Singular GENITIVO Boni Bonae Boni 
: Darivo Bono Bonae Bono 
ÁCUSATIVO Bonum Bonam Bonum 
ABLATIVO Bono Bona - Bono 
















Nominarivo | Boni Bonae “Bona 
Vocarivo Boni Bonae Bona 
GENIXIVO Bonorum, Bonarum Bonorum 
Plural : “ Soo 
Darivo Bonis Bonis Bonis 
ÁCUSATIVO Bonos Bonas Bona 










ÁBLATIVO Bonas Bonis Bonis 
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TRADUÇÃO no 
E - 
VOCABULÁRIO 

digitus, i, m, dedo. cuncius, à, um, todo. 
magnus, a, um, grande, nostra, nossa. 
clausae suni, foram fechadas. murus, à; mM, muro. 
commotus, a, um, agitado. firmus, a, um, firme, sólido. 
quia, porque. latus, a, um, largo, 
funestus, a, um, . funesto. | parvus, & um, pequeno. 
sedulus,: à, um, aplicado. gubernius, ii, m, governador, 
“creta, ae; giz. fabula; ae, f; fábula. 
airamentariwm, ii, tinteiro: Phaedrus, Fedro. 
clarus, a, um, ilustre. curiosus, a, um, curioso, 
notus, a, um, conhecido. . legit, 18, 


1) Digitus est magnus. 2) Templum erit magnificum. 3) 
Poriae Romae clausae sunt. Populus erat commotus quia bellum 
erat funestum patriae. 4) Magistra bona legit bonos libros dis- 
cipulis sedulis in colegio. 5) Libri, creta et magnum atramen- 

“tarium sunt in mensa scholãe. 6) Bella funesta sunt populis 
Ttaline, Cermaniae et Britanniae. 7) Historia clarorum virorum 
est nota incolis patriae. 8) Deus est in coelo, in terra et in 
cuncto mundo. 9) Oppida nostra habent muros firmos et portas 
latas. 10) Viae oppidi sunt latae et fenestrae domorum parvae., 
11) Provinciae Brasiliae multae sunt et habent gubernium bonum, 
12) Fabulae Phaedri sunt curiosae et pueros sedulos delectant. 


TEMA 

VOCABULÁRIO 
portuguêsa, lusitana, ae. vário, varius, a, um. 
expõe, describit. edificam, acdificant. 
“fato; factum, à, a, pôs, posuii. 
“num, in. grande, magnus, à. um. 
ameníssimo, amoenissimus, a, um, regava, irrigabat. 
vocábulo, vocabulwm, à tm paraíso, paradisus, à, me. 


1) A gramática poriuguêsa expõe os fatos da lingua. 2) 
Os vocábulos da língua portuguêsa são muitos. 3) Todos os 
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povos edificam templos altos e escolas para moças e meninos: - 
4) Deus pôs Adão e Eva num jardim ameníssimo. 5) Um gran- 
de rio banhava o paraíso. 6) Vários rios banhavam o jardim. 
7) O povo do Brasil ama o povo de Portugal. 8) As grandes 
cidades têm ruas largas e muros sólidos. 9) Os sacerdotes es- 
timam as ovelhas do Senhor. 10) Os livros têm páginas, vocá- 
bulos e letras. 11) À preguiça das moças e dos meninos desa-. 
grada o mestre. 12) Os alunos têm livros bons. 
































8 54. Alguns adjetivos: têm. o masculino em er em vez de o 
us. Ainda assim, seguem os substantivos: da segunda declinação 
em er, e, como ager, agri, perdem o e no genitivo, a 














$ 55. Declinação do adjetivo em er: niger, nigra, nigrum 
(negro, preto): 


























casos MLASCULINO FEMININO . NEUTRO ' 


























Nominativo | Niger (preto)| Nigra(preta)| Nigrum (cousa preta) E ú 















































Vocamvo — | Niger Nigra Nigrum 
Singular Gextrivo Nigri Nigrae Nigri 
Dazivo Nigro Nigrae Nigro 
Acusarivo | Nigrum Nigram Nigrum 
ÁABLATIVO Nigro Nigra Nigro 

















CAsos MASCULINO FEMININO NEUTRO 
























































NominaTivo | Nigri Nigrae . Nigra 
Vocarivo. |Nigri Nigrae Nigra 
GenITIVO Nigrorum Nigrarum | Nigrorum 
Plural Eta a a 
Darivo Nigris Nigris - Nigris 
Acusarivo | Nigros Nigras Nigra 
ÁBLATIVO Nigris Nigris Nigris 




















8 56. Os seguintes adjetivos NÃO PERDEM O e: liber, libera, 
liberum (livre), asper, a, um (áspero), miser, a;jum (mísero), 
prosper, a, um (próspero), tener, a, um (tento), dexter, a, um: 
(destro), alter, a, um: (outro), lacer, a, um (rasgado). co. 
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TRADUÇÃO 





VOCABULÁRIO 
trahit, leva. invidiosus, a, um, invejoso. 
rana, aê, Tã. denegat, nega. 
vagabant, vagavam, disciplinatur, disciplina. 
famelicus, i,, faminto. potentia, ae, f., poder. 
vident, vêem. dilacerat, dilacera. 
ripa, ae; f., margem, videt, vê. 
piger, à, um, preguiçoso. speculum, à, n. espêlho. 
studium,: à, n., estudo: lympha, ae; f., água. 
Amnstruunt, instruem. : simulacium, à; nº. imagem, 
tucundus, a, um, agradável. sUUS; 4, UM, seu. 


1) Libera ancilla dominum terrarum amai. 2) Lupus in 
silvis vitam asperam trahit. 3) Range vagabant liberis aquis. 
4) Tener agnus et lupus famelicus vident ripas fluvii. 5) Pul- 
chras paginas grammaticae pueri pigri non amant. 6) Studia- 
scientiarum dexteros discipulos et puellas sedulas instruunt. 7) 
Deus nulli viro gratias suas denegat, 8). Ecclesia vitam 
cunctorum populorum clarorum disciplinatur. 9) Cunictis viris 
vita humana aspera est. 10) Stellae coeli nautis liberam poten- 
“ tiam Dei monstrant. 11) Lupus agnum tenerum dilacerat. 12) 

Agnus videt in speculo lympharum simulacrum suum, 


TEMA 


VOCABULÁRIO 
seminário, seminarium, à, Dn. ôlho, oculus, à, m. 
Kem, legunt, elefante, elephantus, à, m. 
belo, pulcher, chra, chrum, censuram, vituperant. 
sentença, dictum, é, n. vício, vitium, ii, n. 
provérbio, proverbium, ii, n. máu, malus, a, um. 
indicam, monstrant. pérgola, pergulae, ae, £. 


“sabedoria, sapientia, ae, £. 


1) O mestre dá muitos e belos prêmios às alunas do colé- 
gio. 2) Professôres do seminário lêem aos alunos as belas sen- 
tenças da língua latina. 3) Os provérbios do povo grego indi- 
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cam grande sabedoria. 4) Os meninos da escola têm olhos belos 
e grandes. 5) Os elefantes têm olhos pequenos. 6) Os bons 
avós censuram os vícios dos meninos maus. 7) Nossa cidade 
tem ruas largas, um belo jardim, vários templos, escolas gran- 
des e uma pérgola. 8) Os meninos do escravo têm olhos bo- 
nitos. 9) Os vícios governam os homens maus da cidade. 10) 
Grande é o poder de Deus e pequeno é o nosso. 


92 LIÇÃO 


VERBO ESSE (SER) 


$ 57. O complemento do verbo esse não vai para o acusa- 
tivo, mas para o nominativo, pois o verbo é apenas de ligação. 
Assim, a sentença 4 rosa é bela traduz-se: Rosa est pulchra. O 
complemento do verbo esse chama-se complemento PREDICATIVO. 








$ 58. O Indicativo Presente assim se conjuga: 





sum (eu sou) sumus 
es estis 
est - sunt 


$ 59. O Pretérito Imperfeito do Indicativo: 


“eram (eu era) eramus 
eras eratis 
erai erant 


$ 60. O Futuro Imperfeito: 


ero (eu serei) erimus 
eris eritis 
erii eruni 
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TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


mfinitus, q, wm, infinito. | numerus, à número. 
fricat, escoiceia, esfrega. 

vidit, viu. 

stultus, a, um, tolo. | 


secundus, a; um, segundo. 


natura, ae, £., natureza. 


1) Amicitia filiarum et filiorum est causa laetitiae avo... 2) 
Potentia Dei infinita est. 3) Oculi speculum animae sunt: 4) 
: Pueri mali, pigri et invidiosi sunt. 5) Erimus puellae magnae 
sapientiae, 6) Pergula vici pulchra erat. 7) Americae incola 
sum. 8) Ásinus asinum fricat. 9) Habitus (o hábito) secunda 
natura est. 10) Poeitae filius vidit ripas et lympham fluvii, 11) 
Moagistri filios et filias agricolarum pauperorum instruunt. 12) 
Ancilla escam negat misero puero. 13) Siudia discipulos sedu- 
los delectant. 14) Stultorum numerus infinitus est. 


TEMA 
VOCABULÁRIO 
estudioso, studiosus, a, um. pequeno, parvus, a, um. 
mas, sed. sogro, socer, ceri; m. 


1) Somos habitantes do Brasil. 2) Sois a glória da pátria. 

3) Pedro era agricultor. 4) Maria será boa aluna. 5) As mo- 

ças do colégio serão estudiosas. 6) Eram amigos do avô. 7) 

Os sogros serão bons para os genros. 8) Serei estudioso. 9) 

“O Brasil é um grande país da América. 10) Os professõres são 
grandes, mas os meninos, pequenos. 


8:61. O verbo esse significa também estar, haver. 


Ex.: 1.º) Deus est (está) in caelo. — 2.º) Sunt (há) 
columbae in silva. : 





iria 








nu 





as 


rotas 





á 
a 
q 
a 
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10: LIÇÃO 


SEGUNDA DECLINAÇÃO º 


(Irregularidades. Conjugações verbais) 


$ 62. O substantivo Deus assim se declina: 























casos SINGULAR PLURAL 
NONIMATIVO  ..cece Deus Dei (Dii, Di) 
VOCATIVO eccereresos Deus Dii 
GENITIVO eccccrrrera Dei Deorum 
DATIVO ecistercereo Deo Deis (Diis, Dis) 
ACOSATIVO crer Deum Deos 
ABLATIVO ercrceraco Deo Deis (Diis, Dis) 


a rente meme 
$ 63. Filius, ii, faz o vocativo fili e não filie; meus (ad. 
jetivo) faz o vocativo mi e não mee. 


$ 64. Verbos. — Há no latim QUATRO CONJUGAÇÕES ver-. 
bais que se distinguem pela terminação do infinito. 


S$ 65. A PRIMEIRA termina em are. 


Ex.: amare, amar vocare, chamar 
cantare, cantar saltare, dançar 
rogare, pedir . narrare, contar 
delectare, agradar.  nidificare, fazer ninho, 


$ 66. A sEGUuNDA termina em ere longo (êre). 


Ex.: flêre, chorar (flére) delêre, destruir 
debeêre. dever favêre, favorecer 
parêre, obedecer -. monêre, advertir 
implére, encher terrêre, amedrontar 


lucêre, Juzir. tacêre, calar. 
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67. A TERCEIRA termina em ere breve (re). á 
Ex.: legére (légere), ler dividére, dividir à 

colére, cultivar, honrar  mittôre. enviar, mandar | 
scribére, escrever contemnére, desprezar 4 
currére, correr cadêre, cair ] 
claudére, fechar. tangére. tocar. , 
'$68: A QuarTA termina em ire. 
Ex.: audire, ouvir operire. cobrir 
sepelire, sepultar “- comperire, verificar 
aperire; abrir reperire, achar - 
salire, saltar. venire, vir 
sancire. decretar. 
$ 69. Indicativo Presente, — O Indicativo Presente das 
quatro conjugações é assim: 
13 ConJucação 2º ConJUGAÇÃO 
(cantare) (jlêre) 
Canto (eu canto) Fl co (choro) 
as es 
: at et 
amus — emus 
atis etis 
ant . ent 
3.º ConJucação 4º CONJUGAÇÃO 
(colére) (audire) 
Colo (eu cultivo) Audio (eu ouço) 
is . is 
it it 
mus imus 
itis tis 
unt tunt 


“870. Sabemos se 6 verbo pertence à segunda ou terceira 
“conjugação também pelo presente do indicativo: — eo, es, 
(segurida) e o, is, . (terceira), 

871.0 dicionário português registra o infinito do verbo, 
| « latino registra a primeira pessoa do presente do indicativo: 
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TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO : 
a 
cautus, «à, um, cauto, prudente. formica, ae, f., formiga. . 
verus, a, um, verdadeiro. bibliopola, ae, m., livreiro. : 
sempiternus, a, um, eterno. altus, a, um, alto. 
dicit, diz. . sOnUS, à, UM, SOM, VOZ. 
corvus, à, M.; COLVO. significat, manifesta, 
caseus, à, m. queijo. qui; que, 
gaudium, ii, n., alegria. , “ veete; corretamente. 
vivus, à, vivo. Athenae, arum,. f.; Atenas, 
mortuus, à, um, morto. colgre, adorar, cultivar. 
semper, sempre. pacatus, a, um, pacato. 
disciplinatur, disciplina. multum, muito. 
cicada, ae, £., cigarra. vivére, 0, viver. 


1) Fabulae Phaedri monent vitam cautis consiliis. . 2) Ve- 
rae amicitiae sempiternae sunt. 3) Amicus amicum amet, 4) 
Vita viri religiosi cara Deo est. 5) Fili mi, dicit avus: ama 
Deum et patriam. 6) Dii Graecorum et Romanorum, veri di. 
non erant. 7) Corvus videt caseum et gaudiun suum alto sono 
significat. 8) Grammatica est liber qui docet discipulos legére: 
et scribére recte linguam patriae. 9) Pueri Romae et Athenarum 
colunt Deum verum. 10) Vivi mortuos sepeliunt. 11) Colum- 
bae in domo nidificant. 12) Discipuli gymnasii nostri scribunt 
amico litteras pulchas. 13) Bibliopola amicis bonis oppidi li- 
bros dat. 14) Agricola et filia agrum colunt. 15) Gener laeti- 
tiam suam socero significat. 16) Viri boni et pacati multum 
vivunt. 17) Grammatica studia puerorum disciplinatur. 18) 
Sum et ero semper bonus vir. 19: Águila non capit muscas. 
20) Cicada cantat et formica laborat. 








TEMA 


VOCABULÁRIO 
batalha, pugna, ae, £. lutam, pugnant. 
Termópilas, Thermopylas, arum, £, corajosamente, fortiter. 


espartano, Spartanus, à. Esparta, Sparta, ae; £. ” 
ais tibi, sua; SUa, ae: 





























mt 
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q 


derrotar, vincêre. mau, maulus, a, um. 
“Maratona, Maratona, ae. entrar, intrare. 
Salamina, Salamina, ae. 
espaço, spatium, àú, n. . 
emboscadas, insidiae, arum. traidor, porfuga, ae, m. 
animal, fera, ae, £. ruína, ruina, ae, £. 


copista, scriba, ae, m. 





1): Deves narrar aos meninos estudiosos a grande batalha 
das Termópilas. 2) Os espartanos aí lutam corajosamente. 3) 
Os meninos de' Esparta: e Atenas cantam suas vitórias. 4) Os 
“gregos derrotam os: persas em: Maratona e: Salamina..: 5). Os fi- 
“lhos ouvem as palavras e conselhos: do avô. 6) As estrêlas bri- 
lham no espaço. 7) Os embaixadores enviam cartas ao govêrno 
de sua pátria. 8) Os criados fecham a porta e as janelas da 
casa. 9) Os habitantes preparam emboscadas aos animais da 
floresta. 10) A verdadeira amizade deve ser eterna. 11) Os 
maus não são felizes. 12) A alegria dos filhos do genro é a 
alegria do sogro. 13) O agricultor chama a filha da rainha. 
14) As moças cantam nos bosques da pátria. 15) Nós dançamos 
- é cantamos muito. 16) O avô entra e os meninos calam-se. 17) 
“Nós lemos livros e ouvimos histórias. 18) O copista lê os li- 
“vros do marinheiro. 19) Os poetas mandam cartas à rainha. 
“20). Os traidores não choram as ruínas da pátria. 





11º LIÇÃO 





"TRADUÇÃO DO NEUTRO DO ADJETIVO 





A enclítica que) 





8 72. O neutro do adjetivo; principalmente o plural, en- 

cerra a idéia de cousa (acontecimento, ação). Ássim a sentença: 

“Pro Brasilia fiant eximia é traduzida por: Pelo. Brasil façam-se 
- cousas excelentes: o : 
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$ 73. Assim traduzimos: bona, cousas boas, pulchra, cou” 
sas belas, mala, cousas más, funesia, cousas funestas, cuncia, tôr 


+ das as cousas, parva, cousas pequenas. 


8 74. Enclítica QUE. — Em vez da conjunção copula- 
tiva ci (e), usa-se às vêzes a enclítica que, colocada depois da 
palavra à qual se refere. Dizemos, pois, em vez de Senatus et 


Populus Romanus — Senaius Populusque Romanus. 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


opportunus, oportuno. memorare, lembrar. 
arma, orum, n., armas. iucundas, à, um, agradável, 
cangre, cantar. miraculosus, a, um, milagroso. 
memoria, ae, £., memória, lem- facére, fazer. 

brança. , vixit, viveu. 
proelium, à, n., luta. o . fecit, fêz. 
Lacaedemonius, à, espartano. honestus, a, um, honesto. 
incendére, incendiar. dignus, a, um, digno. 
immensus, à, UM, imenso. , ucternus, à, um, eterno. 
terminus, à, m. limite. . infinitus, q, um, infinito. 
ingratus, a, um, ingrato. pro, pela, por. 


“ 1) Bella vicos oppidumque delent.' 2) Discipulus poriam, 
fenestrasque scholae aperit. 3) Memoria proeliorum Lacaedemo-: 
niorum animos virorum incendit. 4) Árma virumque cano 5) 
Vivére studereque pugnare est. 6) Potentia caeli immensa est 
terminumque non habet. 7) Magister pueris multa dicit. 8). 
Deus miraculosa facit. 9) Vixit et multa fecit. 10) Vir hones- 
tus digna facit. 11) Deus aeiernus et immensus infinitaeque po: 
tentiae, facit magna in caelo et in terra. 12) Historia multa 
narrat. 13) Pulchra videmus in firmamento. 14) Mala pueris 
non debemus narrare. 15) Digna facit vir. 16) Iucunda cantat 
puella. 17) Nigra sunt in nostra memoria. 18) Magna pro pa 

“tria facóre. 19) Avus opportuna filio dicit. 20) Regina me: 
morat ingrat. 21) In via multa sunt. e dino 
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TEMA 


VOCABULÁRIO 





mau, maus, à, um. seguro, firmus, a, um. 
violeta, viola, ae, f. inimigo, inimicus, à, m. 

“formiga, formica, ae, £. 

“o cigarra, cicada, ae,:t. 
patriota, patriota, ae,-m. 
praticar, facére. 
corajoso, intimoratus, à, um. 


todo, .cunctus; à, um. 
sabedoria, sapientia,:qe;.£. 
supremo, supremas, a; um, 
agradável, iucundus, a; um: 


preceito, praeceptum, à, n. . perigoso, periculosus, a, um. 
grande, magnus, a, um. pernicioso, perniciosus, a, um. 
severo, severus, a, um. . profundo, profundas, a, um. 


1) A casa tem jardim, portas e janelas. 2) No jardim o 
camponês cultiva rosas e violetas. 3) O jardim tem cousas belas. 
-4)-As formigas sepultam as cigarras. 5) À cigarra canta cousas 
belas. 6) Os maus desprezam as boas ações (cousas boas). 7) 
Os patriotas praticam ações corajosas. 8) O homem mau des- 
preza o amigo e o inimigo. 9) O bem de poucos não é o bem 
de todos. 10) A sabedoria de Deus é o supremo poder. 11) 
Deus vê tudo. 12) Temos muitas cousas. 13) Os sacerdotes 
ensinam preceitos seguros. 14) Cousas agradáveis deleitam o 
habitante. 15) Na guerra há cousas perigosas. 16) Os homens 
bons .evitam as cousas perniciosas. 17) Os filósofos amam cou- 
sas profundas. 18) O mestre diz cousas severas aos meninos. 
19) Pela pátria façam-se (fiant) grandes cousas. 20) Evito cou- 
sas más. 
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12º LIÇÃO 
VERBOS REGULARES 


(Pretérito Imperfeito do Indicativo. . Lugar 
onde e para onde) 


$ 75. As terminações do Pretérito Imperfeito do Indica-. 
tivo são as seguintes: 


1º ConJucação 2º ConJucação 
Cantabam (eu cantava) Flebam (eu chorava). 

abas ebas. 

abat ebat 

abamuis ebamus 

abatis ebalis 

abant o ebant 

3.2? CONJUCGAÇÃO 4º CoONJUGAÇÃO 
Colebam (eu cultivava) Aud iebam (eu ouvia) 

ebas iebas 

ebat : iebat 

ebamus , iebamus 

ebatis - tebaiis 

ebant iebant 


$ 76. O complemento circunstancial de lugar onde? colo- 
ca-se no ABLATIVO com a preposição im. 
Ex.: 1.º) Sum in agro. — 2.º) Laborat in schola. 
877. O complemento circunstancial de lugar para onde? 
coloca-se no ACUSATIVO com in. 
Ex.: 1.º) Currit in agrum. — 2.º) Venire in oppidum. 
8:78: Se a circunstância de lugar indicar apenas aproxi- 
mação, constrói-se com ad (junto a, perto de). e o ACUSATIVO.. 
Ex.: Esse ad. ostium, estar junto à porta, 
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TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


ostium, ii, Dn. porta. | rivus, à, m. riacho. 


gallus, à, m., galo. pueritia, ae, f., infância, 
asinus, 1%, m., burro. unda, ae, £f., onda. 

“> SONOTUS, , UM," SONOTO. amittére, omitto, perder. 
litterae, arum, f., cartas: fiducia; -ae;:f.; confiança. 
totus, a, um, todo, inteiro. |” ponére, pono, pôr. 
perfuga, ae;m. traidor. “ recipére; receber. 

“ vacca, ae, f., vaca, finitimus, a; um, vizinho. 


1) Gallus cantabai et asinus currebat. 2) Verba sonora non 
audicbam,. 3) Litieras filio meo scribebam. 4) Filiae ancillae 
reginum loudabani ei laudant. 5) Lupus et agnus ad rivum ve- 
niebant. 6) Nauta vitam amitiit in undis, 7) In pueritia ludi 
delectant pueros. 8) Gubernius perfugas in Ásiam mittit. 9) 
In proximum annum studiosus ero. 10) Multa verba non satiant 
animam, sed bona vita. 11) ÁAmicus fiduciam totam in amico 
ponit. 12) Incolae recipiunt in oppidum copiam finitimorum. 
13) Nauta filias filiosque laudabat. 14) Patrioiae flebant jugam 
perfugae. 15) Ludi delectabant et deleciant pueros. 16) Asi 
nus currebai et vacca comedebai. 17) Agricolae aedificabant. 
18) Pergula umbram incolis oppidi dabat. 19) Schola cathe- 
dras et magistrum habebat et habet. 20) Poetae Romani libros 
scribebant. 





TEMA 


VOCABULÁRIO 
crocodilo, crocodilus, i, m. conhecido, notus, a, um, 
nadar, naiare. ; Etrúria, Firuria, ae, £. “ 
idolatria, idolaíiria, ae, £. :— lugar; locus, 4, m: 
corvo, corvus, à, m, . tomar, accipére; io. 
ver, vidére; video. comer, comedére, o: 
- caramanchão, pergula, ae, £. escrivão. scriba, ae; £. 
avó, avia, ae, f£. clarear, iluminare.:: 


elogiiência, .eloquentia, ae, £. “trevas, tenebrae, arum, £: 





Lições de Latim = 49 Md 





E 


1) Na mesa havia muitos livros. 2) Os olhos choravam 
mas a alma cantava. 3) Os espartanos corriam. 4) Os croco- 
dilos nadavam no rio Nilo. 5) Os meninos corriam para a es- 
cola. 6) Vejo no caramanchão os filhos da avó. 7) À elo- 
giiência dos gregos era conhecida aos romanos. 8) A Etrária 
era a terra da idolatria. 9) O corvo come o queijo num alto 
hagar. 10)-Os traidores corriam. 11) Leio os livros da escola. 
12) O aluno toma o giz e escreve. 13) Vós escrevíeis cartas 

“ao avô do amigo. 14) Os homens vivem, comem e são felizes: 
15) Os escrivães da rainha dançavam..16) À lua clareava a 
cidade: 17) O escravo abria e fechava as portas. 18) As'tre: 
vas amedrontavam os meninos da choupana. 19) Escravos e 
escravas trabalhavam nos campos. 








13º LIÇÃO 





GENERO DOS SUBSTANTIVOS DAS 
DUAS PRIMEIRAS DECLINAÇÕES 


(Verbos: futuro simples) 


8 79. Os substantivos da primeira declinação. são geral- 
mente FEMININOS, Ê 
Ex.: ala, rosa, porta, mensa, musca, columba, pluma; 

eic. . : : 


$ 80. São todavia MASCULINOS os nomes de pessoas do sexo | 
inasculino, e maisos seguintes: bibliopola (livreiro), assecla (ses; “ 
quaz), auriga (cocheiro), collega (colega), caelicola (habitante. 
do céu), conviva (convidado), incola (habitante), lixa (litor), 
nauta (marinheiro), perjuga (traidor), pirata. (pirata), poeta. 
“(poeta), rabula (rábula), scriba (escrivão, copista), transfuga 
(desertor), agricola (camponês). E ainda os nomes de rios: 
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lia (Ália), Druentia (Druência, Durence). 


$ 81, Os nomes em us da segunda declinação são geral- 
mente MASCULINOS. 
Ex.: horius, servus, cervus, discipulus, legatus, fluvius, 
vicus, ludus, filius, dominus, eguus, asinus, mun- 
dus, Deus, agnais, avus, amicus, muntius, etc. 


8.82. Os seguintes nomes são, porém, FEMININOS:. domus 
(a casa), humus (o chão, a terra), alvus (o ventre), colus (a 
“roca), fagus (a fage), ficus (o figo), pirus (a pereira), pomus 
(o fruto). buxus (o buxo), nardus (o nardo), papyrus (papel, 
papiro), Corinthus (Corinto), Rhodus (Rodes), Áegyptus (Egi- 
to), Chersonesus (Chersoneso), Epirus (Epiro), Peloponnesus 
(Peloponeso), methodus (o método), periodus (o período), sy- 
nodus (o sínodo), atomus (o átomo), dialectus (o dialeto), diph- 
tongus (o ditongo), abyssus (o abismo). 


$ 83. Três nomes da segunda declinação, apesar de ter- 
minarem em us, são neutros: virus (veneno), vulgus (povo, vul- 
go) e pelagus (mar). 


$ 844 Verbos: Futuro Simples: 


1.º CoxJucação 2º CONJUCAÇÃO 
Cantabo (eu cantarei) Flebo (eu chorarei) 
abis ebis 
abit ebit 
abimus ebimus 
abitis ebitis 
abunt . ebunt 
3% CONJUGAÇÃO 4º CONJUGAÇÃO 
Colam (eu cultivarei) Aud iam (eu ouvirei) 
es tes 
et iet 
emus iemus 
etis ietis 


ent ienê 


; Matrona (Marne), Seguana (Sena), Albula (Álbula, Tibre), AlX 











. . 
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TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 
erudictus, a, um, erudito. perniciosus, «, um, pernicioso. 
carina, ae, £., navio. peragrare, percorrer. 
- gymmasium, à, n., ginásio. episcopus, à, m., bispo. 
gubernare,: governar. physica, aé, fo física: 
“invitare, convidar. principium; ii; n. princípio. 
Cecília, Caecilia, £. atomus, à, £.; - átomo. 
peritus, à, um, perito. auriga, ae, cocheiro, - pilôto. 


1) Amicus suos convivas invitat. 2) Assecla erudicius videt 
dominum. 3) Multi bibliopolae in nostro oppido sunt. 4) Col- 


legae studiosi in gymnasium intrant. 5) Piratae multi oceanum. 


infestabant. 6) Áuriga carinam gubernat. 7) Caeciliae : filii 
scribae periti sunt. 8) Transfugae perniciosi sunt patriae. 9) 
Matrona et Seguana sunt fluvii Europae. 10) Domus mea do- 
mus amicorum est. 11) Bonus agricola humum aridam peragrat. 
12) Fagus alta umbram bibliopolae dat. 13) In horto piri pul- 
chrae sunt. 14) Episcopus methodum bonam magistri laudat.: 
15) Physica discipulis scholarum principia atomorum narrat.: 
16) Lingua Lusitana dialectos varias habet. . 17) Diametrus tem: 
pli magna est. o 


TEMA 

VOCABULÁRIO 
Egípcio, Áegyptii, orum, m. esperto, dexter, a, um, 
papiro, papyrus, à, ma. letra, littera, ae, £. 
pouco, paucus, a, um. : enquanto, dum. 
Horácio, Horatius, à, m. | leito, alveus, à, m. 
povo, populus, à, m. Cego, Cascus, à, UM. 
calmo, placidus, a, um. “ morar, habitare. 
árvore frutífera, pomus, 1, £. Boaventura, Bonaventura, ae; ms. 
fundo, fundus, a, um. santo, sancius, «, um. SEO 
escrivão, seriba, qe. evangelho, evangelium, ii, ;n. 
copista, seriba, ae. Bíblia, Bibha, ae, f. 


tinteiro, atramentarium, à,:n. conter; contingre. 
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1) Os egípcios escreviam com o papiro. 2) Os ditongos | 


da língua latina são poucos. 3) As cobras têm veneno perigoso. 
4) O poeta Horácio desprezava o vulgo. 5) O mar está calmo. 
6) O pomar terá muitas árvores frutíferas. 7) O leito do rio 
é fundo. 8) Os escrivães terão pena, tinteiro, livros e um bom 
método. 9) O poeta chamará os colegas aplicados e os espertos 
marinheiros. 10) Os copistas escreverão com belas letras, en- 
quanto a menina lerá os Santos Evangelhos. 11) A Bíblia con- 
tem a palavra de Deus. 12) Os sacerdotes aconselham a leitura 
“da Bíblia. 13) Os rios do Brasil têm sua história. 14) O bom 
livreiro louva o avô. 15) O bom agricultor está cego. 16) 
Moro em minha casa. 17) Meu amigo chama-se (nominatur) 
Boaventura. 18) Os filhos dos copistas são amigos dos filhos 
da rainha. 19) A amizade do livreiro deleita o camponês. 20) 
O menino passeava, passeia e passeará. 





148 LIÇÃO 
TERCEIRA DECLINAÇÃO 


885. A terceira declinação tem o genitivo singular em is. 
- Ex.: labor (o trabalho), laboris (do trabalho). 


$ 86. O nominativo termina geralmente em consoante, 
$ 87. Declinemos labor, laboris: 











CASOS SINGULAR PLURAL 
NOMINATIVO ......... Labor (o trabalho) Labor es 
NVOCATIVO: Cerrrccee ni Labor ' Labor es 
GENITIVO  eccrarrrs Labor is Labor um 
DATIVO ecc. iso Labor à : Labor ibus 
ACUSATIVO - ceccscccss Labor em “ Labor es 


ÁBLATIVO Cececriccesa Labor e . - Labor ibus 
































a 
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$ 88. Os nomes que têm no genitivo maior número de. 
sílabas do que no nominativo são chamados imparissilabos. 


S 892. São IMPARISSÍLABOS 
guintes: 


pudor, oris, m., pudor 
dolor, oris, m.; dor 
homo, inis, m., homem, 
sermo, onis, m.,. discurso 
rex; regis, mM. Tel 

miles, itis, m., soldado 
dus, ducis, m., chefe. 
virgo, inis, f., virgem 
arbor, oris, £., árvore. 


" 8 90. São PARISSÍLABOS e 
tros: 
pater, tris, m., pai 
mater, tris, £., mãe 
frater, tris, m., irmão 
iuvenis, is, m., jovem. 


f 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO , 


senectus, utis, £., velhice, 

obsonium, ii, n., sustentáculo. 

sucois, is, suave. 

praeteritus, a, um, passado. 

memoria, ae, f., memória, recor- 
dação. 

Plato, onis, m., Platão. 

sed, mas. 

veritas, atis, £., verdade. 

quum, como. 

Athenae, arum, £., Atenas. 

florgre, eo, florescer, progredir. 

aequus, a, um, justo. 

licentia, ae, £., libertinagem. 

solvôre, eo, dissolver. 











7 





e declinam-se como labor os se- 


sacerdos, dotis, m., sacerdote. 
soror, oris, £., irmã 

lex, legis, £., lei 

uxor, Oris, £., espôsa 

pes, pedis, m., pé. 

oraior, oris, m., orador 
limes, itis, m., limite 

mulier, eris, £., mulher. 


declinam-se como labor êstes 'ou- 











vates, is, m., vate, poeta 
senex, nis, m., velho, ancião 
canis, is, m., cão |. 
volucris, is, pássaro. 
































pristinus, a, um, antigo. 
frenum, à, n., freio. 
tyrannus, à; m.; tirano. 
Pisistratus, à, m.; Pisistrato. 
are, cis, £., cidadela. 

occupare, ocupar. 

ridõre, eo, rir. 

praetor, oris, m., juiz, pretor. 
minimus, «&, um, cousa pequena. 
curare, cuidar? : 
rana, 06, f., Tà. 

tigilum, à, n., lenho. 
Áesopus; m., Esopo. 
incipére, começar. 

nuptiae, arum, £.y núpcias." 
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vicinus, à, um, vizinho. 

fur, furis, m., ladrão. 

gruas, is, f., grou. 

longitudo, inis, f., comprimento. 

collas, i, m., pescoço. 

gula, ae, f., garganta, giiela. 

medicina, ae, £., operação. 

passer, eris, m., pardal, 

“oblurgare, exprobrar. 

lepus, oris, m., Jebre. 

oppressus, à, um; oprimido, 

ab, pela, , 

ubi, onde. 

pernicitas, ligeireza. 

mnotus, «, um, proverbial, conhe- 
cido. 

arguêre, acusar. 

vulpes, is, f., raposa. 


1) Labor senectutis obsonium est. 2) Suavis laborum prae- 
teritorum est memoria. 3) AÁmicus. est Plaio sed magis amica. 
veritas. 4) Quum Athenae florerent aeguis legibus licentia sol- 
9) Tyrannus Pisistratus occupat ci- 
vitatem. 6) Pater deorum ridet atgue ranis parvum tigillum dat. 
7) Áesopus incipit narrare nuptias vicint furis. 
tongitudinem colli gullae lupi facitque lupo periculosam medi- 
cinam. 9) Passer obiurgabat leporem oppressum ab aquila et 
dicebat: “Ubi est tua nota pernicitas?”, 
vulpem crimine furti. 11) Cervus restat ad fontem et in liquore 
imaginem suam videt. 12) Cervus rogabat ovem modium tritici. 
13) Senex timidus aseilum in prato pascebat. 
hominis mali insidias habent. 


vit pristinum frenum urbis. 





crimen, nis, n., crime, 
furtum, à, n., furto. 
restare, parar. 

liguor, oris, m., água. 
imago, imis, f., imagem. 
cervus, à, m., veado. 
rogare, pedir. 

ovis, is, f., ovelha, 
modius, à, m., medida. 
triticus, à m. trigo. 
aselhes," à, m.; burrinho. 
pratus, à m. prado. 
pascére, apascentar. 
blandítia, ae, £., carícia. 
insidiae, arum, f., ciladas. 
corium, ii, n., couro. 
depressus, a, um, atirado. 
natureza, natura, ae, É. 


pressum in jluvio. 16) De minimis non curat. praetor. 


TEMA 


VOCABULÁRIO 


encher, implêre, eo. 
agradar, placêre, eo.- 
também, etiam, 
“possuir, habgre, eo. 








imaginação, imaginatio, onis; £. 


honrar,. honorare. 
defender, defendere. 
sacerdote, sacerdos, dotis, m. 


8) Grus credit 


10) Lupus arguebat 


14) Blanditiae 


15) Cones viderunt corium. de- 
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Sardenha, Sardinia, ae, f. bispo, episcopus, à. o 
beber, bibére, o. sono, somnus, à, m. 

Nilo, Nils, à, m. cidade, urbis, is, T. 

recolher, conducêre, o. pássaro, avis, £. 

monte, mons, montis, m. crescer, crescére, o. 

lenha, lignum, à, n. coroa, corona, ae, f. 

não, non. parte, pars, partis, f, 

recusar, recusare, quatro, quattuor. 


4 61 


1) O pudor das meninas enche de alegria seus pais. 2) O 
discursos do orador agradam os convivas do ancião. 3) Os pás- 
saros têm asas e os poetas também possuem as asas da imagina- 
cão: 4) Os soldados honram e defendem a pátria. 5) O Deus 
dos sacerdotes é o Deus da Pátria, 6) A natureza dá pés gran- 
des aos homens e pequenos às mulheres. 7) O rei da Sardenha 
é o rei da Itália. 8) A mãe ama os filhos bons e maus. 9) 
Os cães bebiam a água do rio Nilo. 10) O escravo recolhia 
em casa o monte de lenha. 11) “Não recuso o trabalho”, diz 
o venerando bispo. 12) O homem mostrou a cidade à mulher. 
13) No jardim há árvores e pássaros: as árvores crescem e os: 
pássaros cantam. 14) Somos escravos da lei. 15) O rei ea 
rainha tinham coroas. 16) Os pés da espôsa do orador são 
pequenos. 17) O sono é a imagem da morte. 18) As partes 
do discurso são quatro. 19) O professor ensina as filhas do 
rei. 20) O orador diz belos discursos. 


15º LIÇÃO 
TERCEIRA DECLINAÇÃO 


(Genitivo plural em ium) 


$ 91... O genitivo plural da terceira declinação ora é em 
um, ora em ium. Assim os seguintes nomes fazem em ium: 
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8 92. 4) Os nomes parissílabos em is e es: 





avis, 18, f., ave ignis, is, m., fogo 

navis, is, f., nave mensis, is, m,, mês 

classis, is, £., armada orbis, is, m., orbe 

coltis, is, £., outeiro unguis, is, m., unha 

crinis, is, f., cabelo auris, is. f., ouvido 

ensis, is, f., espada vermis, is, m., verme 

fascis, is; £.,' peixe “ nubes, is, £., nuvem 

finis, is, mo fim vulpes, is, £., raposa : 
fustis, is; m., vara. cacdes, is, f., morte, carnificina. 


8 93. B) Os monossílabos terminados em mais de uma 
consoanie: 


4 
urbs, is, £., cidade fons, fontis, m., fonte 
dens, dentis, m., dente pons, pontis, m., ponte 
mons, montis, m., monte gens, gentis, £., gente, 
cors, tis, £., coorte. 





S$ 94. C) Mais os seguintes nomes: 





nox, noctis, f., noite lis, litis, £., briga, contenda 
mus, muris, m., ratinho fraus, dis, £., fraude 

nix, nivis, f., neve par, paris, m., o par 
faux, faucis, f., garganta venter, tris, m., ventre 
caro, carnis, £., carne strix, igis, £., feiticeira 


imber, bris, m., chuveiro. lar, laris, m., lar. 





8 95. D) Freguentemente os polissílahos terminados em 
ns e rs. 


Ex.: parens, cohors, etc. 


896. E) Os neutros em al, ar, e ($ 89)... 





897.1) Os nomes de povos em as e is. 


Ex.: Árpinas, Arpinatium; Quiris (cidadão romano), 
Quiritium. 
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TRADUÇÃO ocean 


VOCABULÁRIO 


inflare, enfunar. 
erumpére, o, romper. 
initium, ii, n., início. 
dilwvium, à, n., dilúvio. 
sub, sob, perante. 

iudez, icis, DM. juiz. 
syllaba, ae, £., sílaba, 
rodére, 0, rodear. 

ergo, portanto. , 
caseus,  m. queijo. 
Etruria, ae, f., Etrúria. 
immortalis, e, imortal. 
duodecim, doze. 

mensis, 18, Mm. mês. 
probare, pôr à prova. 
cadére, cair. 

paries, ietis, f., parede, 
pictura, ae, f., pintura. 


côndecoratus, a, um, condecora- 


do. 


1) Plumae avium albae sunt. 
3) Milites in urbem festinant. 


insolentiasque cognoscimus, 


discipulorum delectant, 


firmus, à, um, firme. 


ubinam, em que lugar. 





4). Aguae fontium erumpunt et 
diluvium initium habet.' 5) Lis etiam sud indice est. 6) “Mus”. 
est syllaba; mus rodit caseum, ergo syllaba rodit caseum! O 
mons ineptiarum! 7) Color crinium animos feminarum praeoe- 
cupat. 8) Dolor dentium dolor acutus est. 9) Jus gentium est 
ius cunctorum populorum mundi. 10) Siellae noctis vias mon: 
tium iuminant. 11) .Pluvia implet aquis altissimos montes et 
trabes firmorum pontium. 12) Turres urbium altae sunt. 13) 
Castra sunt in Italia collocata in faucibus Etrurioe. 14) O dii 
immortales! ubinam gentium sumus? 15) Arrogantias hominum, 
16) Annus duodecim menses habet. 
17) Tenis aurum probai; miseria fortes viros. 18) In mea urbe 


nix non cadit. 19) Parietes scholoe picturis condecoratoe oculos 





meptia, qe, £., inépcia. E 
color, oris, m., côr. esta À 
femina, ae, f., mulher, fêmea. Cotia 
pracoccupare, preocupar. ! 
acutus, a, um, agudo: 
tus; Auris, n.,. direito. 
iuminare, iluminar; 
pluvia, ae, £., chuvas 
trabs, is, £., trave. 



































castra, orum, n., acampamentos. 
collocatus, à, um, colocado, 
faue, cis, £., fauce, garganta, foz. 




















arrogantia, ae, £., arrogância. 
insolentia, ae, £., insolência, 
cognoscére, o, conhecer, 
componére, 0, compor. 

solgre, eo, acostumar. 























23 Ventus vela navium inflat. 
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TEMA 


VOCABULÁRIO 


“armada, classis, is, f. 
“levar, portare; 
unha, ungula; ae, f. 


do que, quam. 


exemplo, exemplum, i, n. 
maiores, maiores, um, m. 











arrastar, trahgre. 
jovem, imvenis, is, m. 


agudo, acutus, à, um. 
ligeiro, rapidus, a; um. 
“ dar mais crédito, magis credére. 


1) Os marinheiros da armada levam auxílio a seu chefe. 
2) As feras têm unhas agudas e pés ligeiros. 3) Os homens 
têm trinta e dois (triginta et duos) dentes. 4) Os homens dão 
mais crédito aos olhos do que aos ouvidos. 5) Os exemplos dos 
maiores arrastam os jovens da pátria. 6) O agricultor é um 
homem bom. 7) A espôsa do chefe é uma boa mulher. 2) Q 
sacerdote ama à Igreja. 9) Deus deu a inteligência ao homem. 
10) As pedras das ruas da cidade são duras. 11) O escritor 
tem pai e mãe. 12) As irmãs do artífice são belas. 13) O 
jardim tem flores e árvores. 14) Ás estrêlas da noite iluminam 
u-cidade aos soldados. 15) A morte do filho é uma tristeza 
para a mãe. 16) Os dedos dos. pés são dez. 17) Os homens 
e as mulheres da cidade são muitos. 


16º LIÇÃO 
TERCEIRA DECLINAÇÃO 
(Nomes neutros) 
a $ 98. Os nomes neutros têm três casos iguais, nominativo, 
— vocativo e acusativo, sendo que no plural terminam em a. 


8 99. Declinemos corpus, corporis, n. (corpo): 


' 























Latim 

















casos SINGULAR PLURAL 
NoMINATIVO ...... Corpus Corpor a 
Vocarivo ecc... Corpus Corpor a 
GENITIVO  ecictecrs Corpor is Corpor um 
Darivo ..... ARA Corpor à Corpor ibus 
ÁCUSATIVO ...cioio. Corpus Corpor a 
ÁBLATIVO ecccrccrs Corpore Corpor ibus 








8 100. Do mesmo modo declinam-se: 


certamen, inis, n., combate 
fulgor, is, n., relâmpago 
sidus, deris, n., astro 
pondus, deris, n., pêso 
vulnus, eris, n., ferida 
caput, itis, n., cabeça 


carmen, ints, n., canto, poema 


numen, inis, n. nume 
robur, boris, n., fôrça 
opus, eris, n., obra. 


ius, iuris, n., direito 

crimen, inis, n., crime 
munus, eris, n., presente 

cor, cordis, n., coração 

OS, OSSIS, n., OSSO 

os, oris, n., bôca 

flumen, inis, n. rio. 

decus, coris, n., honra, glória: 
genus, eris, n., gênero. 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


sapiens, entis, m., sábio. 
stultus, a, um, tolo. 
Christus, à, Cristo. 
humanas, «, um, humano. 
per, por, pelo, pela. 
palma, ae, f., palma. 
artifev, icis, m., operário, arti- 
fice. 
natio, onis, £., nação, povo. 
altare, às, n., altar, 
ad, junto de. . 
messis, is, f., seara, messe. 
sursum, para, o alto, 





nulus, a, um, nenhum. 
invius, a, um, inacessível. 
Sion, Sião. , 
salvator, oris, m., salvador. 
pastor, oris;, m. pastor. 
venire, vir, chegar. 
reprimgre, o, reprimir. 
humiliatus, a, um, humilhado. 
despiceêre, io, desprezar. 
dives, àtis, m., rico. 

pauper, eris, m., pobre, 
eleemosyna, ae, £.; esmola, 
dirus, a, um, cruel, .duro. 




















































hymnus, à m., hino. 
canticus, 1, m., cântico. 
novitas, atis, f., novidade. 
vetustas, atis, f., antiguidade. 
fugare, afugentar. 
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eliminare, expulsar. = 
| loquitur, fala. 

ex abundantia, da abundância. 
| vectigal, is, ns, impôsto. 


prohibere, eo, proibir. 


1) Sapiens habet os in corde et stultus cor in ore. 2) Decus 


“est in labore. 3) Salve, Maria, Mater Christi, decus humani 


generis. 4) Per opera ad. palmam, viciorine artifices veniuni, 
5): Deus dira certamina prohibet. : 6). Cor contrictum, et humilia- 


“ tum non despicit Dominus. 1) Dives pauperibus elemosynam . 


dat. 8) Sursum corda: 9) Nulla via est invia virtuii.. 10) 


“Lauda, Sion, Salyatorem, lauda duceim et pastorem in. hymnis et 


canticis. 11) Novitas vetustatem fugat, veritas umbram et lux 


noctem eliminat. 12) Os 


loquitur ex abundantia cordis. 13) 


Corpus hominis materia, sed anima spiritus est. 14) Gubernator 
imposuit nationi vectigal per capita. 15) Dominus ad altare est. 


TEMA 


VOCABULÁRIO : 


cachoeira, cataracia, ae, f. 
oficina, officina, qe, £. 


“"treva, tenebra, ae, £. 
“injustiça, industitia, ae, £. 
“natureza, natura, ae, £, 


família, famílio, ae, f. 
trazer, portare. 


“admirável, pulcher, chra, chrum. 


1) Os poetas escrevem versos belos. 2) O Brasil tem rios 
“imensos e grandes cachoeiras. 3). Os relâmpagos amedrontam 
;-0s operários da oficina. . 4) À bôca narra'as alegrias do cora-. 


presente, donum, à, n.. 

lua, luna, qe, É. 

incômodo, incommodus, à, um. 
médico, medicus, 1, m. 

curar, sanare. 

doente, aegrotus, a, um, 
Vergílio, Vergilius, à, m. 


ção... 5) Vergílio, poeta latino, escrevia poemas admiráveis. 6) 
A luz elimina as trevas, € o direito, as injustiças. 7). Aos ho- 
mens a natureza deu olhos, pés, bôca e cabeça: 8) A-honra é 


“cara às famílias honestas. 
do poeta e à filha do livreiro. 10): Nas guerras há combates 


93 :A;-mãe trará presentes: ao: filho 
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perigosos. 11) Os astros ornam o céu. 12) O pêso do corpo 
é incômodo ao hemem. 13) O médico curará as feridas do 
doente. 


17º LIÇÃO 
TERCEIRA DECLINAÇÃO 


(Neutros em al, ar, e) 


8 101. Os nomes terminados em al, ar ou e são neutros. 


Ex.: animal, is, n. (o animal) 
vectigal, is, n. (o impôsto) 
tribunal, is, n. (o tribunal) 
laguear, aris, n. (o fôrro) 
calcar, caris, n. (a espora) 
mare, is, n. (o mar). 


$ 102. Éstes nomes têm o ABLATIVO SINGULAR em i; o NO- 
MINATIVO, VOCATIVO € ACUSATIVO do PLURAL em ia, € o GENITIVO 
PLURAL em ium, 


$ 103. Declinemos os seguintes: 





CAsos 


AL 


ARO 








NonxImaTIvO 


animal 


laquear mare 
Vocarzivo animal laquear mare 

. GextiIvO animal is laquear is mar is 
Singular . : : . 
- Darivo animal à laquear à mar à 
AcousaTIVO animal laquear mare 
ÁABLATIVO amimalê laquear à mar à 






































esq inte 





























































CASOS AL AR E “ 
Noximamrivo | animalia, laquear ia mar ia 
Vocarivo animal ia laquear ia mar ia 
Gentrivo animal ium laquear tum mar ium 
Plural , . : . 
Darivo animal ibus laquear ibus - maribus 
ÁCUSATIVO animal ia laquear ia mar ia 
ABLATIVO animal ibus laquear ibus mar ibus 


a ar e mim te 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


divinus, a, um, divino. 
parsimonia, ae, £. economia. 
vectigal, is, n., impôsto, lucro. 
ruber, bra, brum, vermelho. 
“ambulare, andar, percorrer. 
imperator, oris, DA. general, 
imponére, o, impor. 

Caesar, is, m., César. 
liberare, livrar. 


nominatur, chama-se, 
eques, ibis, m., cavaleiro. 
concitare, tocar. 
antiguus, a, um, antigo. 
ex, pelo, pela. 

mnobilitas, atis, f., nobreza. 
sumére, o, escolher. 
virtus, utis, f., virtude, 


1) Homo divinum animal est. 2) Silva multa animalia ha- 


bet. 3) Romani terra marique pugnabant, 
5) Tribunal iuris est tribunal iustitiae. 6) 


magnum vectigal. 


4) Parsimonia esi 


Equites equum concitant calcaribus. 7) Mare Rubrum est in Ásia 
etin África. 8) Nautae maria navibus ambulant. 9) Imperator 
imponit vectigalia agris. 10) Caesar pauperes vectigali liberabat. 
11) Germani antiqui reges ex nobilitate sumebat, duces ex virtute. 


TEM A 


VOCABULÁRIO 


Taro, TATUS, & UM. 
litoral, littus, oris, m.' 
nosso, moster, tra, irum. 
calmo, placidus, a, um, 
desembocar, influgre. 
junto de, ad (com acús.). 


verdade, veritas, atis, f. 
aí, ibt. 

pontudo, acutus, à UM. 
elefante, elephas, amtis, mm. 
clássico, classicus, à; um. 
peixe, píiscis, is, TO.. 























Lições de Latim 63 


1) Os mares do litoral de nossa pátria são calmos. 2) O 
tribunal de Deus é o tribunal da verdade. 3) O fôrro da casa 
é bonito: há aí pinturas clássicas. 4) Os animais do mundo 
são muitos e belos. 5) As esporas do cavaleiro são pontudas. . 
6) Muitos animais têm corpo grande. 7) A tromba (manus, d.) 
do elefante é grande. 8) As águas dos rios desembocam no 
mar. 9) Junto do tribunal de Deus há justiça para os bons. 
10) No mar há peixes raros. 











18º LIÇÃO 


VERBO ESSE 


Pretérito Perfeito do Indicativo, Mais Que Perfeito do 
Indicativo e Futuro Perfeito. 


8 104. Pretérito Perfeito do Indicativo: 


fui (eu fui) fuirhus 
fuisti fuistis 
fuis fuerunt ou fuêre. 





S$ 105. Guardem bem estas terminações que aparecerão no 
perfeito de. todos os verbos: 


i imius 
isti istis 
Tt erunt ou re. 


$ 106. Pretérito Mais Que Perfeito do Indicativo: 


jueram (eu fôra ou tinha sido) fueramus 
fueras no fueratis 
“fuerat De fueront 
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$ 107. Futuro Perfeito: 


fuero (terei sido) 


jueris 
fuerit 


fuerimus 
fueritis 
fuerint 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


scriptor, oris, m., escritor. 
“elegans, antis, elegante, 
primus, a, um, primeiro. 
posterus, q um, posterior. 
fuit obvia, foi ao encontro. 
super, sôbre. 
paludamentum, à, m.s vestimenta, 
fere, quase. 
quotidianus, a, um, diário. 
praetium, ii, n., combate. 
contendêre, lutar, 
petére, pedir. 
salus, utis, £f., salvação. 
fuga, ae, £., fuga. 
ilia, aquela, 
increpare, censurar. 
quam, como. 
tardus, a, um, vagaroso, 
Cicero, onis, m., Cícero. 
orator, oris, m. orador. 
vetus, eris, m. antigo, velho. 
honorare, honrar, 
- silentium, à, n., silêncio. 
obtinetur, obtém-se, 
lux, lucis, £., luz. 
guita, ae, £., gôta. 
lapis, idis, £., pedra. 
duodecim, doze. 





frumentum, à ney trigo. 

capella; ae; £.;: cabrinha. 

ouis, is; f., ovelha. 

socius, à, um, companheiro. 

cum, com. 

leo, onis, m., leão, 

contra, contra, 

potens, entis, poderoso. 

nemo, imis, ninguém. 

satis, bastante. É . 

mumnitus, a, um, garantido. 

temo, onis, m., cabeçalho. 

mula, ae, £., mula. 

comburére, queimar. 

mensis, is, Mm. mês. 

nox, noctis, £f., noite. 

viginti et quattuor, vinte e qua- 
tro. 

hora, ae, £., hora. 


* Átticus, 1, Mm. Ático. 


facére, fazer. 

quondam, outrora, 

dives, àtis, rico. 

Carthago, inis; £., Cartago. 
talis, is, tal, 

nulhus, à, um, nenhum. 
mecum, comigo.: 

aut, ou. 


1) Fuit quondam in África magna et dives urbs Carthago. 
3) Fueram primo anno studiosus 


2) Caesar scriptor elegans fuit. 


sed posteris non fui. 


4) Soror Horatii fuit obvia fratri et super 
humeros fratris vidit paludamenta. 
proeliis cum Germanis coniendebant.: 6) Milites  frumentum 


5) Helvetii fere quotidianis 
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“comburunt et petunt salutem fugae. 7) Vacca et capella et ovis =. - 
sociae fuôre cum leone in silvis. 8) Contra potentes nemo est” 
muniius satis. 9) Muscasedit in temone, mulam increpant et 
dicit: “Quam tarda est!”. 10) Cicero magnus orator Romae fuit. 
11) Veteres Romani oratores honorabant philosophosque con- 
temnebant. 12) In schola silentium cum silentio obtinetur. 13) 
Lux librum magistro illuminai. 14) Templa urbis nostrae alta 
et puichra sunt. 15) Gutta cavat lapidem. 16) Annus habet 
duodecim menses et nox. viginti et quattuor horas: 17). ditice, 
historias pulchras et carmina facis. 18) Nullus labor talibus . 
viris asper aut arduus erit.. 10) Fuisti mecum lá nocte. 



































TEMA o 





VOCABULÁRIO 











ânimo, animus, à, m. elogiiência, eloguentia, ae, 1, 
aula, elassis, às, f. seleta, anthologia, ae, £. 
forte, fortis, is. beleza, pulchritudo, inis, f 





vencer, vincêre. , 
verdade, veritas, tis, f. 
supremo, supremus, «. um. 





literatura, litteratura, as 
Cícero, Cicero, onis, m. 



































fim, finis, is, m. , Vergílio, Vergilius, ii, m. 

apenas, vim. : César, Caesar, aris, m. 

longe, longe. razão, ratio, onis, £. 

mais longe, longius. bem, bonum, à, n. 

comer, comedére, o. inteligência,  intelligentia, ae fi 





beber, bibére, o. 
também, etiam. 
rezar, orare. 
praticar, facgre. . 
longo, longus, a; um. porque, quia. 
encerrar f a evitar, vitare, 
conter * 1 contingre, eo: ver, videre, 60. 





luz, lux, lucis, £. 
criatura, creatura, as. £. 
sábio, sapiens, entis, m. 







































1) Paulo, diz o mestre, em minhas aulas sempre fostes um 
bom aluno. 2) Eu estava na escola e meu pai na oficina. 3) 
A dor foi grande, mas o ânimo forte sempre vence. 4) Á ver-' 
dade é o nosso grance alimento. 5). Viver não. é apenas. comer, 
beber, mas tambéri estudar, rezar e praticar boas obras... 6). Às 
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“o 

“7) As seletas latinas contêm as helezas da literatura romana: 
Horácio, Cícero, Vergílio e César aí estão. 8) A razão será 
sempre o supremo com do homem. 9) À inteligência é a luz 
do homem. 10) O homem é uma criatura de Deus. 11) Os 
homens da minha cidade são sábios e bons porque evitam a 
guerra. . 12) Os olhos vêem longe e a alma vê mais longe. 13) 
Eu estivera naquela escola, 


orações de Cícero são longas, mas encerram grande elogiiência. 


19: LIÇÃO 


VERBOS REGULARES 


Pretérito Perfeito do Indicativo, Mais Que Perfeito do . 
Indicativo e Futuro Perfeito. 


S 108. Pretérito Perfeito do Indicativo: 


1,2. CoNJUSAÇÃO 2º Conjucação 
Cantavi (eu cantei) Flevz eu chorei) 
Esti istz 
o lá 
imus - imus 
istis stis 
erunt. ou ere erunt ou êre 
| 3.8 CONJUGAÇÃO 4.2 CoNJUCAÇÃO 
Coluz (eu cultivei) Audivi (eu ouvi) 
istt. isti 
E zé 
imus : imus 
istis no , istis 
erunt' ou ere erunt ou êre 











| 
| 
| 
! 
| 
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109. Pretérito Mais Que Perfeito do Indicativo: 


1.º ConJUCAÇÃO - 22 ConJUCAÇÃO 
Cantav eram (eu cantara) Flev eram (eu chorara) 
eras eras , 

erai erai 
eramus eramus 
eratis eratis 
erant erant 


* CONJUGAÇÃO “42 CoNJUCAÇÃO 
Colu erem (eu cultivara) Audiv eram: (eu ouvira) 

eras eras : 

erat o erat. 


eramus . eramus 
eratis . eraiis 
erant : erani 


8 H0. Futuro Perfeito: 


1.º: ConJucAÇão 22 CONJUGAÇÃO - : 
Cantavero (eu terei cantado) — Flevero (eu terei chorado) 

eris , eris 

erit erit 

erimus “erimus 

eritis eritis 

erint erint 


32% CONJUCAÇÃO 42 ConJucação 
“Coluero (eu terei cultivado) Audive ero (eu terei ouvido) 
eris eris: 
erit . erit 
erimus erimus 
eritis erttis 
erint º erint nar 





$ 111. Para conhecer bem o Pretérito, Perfeito dos verbos 

é preciso conhecer -os tempos primitivos dos mesmos. : 
gil2. Os tempos primitivos são: presente: do indicativo, 
pretérito perfeito do indicativo, supino € infinito. 
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uç 


$ 113. Damos aqui alguns exemplos de tempos primitivos 


da PRIMEIRA CONJUGAÇÃO: 


laudo, as, laudavi, laudatum, laudare (louvar) 
creo, as, creavi, creatum, creare (criar) 
veto, as, veiui, vetitum, vetare (vedar, proibir) 


$ 114. Exemplos da SEGUNDA CONJUGAÇÃO: 


deleo, es, delevi, deletum, delêre: (destruir) 
impleo, es, implevi, impletum, implêre (encher) 
moneo, es, monui, monitum, monêre (advertir) 
habeo, es, habui, habitum, habêre (ter) 

placeo, es, placui, placitum, placêre (agradar) 
misceo, es, miscui, mixtum, miscêre (misturar) 
iubeo, es, iussi, iussum, iubêre (mandar. ordenar) 
sedeo, es, sedi, sessum, sedêre (sentar-se) 

video, es, vidi, visum, vidêre (ver) 

suadeo, es, suasi, suasum, suadêre (aconselhar). 


$ 115. Exemplos da TERCEIRA CONJUGAÇÃO: 


quaero, is, quaesivi, quaesitum, quaerére (inquerir) 

gigno, is, genui, genitum, gigntre (gerar) 

scribo, is, scripst, scriptum, scribóre (escrever) 

dico, is, dixi, dictum, dicére (dizer) 

duco, is, duxi, ductum, ductre (conduzir, guiar) 

plaudo, is, pleusi, plausum, plaudére (aplaudir) 

divido, is, dividi, divisum, dividére (dividir) 

mito, is, mist, missum, mittére (enviar, mandar) 

gero, is, gessi, gestum, gerére (trazer) 

contemno, is, contempsi, contempium, contemnire (despre- 
zar) 

credo, is, credidi, creditum, credére (crer) 

pelo, is, pepuli, pulsum, pellére (impelir) 

curro, is, cucurri, cursum, currére (correr) 

tango, is, tetigi,: tactum, tangêre (tocar) 


defendo, is, defendi, defensum, defendére (defender). 





santo nda ata 


spas 
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$ 116. Exemplos da QUARTA CONJUGAÇÃO: 


sepelio, is, sepelivi, sepultum, sepelire (sepultar) 
aperio, is, aperui, apertum, aperire (abrir) 
salio, is, salit, saltum, salire (saltar) 

audio, is, audivi, auditum, audire (ouvir). 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


decem, dez. : vidêre, co, ver. 

ocemnus, à, m., oceano. pellgre, o, impelir. 

caput, itis, n., embocadura. quid, que cousa. 

“ mflugre, o, desaguar. situatio, onis, f., situação. 
mago, inis, f., imagem. per, por. 

tempestas, tis, f., tempestade. mors, tis, f., morte. 

ingressio, onis, £., ingresso. factum, à, n., fato. 

similitudo, mis, £., semelhança, horticola, ae, m. jardineiro. 
quod, o que. : auriga, ae, f, cocheiro. 
placere, agradar. currus, à Mm, carro. 

princeps, is, m., príncipe, Capitoleum, ii, n., Capitólio: 
vigor, oris, m., vigor. nihil, nada. 

invenire, achar, sessio, onis, f., sessão, 
Rhenus, à; Reno. multum, muito. 

Messis, is, £., messe, seara. plaudére, o, aplaudir 

intrare, entrar, : Poeni, orum, m.; cartagineses.. 
tabula, quadro negro. gerére, o, fazer. 

paulo post, pouco depois. sitis, is, f., sêde. 

sedêre, eo, sentar-se. 


















1) Deus creavit hominem ad suam imaginem et similitudinem. 
2) Imperator ingressionem militum in castra celuit. 3) Mater 
patrem avumque laudaverat. 4) Tempestas domos urbis pulchrae 
delevit. 5) Pueri ancillae pocula vino impleverunt. 6) Quod 
principi placuit legis habet vigorem. 7) Ágricola iussit operarios 
in“messem suam, 8) Magistra in scholam intravit, ad tabulam 
discipulos vocavit et paulo post sedit. 9) Caesar dixit; “Veni, 
vidi, vici”. 10) Maria, quid vidisti in via? 11) Vidi convivas 
scholae, amicos fratris mei et milites. patriae. . 12)" Scripseram 
“« ditteras: gubernaiori Provinciae eigue (e lhe) narravi. situationem 
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meum. 13) Auriga currum duxit ad Capitolinm. 14) Si multa 
dixiro et nihil jecéro multum erraviro. 15) Post sessionem 
oratórem plaustro. 16) Leo dividi cervum et partes animalis 
comedit. 17) Poeni bellum gesserunt in Romanos. 18) Sitis 
lupum et agnum ad rivum pepulit. 19) Per unum hominem 
peccatum in mundum iniravil et per peccatum mors. 20) His- 
toria Humanitatis semper narravit magna facta cunctorum popu- 
lorum. . 21) Horticola aguam. duxit per hortum: 22) Rhesus 
in oceanum influit multis capitibus. 23) Inveni in via puerum 
decem annorum. 


TEMA 

VOCABULÁRIO 
causa, causa, ae, £. boa, firme, firmus, «a, um, 
vida, vita, ae, £. constituição, constitutio, onis, f. 
nação, natio, onis, f. patriota, patriota, ae, m. 
obter, obtingre, eo. derramar, effundere, o. 
prêmio, donum, à, n. caminho, iter, itineris, n. 
cidadão, civis, is, m. fechar, claudeére, o. 
ocasião, oceasio, onis, £. verdade, veritas, atis, £. 
oportuno, opporiunus, à, um. com, cum. 
lágrima, lacrima, ae, f. sangue, senguis, inis, 1a, 
lágrima de crocodilo, . lacrimula, pela, pro: 

as, £. cristão, christianus, à. 

sincero, sincerus, a, um. amizade, amíicitia, ae, £. 


1) Os filósofos inquiriram as causas da vida e do mundo. 
2) As guerras dividiram as nações. 3) César enviou legados 
para as Gálias. 4) Os atletas correram nas ruas da cidade e. 
obtiveram prêmios dos cidadãos. 5) Os cidadãos defenderam 
“a pátria na ocasião oportuna. 6) Os inimigos destruíram os 
caminhos da pátria. 7) Os maus fecharam os ouvidos à ver- 
dade: 8) Os filhos choraram a morte do ancião com muitas 
lágrimas. 9) As lágrimas do inimigo não foram sinceras, fo- 
ram lágrimas de cr rocodilo. 10) Os atletas têm uma boa. cons: 
tituição. 11) Os patriotas derramaram seu sangue pela pátria. 
12) Os antigos cristãos de Roma cultivavam a + amizade. ter 
Sócr rates foirum grande sábio: 
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202 LIÇÃO CR 


ADJETIVOS DA TERCEIRA DECLINAÇÃO 


(Triformes, Biformes, Uniformes) 





*% 
8 117. Os adjetivos da terceira declinação podem ser tri- 
formes, biformes ou- uniformes. 
$ 118. Triformes. são os que têm três terminações, er para 
o masculino, is para o feminino, € epara:o neutro. 
8 119, Declinemos saluber, salubris, salubre (saudável): 






























CASOS MASC, FEM. NEUTRO 
























NomiINATIVO saluber salubris salubre 
Vocarivo saluber salusbris salubre 
Singular GENITIVO salubris salubris salubris 
Darivo salubri salubri salubri 
ÁCUSATIVO salubrem salubrem salubre 
ÁBLATIVO salwbri salubri salubri 














a sec mror 
























NomiNATIVO salubres salubres salubria 

. Vocarivo salubres salubres salubria 
Plural GENITIVO salubrium salubrium salubrium 
. Damivo salubribas salubribus salubribus 

AcUsATIVO salubres salubres salubria 
ÁBLATIVO “ salubribus salubribus salubribus 
















bo IS ra a a E mp + 





Do mesmo modo: 
acer, acris, acre. (agudo) 
alacer, alacris, alacre (alegre) 
celer, celeris, cetere (veloz) 
celeber, celebris, celebre (célebre) 
terrester, terrestris, terrestre (terrestre) 
silvester, silvestris, silvestre: (silvestre) 












(1) Ow adjetivos - da” segunda “classe. 
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campester, campestris, campestre (campestre) 
pedester, pedestris, pedestre (pedestre) 
paluster, palustris, palustre (pantanoso) 
equester, eguestris, equestre (equestre) 





-volucer, volucris, volucre (alado) 
puter, putris, putre (podre) 
September, Septembris, Septembre (Setembro) 


October, Octobris, Octobre (Outubro) 


November, Novembris, Novembre (Novembro). 
“December, Decembris, Decembre (Dezembro)... 


$ 120. . Os adjetivos da terceira declinação têm i no“abla- 
tivo singular; ium no genitivo plural, e ia no neutro plural, 


$ 121, Biformes são os que têm sômente duas termina- 
ções, is para o masculino e feminino, e e para o neutro, 





























$ 122. Declinemos um biforme, omnis, omne (todo): 
Casos MASC. E FEM. NEUTRO 

NoMINATIVO ...... omnis omne 

Vocarivo ... omnis omne 
o GENIIIVO (eee. omnis . omnis : 
Singular : . d 
Darivo Ceci omni omni i 
, ACUSATIVO. .icccc. omnem omne º 
ÁBLATIVO - ..cc.c0o omni omni é 
d 
d 
NoMINANIVO +... omnes omnia i 
- ã 
VOCATIVO: .ecccca omnes omnia : Í 
Eis GENITIVO ecc omnium omnium ã 
“Plural . . : 
As Darivo ...... ca omnibus omnibus á 
ÁCOSATIVO ever omnes omnia a 
ABLATIVO ceras omnibus omnibus | 











-“$ 123. Do mesmo modo: 


facilis, facile (fácil) 
“ fortis, forte (forte) 
- civilis, civile (civil) 


triístis, triste (triste) 
utilis, utile (útil) 
levis, leve (leve) 
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inanis, inane (vazio) 

innumerabilis, innumerabile (inumerável) 
gravis, grave (pesado, grave) 

vilis, vile (vil).' 


brevis, breve (breve) 
duleis, dulce (doce) 
suavis, suave (suave) 
virilis, virile (viril). 


8 124. Umiformes são os que têm a mesma terminação nos 
três. gêneros. «- O neutro, todavia, continua a ter os mesmos 
casos iguais de sempre, nominativo, vocativo e; acusativo. 


$ 125. Declinemes um adjetivo UNIFORME, simplex; sim- 
plicis (simples): 








remar err inerte rm e rea 





















casos MASC. E FEM. NEUTRO 
. Í 
NoMINATIVO ...... simples — 
VocaTIVO ecc... simple — 
o GENITIVO ecc simplicis — 
Singular ea o bgans 
Darivo eceeceo. simplici — 
ACUSATIVO eco... simplicem simples 
ABLATIVO ....reeo simplici — 
rare eee mercearia mimes 
NoMINANIVO ...... simplices simplicia 
Vocarivo ...ccc.. simplices simplicia 
GENIPIVO cerco e simplicium — 
Plural Lg 
Darivo ecccccno. simplicibus. — 
ÁACUSATIVO ecc. simplices simplicia 
ABLATIVO ..ccrreo simplicibus — 








ae rematar ee re ereemeememmmm 


$ 126. Do mesmo modo: 


audas, gen., audacis (audaz) 
ferox, gen., ferocis (feroz) 


velox, gen., velocis (veloz) 

felix, gen., felicis (feliz) 

clemens, gen., clementis (clemente) 
ingens, gen., ingentis (ingente, grande) 
prudens, gen., prudentis (prudente) 
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TRADUÇÃO 





VOCABULÁRIO 

dies, dia. . verruca, «e, fo, verruga. 
odor, oris, m., cheiro, perfume. fur, furis, m. ladrão. 
olfatus, olfato. . dos, dotis, m., mérito, mereci- 
desópus; 1, mi: Esopo: : mento. 
muplice, arum; f.;: bodas. tibellus; à; m.; livrinho. 
vicinus; a; um, vizinho. . quod,;-que. : 
consilium, ii, n.* conselho. mongre, 0; advertir; orientar. 
iacens, centis, abandonado, joga- situs, «a, um, situado. , 

do. : extremus, a, um, extremo, ponta. 
pratus, à, m. prado, campo. granum, à n. grão. 
lyra, ae, £., lira. : cicer, ciceris, n., grão de bico. 
Jupiter, Júpiter. inde, daí. 
imponére, o, dar. cognomen, .inis, n., cognome. 
pera, ac, f., alforge. gens, gentis, £., família. 
vitium, ii, n., vício, defeito. inditus, a, um, dado. 
post tergum, atrás das costas. Cato, onis, m. Catão. 
ante, em frente. togui, falar. 
pectus, oris, mn. peito. compositio, onis, f., confecção. 
“alienus, a; um, alheio. clima, atis, n., clima. 
NONUS; 4, UM, NONO. +, , peccator, oris, m., pecador. 
mensis, is, m.;- mês. mentiri, mentir. , 
salvare, salvar. . consiltum, ii, n., conselho. 
febris, bris, £., febre. actio, onis, £., ação. 
iwvenis, is, Mm. jovem... pondus, eris, n., pêso. 
lectus, à, m., leito, noxvius, à, um, prejudicial, 
conficére, io, fazer, abrir. esto, sêde. 
celeritas, atis, f.; rapidez. placere, co, agradar. 


1) Dies pulcher tempus alacre habet. 2) Ingens fluvius ir- 
rigabat Paradisum Terrestrem. 3) Odor acer in olfatum homi- 
nis-vilis veniebat. 4) Aesopus vidit nuptias.celebres vicini furis. 
5) Dos libelli est quod vitam prudenti consilio monet. 6) Ásinus 
iacentem vidit in prato lyram. 7) Jupiter imposuit hominibus 
“duas peras: post tergum peram repletam propriis vitiis et ante 
pectus perem gravem vitiis alienis. 8). September nonus mensis 

“anni est; -9)-Milites celeres patriam salvabunt.: 10) Febris pa- 
lustris iuvenes in lecto conservas. 11) Caesar  confecit longis- 
“simas. vias incredibili celeritate. 12) Avus Ciceronis habebai 
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“verrucam situm in extremo naso similem grano ciceris; inde 
cognomen genti Ciceronis inditum. 13) Caesar servavit incolume 
patrimonium Catonis, 14) Loqui est facile, sed facêre, difficile. 
15) In sermonis compositione oratores breves esse debebunt. 
16) Cantus avis dulcis est. 17) Clima urbis meae suave est. 
18) Verba inania cor non delectant. 19) Peccator presbytero 
tristia narravit. 20) Mentiri turpe est. 21) Consilia virorum 
pueris puellisque utilia sunt. 82) Mater actiones turpes puero- 
rum vituperavit. 23) Stellae innumerabiles in firmamento sunt. 
34) Actio hominis vilis etiam vilis est. 25) Pondus grave super 
me cadet. 26) Pepinus Brevis Francorum rex fuit. 27) Bella . 
civilia noxia sunt incolis patriae. 28) Poeta Horatius dicebat: 
“Esto brevis et placebis”. 


TEMA 

VOCABULÁRIO 
todo, omnis, e. lamentar, deplorare. 
todo (inteiro), totus, a, um. amedrontar, terrere. . 
mortal, mortalis, e. abençoar, benedicêre. 
grou, grus, gruis, £. clemente, clemens, entis. 
“retirou, abstulit. procurar, quaerére. 
incólume, incolumis, e. encontrar, invenire, 
bôca, os, oris, n. lebre, lepus, oris, m. 
ontem, heri. sorte, fortuna, qe, f. 
ridicularizar, irridere. ajudar, iwvare. 
queixa, querela, ae, £. o que, quod. 
idêntico, similis, e. parte, pars, partis, f. 


1) Todo homem é mortal, mas o homem todo não é mortal. 
2) O grou retirou incólume a cabeça da bôca do lôbo. 3) One 
tem ridicularizavas os nossos males, hoje com queixa idêntica 
lamentas os teus. 4) Os animais ferozes amedrontam os ho- 
mens na floresta. 5) O ancião dá conselho prudente ao filho. 
6). $ menino clemente, tua mãe abençoar-te-á. 7) Os filósofos 
procuraram em tôdas as terras um homem feliz e não encontra- 
ram. 8) O lôbo é um animal feroz.e a lebre, veloz. 9) A 
sorte ajuda os audazes. 10) Simples é o que não tem partes. 
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914 LIÇÃO Comes 
QUARTA DECLINAÇÃO 


, 


| (Nomes em us) 


$ 127. O genitivo dos nomes da quarta declinação termina 
em us. O nominativo é-também: em us. 


- 8 128.º Declinemos um nome em us, fluctus. us, m. (onda) :. 

















ÁBLATIVO  cccccecers | fluct u fluct ibus 





Casos | SINGULAR PLURAL 
NoMINATIVO ecccco. fluct us fluci us 
VocaTivO iciciccras fiwct us fluctus a 
GENITIVO ..cicacoo ae - fluctus fluct uum a 
, Damrivo ..... EDU fluct ui fluct ibus a 
A CUSATIVO  .icecaios . fluct uum fluct us do 
Jó 


$ 129. Exemplos de outros nomes em us, que se. declinam 
do mesmo modo: E i 





manus, us; £.; mão “luctus; us; m.; luto 

fructus, us, M., fruto ventlus, us, My vento. 

“adventus, us, m., chegada OCCASUS, US; M.,. OCASO 

cantus, us, m., canto olfactus, us, m., olfato. . ; 
exercitus, us, m.; exército spiritus, us, m., espírito, aroma 


“TRADUÇÃO 


à... VOCABULÁRIO 
tempestas, atis, f.; tempestade. sol; solis,' Mm. sol”. 
tollére; levantar. E imperator, Otis, m., general; 
decem, dez. : angustias, arum, f. desfiladeiros. 


animaus, à, 1. espírito. conducére; conduzir. 


























Lições de Latim qq 
1) Tempestas flucius maris tollebat. 2) Digiti manuum 
decem sunt. 3) Adventus Caesaris animos exaltat. 4) Cantus 
avis puellam delectabit. 5) Discipulus solis occasum videt. 6) 
Erucius arborum mei horti suaves sunt. 7) Imperator exercitum 
per. angustias conducit. 8) Venus noxius est navigationibus. 
9) Cantu dignoscitur (conhece-se) avis. 10) Lucius viri tristitia 
est cordibus puerorum. 11) Spiritus florum olfactum horticolae 
delectat. 


“TEMA 


VOCABULÁRIO 
calmo; placidus, a, um. infeliz, infeliz, icis. 
raiz, radio, dicis, f. pôrto, portus, us, m. 
fôlha, folium, ii, n. carvalho, quercus, us, f. 
voz, vor, vocis, f. grosso, latus, a, um. 
triste, tristis, e. | ' 








1) As ondas dos rios são calmas. 2) As moças ouviram 
as cantos das aves. 3) O sol tem chegada e ocaso. 4) Os sol- 
dados do exército lutaram. 5) A árvore tem raiz, fôlhas e fru- 
tos. 6) A voz do vento é triste para os marinheiros. . 7) Tens 
um canto suave. 8) É chegada infeliz! 9) Os portos do Bra- 
- sil. são-muitos... 10) O carvalho é uma árvore grossa. 


nie 22. LIÇÃO 
QUARTA DECLINAÇÃO 


- (Nomes neutros. Gênero dos substantivos) 





$ 130. Os nomes em u da quarta declinação são neuiros. 
“Ex: genu, genitivo genus (o joelho): 








CASOS | 


78 À. Mesquita de Camargo 























SINGULAR | FLURAL 
aber emoa 
NOMINATIVO  cecemera gen gen ua 
VocATIVO eccccccro. genu gen uu 
GENITIVO ecicereceo genus gen um 
DATIVO elccccctrereo gen gen ibus 
ÁCUSATIVO  .cccccerto gen u gen ua 
ÁACUSATIVO ccccccea gen u gen ibus 
mm , ao errei 
8 131. Do mesmo modo declina-se: 
cornu, cornus, n., chifre. 
$ 132. Gênero dos Substantivos. — Embora os nomes 


em us da quarta declinação sejam, em geral, MASCULINOS, alguns 





são, todavia, FEMININOS. 


acus, agulha 
quercus, carvalho 
ficus, figueira 
manus, mão 
nirus, nora. 





$ 133. Alguns nomes da 
mente encontrados no ablativo 


iniussu, sem ordem de 
E iussu, por ordem de 

rogatis, a pedido de: 

ductu, sob'a ordem de 


São femininos: 


porticus, pórtico 
tribus, tribo 
domuis, casa 

colus, roca 

anus, mulher idosa. 


quarta. declinação são fregiiente- 
singular. São êles: 


natu maior, maior de idade 
natu minor, menor de idade 
nótu maximus, o mais velho. 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


fleciêre, o, dobrar. 
vbsidere, co, sitiar. 
tourus, 1 Mm. touro. 





tengre, eq, segurar. 
amphora, qe, f., ânfora. 





Í 
í 
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1) In templo omnes homines genua flectunt.. 2) Tussu Caes. 
saris milites urbem obsident. 3) Dus iniussu populi senatusque 
pugnavit. 4) Rogatu matris filius gênu flectit. 5) Gener tau 
rum cornu tenet. 6) Agricola taurum cornibus tenebit. 7) Ánus. 
in manibus acum habet. 8) losephus natu maximus erat. 9) 
Petrus autem natu minor. 10) In agris sunt ficus et quercus. 
11) Idibus septembribus ero in tuo vico. 12) Domus mea do- 
mus tuo est. 13) Anus manu amphoram tenet. 14) Sum ad 
porticum. 15) Nurus meg est mea amica.: 16) Cornua cervi | 
magna sunt, pedes autem. parvi. oiee 





E 


TEM! 


VOCABULÁRIO 
ferir, offendêre, o. chegar, venitre. 
atar, alligare. os pôrto, porius, us, m, 
galho, ramulus, à, m. ' obedecer, parêre, eo. 
novilho, iwvencus, à, m. | senado, senatus, Us, mM. 
sair, exire. : Aníbal, Annibal, is, m. 
irei, iDó. gôsto, gustus, us, m. 


ferir, vulnerare. 


1) O menino feriu os joelhos. 2) Aníbal atou galhos nos 
chifres dos novilhos. | 3) Por ordem do professor o aluno saiu. 
4) Sem ordem do chefe não irei. 5) Às mãos da velha estão 
feridas. 6) O carvalho é uma bela árvore, 7) Meu jardim 
tem muitas figueiras e carvalhos. 8). O filho mais velho deu 
esmola ao pobre. 9) A pedido do embaixador o navio chegou 
ao pôrto. 10) Com a chegada do pai os criados fizeram o tra-. 
balho. 11) O povo obedecia às leis do senado: 12) No jardim. 
havia frutos suaves de gôsto. 
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, 23º LIÇÃO 


QUINTA DECLINAÇÃO 


” » 


- 8. 134, O genitivo da quinta declinação é em ei e o nomi- 
nativo em es. 


e $:135. Declinemos res, rei; f. (coisa): 











CASOS | SINGULAR ILURAL 
NoMINATIVO lc. | Res Res 
VocaTIVO eccccc. Res Res 
GENITIVO ec. .. Rei Rerum 
DATIVO ecccccce. Rei Rebus 
ÁBLATIVO .ccccero Rem Bes 
ÁBLATIVO cciccccros Re Rebus 








“$ 136. Outros nomes: 












“dies, ei m. (dia) meridies, ei (meio-dia) 
effigies, ei, f. (imagem) .fides, ei, f. (fé, promessa) 
= species, ei, f. (aparência) pernicies, ei, f. (ruína) 
spes, ei, f: (esperança) facies, ei, f. (face, rosto) 
materies, et, £. (matéria) series, et, f. (série). 


“acies, ei, f. (linha de batalha). 


TRADUÇÃO 





VOCABULÁRIO 
: deserêre, o, abandonar. praestare, servir, dar. 
kalendas, arum, calendas. defectus, us, m. defeito. 
iprocedére, o, caminhar, marchar. sensus, us, m. sentido. 
“ faber; fabri, m., operário, artista. Res publica, República. 


ventre, . chegar. 


1) Canis vidit in aqua effigiem suam. 2) Nec spe nec vi: 
 mibus: pares erant:- 3). Romanos iam .spes. tota. deserebat. 8) 
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Kalendae primus dies mensis erent. 5) Imperator aciem instruit. 
6) Quarto die fecit Deus solem, lumam et stellas, 7) Ámicus 
certus in re incerta cernitur (conhece-se). 8) Homo totus ma- 
teries non est. 9) Res non verba volumus (queremos). 10) 
Milites in medium inter duas acies procedunt. 11) Ante meri- 
diem faber veniet. 12) Praestet fides supplementum sensuum 
defectui. 13) Puella habet spem. 14) Philosophia. est scientig 
ominium, rerum per altissimas causas. . 15) Brasilia res publica este: 


























TEMA 





VOCABULÁRIO 








caridade, caritas, atis, f. morte, mors, mortis; £. 
virtude, virus, utis, f. destruidor, edar, acis. 











poder, potentia, ae, f. 
trinta, triginta, 
dezembro, December, bris, e, alegre, laetus, a, um. 

fazer, facére. : honrado, honoratus,.a, um. 
exame, examen, inis, n. em seis dias, intro sem dies. 


final, finalis, e . si 
à ida, f ? e quinto, quintus, a, um. 
forma, forma, ae, ?. : o 


soldados. de infantaria, pedites, são, sancius, à, M 
UM, TA. Carlos; Curolus,:à m. 


pobreza, paupertas, atis, f. 









































1) A fé, a esperança e a caridade são virtudes. - 2) Grande 
é o poder da fé. 3)-A matéria: do corpo humano é vária.. dy 
O mês tem trinta dias. 5) Nos idos de dezembro farei o exame. 
final. 6) O senado deu leis à república. 7) A. república é. 
uma forma de govêrno. 8) No sexto dia fêz Deris o homem... 
9) Na linha de “batalha dos romanos havia muitos soldados: de. 
infantaria. 10) A morte é a esperança do justo... 11) O tempo: 
é destruidor de tôdas as cousas. 12) À pobreza alegre é cousa: 
honrada. 13) Deus criou o céu ea terra em seis dias. 14) 
A moça tem um rosto belo. 15) Estou-na quarta série do Gi: 
násio de São Carlos, : 
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24º LIÇÃO 


GRAUS DOS ADJETIVOS 


a) Formação do Comparativo: 


8.137. Os adjetivos: da língua. latina têm três. graus de 
significação: o POSITIVÔ, O COMPARATIVO € 0 SUPERLATIVO. 

Ex.: altus (alto), altior (mais alto), altissimus (muito 
alto). 

8 138. Tirando-se ao adjetivo a terminação do genitivo 
singular temos o radical ao qual acresceniamos a terminação ior 
para formar o comparativo MASCULINO & FEMININO e ius para O 
NEUTRO. 
Ex.: alt+-ior = altior (mais alto), masc. e femininos: 

alt + ius = altius (mais alto), neutro. 

$ 139. Os comparativos: concordam com a palavra à qual 
se referem e por isso são DECLINÁVEIS. Seguem a terceira de- 
clinação. 


casos - MASC, E FEM, NEUTRO 








altior (mais alto, | altius (mais alto, cousa 


NomINATIVO mais alta) . mais alta) 
Voecarivo alt ior alt ius 
: Singular GEXNITIVO alt ioris alt ioris 
A Darivo alt iori alt iori 
ACUSATIVO alt iorem abr ius 
| ABLATIVO alt iori alt iore 


Nosinarivo | altiores : ali iore 
Vocarivo altiores . : alt iora 
“Plural GENITIVO att iorum alt iorum 
ra Darivo alt ioribus alt ioribus 
ACUSATIVO ali iores altiora 





alt toribus 












ÁBLATIVO altioribus 
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Formar o comparativo de longus, à, um,; vilis, et; facitis, é; dignus;sss 
a, um; gracilis, e; praestans, antis; turpis, e: purcher, chra, chrum 
iucundus, 4, Um; fortis, e; acer, acris, acre; simplez, icis; audax, acis. 


$ 140. Verbo ESSE: 


SUBJ.-PRESENTE IMPERF. DO SUBJ. 
Sim (seja, esteja)  Essem (fôsse, estivesse, seria, estaria) 


Sis Esses 


Sit Esset 
Simus e Essemus 
Sitis Essetis 
Sint Essent 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


nulas, «a, um, nenhum. pau, pacis, f., paz. 
imeptus, a, um, tolo. cupiditas, atis, f., cobiça. 


quam, do que. hostis, is; m., inimigo (público). 







































mecunia, ae, f., dinheiro. subiicio, is, ieci, ectum, gre, sub-" 
praestans, amtis, adj., excelente, “meter, 

ars, artis, £., arte. miáhil, nada. 

largus, a, um, largo, abundante. gravis, e, adj. graves pesado. 
crudelis, e, cruel. | affectus, a, um, atingido. 


1) Nulla res ineptior quam risus ineptus. 2) Siudium uti- 
lius est quam pecunia. 3) Experientia prae siantior est quam. ars... 
4) Mulier dedit cibum largiorem gallinae. 5) -Hominibus for-. 
tioribus patriae gubernator preemia dat. 6) In bello milites cru- 
deliores sunt quam in pace. 7) Anionius ambitiosior est quam 
Paulus. 8) Fortior est qui cupiditatem vincit quam qui hostem 
subiicit. 9) Nihil est dulcius quam lux veritatis. 10). Nihiliest. 
jormosius, pulchrius et amabilius quam virtus. 11) Graviore 
sum dolore affectus. 





























í 
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“ei 
TEMA vs 
VOCABULÁRIO 
violeta, viola, ae, f. útil, utilis, e, adj. 
“digno, dignus, a, um, brinquedo, ludus, à, m. 
feliz, beatus, a, um. religioso. religiosus, a, um. 
cidadão, civis, is, m. cutro, alius, a, ud, adj. 
“servir, servio, is, toi (D: ifum; agradável, iucundus; a; um. 
“Are. Lucrécio; Lucretius, ii; in: 
“sensível, sensibilis, e, adj. ““ Tibulo,:Pibullus; 1 m 


1) A rosa é mais pela do que a violeta. 2) Pedro é mais 
alto que Paulo. 3) Os homens mais dignos são felizes, 4) O 
cidadão mais digno é o que serve à pátria. 5) Deus deu corpo 
mais forte ao homem e coração mais sensível à mulher. & Os 
livros são mais úteis aos alunos do que os brinquedos. 7) As 
mulheres são mais religiosas do que os homens. 8) À língua 
portuguêsa é mais formosa do que as outras línguas. 9) O vi. 
nho de uva é mais agradável. 10) Horácio e Vergílio são poe- 
“tas mais célebres do que Lucrécio e Tibulo. 


25º LIÇÃO 


GRAUS DOS ADJETIVOS. 


'b) Formação do Superlativo: 


1.8 J4d. Forma-se o SUPERLATIVO do adjetivo  acrescentan- 
do-se. issimus, «, um ao radical do positivo. 
Exr.: longus (positivoJ 
tong (radical) 
longissimus, issima, issimum. ! superlativo). 
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Forme o superlativo de utilis, e; fortis, e; iucundaus, a, um: felim; visa 
prudens, entis; altus, à, um; latus, a, um; dignus, a, um; sapiens, entis. 





$ 142. Os superlativos concordam com as palavras às quais 
se referem. Seguem na declinação os adjetivos em us, a, um. 
Ex.: Homo altissimus, 
Mulier altissima, 
Templum altissimum. 


— 8143. Os adjetivos em er formam o superlativo em rimus, 
“rima; Timm, : e 


Ex.: miser -miserrimus, & UM 
pulcher pulcherrimus, a, um. 
asper asperrímus, à, um. 


$ 144. Seis adjetivos formam o superlativo com limus, a : 
um: facilis (fácil), difficilis (difícil), gracilis (delgado), humilis = 


(humilde), similis (semelhante), dissimilis (dessemelhante). 


Facillimus, a, um Humillimus, a, um 
Difficillimus, a, um — Simillimus, a, um 
Gracillimus, a, um Dissimillimus, a, um. 


$ 145. Os adjetivos em dicus, ficus, volus formam o su 

perlativo com o acréscimo: de entissimus, e, um. “ 
Ex.: magnificus magnificentissimus, q, um. 
benevolus benevolentissimus, a, um. 


8 146. Verbo ESSE: 


PRET. PERF. DO SUBJ. 


fuerim. (tenha 'sido, tenha estado) fuerimus 
fueris fueritis 
fuerit fuerint, 


PRET. M. Q..PERF. DO SUBJ. 
fuissem (tivesse sido, tivesse estado) | fuissemus 
fuisses juissetis 

fuisset fuissent: 











4. Mesquita de Camargo 












TRADUÇÃO 





VOCABULÁRIO 














“uulpes, is, f., raposa. gemma, ae, f., pedra preciosa. 
“callidus, a, um, astuto. clarus, a um, brilhante, reful- 
“ candelabrum, à, n., candelabro. gente. 








D Studia linguae latinae utilissima sunt Brasilige civibus. 
2) Carmina poctae Vergilii incundissima: sunt nostris auribus. 
3) Homines religiosi felicissimi sunt. 4) Filiii arbores pulcher- 
rimas amabant, 5) Dictre est facillimum sed facêre difficil- 
limum. 6) Pater meus benevolentissimus est. 7) Discipuli nos- 
“tree scholae studiosissimi sunt. 8) Belgae foriissimi erant, 9) 
“Vulpes callidissima est. 10) Clima nostras irbis amoenissimum 
«est; 1I) Ín templo erat candelabrum e gemmis clarissimis. 12) 
“Alexander rex potentissimus fuit. 









































TEM A 








VOCABULÁRIO 






Tico, dives, itis, m, tôrre, turris, is, f, 

imagem, -imago, imis, £. palácio, palatium, ii, n. 

- frugal, sobrius, a, um. obediente, obediens, entis, adj. 
Rômulo, Romulus, i, m. ordem, mandatum, à, n. 

avô, avus, à, m. doce, dulcis, e, adj. 

ação, actio, onis, £. muito, valde, adv. 

agradar, piaceo, es, ui, itum, gre. 





























A) O agricultor é riquíssimo. 2) Na igreja há imagens 
“belíssimas. 3) A criada deu à menina alimento muito frugal. 
'). Rômulo era muito semelhante a seu avô. 5) As ações dignís- 
simas agradam a Deus. 6) As tôrres do palácio são muito alias. 
%) Amas a Deus e és obedientíssimo às suas ordens. 8) Os 
“frutos das árvores do meu pomar são muito doces e excelentes. 
9) O aluno paupérrimo. estuda muito. 
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26º LIÇÃO 


PRONOMES PESSOAIS E PRONOME 
REFLEXIVO 


(Verbos Regulares: Subjuntivo Presente) 


$ 147. Os pronomes pessoais da primeira pessoa são: ego 
e nos. Da segunda pessoa: iu e vos. Assim se declinam: 













SINGULAR PLURAL 
Nom. ego, eu nos, nós 
Gen. mei, de mim nostrum., e nostri, de nós 
DaT. mihi, a mim nobis, a nós 
Acus. me, me . nos, nos 
ABL. me, por mim nobis, por nós 
PLURAL : SINGULAR 
Nom., Voc. iu, tu VOS, VÔS ss 
GEN. tui, de ti vestrum e vestri, de vós 
Dar. tibi, a ti vobis, a vós 
Ácus. te, te VOS, VOS . 
“ABL, ie, por ti vobis, por vós. 





$ 148. Os pronomes da primeira pessoa não têm vocativo. a 






$ 149. O pronome reflexivo não possui nominativo e as- 
sim se declina: : o 








O pronome da terceira pessoa que no português é êle traduz-se 
em latim pelos pronomes demonstrativos, como adiante veremos.: . 






GEN. sui, de si, dêle mesmo, dêles mesmos. 
Dar. sibi, a si. 

Acus. se, se.” 

ABL. se, por-si: 












Fregientemente se encontra em: vez de se a forma reforçada — 
Sesc. E : sis Cio 
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$ 150. No ablativo êstes pronomes vêm em geral regidos 
«de. preposição: 
oa Ex.: «a me (por mim), sine te (sem ti), a se (por si), 
pro nobis (por nós). 


Quando regidos da preposição cum (com), vem esta pos- 
posta. ao: pronome e unida ao mesmo. , 


Ex.: mecum (comigo);-tecum (contigo), secum fcon- 
sigo), -nobiscum. (conosco ); vobiscura: (convosco). 


o $/151. Verbos Regulares — Subj. Presente: 


1.º Consucação 2º CONJUGAÇÃO 
Cant em. (cante) Fleam (chore) 
es eas 
et - . , -eat 





emus camus 
etis , eatis 
ent eant 













a 3% CoNJUGAÇÃO 42 ConJucação 
“Colam (ecultive, venere) Audiam (ouça) 
as : ias 
at e iat 
amis E iamus 
atis Lútis 
ant” iant 


TRADUÇÃO 



























VOCABULÁRIO 
hodie, hoje, adv. vro, are, rezar, orar. 
ceras; amanhã. ad, à, prep. 
“1d, isto,  pron. - quem, que, ' pron. 
waleo, valgre, ter. saúde. « effrenatus, a, um, desenfreado. 
maneo, Ere; ficar. É iacto, are, arrojar-se. 
multitudo, inis, f., multidão. custodio, ire, guardar, vigiar, 
duto, is, vi; ctum,: gre, conduzir. faveo, ere, favorecer. 
«traditurus est; há de trair. metlius, melhor." 


compos; otis; adj. senhor de, “qmalunt, preferem. 
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alter, à, um, outro. carnifex, icis, m.; algoz, verduger 
caveo, gre, acautelar-se. . ulienus, à, um, alheio. - 

ab, de, por, contra, prep. plus, mais. : 

silens, entis, quieto, calmo. placeo, ére, agradar. 


avarus, à, um, avarento. 


1) Dominus sit vobiscum. 2) Pax tecum. 3) Hodie mihi 
cras tibi. 4) Pax vobis. 5) Vos, id est, tu et Tullia valetis. 6) 
Mane nobiscum. 7) Multitudinem miles secum duxit. 8) Unus 
vestrum me traditurus est. 9) Non est compos sui... 10) Si vales, 
bene est, ego valeo. 11) Ora pro nobis, bone puer. 12) 4d 
quem finem Catilina, sese efjrenata iactabit audacia? 13) Oculi 
multorum te custodiunt. 14) Mecum manebis hodie. 15) Deus. 
tibi favebit. 16) Omnes sibi melius esse malunt quam alteri.. 
17) Cave tibi ab aquis silentibus. 18) Ávarus suus sibi carnifex : 
est. 19) Aliena nobis, nostra plus aliis placent. 

























TEMA 


VOCABULÁRIO 


também, etiam. consultar, moneo, gre. 

E graça, gratia, ae, f. muitas vêzes, saspe. : 
ver, video, es, vidi, visum, €re. benevolente, benevolaus, a, um. 
entre, inter (rege o acus.). dar, do, as, dedi, datum;, are. 
naquele dia, illo die. leitura, lectura, ae, £. e 
interrogar, interrogo, are. correr, curro, ére. 
não, non. de, a (rege o ablativo). 
ordenar, iubeo, gre. . para, ed: (rege o ácus.). 
mas, sed. 


1) Tu cantas, eu também canto. 2) Dou-vos graças, meu 
filho. 3) Vite entre meus amigos naquele dia. 4) Interrogas- 
me?" Não ordeno; mas, se me consultas, aconselho. 5) Pas- : 
searei muitas vêzes contigo. 8) O filho ficará conosco amanhã. 
7) O professor é benevolente contigo. 8) Eu.vos darei o livro: : 
de leituras. 9) A água corre de ti para mim. o 
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27º LIÇÃO 
PRONOMES DEMONSTRATIVOS 


e (Verbos Regulares: Imperfeito do Subjuntivo) 





os 152. Hic. (êste), Haec (esta), Hoc (isto), assim se. de- 
chnam: pois Eis. 





SINGULAR 


Nom. hic (êste), hoec (esta); hoc (isto, esta cousa). 
Gen. huius (para os três gêneros), (dêste, desta, disto).. 
Dar. Auic (para os três gêneros), (a êste, a esta, a isto). 
Acus. hunc (êste), hanc (esta), hoc (isto). 

ABL. hoc (por êste), hac (por esta), hoc (por isto). 


PLURAL 


* Nom: hi (êstes), hae (estas), haec (estas cousas). 
Gen. horum (dêstes), harum (destas), horum (destas cou- 
sas). 
Dar. his (para os três gêneros), (a êstes, a estas, a estas 
cousas). : “o 
- Acus, hos (êste), has (estas), haec (estas cousas). 
ABL; his (para os três gêneros), (por êstes, por estas, por 
estas cousas). 





8 153. Iste (êsse). Ista (essa): Istud (isso, assim se de- 
“clinam : 





SINGULAR 


Nom. iste, ista, istud. 

Gen. istius; (pará os três gêneros). 
Dar. isti, (para os três gêneros). 
ÁcUus, istum istam, istud. 

ABL. isto, ista, isto. 
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PLURAL. 


Nom. istt, isiae, ista. 

GEN. istorum, istarum, istorum, 
Dar. istis, (para os três gêneros). 
Acus. istos, istas, isto. 

ABL. istis, (para os três gêneros). 


8 154, Ile (aquêle). Hla (aquela). Hlud. (aquilo): a 
SINGULAR 


Nom. iúlle, illa, illud. 

Gen. illius, (para os três gêneros). 
Dar. li, (para os três gêneros). 
Acus. dum, ilam, ud. 

ApgL. illo, illa, io. 


PLURAL. 


Nom. illi, illae, illa. 

Gen. illorum, arum, ilorum. 
Dar. illis, (para os três gêneros). 
Acus. illos, illas, ila. 

Apt. illis, (para os três gêneros). 










$ 155. Observem como êstes pronomes seguem as duas 
primeiras declinações, no plural, e em alguns casos do singular. | 
Também vejam como ille, illa, illud seguem iste, ista, istud. 


“8 156. Verbos Regulares — Imperf, do Subjuntivo: 
12 ConJucação 
Cant arem (cantasse ou cantaria) . aremus 


ares | areiis 
uret ' E areni. 
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2º ConJucação : 


Flerem (chorasse ou choraria) eremuts 
eres , eretis 


eret , erent 
3.2» CONJUGAÇÃO 
Colerem (cultivasse'ou' cultivaria)-.. eremus 


eres eretis 
eret. : erent 





4.2 CONJUGAÇÃO 








Aud irem (ouvisse ou ouviria) - iremts 
ires iretis 
ireé E irent 









TRADUÇÃO 














VOCABULÁRIO 
furor, oris, m., furor, cólera. frequentia, ae, f., multidão. 
vito, are, evitar. tot, tantos, 
paries, ietis, £, parede. mecessarius, a um, confidente, 
civitas, atis, £., cidade, . parente. , 
idthenienses, ium, m., atenienses. - Ssaluto, are, saudar. 
-cmordeter, exceto, É verbum, à. n., palavra. 
“Platacenses, ium; m.; plateenses, igitur,; pois, portanto. 
“habitantes de Platéia. apud, junto .de,. com. 
“contemno;, êére, desprezar: Laeca, ae, nom. pr., Leca. 
quis, quem? Catilina, ae, m.; Catilina, conspi- 
ex“hac, desta. rador romano. 
“ tantus, a, um, tão grande, scelus, .eris; n., crime. 





“1) Homo hie bonus est, ille, malus. 2) Horum omnium 
“fortissimi erant Belgae. 3) Furorem istius militis vito. 4) In 
hac urbe multae mulieres sunt. 5) Horum: domorum parietes 
“aliae sunt. 6) In hoc tempore nulla civitas Atheniesnibus auxilio 
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fuit, praeter Pluteenses. 7) Haec fabula monet ne atios con 
temnamus. 8) His hominibus multa dabo. 9) In illis tempori- 
bus vita iucunda erai. 10) Quae vita est isto tua? 11) Quis te 
ex hac tanta freguentia tot ex tis amicis ac necessariis salutavit? 
12) In corde habebam omnia heec verba. 13) Fuisti igitur apud 
Laecam illa nocie, Catilina. 14) Istud scelus meis oculis vidi, 








TEMA 
VOCABULÁRIO 
pena, pluma, ae, £. também, etium. 
ave, quis, is, f. dar, do, as, dedi, datum, are. 
lembro-me, memini (com genit.). presente, donum, à, n. 
giz, creta, qe, £. cobrir, operio, is, wi, ertum, ire. 





1) Esta mesa é da escola, aquêle tinteiro, do aluno, e êste 
livro, de meu pai. 2): As penas destas aves são bonitas. 3). 
Lembro-me. de tôdas essas: cousas. 4) Dei o giz àquela menina. 
5) Dei-o também a esta-menina. - 6) Éste presente é para mi- 
nha mãe. 7):As éguas cobriram as terras daqueles habitantes 
da ilha. 8) O pai ama êste filho. 9) A mãe ama aquela casa. 
10) Nós amamos êsse templo. : 





















Nom. 
- GEN. 
Dar. 
ÂAcus. 
ABL. 


Nom. 
GEN. 
Dar. 
Acus. 
ÁBL. 


(a própria cousa), 


Nom. 
GEN. 
Dar. 
Âcus: 
ABL: 
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PRONOMES DEMONSTRATIVOS 
(Verbos: Particípio Presente) | 
$ 157. O pronome /s (êle), Ea (ela), Id (isso), (também, 


“pode: significar, êste, esta, isto; o mesmo, a: mesma,. a mesma 
' cousa) assim se declina: 


$ 158. O pronome is, ea, id representa uma pessoa ou 
cousa já mencionada e pode servir de antecedente ao relativo. 
$ 159. O pronome Ipse (próprio), Ipsa (própria), Ipsum 


menos no nom. neutro singular. 
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SINGULAR 


is, ea, id. 

eius, (para os três gêneros). 
ei, (para os três gêneros). 
eum, eam, id. 

eo, ea, co. 


PLURAL 


ú, (i, ei), eae, ea. 

eorum, earum, eorum. 

iis, (is, eis), (para os três gêneros). 
eos, eas, ea. 

iis, (is, eis), (para os três gêneros). - 


declina-se como o pronome ille, illa, illud, 


SINGULAR 


ipse, ipst, ipsum. 

ipsius, (para os três gêneros). 
ipsi, (para-os três gêneros). 
ipsum, -ipsam,- ipsum, 

ipso, ipst, Ipso. 
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PLURAL 


“Nom. ipsi, ipsae, ipsa. 

GEN. ipsorum, ipserum, ipsorum., 
Dar. ipsis, (para os três gêneros). 
ACUS. ipsos, ipsas, ips. 

ABL. ipsis, (para os três gêneros). 


8.160. . Verbos Regulares —. Participio Presente: 


13: CONJUCAÇÃO, 


SINGULAR: cant ans, antis, etc. [ (cantan do) 
PLuraL: cant antes, antium, etc. 
2% CONJUGAÇÃO 
SINGULAR: colens, entis, etc. Í (chorando) 
PLuRAL: colentes, entium, etc. 
3.º CONJUGAÇÃO 
SincuLAR: flens, entis, etc. Í (cultivando) 
PruraL:. flentes, entium, etc. 
4.2. CONJUGAÇÃO 
SINGULAR: qudiens, ientis, etc. f (ouvindo) 


PLuRAL: “ qud ientes, ientium, eto. 






$ 161. No latim o particípio presente declina-se como no- 


me da terceira. declinação, tendo singular e plural. 


TRADUÇÃO 


VOCABULARIO 
fulgeo, ere, brilhar. coeperunt; começaram. 
mors, mortis, £., morte. odi, isti, isse, v. defect.; odiar. 
solvo, êre, desgrenhar. . medicus, iy m.; médico." - 


“erinis, is; m., cabelo; "trança: curo, are; curar 
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bos, bovis,m.; “boi. « 
lorum, in. Correia, 


“sumuntur, tiram-se, saem. 


nemo, inis, m. ninguém. 

laedo, ére, ultrajar. 

nisi, . sendo. 

iciuno, are, jejuar. 

““satis, bastante. 

vescitur,: come, 

Peior," pior. 

timor, oris;;m., temor. 

nati sunt, nasceram, 

“dum, enquanto, 

- passer, eris; m.; pardal. 
“obiurgo, are, censurar: 

lepus, oris, m. Jebre. 

accipiter, iris, mo, gavião. 

necopinus, a, um, inopinado, im- 
previsto, despercebido. 


1) Non omne id quod fulget aurum est. 
3) Multi te oderint, si teipsum 
4) Medice, cura ieipsum. 5) Ex ipso bove lora sumun- l 
tur. 6) Nemo laeditur nisi a seipso. 
8) Peior est quam bellum timor ipse belli, 
9) Incolae qui nati sunt in Brasilia ipso facto Brasiliani sunt. 
“10) Dum passer obiurgabai leporem ipsum accipiter necopinum. 
11) Helvetii cam Germanis contendunt quum aut suis fi- 


tem filiae solvére coeperunt. 
amas. 


paucis vescitur escis. 


Tapii. 


nibus eos prohibent aut ipsi in eorum finibus gerunt. 
nimegue ad eos mercaiores saepe comincant, alque imporiant ea 
quae -pertinent ad effeminandos animos, 
te-suspiramus: gementes et flentes in hoc lacrimarum valle. 14) 
- Pater vidit horticolam colentem agrum. 15) Discipuli portantes 


“Hbros rivum transibant. 


TEM A 


VOCABULÁRIO 


ensinar, docto, gre. 
narrar, narro, ate. 
CCOrrer; curro, éro. 








“vales; à8, £ vale. 








rapio, ére, arrebatar, pegar. cics 
quum, quando. e 
aut, ou. . 

finis, is, f., fronteira. 
prohibeo, gre, afastar. 

gerére bellum, fazer guerra. 
minimeque, e, raramente. É 
commeant, vão. 

mercator, oris, m., mercadores. 
pertineo, ere, servir. 

effemino, are, enfraquecer. 
animus; à, m., espírito, alma; 


horticola, ae, m., hortelão, jardi- 
neiro. ' 

porto, are, carregar. 

transio, ire, passar. 

rivus, é, Mm. Tio. 





2) Post eius mor- 


7) Jeiunat satis is qui 


12) Mi- 





13) Salve, Maria, ad 


















conseguir, obtineo, eres. 
cidadão, civis, is. 
ofício, mumus, eris; mn. 
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dinheiro, pecunia, qe; f£. vir, venio, is, veni, ventum, iré: E 
verdade, veritas, atis, f. adorar, colére, adorare. , 
pastor, pastor. oris, m. juiz, iudex, icis, im. 

dizer, dico, is, vi, ctum, ére. conhecer, cognosco, ére. 

ver, video, es, vidi, sum, Ere. autor, auctor, is, m. 

Oriente, Oriens, entis, crime, crimen, inis, n. 


1) Os mestres ensinam narrando histórias da pátria. 2) 
Vejo:a menina passeando. .3) Os cabelos do homêm que está- 
va der (useo part.pres.)-são; negros:: 4): Correndo os atletas. 
conseguem a: vitória. 5) Na-cidade há: muitos “cidadãos “e: di. 
versos são os ofícios deles. 6) O agricultor viu o filho e deu-lhe 
dinheiro. 7) Forte é a própria verdade. 8) Os pastores disse- | 
ram: “Vimos no Oriente uma estrêla e viemos adorar o Menino”. 
9) O juiz conhece os autores daquele crime, 


29% LIÇÃO 
PRONOMES DEMONSTRATIVOS 


(Pronomes Relativos: qui, quae, quod; 
Imperativo de esse e dos verbos regulares) 





$ 162. O pronome Idem: (o mesmo), Badem. (a mesma), : 
Idem (o mesmo, à mesma cousa), é formado de is, ea, id mais ; 
a terminação dem, que é invariável. Declinêmo-lo: 


SINGULAR 


Nom. idem, eadem, idem. 
Gen. ejusdem' (para os três gêneros). 
Dar. eidem (para os-irês gêneros). 
Acus. eundem; eandem, idem. 
““eodem, eadem,. eodem. 
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PLURAL = 
Nom. iídem, (eidem), eaedem, eadem. 
Gen. ecorundem, earundem, eorundem. 
Dar. iisdem, eisdem (para os três gêneros). 
Acus. eosdem, easdem, eadem. 
ABL. iisdem, cisdem (para os três gêneros). 















8 163. Não se confunda idem com ipse. Idem significa O 
MESMO, enquanto ipse significa ÊLE MESMO, . 











8 164. Pronome relativo ouUL QUAE, QUOB. : — 
Qui ( o qual), quae (a qual), quod (aquilo que) é um dos mais 
importantes pronomes da língua latina. 








SINGULAR 





Nom. qui (o qual), quae (a qual), quod (aquilo que, o que). 
Gen. cuius (do qual) (para os três gêneros). 
Dar. cui (ao qual) (para os três gêneros). 

Acus. quem (o qual), quam (a qual), quod (aquilo que, o que). 
AgL. quo (pelo qual), qua (pela qual), quo (pelo que). 












PLURAL 





“Nom. qui (os quais), quae (as quais), quae (aquelas cousas que). 

Cen. quorum. (dos quais), quarum (das quais), quorum (das 
cousas que). 

Dar. quibus (aos quais) (para os três gêneros). 

Acus. quos (os quais), quas (as quais), guae (as cousas que). 

Apt. quibus (pelos quais) (para os três gêneros). 


$ 165. Imperativo de ESSE: 


SINGULAR: es, esto (sê tu), esto (seja êle). 
PLuraL: este, estoie (sêde vós), sunto (sejam êles). 












£ 








SINGULAR : PLURAL 





canta, contato (canta tu) cantate, cantatote (cantai vós) 
cantato (cante êle) cantonto: (cantem Eles) 
fle, fleto (chora tu) flete, fletote (chorai vós) 
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fleto (chore êle) flento (chorem êles) 
cole, cotito (cultiva tu) colite, colitote (cultivai vós) 
audi, audito (ouve tn) audite, auditore (ouvi vós) 
audito (ouça Ele) audiunto (ouçam êles). 
TRADUÇÃO 
VOCABULÁRIO 
Abrahamus, i,-m.;: Abraão. appeto,: xe, desejar. 
impono, is, posut, ére, colocar. cito, depressa: 
lignum, à, n.; lenha. cithara, ae, £., citara. so 
Isaacus, à, m., Issac. citharaedus, 1, m., tocador: de ci- 
vero, em verdade. tara. É 
ignis, is, m., fogo. sat ou satis, bastante. 
Elhieser, eris, m., Elieser. puto, are, julgar, pensar. 
fac, imperativo de facgre, fazer. age, olha. 
potus, us, m., bebida. ago, ére, fazer. 
peto, gre, pedir. impero, are, mandar, imperar. 
destino, are, destinar, reservar. aliguando, alguma ves. 
conditio, onis, f., sorte, condição. nemo, inis, m., ninguém, 
par, paris, adj. igual. vult, quer. 
officium, it, n., serviço, trabalho. guisque, alguém. 
amitto, ére, perder. credo, êre, crer. 
merito, merecidamente. castigo, are, castigar. 


1) 4d rivum eundem lupus et agnus venerant. 2) Multi 
discipuli easdem negligentias habent. 3) AÁbrahamus imposuit. 
ligna Isaaco; ipse vero portabat ignem et gladium. 4) Elieser 
oravit Deum his verbis: “Domine, Deus Ábrahami, jac ut puella 
quae dabit poium mihi petenti, em sit quam Isaaco destinas”.. 5) 
Eadem conditio est tibi si potes par officium:domino praestare. 
6) Amittit merito proprium qui alienum appetit. 8) Bis dat 
qui cito dat. 8) Non omnes qui habeni citharam sunt citharaedi. 
9) Sai pulcher qui sai bonus. 10) Siulium nisi quod ipse facit- 
uil rectum putat. 11) Age quod agis. 12) Bene imperat qui 
bene- paruit aliquando. 13) Bis peccai qui crimen negat.: 14) 
Coelum, non animum mutant qui trens mare currunt. 15) Nemo 
liber est qui corpori servit. 16) Qui gladio ferit, gladio perit: 
17) Qui quae vult dicit, quae non -vult audit. 18) Qui scribit 
bis legit. 19) Quod quisque sperat facile credit. 20) Qui bene | 
“ amat bene castigai. : duo 
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TEMA í 
VOCABULÁRIO 


saber, scio, tre. visitar, visito, are. 
“verdade, veritas, atis, f. : pequeno, parvus, à, um. 


1) Estudamos na mesma escola. 2) Lemos no mesmo livro. 

3). Quem estuda sabe. 4) À mulher que eu vi é bela, 5) Aquilo 

- que eu disse é verdade. : 6) No mesmo dia-o pai visitou o filho 

“ no colégio, 7) O menino ao qual o“professor-deu o livro é'pe- 

- queno. 8) Cantai nas escolas. 9) Sê estudioso, aluno. 10) 
Ouvi minhas palavras, crianças. 11) Sabei, meninos, eu vi. 


30º LIÇÃO 
NUMERAIS CARDINAIS E ORDINAIS 


(Verbos Regulares: Pretérito Perfeito do 
Subjuntivo) 


$ 166. Os numerais dividem-se em cardimais, ordinais, 

distributivos e adverbiais. Os numerais cardinais respondem à 

pergunta guantos? Os ordinais respondem à pergunta em que 
“ordem? Vejamos os dois primeiros. 


CARDINAIS ORDINAIS 
“ Unus, q, um T Primus, a, um 
«“Duo, qe, O ig! Secundus, à, um 
Tres, tria HI Tertius, a, um 
Quattuor IV Quertus, a; um 
Quingue V Quintus, a, um 
“Sex. MI Sexius, «, um 


. Sepiem Septimus, d. um 
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CARDINAIS 


Octo ": 
Novem 
Decem 
Undecim 
Duodecim 
Tredecim;: 
Quattuordecim 
Quindecim 
Sedecim 
Septemdecim 
Duodeviginti 
Undeviginti 
Viginti | 
Viginti unus ou unus et 
viginti 
Duodetriginia 
Undetriginta 
Triginta 
Quadraginta 
Quinquaginta 
Sexaginta 
Septuaginta 
Ocioginia 
Nonaginta 
Nonaginta octo ou octo 
et. nonaginta 
Nonaginta novem ou 
novem: et nonaginta 
Centum, . 
Ducenii, ne, à 
Trecenti, ae; a 
Quadringenti, ae, a 
Quingenti; qe, a 
Sexcenii, ae, à 
Sepiigentl, qe; à 
Octingenti; ae, q 


vos 
IX 
K 
XI 
KH 
XI 
XIV 
XV 
XVI 
XVI 
XVI 
XIX 
KX 
XXI 


XXVI 
XXIX 
XXX 
XL 
L 
LX 
LXX 
LXXX 
X€ 


XCVTE.- 


XCIX 


€ 
cc 
CCC 
cD 
D 
DC 
DCC 
DCCC 








ORDINAIS 
Ociavus, à, um 
Nonus, a, um 
Decimus, a, um 
Undecimus, a, um 
Duodecimus, a, um 
Tertius decimus, a, um 
Quarttus decimus, a, um 
Quintus decimus, a, um. 
Sextus decimus, a, um 
Septimus decimus, aum 
DPuodevicesimus, a, um 
Undevicesimus. a, um 
Vicesimus, a, um 
Unus et vicesimus ou 

vicesimus primis 
Duodetricesimus 
Undetricesimus 
Tricesimus 
Quadragesimis 
Quinguagesimas 
Sexagesimus 
Septuágesimus 
Septuagesimus 
Octogesimus 
Nonagesimuius 


Nonagesimus octavus ou 
octavis et nonagesimus 
Centesimiss 
Duceniesimus 
Trecentesimus 
Quadringentesimaiis 
Quingentesimas 
Sexcentesimus 
Sepiingentesimus 
Octingentesimiss 
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CARDINAIS: ORDINAIS 
Nongenti, ae, à CM Nongentesimus 
Mille M Millesimus 
Duo milia MM Bis millesimas 
Decem milia CCIoo  Decies millesimus 
— Quinquaginta milia 1999 Quinquagies millesimus 
“Centim milia, CCC19D0 Centies millesimus 
$ 167. Declinação dos numerais cardinais. — Embora 


- os cardinais em regra sejam invariáveis, todavia declinam-se os 
“seguintes, unus, duo e tres, bem como os nomes das CENTENAS 
(ducenti, trecenti, etc.). 





$ 168. Declinação de: 
Nom. unus (um), una (uma), unum (uma só cousa), 
Gen. unius (para os três gêneros). 
Dar. uni (para os três gêneros): 
Ácus. unum, unam, unum, 
ABL. uno, una, uno. 


8 169. Declinação de: 
Nom. duo (dois), duae (duas), duo (duas cousas). 
Gen. duorum, duarum, duorum, 
Dat. duobus; duabus, duobus. 
Acus. duos, duas, duo. 
Apt. duobus, duabus, duobus. 


8 170. Declinação de: 
Ambo, ambae, ambo seguem duo, duae, duo. 
Nom. tres (masc. e femin.), tria (neutro). 
GEN. trium, trium, 
Dar. tribus, tribius. 
ÁcUS. tres, tria. 
ABL. tribus, tribus. 








S171. Mille (mil) no singular não se declina, mas no 
“plural segue os substantivos neutros da terceira declinação; milita; 
“o milium, ele. cos 
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$ 172, Os numerais ORDINAIS seguem os adjetivos em us, 
à, um, nas declinações. 


$ 173. Os adjetivos solus, a, um (só), totus, a, um (todo), 
ullus, «, um (algum), nullus, a, um (nenhum), alter, a, um (ou- 
tro), uter, tra, trum (qual dos dois) neuter, tra, trum (nenhum 
dos dois); alius, a, ud (outro), seguem à declinação de uns, 


ci; um. 
$. 174. Verbos Regulares Pretérito Perfeito do Sub- 
juntivo: Code E 
12 Consucação 2.º: CONJUGAÇÃO 
Cantav erim (tenha cantado) Flev erim (tenha chorado) 
eris eris 
erit erit 
erimius erimus 
eritis : eritis 
erint . erint 


3.2 ConNJUGAÇÃO 4,3 ConJUGAÇÃO 
Colu erim (tenha cultivado) Audiverim (tenha ouvido) 
eris eris 
erit erit 
erimus erimus . 
eritis eritis 
erint - erint 


TRADUÇÃO 


(Trecho de Sexro Ruro) 





VOCABULÁRIO 
Ab Urbe condita, desde a fun-, sub, prep. sob, durante, 
dação de Roma. « coxpulsus: est, foi expulso. 
in ortum Perennitas vestrae, deinde; em: seguida. 
até a ascensão de vossa pere- praeter, exceto. 
nidade (título que se dava aos subrogo, are, substituir, 
imperadores romanos, e agui se defucrunt; faltavam. 
efere ao imperador Valente). magistratus, us; DM. juiz. 


numerantur, contam-se. 
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Ab Urbe igitur condita in ortum Perennitatis vestrae, arini 
numerantur mille centum decem et septem. Sub regibus, ducenti 
quadraginia tres; sub consulibus, quadringenti sexaginta septem; 
sub imperatoribus, quadringenti septem. ' Romulus regnavit annos 
triginta septem; senutores per quinos dies singult, annum unum; 
“Numa Pompilius annos quadraginta tres; Tullus Hostilius, annos 
“triginta duos; Ancus Marcius, annos viginti quattuor; Tarquinius 

Priscus, annos triginta septem; Servius Tullius, annos quadraginia 
“quattuor; Targuinius Superbus, regno expulsus est anno vicesimo 
“quinto Consules deinde fuerunt a Bruto et Publicola, in Pansam 
“et Hirtium numero octingenti sexaginta septem, praeter eos, qui 
in eundem annum sorte aliqua sunt subrogati, per annos quadrin- 
gentos sexaginta septem. Quadraginta novem annis Romae con- 

sules dejuerunt; sub decemviris, annis duobus; sub tribunis mi- 

litum, annis quadraginta tribus. Sine magistratibus Roma fuit 
annis quattuor: Imperatores fuerunt numero quadraginta quai- 

tutor, per annos quadringentos septem. . 





















TEMA 


VOCABULÁRIO 
descobrir, invenio,- is, veni, en- aprisionar, capio, is, cepi, ca- 
tum, ire. . ” ptum, gre. 


soldado, miles, itis, m, 
. mão, manus, us, f: 
general, imperator, oris, m. dedo, digitus, à, m. 


“copo, poculum, à; n. 





1) Os portuguêses - descobriram" o Brasil no ano de mil e 
“quinhentos. 2) Na minha 'escola há dezoito alunos. 3) Na me- 
sa há três copos. .4) Que horas são? (Quota hora est?) — Oito 
horas (traduzir pelo ordinal). 5) O general aprisionou mil e 
citocentos soldados. 6) A mão tem cinco dedos. Í 
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31º LIÇÃO. 


CONCORDÂNCIA DO VERBO COM 
O SUJEITO . 


(Verbos Regulares: Pretérito Mais Que 
Perfeito do Subjuntivo) 





$ 175. O verbo concorda com o sujeito em número e 
pessca: : ando 
Ex.:. Discipulus currit; discipuli currunt. Ego valeo 

(tenho saúde); tm vales (tens- saúde). o 
$ 176. Havendo na sentença sujeitos de diferentes pessoas, 
“o verbo vai para o plural concordando com a pessoa mais nobre. 
A primeira pessoa é mais nobre do que a segunda e esta do que 
a terceira. * 
Ex.: Si iu et Tullia valetis, bene est; ego et. Cicero 
meus valemus. 

$ 177. Às vêzes a concordância do verbo se dá mais com 
a idéia coletiva da palavra do que com esta considerada mate. | 
rialmente. : 
Ex.: Civitati persuasit ut de finibus suis cum omnibus:. 

copiis exirent. Turba ruunt. so 
$ 178. Verbos Regulares —. Pretérito Mais que Perfeito 
do Subjunhvo: e 





cantav - cantado; 
flev . . oa . chorado;. 
coluú issem; es, et, issemus, issetis, ent — buvesse cultivado, 
qudiv ouvido. 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


vulpes, is, f.; raposa. : assilio, ire, saltar para. : 
«ivinea, qe, £., videira. o capella, ag, £.,. cabra; .cabrinhai 
incipio, gre; começar. impetro, are,. obter, : 
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“chireus;i, m. bode. 
moerens, entis, triste. 
indignari, indignar-se. 
quod, porque. 

- femina, ae, f., fêmea. . 
aeguo, are, igualar. 

-misiy à não ser. 





noósco; ére,. conhecer. Rm 

genus, eris, n., gênio, 

diutius, por mais tempo. 

orbis terrarum, mundo.. 

vivo, is, vi, ctum, gre, viver. 

subigo, is, egi, actum, gre, sub- 
jugar, vencer. 


W. Vulpis cum vidisset uvas in alta vinea incipit ad eas 
“assilire.: 2) Quum capellae barbam impetravissent ab Jove, hirci 


“moerentes inidignaricóeperunt, 
aequavissent.: 3) Nisii nossem 
fugissem metu. 4) Alexander 


terrarum subegissei. 


quod feminae dignitatem: suem 
tuum  animum  genusque, simili 
si diutius vixisset: totum, orbem 





TEMA 


VOCABULÁRIO 


como, cum. 

muito, valde. 

perdoar, parco, is, parsi e perci, 
sum, gre. : 

embora, quamovis. 

nada, niil. 

fazer, facio, feci; facium, êre. 

abrir, aperio, is, ui, ertum, ire. 

sair, exeo, is, tvi, ou ii, itum, tre. 


“oxalá, prouvera a Deus, utinam, 


adv. 
escrever, seribo, is, seripsi, ptum, 
gre. “ 
antes; prius: 
estudar, studeo, es, ui, ere. 
bastante, satis. 
agora, nuno. 


: 1): Como tivesse o filho chorado muito, a mãe perdoou-lhe. 

“2) Embora tivesse trabalhado muito, nada fêz. 3) Se tivesse 
aberto a porta o aluno sairia. 4) Oxalá tivesses escrito antes. 
5) Prouvera a Deus que o aluno tivesse estudado bastante. 6) 
Se: tivesse cultivado o: campo agora teria dinheiro. 
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32º LIÇÃO 
PRINCIPAIS ADVÉRBIOS 


* (Verbos Regulares: Infinito e Gerúndio) 


































Entre os advérbios mais usados. da: língua latina. encontra- 
mos os seguintes:' 
8 N9. Advérbios de lugar. —. Ubi (onde), quo: (para. - 
onde), gua (por onde), unde (donde), hic (aqui), ibi (aí), huc 
(pára cá), illuc (para lá), unde (daí), prope (perto de), procul 

(longe), intus (dentro), foris, foras (fora). 

$.180. AÁdvérbios negativos. — Non, haud, ne (não), ne- 
quidem (nem ainda). 

8 181. Advérbios de tempo. — Nunc (agora), nuper (há | 
pouco), heri (ontem), hodie (hoje), cras (amanhã), adhuc (ain- 
da); deinde (em seguida), diz (por muito tempo), interdiu (du- 
rante o dia), mane (de manhã), vesperi ade tarde), mox (logo), 
nunquani (nunca), olim (outrora), semper (sempre), siatim (lo- 
go), tum ou tunc (então). 

“8 182, Advérbios de qualidade. — An (por ventura), cur? 
(porque?), etiam (também), fere (quase), admodum (muito). 

$ 183. Advérbios de quantidade. — Magis (mais), mul- 
tum (muito), minus (menos), tam (tão), quam (quão), paulum 
(pouco). . 

8 184... Verbos Regulares — Infinito Passado: O infiv 
- nito passado termina. em isse: cantavisse, flevisse, coluisse, au- 
divisse (ter cantado, chorado, cultivado, ouvido). 

8185. Do verbo esse, fuisse (ter sido, estado). 

8186. Gerúndio. — O gerúndio termina em: 








1.2 Coxiucação 22 Conjucação 
GEN. - andi endi 

Dar. ando ] endo 
Acus: andim e endum 


ando “endo 






“U ÁBL: 

































108 Á. Mesquita de Camargo 


3.2 CONJUCAÇÃO 42 ConJUGAÇÃO 


GEN. endi iendi 
Dar. endo iendo 
Acus. endum iendum 
Apt. endo iendo 


Ex.:. cantandi, flendi, colendi, audiendi. 


TRADUÇÃO 





VOCABULÁRIO 
ars, artis, £., arte. cupiditas, atis; f., cobiça. 
educo, are, educar, pareo, êre, obedecer. 
suppedito, are, ministrar, ensi- imperatur, manda-se, dá-se .or- 
nar. dem. , 
actas, actatis, £., idade, vida. iudico, are, julgar. 
beate, venturosamente. celeritas, atis, £., pressa. 


1) Árs pueros educandi difficilis est. 2) Ars studendi dif. 
ficilis est. 3) Magister discipulis suppeditat rudimentaartis le- 
gendi libros. 4) Breve tempus aciatis satis est longum .ad bene 
beateque vivendum. 5) Cupiditas habendi divitias periculosa. est: 
6) Naturae parendo imperatur. 7) In iudicando criminosa: est 
celeritas (Públio Siro). 8) Societas habet ius puniendi crimina. 


TEMA 


VOCABULÁRIO 
esperar, spero, are. ' fera, fera, ae; £. 
vir; vento, ire. sentir, sentio, ire. 
voz; vox, cis, É. aqui, hic. 
mal; malum, à, nº 


1) Êste é o tempo próprio para estudar. 2) A arte de can- 
tar.é difícil. 3) Hoje estou aqui, amanhã estarei aí e então .es- 
tudarei. 4) Passeiam quase sempre de manhã é de tarde...5) 
Por muito tempo aí o esperei. 6) Donde vens? Onde estás? 
7) Outrora tinha uma bela voz, hoje não a tenho. 8) Nunca 
fiz mal aos animais. 9) As feras também sentem. 10) “Não 
«cantarei em seguida. no 


* 
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33º LIÇÃO : 
PRINCIPAIS PREPOSIÇÕES 


$ 187. As preposições, que são as seguintes, ora regem o 
ablativo, ora regem o acusativo: 
























$ 188.. Regem o ÁBLATIVO: 


absgue, sem ex; e; de, por 


abs, ab, a, de, por, desde: tenus, até 
de, de, acêrca oo sine, sem 
coram, em presença de pro, por, em favor 
clam, às escondidas prae, antes, diante. 


Distribuídas em forma de verso será fácil guardá-las: 
Absque, a, ab, abs, (et), de, 
Coram, clam, cum, ex, €, 
Tenus, sine, pro, (et) prae. 


$ 189. Regem o ÁCUSATIVO as seguintes: 





ante, antes ob, por causa de 

apud, junto penes, com, em poder de 

od, a, para junto de, até pone, atrás 

adversum, contra post, depois 

circum, ao redor praeter, além de 

circa, ao redor prope, junto de 

citra, cis, aquém de propter, perto de 

“erga, para com per, por 
contra, contra, de ironte secundum, conforme, abaixo, depois. 
inter, entre supra, acima de : 
extra, fora versus, para a banda de . 

infra, abaixo de ultra, além 

intra, dentro trans, além, 





iuxia, perto de, junto de 


Para guardá-las mais facilmente: 
Ante, apud, ad, adversum, 
Circum, circa, citra, cis: 
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Erga, contra, inter, extra, 
Infra, intra, iusta, ob, 

Penes, pone, post (e) praeter, 
Prope, propter, per, secundum. 
Supra, versus, ultra, trans, 


$ 190. Quatro preposições podem reger o ablativo ou 
ucusativo, conforme o seniido da frase. São elas: 
in, em, para, a, . 
sub, sob, por, depois,” 
subter, debaixo 
super, sôbre, acêrca de. 


191. Destas quatro a mais im portante é in jue rege o 

4 > 
ablativo uando indica repouso e significa em, no, na, nos, nas; 
o ? , , 2 2 


-— € rege o acisativo quando indica movimento e significa para, 
a ou conira. 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 

exspecto, are, esperar. frustra, em vão. 

absens, entis, ausente. dico, êre, falar, dizer. 

ebrius, a, um, ébrio, bêbado. eloguens, entis, adj, eloquente. 
“ taedo, is, si, sum, Ere, ferir, ofen- nemo, iris, m. ninguém. 

der. , iudew, tcis, m.,. Juiz. 

litigo, are, disputar, litigar. possum, posse, poder. 
poeniteo, gre, arrepender-se, beatus, «, um, feliz. 

indico, are, denunciar. puto, are, julgar, pensar. 
emendo, are, corrigir, par, paris, m., f., igual, par 
= sapio, êre, saber, conhecer. | congregatio, onis, f., união. 


1) 4b aliis exspectes, alteri quod feceris. 2) Absentem lae- 
dit cum ebrio qui litigar. 3) Ad penitendum properat, cito qui 
“indice, 4) Ex vitio sapiens emendat suum. 5) Nisi per te sa- 
pias, frusira sapientem audias. 6) Qui pro innocente dicit, satis 
- est eloquens. 7) Nemo esse index in sua causa potest. 8) Non 
est beatus, esse qui se non puta. 9) Parium cum paribus facilis 
congregaiio est. 
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TEMA 
VOCABULÁRIO 
inimigo, hostis, is, m. honroso, decorus, «, um. 
trabalhar, laboro, are. voar, volo, are. 


1) O menino está em frente ao pai. 2) Os inimigos estão 
ao redor da cidade. 3) Está junto da casa, 4) E” contra nós. 
5) Tixou de casa os filhos. 6) Trabalhar pela pátria é honroso. | 
7) As aves estão nas árvores. 8) As aves voam para as árvores 
do campo. 9) Sem mim nada fareis. 10) Vim da escola. 





342 LIÇÃO 
PRINCIPAIS CONJUNÇÕES 


$ 192. As conjunções são de duas espécies: coordenativas - 
e subordinativas. As coordenaiivas são as seguintes: : 





a) COPULATIVAS: ei, ac, atque, que ($ 53) (e); 

b) DisJuNTIVAS: ve, vel, aut, sive, sei, (ou); 

c) ADVERSATIVAS: aí, sed (mas), autem (entretanto) ; vero. S 
verum (porém); tamen (contudo); ! 

d) CaUSAIS: nem, namque, enim (pois, com efeito); 

e) CoxcLustvas: ergo (logo), igitur (pois), itague (por: 
tanto), quasi (porque). s 


8 193. As conjunções subordinativas são: 
8 Junç : 
a) CONDICIONAIS: si (se), nisi (senão), dumodo (se) 
-b) Concessivas: etsi (embora), quamvis (se bem que), 
licei (bem que); ' : ao 
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c) Comparativas: ut (como), quase (como), quam (do * 
que), taenguam (como), sicut (assim como), velut (co- 
mo); 

d) Finais: ut (para que), ne (para que não), quin (que 
não) ; 

e). Temporais: cum (quando), quando (quando), donec 
(até que), dum (enquanto), priusguam (antes que), 
posiquam (depois que); 

f) - IntTERROGATIVAS: num (por ventura?), utrum (qual dos 
dois); an, ne, nonne (porventura?) ; 

g) Causais: quia (porque), quod (porque), quoniam 
(pois) ; 

h) CorreLATIVAS: ita... ut (de sorte que), et... et (não 
só... mas também). 





TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 
“accipio, êre, aceitar. vitreus, «à, um, de vidro, á 
Co moritur, morre. splendeo, êre, brilhar. , - é 
ug vecte, vetamente, bem. frango, ére, quebrar. 
potius, mais. frangitur, quebra-se. 
attendo, gre, atender. crudelis, e, adj, cruel. 
fortuna, ae, £., a sorte. mori, morrer. 


1) Amicitia pares aut accipit, aut facit. 2) Ávarus, nisi 

cum moritur, nihil recte facit. 3) Conscientige potius quam fa- 

“mae attenderis. 4) Fortuna vitrea est: tum cum splendet, fran- 

gitur. 5) Minus est quam servus dominus, qui servos timet. 

6) Mortem timêre crudelius est quam mori. 7) Pericula timidus, 
“ea quae non sunt, videi. 


TEMA 

VOCABULÁRIO 
: “Correr, curro, .Ere. irmã, soror, oris, f. 
“forte, fortis, e, adj. | receber, accipio, ére. 


irmão, frater, tris, m.. recompensa, merces, edis, 1. 
quis, volui, | 
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1) Porque fizeste isso? 2) Porque quis. 3) Para que él oi 
fizesse isso devia correr. 4) Como vemos, o menino é forte. 
5) Se não trabalhas viverás mal. 6) O irmão ou a irmã rece- 
herá a recompensa. 


























- 35º LIÇÃO 
SUPINO E PARTICÍPIOS 


(Principais Interjeições) 


| 8 194. O supino em um dos verbos indica o fim ou de: 

, sígnio. 

' Ex.: caniatum 

: fletum 
cultum 
auditum 


para cantar, chorar, cultivar, ouvir. 





- $ 195. O supino em u traduz-se em português pelo de com 
o infinito. 


: Ex.: facile dictu (fácil de dizer). 


8 196. O particípio passado, que se declina como um ad- 
jetivo em us, «, um, é derivado do supino. | 
Ex.: cantalus, «a, um 
fletus, q, um cantado, a, chorado, a, culti-:: 
cultus, à, um vado, a, ouvido, a. ; 
auditus, à, um 








$ 197. Principais Imterjeições. — Ás interjeições latinas 
mais usadas são as seguintes: : 






heu, eheu (ai de mim), vac (ai de); 
o, pro, proh (oh!, ah!); 
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apage (retira-te); 
eia, euge, age (cia); 
en, ecce (eis aí). 


TRADUÇÃO 


VOCABULÁRIO 


rogo, are, pedir. flagito, age, exigir, 
admoneo, gre, advertir, avisar. 


1) Legati ad Caesarem venerunt rogatum quxiliun. 2) Hoc 
facile est dictu sed difficile foctu. 3) In scholam veniunt pueri 
magistrum quditum. 4) Admonitum venimus te, non flagitatum. 
o) Age laboratum, puer. 6) Res haec suavis est auditu, 7) 
Horribile visu. 8) Vae mihi. 9) Vae victis. 10) Ecce homo. 
11) Proh dolor! 


TEMA 
VOCABULÁRIO 
acampamento, castra, orum, n. preguiçoso, piger, gra, um. 
lutar, gugno, are. criança, puer, à, m. 


1) Ai de ti, homem mau. 2) Viemos para trabalhar. 3) 
Esto é fácil de dizer e fazer. 4) Os soldados foram ao acampa-. 
mento para lutar. 5) Ai dos homens preguiçosos! 6) Eis a 
recompensa, meninos estudiosos. 7) Retira-te, criança má. 8) 
Eia, trabalha, escravo bom! 




















É 
E 
: 
é 
i 
: : 
t 
Elo 
Ê 
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36º LIÇÃO 


COMPARATIVO E SUPEBRBLATIVO 
IRREGULARES 


(Comparativo com quam) 





$ 198. Os adjetivos terminados em dicus, jicus, volus, for- 
mam o comparativo com o acréscimo de entior. : 
Ex.: magnificus, magnijicentior; benevolus, benevolen- 
tior; maledicus, maledicentior. 
8 199. Os seguintes nomes formam irregularmente tanto o 
comparativo como o superlativo: 


























POSITIVO COMPARATIVO ” SUPERLATIVO 
Bonus (bom) Melior Optimus 
Malas Peior Pessimis 
Magnus (grande) Maior Maximus 
Parvus (pequeno) Minor Minimus 
Tuvenis (jovem) Tunior — 
Dives (rico) Ditior Ditissimus 
Multi (numerosos) Plures Plurimi 
Frugi (honesto) Frugalior Frugahssimus 
Nequam (celerado) Nequior Nequissimaus 
Propinguus (vizinho) Propior , Proximus 
| — Interior (interior) Intimus 
Elatorus (externo) Exterior Extremus 

— Giterior (mais aquém) — 

— Ulterior (ulterior) Ultimus 

— Prior (precedente) Primas 

— Anterior (anterior) — 

— Posterior (posterior) Postremus 

— Superior (superior) Supremus 

o Inferior (inferior) Infimus 
Senew (velho) Senior — 














Como se vê, nem tôdas as palavras acima possuem o super: 
lativo; algumas existem mesmo sem terem ou serem usadas no 
positivo. , Ú 
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$ 200. Partícula QUAM. — A partícula quam (do que) É 


“pode ser usada ou não nas comparações. Sendo usada, exige o 
segundo membro da comparação no mesmo caso do primeiro, 
Ex.: Homo fortior est quam mulier. Mulier está no 
nominativo porque empregamos quam, 


Se omitirmos quam, colocaremos o segundo membro no abla- 


“tivo: 


Ex.: Homo fortior est muliere.  Muliere está no abla- 
tivo porque não empregamos quam, 


37º LIÇÃO 


TERCEIRA DECLINAÇÃO 


(Acusativo em im, nomes irregulares. 
- Quarta declinação: nomes irregulares) | 


$ 201. Alguns nomes da terceira declinação, em vez da 
terminação usual em, têm no acusativo singular a terminação ar- 
caita im: 


Tiberis (Tibre) Sybaris (Síbaris) 
Álbis (Elba) Árar (Saona) 
Neapolis (Nápoles) Liger (“Loire”) 
vis (fôrca) 

“amussis (régua) “ sinapis (mostarda) 
buris (rabiça do arado) cucumis (pepino) 
cannabis (canhâmo) ibis (This) 
sitis (sêde) praesepis (presépio) 
ravis (rouquidão) poesis (poesia). 


8 202. Os seguintes substantivos têm as duas formas, im 
e em: , : 











trap 


t 
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febris (febre) classis (armada) 
pelvis (bacia) clavis (chave) * 

puppis (popa) cutis (pele) 

restis (corda) messis (messe) 

; securis (machado) navis (navio) 

: tussis (tosse) strigilis (raspador)- 
sementis (semente) aqualis (púcaro, vaso de água). 





$ 208. Ablativo em i — Fazem o ablativo singular em 
i emvez de e: 
a) Os substantivos que fazem. o acusativo em im; 
b) Os neutros em al, ar, e; 
c) Os adjetivos em is. 





$ 204, Nomes irregulares da terceira declinação. — | 
Assim se declinam alguns nomes da terceira declinação: E 











Nom. Juppiter (Júpiter) Dar. Jovi 
Voc. Juppiter Acus. Jovem 
Gen. Jovis , AsL. love 
SINGULAR PLURAL ns 
Bos (boi) Boves 
Bos Boves 
Bovis Boum 
Bovi Bobus ou Bubus 
Bovem . Boves 
Bove Bobus ou Bubus 
$ 205. Sus, suis (porco), faz no dat. e ablat. do plural 
subus. 
8 206. Vis (fôrça, violência), que não tem todos os casos 
E no singular, assim se declina: 
: SINGULAR PLURAL 
Nom. Vis Vires 
Voe. Vis Vires 
: GEN. o Virium 
É Dar. ' Viribus 


Acus. Vim Vires 
Apt. Vi Viribus 
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8.207. Quarta declinação: nomes irregulares, — Diver- 
sos nomes da quarta declinação fazem o dativo e ablativo do 
plural em ubus em vez de ibus. São êles. 


acus, agulha lacus, lago 
artus, membro ficus, figueira 
quercus, carvalho - partus, parto 
tribus, iribo - specus, caverna 
pecu, rebanho arcus, arco. 


8 208. Veru, o espêto e portus, o pôrto, fazem verubus e 
veribus, portubus e portibus, Os nomes artus, parius, veru, fa- 
zem o dativo e ablativo em ubus para não se confundirem com 
cs dativos e ablativos regulares dos substantivos ars, artis, pars, 
partis, ver, verts. (primavera): artibus, partibus, veribus. 


S 209. Tesus assim se declina: 


Nom. fesus Dar. Jesu 
Voc. Tesu Acus. Jesum 
GEN. Tess ApL. lJesu. 


8 210. Domus (casa) declina-se dêste modo, tendo em al- 
- guns casos as terminações da segunda declinação: 


SINGULAR . PLURAL 

Nom. Domus Domus 

Voc. Domus Domus 

Gen. Domus, domi Domuum, domorum 
Dar. Domui, domo Domibis 

Acus; Domum Domus. domos 


ABL. . Domu, domo  -Domibus 




















1 
o 
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38º LIÇÃO 
CONCORDÂNCIA DO RELATIVO 


(Pronomes interrogativos e indefinidos) 


$ 211. O relativo concorda com o antecedente em gênero . 
e número. Quanto ao caso, depende da função que exercer na! 
oração. 
Exs.: Homo, QUEM vidi, bonus est. 
Mulier, QUAE est bona, beata erit. 


$ 212. Pronome interrogativo. — O pronome interroga- 
tivo segue na declinação O relativo qui, quae, quod (8 143) 
quase em tudo, menos no nominativo singular, onde faz quis ou 
qui (masc.), quae (fem.) e quid (neutro). 

Quis interroga sôbre a PESSOA € qui sôbre a QUALIDADE. 
Quis est? quem é? Qui est hic? êste, qual é? 


$ 213. Pronomes indefinidos. — Os pronomes indefini- 
dos também são usados como adjetivos. São os seguintes: 
Aliguis, aliqua, aliquid (pronome), alguém. 
Aliqui, aliqua, aliquod (adjetivo). algum. 
Quispiam, quaepiam, quidpiam (pronome), alguém. 
Quispiam, quaepiam, quodpiam (adjetivo), algum. 
Quidam quaedam, quiddam (pronome), um certo. 
Quidam quaedam, quoddam (adjetivo), um certo. 
Quisque, quaegue, quidque (pronome), cada um. 
Quisque, quaegue, quodgue (adjetivo), cada qual, 
Quisquam (masc.), quidquam (neutro), (pronome), nada. 
Unusquisque; unaquaeque, unumquidque (pronome), cada um: 
Unusquisque, unaquaegue, unumquedque (adj.), cada um. 
Quivis, quaevis, quidvis (pronome), qualquer que seja. 
Quivis, quaevis, quodvis (adjetivo), qualquer que seja. 
Quilibet, quaelibet, quidlibet (pronome), qualquer que seja. 
Quilibet, quaelibet, quodlibei (adjetivo), qualquer que seja, 





























- 
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Utergue, utraque, utrumque (pronome), um e outro, amhos, 
Utervis, utravis, utrumuis (pronome), qualquer que seja de ambos. 
Uterlibet, utralibei, utrumlibet (pronome), que seja de ambos. 


Nemo, ninguém, faz no dativo nemini, e acusativo neminem. Nos 
demais casos não se usa. 


39º LIÇÃO 
NUMERAIS 


(Distributivos, adverbiais e multiplicativos) 


$ 214. Os distributivos indicam as unidades agrupadas de 
uma vez (dois a dois, três a três, quatro a quatro), respondendo 
à pergunta — quantos cada vez? quantos cada um? Existem 
sômente no plural e têm as terminações de bonus, a, um. No 
genitivo, porém, fazem um em vez de orum. 


1 singuli (cada um) ec 40 quadrageni 
2 bini . 50 quinquagenti 
3 terni . 60 sexageni 
4 quaterni TO septuageni 
5 quini . 80 octogeni 
6 semi 90 nonageni 
T.septeni 100 centeni 
8 octoni : 101 centeni einguli 
9-npvent 102 centeni bini, etc. 
10 deni - 200 duceni 
11 undeni : 300 treceni 
12 duodeni 400 quadringeni 
13 terni deni 500 quingeni 
lá quaterni deni 600 sexceni 
15. quini deni 700 septingeni 
16 seni deni - 800 octingeni 
17 septeni. deni 900 nongeni 
18 octoni deni ou duodeviceni. 1.000 singula milia 








iodo depois 


k á j e a isa a" a e a ad É ad E id 
À dad ate asia ceras ain pe 








seia eleito 














Lições de Latim 121 
19 noveni deni ou undeviceni 2.000 bina milia . 
20 .viceni 3.000 terna milia 
21 viceni singuli 4.000 quaterna milia, ete. 
22 wiceni bim, etc. 10.000 dena milia 


28 
29 


quantas vêzes? 


duodetriceni 
undetriceni 


20.000 vicena milia 
100.000 centena milia 


8 215. Os numerais adverbiais respondem à pergunta — 


semel (uma vez) 
bis : 

ter 

quater 

quinquies 

sexies 

septies 

octies 

novies 

decies 

undecies 

duodecies 

terdecies 

quaterdecies 

quindecies 

sedecies 

septiesdecies 

duodevicies 

undevicies 

vicies 

vicies semel (semelet vicies) 
vicies bis. (bis ei vicies) 
duodetricies 


São os seguintes: 


undetricies 
tricies 
quadragies 
quinquagies 
sexagies 
septuagies 
octogies 
nonagies 
centies 
ducenties 
trecenties 
quadringenties 
quingenties 
sexcenties 
septingenties 
octingenties 
nongenties 
múillies 

millies semei 
millies nongenties 
bis millies 
centies milhes 
decies centies millies 


1. 

Í. 

1.900 

2.000 
100.000 

1.000.000 





$ 216. Multiplicativos são os adjetivos numerais termina- 


“em plex, plicis: 


simplex 
“duplex. 

triplex 

quadruplex 











quintuplex 
septemplex 
decemplex 
centuplex 























CONJUGAÇÃO VERBAL COMPLETA 
8 217, VERBO “ESSE” 


“ INDICATIVO 


402 LIÇÃO 








RBO “ESSk” Sum, és, fui, esse (ser, estar, haver es, fui, esse (ser, estar, haver 


























| IMPERFEITO | MAIS. QUE PERFEITO 


EEÉÊ 


evo (eu serei) 
exis 

erit 

erimus 

eritis 

erunt 





fuero (eu terei sido) 
fueris - 

fuerit 

fuérimus 

fueritis 

fuerint 


esto 

(seja êle) 
estote 

(sêde vós) 


sunto 
(sejam êles) 








SUBJUNTIVO IMPERATIVO INFINITO PAR'TICÍPIO 
it mermo essa mm 
sum (eu sou) sim (eu seja) 
Eles sis es (sé tu) esse (ser) 
A est sit 
“e2-isumus simus 
Elestis sitis este 
“ |sunt sint (sêde vôs) 
o eram (eu era) essem (eu fôsse) 
& jeras esses 
Elerat esset 
E examus essemus 
g jeratis essetis 
* lerant essent 
fui (eu fui) fuerim (eu tenha) 
e |fuisti fueris fuisse 
A |fuit fuerit (ter sido) 
“E ifuimus fuerimus 
& |fuistis fueritis 
fuerunt(gre) fuerint 
fueram (eu fôra) fuissem (eu tivesse) 
fueras fuisses 
fuerat fuisset 
fuerâmus fuissemus 
fueratis fuissêtis 
fuerant fuissent 
FUT. PERF. INDIG. |esto (sê tu) fore ou 


4 


futurum, am, 
um, esse 


(haver de ser) 


futurus, 
a, um 
(havendo 
de ser) 








cata 


aa 


asia ineo aa 





tz stet 














1.º CONJUGAÇÃO - Amo, as, amavi, amatum, amare 











SUBJUNTIVO 


VOZ ATIVA. 









































INDICATIVO IMPERATIVO isrinito | panticíprO 
amo (eu amo) amem (eu ame) ama 
. jamas ames (ama tu) amare amans, 
E amat amet (amar) amantis 
g amâmus amemus amate (amando) 
É amatis ametis (amai vós) 
amant ament 
lamabam (eu amava) jamarem (eu amas- 
e Jamabas amares se) 
E jamabat amaret 
É amabâmus amaremus 
& lamabatis amaretis 
amabant amarent 
amavi (eu amei) amaverim (eu tenha (ter amado) 
o jamavisti amaveris amado) amavisse 
E amavit amaverit 
& lamavimus - amaverimus a 
E cas esse SUPINO 
amavistis amavéêritis 
amaverunt(gre) amaverint amatum (para amar) 
& amaveram (eu ama- |amavissem (eu tives- GERÚNDIO 
E amaveras ra) jamavisses seama-| Gen. amandi (de amar) 
E jamaverat amavisset do) Dat. amando (para amar) 
8 amaveramus amavissemus Ae. amandum (para amar) 
2 amaveratis amavissetis AbL amando (amando) 
á amaverant amavissent 
& amabo (eu amarei) | .; jamavero eu jamato é amaturum, |amaturus, 
E amabis A terei amado) psi u) am, um, esse | a, um 
& jamabit r ven (ame êle) | (haver de ( 9. que 
E amabimus É amavérimus amatote amar) há de 
“E jamabitis à maveritis amai vós) amar) 
& g .. amanto 
“E amabunt a |amaverint (amem êles) 






























































1 
ú 
a 



























































“2.8 CONJUGAÇÃO Fleo, es, flevi, fletum, flêre VOZ ATIVA 4 
“INDICATIVO SUBJUNTIVO IMPERANVO | anrINITO |parricírio, 4 
fleo (eu choro) fleam (eu chore) | 
fles fleas fle (chora tu)| flare flens À 
E flet fleat (chorar) — |flentis : 
É flemus fleamus flete (choran- á 
&lfletis fleatis (chorai vós) do) | 
flent fleant i 
a flebam (eu chora- | flerem (eu choras- ; : 
e flebas va) fleres se) . à 
É |flebat fleret 1 
á flebamus flergmus : 
& |flebatis fleretis i 
flebant flerent | 
flevi (eu chorei) fleverim (eu tenha flevisse ! 
o |flevisti fleveris chorado) (ter chorado) A 
É |flevit fleverit á 
á flevimus flevarimus sUPINO Í 
o flevistis flevêritis fletum 
“ Afeverunt (gre) fleverint (para chorar) 





























(chorem êles) 


& fleveram (eu chora- | flevissem (eu tives- GERÚNDIO 

8 . 

k fleveras ra) Hevisses se chora- Gen. flendi (de chorar) 

A |Heverat flevisset do) Dat. flendo (para chorar) 

5 Heverâmus flevissêmus Ac.(ad) flendum (para chorar) 
 |Heveratis Hevissêtis Abl flendo (chorando) 

É fleverant flevissent 

E flebo (eu chorarei) | «& jflevero (eu fieto fleturum, am, |fleturus, 
Ê i à | terei chorado) | (chora tu) 

E flebis à erei cho fleto um, esse a, um 
É |femie A nas (chore ele) | (baver de | (o que 
Hlflebimus & feverimus fletote chorar) | há de 
É flebitis , fleveritis pfchorai vós) chorar) 
E |flebunt p |fleverint 

A 

















-3.2 CONJUGAÇÃO 





Lego, is, legi, lectum, legêre 











VOZ ATIVA 




































INDICATIVO SUBJUNTIVO IMPERATIVO INFINITO parriGÍPIO di 
lego (eu leio) legam (eu leia) lege legére legens, E 
a |legis legas (êtu) (Jer) legentis da 
E legit legat legite (lendo) |. É 
£ llegimus legamus (lede vós) ss o 
E no . . 
& |legitis legatis 4 
legunt legant 
legebam (eu lia) legerem (eu lesse) 
& |legebas legeres 
E |legebat legeret 
á legebamus legeremus 
& |legebatis legeretis 
legebant legerent 
legi (eu Ii) legerim (eu tenha legisse 
o Iegisti legeris lido) (ter lido) 
ã legit legerit 
& legimus legerimus 
& llegistis legeritis , tar 
= rat | Jectum 
legerunt(gre) legerint (para ler) 
& legeram (eulera) |legissem GERÚNDIO 
a « 
á legeras legisses Gen. legendi (de ler) 
É ilegerat legisset 
à legerã lesissã Dat. legendo (paraler) 
Ê orais ciais Ac.(ad) legendum (paraler) 
a | SAS cgissetis Abl.-legendo (lendo) 
S |legerant |legissent | » 
& |legam (eu lerei) s |legero (eu te- — |legito (lêtu) |lecturum, am,|lecturus, é 
É leges a rei lido) legito “um, esse aum do 
É leget AH regeris (leia êle) (haver de | (oque |: 
" |lesêmus & egerit legitote ler). | vailer) 
o l. E ilegerimus (lede vós) Cega 
É |legêtis a legeritis legunto 
Ê legent 5 |legerint (leiam êles) 





















































4º CONJUGAÇÃO Audio, is, audivi, auditum, audire 


VOZ ATIVA 


























INDICATIVO SUBJUNTIVO IMPERATIVO INFINITO | |pandicípiO 
audio (eu ouço) audiam (eu ouça) | |audi 
w jaudis audias (ouve-tu) jaudire audiens, 
E jaudit audiat audite (ouvir) audientis 
a audimus audiamus (ouvi vós) (ouvindo) 
“É lauditis” audiátis 
audiunt audiant 
audicbam (en ou- | |audirem (eu ou- 
S jaudiebas via) audires visse) 
E audiebat audiret 
É [audiebâmus audiremus 
à Jaudiebatis audiretis 
audiebant audirent : 
audivi (euowvi) | laudiverim (eu te- audivisse 








PERFEITO CU) cr do 








audivisti nha ouvido) (ter ouvido) 
audivit audiveris 
audivimus audiverit EE 
dlvisti audiverimus SUPINO 
audivistis audivéritis auditum 
audiverunt(gre) audiverint (para. ouvir) 
a 
o : nr . : « 
&-jaudiveram (eu audivissem (eu ti- GERÚNDIO 
É audiveras ouvira) vesse ouvido) Abl audiendo (de ouvir) 
& | audiverat audivisses , Co . 
di audivisset Ac.(ad) audiendum (para ouvir) 
R jaudiverâmus etnia . . 
BI ai a audivissamus Dat. audiendo (para ouvir) 
jaudiveratis iviss&ti aaa . 
2 . a audivissêtis Gen. audiendi (ouvindo) 
sjaudiverant audivissent 
A 
eia . . i . : 
“E jaudiam (eu ouvi- ; jaudivero (eu te- audito auditurum, |auditurus 
R . . g ce id (ouve tu) 
E audies rei) B rei ouvido) audito am, um, esse | a, um 
E . o! : pi 4, 
& laudiet A jaudiveris el (haver de (o que há 
. oras (ouça êle) 
E : g jaudiverit : . . 
" jaudiemus a rat auditote ouvir) (de ouvir) 
o o & jaudiverimus (ouvi vós) 
É jaudietis . jaudiveritis Tunt 
5 jaudient E laudiverint audiunto 
E Ef (ouçam êles) 
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“1.º CONJUGAÇÃO 


Amor, aris, amatus sum, amari 











VOZ PASSIVA 























































| INDICATIVO SUBJUNTIVO IMPERATIVO INFINITO |PARTICÍPIO| 
o To 
(eu sou amado) (seu seja amado) jamare mio 
a jamor amer (sê tu amado) 
& jamaris ameris (re) iamari 
E jamatur ametur amamini (ser amado) 
& jamamur amemur (sêde vós 
* lamamini amemini amados) 
amantur amentur 
amabar (eu era amarer (eu fôsse: 
2 amado) amado) 
É amabaris amareris(re) 
É amabatur amaretur . 
& jamabamur amaxemur 
É |amabamini amarvemini 
amabantur amarentur 
(eu fui amado) (eu tenha sido (ter sido 
amado) amado) 
£ lamatus, sum amatus, sim amatum (am,|amatus 
a es sis um) (a, um) 
E ja, um a, um . : 
E est sit esse 
» amati sumus amati simus 
ae, a ? estis aca ? sitis 
sunt ? sint 
e | (eu fôra amado) (eu tivesse sido SUPINO CERDÚNDIC: 
E amado) - Cain 
& lamatus, eram amatus, essem amatu amandus. 
* la, um eras a, um esses (de ser (a, um) do 
8 erat esset amado) | (que deve]: 
2 amati, eram US |amati essemus ser 
Slae a eraitis Lea ? essetis amado) 
a (Coe. erant, > essent 

















(eu serei amado) 
amabor 
amaberis 
amabitur 
amabimur 
amabimini 
amabuntur 
















FUrURO PERFEITO) Futuro IMPERFEITO 
















amatu ero 
atus, eris 
a, um exit 
. erimus 
amati, A 
aca critis 
? exunt 


(eu terei sido amado) 








amator 


êle amado) 
amantor 

(sejam êles 
amados) 








(sê tu amado) 


amator (seja 


(haver de ser 
amado) 
amatum iri 
(invariável) 

























2.2 CONJUGAÇÃO 





Deleor, eris, deletus sum, eri 


VOZ PASSIVA 


«io 
































Futuro IMPERFEITO | Mais Que PERFEITO 








deleberis (re) 
delebitur 
delebimur 
delebimini 
delebuntur 


(eu terei sido 


o 
E destruído) 
E deletus, exis 
& la, um , 
o erit 
Ê . . 
erimus 
& ideleti a 
Ep aé co eritis 
2 erunt 
crescem 








(seja êle destruido) 


deletor 

(sejam êles 
destruídos) 

delentor 





iri 
(haver de ser 
destruído) 








: | INDICATIVO SUBJUNTIVO IMPERATIVO INFINITO | PARTICÍPIO 
: (eu sou destruído) | (eu seja destruído) | (sêtu (ser 
7a | deleor É delear destruído) | destruído) 
É |deleris delearis delgre deleri 
B |deletur deleatur (sêde vós 
& |delemur deleamur destruídos) 
* | delemini deleamini delemini 
delentur deleantur 
(eu era destruído) | (eu fôsse destruído) 
& | delebar delerer 
É delebaris delereris 
& [delebatur deleretur 
&| delebamur deleremur 
à delebamini deleremini 
delebantur delerentur 
(eu fui destruído) | (eu tenha sido (ter sido (destruído) 
destruído) destruído) 
Ê deletus, so deletus, a deletum deletus 
E à, um est às um sit (am, um) | (a um) 
a 
pa deleti SUMUS | ateti simus esse 
ac à ? estis ae à ? sitis 
? sunt “Ss sint 
(eu fôra destruído) SUPINO GERÚNDIVO 
deletus, eram deletus, essem ix, tel delend 
a. um eras a. um esses deletu elendus 
? erat ? esset (de ser (a, um) 
. eramus . essemus destruído) .| (que deve 
deleti, | eratis deleti, | essetis ser des- 
2 exrant [POA essent truído)| 
(eu serei destruído) (sê tu destruído) | deletum | 
delebor deletor (invariável) : 






































acmansra Ras esramre 














edad 








rep 


A 
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PRESENTE 


CONJUGAÇÃO 


Legor, eris, lectus sum, legi 


VOZ PASSIVA - 





INDICATIVO 


legor (eu sou lido) 
legeris 

legitur 

legimur 

legimini 

leguntur 


SUBJUNTIVO 


legar (eu seja 

legaris lido) 
legatur : 
legamur 


legamini 


legantur 


IMPERATIVO 
legére (sê tu 
lido) 


legimini(sêde 
vós lidos) 


INFINITO 


legi 
(ser lido) 


PARTIÇÍPIO 








legebar (eu era 


legerer (eu fôsse 























(eu terei sido lido) 
lectus, | era 








«gl 












o . . . . 

&-ilegebaris lido) |legereris lido) 

É legebatur legeretur 

E legebamur legeremur 

& |legebamini legeremini 

* Ilegebantur legerentur 
(eu fui lido) (ter sido lido) 

sum sim 

g |lectus, es lectus, sis lectum lectus (as: 

Blau : 

E |O um est às um sit (am, um) um) 

sm . 

É . sumus . simus (lido, ter” 

. € a esse 

R tectis estis det, sitis sido 
. sunt. [59 sint 

8 (eu fôra lido) (eu tivesse sido SUPINO GERUNDIVO 

R : lido) 

ã lectus, ras lectus, Cssdo lectu . legendus, 

« [2 um a, um 8 (de ser lido) à um: 

É erat esset : 

e eram E mus (que deve 

, : u . . 

2 |lecti, a 8 lecti, esserr ser lido) 

Slae a eratis ae a essetis 

Rj” erant > essent 

e (eu serei lido) legitor deve ser lido 

a sê tu lido ivi 

E legar ( ' ) ectumiri 

A |legeris(re) legitor “| (invariável) 

o |legetur (seja êle lido) 

E legemur leguntor 

E |legemini (sejam 

& |legentur êles lidos) 

õ 

& 

pa 

á 

a 

a 

A 

tá 

2 

m 

p 

É 


eris 
do um erit 
: erimus 
lee e 
et eritis 
2 erunt 



































x 


“4. CONJUGAÇÃO  Audior, iris, auditus suma, audiri VOZ PASSIVA 


























sa eram 
auditus, eras 
g 
à, um 
o erat 
na eramus 

auditi, exatis 
ae, a 

erant 


ouvido) 
a essem 

auditus, 

esses 
a, um 

esset 
auditi ( essémus, 
ae a 2 essêtis 
“ | essent 


auditu (de 
ser ouvido) 


GERÚNDIO 
audiendus 
(a, um) 
(que deve 
ser ouvido) 


INDICATIVO SUBJUNTIVO IMPERATIVO INFINITO -.| PARTICÍPIO 
audior (eusouou- jaudiar (euseja (sê tu ouvido), (ser ouvido) 
E jaudiris vido): landiaris ouvido) jaudire audiri 
A auditur audiatur (sêde vós 
2 jaudimur audiamur ouvidos) 
E laudimini audiamini audimini 
audiuntur audiantur 
(eu era ouvido) (eu fôsse ouvido) 
“e jaudiebar audirer 
5 laudiebaris audireris 
“E laudiebatur audiretur 
E . . 
& jaudiebamur audiremur 
E faudiebamini audiremini 
audiebantur audirentur 
(eu fui ouvido) (eu tenha sido ouvido)| (ter sido 
: sum . sim ouvido 
e jauditus, es auditus, sis it ) auditus 
É la, um à, UM St auditum 
E: est sit (am, um) | (aum) 
a na sumus a simus 
udi . audi ses esse 
a 5 H, estis ae tt sitis - 
6 à sunt aca sint 
(eu fôra ouvido) (eu tivesse sido SUPINO 





FUTURO. PERFEITO 


FUTURO AMPERFEITO| MAIS QUE PERFEITO | 


(eu serei ouvido) 
audiar 
audieris 
audietur 
audiemur 
audiemini 
audientur 


(eu terei sido 


ouvido) 
. ero 
auditus, Í . 
a um eris 
z . 
Ed erit 
erimus 
auditi tr 
auditi, eritis 
ae, a 
erunt 

















auditor (sê tu 
ouvido) 


auditor (seja. 
êle ouvido) 
audiuntor 
(sejam êles 
ouvidos) 








(dever sér 
ouvido) 
auditum iri 
(invariável) 
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41º LIÇÃO 


VERBOS 


8 218. Alguns verbos da terceira conjugação em vez de 
fazerem O INDICATIVO PRESENTE emo fazem em io. EÊste ia 
mais aparece também no IMPERF.'DO INDICATIVO, FUTURO IMPERF., |. 
PRESENTE DO SUBJUNTIVO, PARTICÍPIO PRESENTE, CERÚNDIO € GE-- 
RUNDIVO. Ássim teremos: 


facio, is, ...3; faciebam, as, «..; faciam, es ...5. 
faciam, as, ...3 faciens, ientes; faciendi; faciendus, «, um. 


8 219. Os seguintes verbos recebem o i e, por conseguinte, 
são conjugados naqueles tempos como se fôssem da quarta cen- 
- Jugação: 





facére, fazer parére, dar à luz 
capére, tomar, pegar rapére, arrebatar 
accipére, receber sapêre, gostar 

- fugêre, Tugir allicére, atrair 

cupére, desejar conspicêre, ver, olhar. 





8 220. Verhos depcentes. Há, no latim, uma catego- 
ria de verbos denominados depoentes. São verbos que têm for- 
ma passiva, seguem a conjugação passiva, mas têm significação 


ativa, 


Ex.: patior, eris, passus sum, poi, sofrer. 
tucor, eris, luitus sum, iueri, guardar, proteger. 
“confiteor, eris, confessus sum, conjfiteri, confessar. 





hortor, aris, aius sum, ari, exortar. 
imilor, uris, Gtus sum, ari, imitar. 
























í 
saca 
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isa 





$ 221. Verbos semidepcentes. — Há verhos que possuêm 
alguns tempos conjugados pela voz passiva e outros pela ativa: 
são os verbos SEMIDEPOENTES, é 


Ex.: gaudeo, es, gavisus sum, gaudêre, gozar, 
soleo, es, sotitus sum, solêre, acostumar, soer, 
“ fido, es, fisus sum, fidêre, fiar-se, 


42º LIÇÃO - 


A ORDEM DAS PALAVRAS — COMO 
TRADUZIR 


8 222. Sintetismo Latino. — O Jatim é uma língua sin-. 
tética, enquanto o. português é analítico. Aquêle baseia-se nas 
- declinações e nos casos que substituem muitas preposições, ar- 
tigos, etc.; êste usa frequentemente as preposições e o artigo 
que o latim não possuía. Daí, enquanto o latim escreve — 
Dedi librum Petro (três palavras), nossa língua diz — Dei o 
livro a Pedro (cinco palavras)... Trasladando ao português uma 
página latina, vemos que ela dá mais ou menos página e meia. 
Eis 6 que é o sintetismo (linguagem resumida), em face do 
“analitismo (linguagem derramada).. 





$ 223: Como traduzir. —- Traduzir do latim para outro 
“idioma nem sempre é fácil. Se o aluno não seguir um bom 
método, poderá mesmo vir a desanimar no estudo da bela lín- 
gua: do Lácio. Não raros são os que têm naufragado nessa 
emprêsa. . Entretanto, auxiliado. por. bons mestres, o caminho 
“não é intransponível. 
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$ 224. Conselhos para quem vai traduzir: 1) Antes de 
lançar-se à tradução convém ler atentamente o trecho objeto do 
estudo. Às vêzes é tão fácil que não demanda esfôrço algum, 


2) Ésse exercício supõe o conhecimento exato das formas 
gramaticais, pois quem não souber bem as deelinações ou as 
conjugações não poderá traduzir. Já outrora se dizia: “Conju- 
ga e declina e saberás a língua latina”, 


3) A teoria dos casos também é imporiante. - Não esquecer . 
que o sujeito vem geralmente no nominativo e ainda neste:'caso 
o complemento predicativo; que o genitivo é o caso do comple-.. 
mento restritivo (de, do, da); que o dativo é o caso do com- 
plemento indireto (a, ao, à); que o acusativo é o caso do 
complemento direito (o, a); enquanto o ablativo hospeda .as 
circunstâncias de tempo, lugar, causa, etc. 


4) Separar bem as orações do período, depois de analisar 
os verbos, não se esquecendo de que o verbo, nó singular, pos- 
tula um nominativo também no singular. 


5) Tomar cuidado com as desinências que podem enganar, 
pois há terminações iguair, por exemplo, ae, que serve tanto 
para o genitivo, dativo singulares e nominativo e vocativo. do 
plural da primeira declinação. Sômente o exame: atentó da 
frase poderá dizer de que caso é que se trata. 


6) Usar com inteligência o dicionário latino. Procurar 
nêle os substantivos e adjetivos pelas terminações do nomina- 
tivo singular: ala, alae; dominus, i; leo, onis; fructus, us; res, ei 
— e os adjetivos também pela terminação do nominativo sin- 
gular masculino: bonus, a, um; pulcher, chra, chrum; omnis, e. 


7) Estudar as principais conjunções e preposições e os -ca- 
sos que estas últimas regem — acusativo ou .ablativo. 


8) Sômente após essas precauções é que. se deverá pensár 
em traduzir. . . 5 


9) Caso ainda assim não consiga o aluno levar a tradução 
a cabo, só lhe resta apelar para as luzes do professor. 


























* 
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$225. Exemplificação: 


Personam tragicam forte vulpes viderat. 


Trata-se de uma frase tipicamente latina, de ordem inversa, 
Começo procurando o verbo. Ele só pode ser viderat, terceira 
pessoa do singular do mais que perfeito do indicativo do verbo 
vidêre, verbo da segunda conjugação: vira. O verbo estando 
no singular postula. um sujeito também no singular, o qual é 
“vulpes, palavra da terceira declinação, conforme me ensina o 
dicionário e que significa raposa. Portanto, tenho já: Vulpes 
viderat — raposa vira; o que não é português, pois nossa lín- 
gua usa o artigo que o latim não tem. Logo posso escrever: 
Uma raposa vira... Como o verbo vidêre é transitivo — quem 
vê, vê alguma cousa, segue-se que deve haver um complemento 
direto. Vejamos se há. Há. Personam tragicam são duas pa- 
lavras no acusativo e que significam máscara teatral ou sim- 
plesmente — máscara, como ainda me diz o dicionário. Assim 
temos: — Vulpes (Uma raposa) viderat (vira) personam tra- 
gicam (uma máscara). Falta apenas traduzir o vocábulo forte 
que é advérbio e significa — por acaso, casualmente. Daí a 
frase tôda em português: Uma raposa vira (encontrara) -por 
acaso uma máscara: 


8 226. Siga êsse processo o aluno, sempre discutindo con- 
sigo mesmo e aplicando os estudos anteriores feitos na gramá- 
“tica, e verá se é possível ou não: aprender latim sem muitas 
lágrimas e dêle chegar a gostar. Tudo vai do estudo metódico, 
feito com calma, refletido e sem improvisação. 














- PARTE DE ANTOLOGIA 





PROGRAMA DA PRIMEIRA E SECUNDA SÉRIES 


a) Textos fáceis e graduados; 
b) Provérbios e frases sentenciosas; 


c) Pequenos excertos de prosa latina. 



















a) TEXTOS FÁCEIS 


1. in Schola 


(Primeira declinação) 


Brasilia habet scholas.. Scholae Brasiliae. multae et bonae 
sunt. vo o 
Etiam in Argentinia sunt scholae. Sum in schola Brasiliae. | 
Copiam scholarum terra mea habet. Magistra est amica puella- 
yum et narrat discipulis suis historiam Europae, Americae, Ásiae, 
Africae et nostrae patriae, 

Magistra monstrat puellis mappam Provinciae Paulopolita- 
nae in aula scientiae geographicae. Discipulae attentae et sedu- 
lae magistrae parent. 


- VOCABULÁRIO 


habet, tem. o discipula, aluna, : 
etiam, também. paulopolitana, de S. Paulo, pau- 
sunt, são ou há. lista. 

sum, sou ou estou. sedula, aplicada. 

copia, porção. - parent, obedecem. 


puella, moça. 


2. Brasiliae Indigenae 


(Primeira declinação) 


Brasilia terra Americae est. Quordam in nostra terra erant 
incolae indigenae qui vivebant in silvis ut hodie ferae vivunt. 

Silvicolae in epocha paleolithica erant. Epocha paleolithica 
est prima epocha historiae. Silvicolae habebant terras latas et 


“Tuerunt in terris Brasiliae. - Hodie in paucis Provinciis terrae 
nostrae sunt indigenae. 





casas parvas. Historia Patriae narrat vitam indigenarum qui 


4 
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VOCABULÁRIO 
quondam, outrora, silvicola, selvicola. 
incola, habitante. habebant, tinham, 
“t, como. luta, extensa. 
hodie, hoje, casa, choupana, 
pauca, pouca, fuerunt, existiram. 


3. Silva 


(Primeira declinação) 


In Provincia discipularum muliae silvae sunt. Silva habet 
plantas, aquas et feras. Agricolae laborant in silvis. Amant ter- 
ram et umbras amoenas silvarum. Luna illuminat vias agricolis. 
Ancillae cum filiabus nautae in silva sunt. Aguilae et muscae 
in silva volant. Ibi viae periculosae sunt, nam insidiae multae 
sunt. Áquae silvarum nautam delectant et plantae agricolis pla- 
cent. : 


VOCABULÁRIO 


silva, ae, floresta. ancilla, ae, criada. 
laborant, trabalham. nauta, ae, marinheiro. 
umbra, ae, sombra. insidiae, arum, ciladas: 
amoena, ac, agradável. delectant, deleitam. 
via, ae, caminho. . placent, agradam. 
agricola, ae, agricultor. prope, perto de. 

4. Ranae 


(Primeira declinação) 


Ranae prope aquam sunt. In aquis se occultant dum ardea 
avolat. Ardea est inimica ranarum. Dum inimica fugit ranae 
lactas coaxant. Ardeãe volant magis quam muscae. Rana non, 
laborat ut cicada. Dum cicada cantat rana coaxat in ripis lum- 
pharum. Prope aquam ubi rana est plantae altae sunt. Magis- 














"sub, debaixo. | 








tra quotidie ripas ubi sunt ranae cum discipulis visitar. . Schola 
non est distans ab aquis, 
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VOCABULÁRIO 
dum, enquanto. quam, do que. 
ardea, ae, garça. musca, qe, mosca. 
avolat, voa. cicada, ae, cigarra. 
laeta, ae, alegre. ripa, «e, margem. 
volant, voam, . lympha, ae; água. 
ubi, onde. ” quotidio, diariamente, 


magis, mais, 


5. Agricola et colubra 


(Primeira declinação) 


Agricola invenit colubram perfrigidam, paene exstinctam. 
Fovit eam misericordia et sub alas recondidit. Paulo post co- 
lubra recreata agricolam momordit letale. 


Fabula malitiam ferae et misericordiam agricolae monstrat. 





VOCABULÁRIO 
invenit, encontrou. ala, ae, axila.: 
colubra, ae, cobra. t recondidit, escondeu. 
perfrigida, ae, gelada, paulo post, pouco depois. 
paene, quase. recreata, ae, reanimada. 
exstincta, ae, morta. momordit, mordeu. 
fovit eam, aqueceu-a, letale, mortalmente. 


6. Minerva et Vesta 


(Primeira declinação) 


Minerva et Vesta deae Gracciae et Romae erant. Minerva; 
Jea sapientiae et etiam adolescentiac studiosae. Athenis colebatur.:. 
“: Vesta, dea flammae et puellarum, incolis Romae cara erat. Filias 
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o. . a e 
-Vestae semper flammam domesticam accehsam habebant. Iuxta 
aram Minervae erat continuo magna copia dominarum quae scien- 


tias colebant. Puellae Romae et Athenarum laetae erant quia 
“colebant deas. 


VOCABULÁRIO 
“x dea; qe, deusa. x ara, ae, altar. 
csapientia, ae, sabedoria, continuo, continuamente. 
'etiam,: também. magna, . ae; grande. 
“oadolescentia, ae, mocidade. colebant, cultivavam, 
“flamma, ae, chama, fogo. taeta, ae, alegre. 
habebant, tinham. quia, porque. 
iuvta, junto de, . -  colebatur, era venerada. 


€. Taáber lecturarum 


(Segunda declinação) 


- Ad sonum campanae statim discipuli in scholam intrant, 
“Portant secum libros, chartam et atramentarium. Magister est 
in-cathedra ad mensam. Deinde iubet discipulos aperire libros. . 
Discipuli legunt pagellas libri et narrant historiam lectam ma- 
gistro. Erat historia Romuli qui oppidum Romanum condidit, 

.  Lectuxae vitae clarorum virorum pueros deleciant. Lecturae 
“autem bellorum gratae non sunt. Pueri bella maledicunt quia 
“-belum est malum. Finita lectura discipuli exeunt ex aula et. 
“-magister bonus solus ac laetus manet in schola. 





VOCABULÁRIO T 
“campana, ae, sineta. charta, ae, fôlha de papel. 
“-SONUS, à, som, , atramenturium, à, tinteiro. 
“statim, logo. cathedra, ae, cadeira. 
oppidum, à, cidade. ad, junto de. 
exeunt, saem. deinde, em seguida. 
solus;.a, um, sôzinho, iubet, manda. 
intrant, entram, aperire, abrir. 
“vc portant, levam. . pagella, ae, página, 


- secum, consigo. i lectus, à, um, lido. 
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ac, e. . maledicunt, amaldicoam. 
condidit, fundou. malum, à, o mal. 

vir, viri, varão, homera. finitus, a, um, terminado, a. 
“clarus, a, um, ilustre. lactus, a, um, alegre .. 
delectant, deleitam, manet, fica. 


bellum, à, guerra. 


8 Boni aique mali discipuli 


(Segunda declinação) 


In gymnasio sunt multi discipuli e variis oppidis. Nonnulli' 
venerunt in oppidum propter excellentiam collegii ubi clarissimi 
magistri sunt. Discipuli ad faciedum bonum examen multum 
studêre debebunt. Sunt tamen discipuli qui non student et nihil 
faciunt in collegio. — Revera, Franeisce, suntne sic discipuli? 
— Utique, domine, multi in gymnasio tantummodo ludunt, man- 
ducant et cantant. Ex aula effugiunt et veniunt in campum cum 
sociis ludére pila. Campus est ad gymnasium. In loco: pro- 
ximo, agricolae altas plantas colunt. Pueri se occultant in medio 
plantarum cum magister venit. É 





VOCABULÁRIO 


nonnullus, algum. revera, de fato. 
propter, por causa de, sic, assim. 


. utique, sim. tantummodo, sómente, 
dominus, à, senhor. ludunt, brincam. 
debebunt, deverão. socius, a, um, companheiro. 
tamen, contudo. ludére pila, jogar. boia. 
studeant, subj. presente de stu- ad, junto de. f 
dere (estudar)... cum, quando, como. 
nihil, nada. . atque, e. - 


9. im Templo 


(Segunda declinação) 


Multa et alta templa sunt in nestro pulchro oppido. Quon- 
dam in Graecia templa ecrant numero paenc infinito deorum .et 


e. 
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e 


-dearum. Oppidani colebant polytheismum. Systhema polvtheis-” 


tarum multos deos habet. Etiam paterfamilias Graeciae diis et 
deabus sacrificia iuxta aram offerebat. Incolae religiosi tam- 
quam viri habebantur. Hodie in paucis terris sunt polytheistae, 
In Brasilia tantum incolae silvarum sic vivunt, qui lunam, stellas 
et astra adorant. 

Oppidani contemnunt deos falsos et unicum et verum Deum 
colunt. Sapientia divina terram nostram pulcherrimam fecit. 
Propter hoc Brasiliani- Deo gratias dant. 


VOCABULÁRIO 

pulcher, pulchra, pulcirum, be- oppidanus, à, cidadão, 

lo, a. offerebant, ofereciam, 
oppidum, à, cidade. ara, ae, altar. 
quondam, outrora, tanquam, como, 
paene, quase, habebantur, eram tidos. 
hodie, hoje. - pulcherrimus, a, um, superlativo, 
tantum, somente. muito “belo, Vs 
astrum, à, astro. hoc, isto. 
contemnunt, desprezam. dant, dão. 


verus, a, um, verdadeiro. 


10. Lingua Lusitana 


(Primeira declinação) 


Lingua oppidanorum Brasiliae est lingua Lusitana. Est lin: 


gua historica et pulchra. Magister et magistra in scholis Pro- 
vinciae nostrae pueris et puélis rudimenta Lusitanae linguae mi- 
nistrant. Erudicti ac viri illustrati libros multorum populorum 
legunt. Magister meus loquitur quinque linguas, Lusitanam, 
Germanicam, Gallicanam, Italicam et Hispanicam. Viri studiosi 
loguuntur multas linguas sed discipuli in studiis neophyti debe. 
bunt cognoscêre prasertim propriam linguam, linguam Brasiliae. 
Grammatica est liber qui docet discipulos legére et seribére recte 
linguam Lusitanam. Est complexus regularum iuxta populum 
collectus. Non semper populi grammaticae regulas cognoscunt; 
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. o . . cmi 
saepe grammaticas non habent ut Lusitani decimo sacculo ante 
constitutam linguam. 





Hodie grammaticam et lexicum habemus. In nostro lexico 
sunt multa vocabula. 








VOCABULÁRIO 
rudimentum, à, rudimento. cognoscére, conhecer. 
cognoscêre, conhecer. praesertim, principalmente. 
legunt, lêem. “ docent, ensina. 
loguitur, fala. regula, ae, regra. 
studium, ii, estudo. , collectus, à, um, tirado. 
neophytus, à, principiante. levicum, à, dicionário. 
debebunt, deverão. vocabulum, à, vocábulo. 


11. Americas Inventio 


(Terceira declinação) 


America reperta est a viro Christophoro Columbo anno mil“ 
tesimo quadringentesimo et nonagesimo secundo. Inventio Novi 
Mundi est eventus maximus cunctorum temporum. Columbus 
novum iter per oceanum ex Europa in Indiam parabat. Hispani 
in nova terra indigenarum copiam invenerunt et etiam urbes di-. 
vites.. “e 





Incolae Americae qui appellantur “astecas” et “incas” hahe- 
hant monumenta, pecuniam, leges, imperatorem, templa et scholas. 












Tres sunt Americae: septentrionalis, centralis et astralis. 
Brasilia, terra nostra, est in ultima America. . 

Columbus putavit hanc terram partem Indiae esse, et in er 
rore mortuus est. Post inventoris mortem fuerunt homines qui 
veritalem invenerunt, Et America visa est ut nova pars mundi. 

Nomen Americas non Christophoro Columbo sed ex geo- 
grapho Americo Vespuccio venit. Melius erat ut Novus Mundus 
appellaretur Columbia in honorem genuensis qui eum invenit.:: 
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VOCABULÁRIO U 
reperta est, foi descoberta, parabat, procurava. 
eventus, us, acontecimento. invenerunt, acharam. 
" cunctus, à, um, todo. dives, itis, Tico, a. 
iter, ibineris, n., caminho. oppellantur, são chamados, 
pecunia, ae, dinheiro. fuerunt, houve, 
septentrionalis, e, norte. visa est, foi vista. 
astralis, e, sul. appellaretur, fôsse chamada, 
“putavit, julgou. : genuentis, e, genovês 
hanc,- esta. : cum, (êle),' 0. 
moriuus est, morreu. ' ivoenit, achou. 








12. Corvus ei caseus 


Corvus qui forte caseum vidit, gaudium alto sono significa- 
vit.. Sonus allexit alios corvos famelicos qui advolaverunt et 
corvo stulto escam opimam eripuerunt. 








Lingua humana est multis infortunium. 





VOCABULARIO 
COrvuS, à, COTVO, | alius, 4, ud, outro. 
caseus, i, queijo. famelicus, a, um, faminto. : “ 
forte, por acaso. advolaverunt, voaram. 
“ gaudium, ii, alegria. esca, ae, alimento. 
sonus, à, mM. som, opimus, a, um, magnífico, 
sigmificavit, demonstrou. eripuerunt, arrebataram.. 


allexit, aliciou, 








13. Femina et gallina 


Quaedam femina gallinam habebat quae quotidie unum 
ovum pariebat, Quum non esset contenta et desiderans ut pareret 
bina vel terna ova statuit praebêre gallinae cibum largiorem. 
“Sed gallina quum latior fieret desiit plane parêre. Sic feminae 
desiderium vanum fuit, 
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VOCABULÁRIO T 
quaedam, uma certa, statuit, resolveu. 
femina, ae, mulher, pracbere, dar.. 
quotidie, diáriamente. cibum, i, alimento. 
pariebat, botava. largus, a, um, abundante. 
desiderans, desejando latior, oris, mais gorda. 
ut; que, fieret, se tornasse, 
pareret, botasse. desiit, deixou. 
bina, vel terna, dois, cu três. plane, inteiramente. 


14. Selectae sententige 


Homines amplius oculis quam auribus credunt, quia longum 
iter est per praecepia, breve et efficax per exempla. Amicorum 
emnia sunt communia; amicus est alter ego. Nihil rerum hu-é 
nanarum sine Dei numine geritur. Ignis aurum probat, miseria 
fortes viros. Suavis laborum est praeteritorum memoria. His- 
toria est testis temporum, lux veritatis, vita memoriae, magistra 
vitae, nuntia vetustatis. Non scholãe sed vitae discimus. Amicus- 
certus in re incerta cernitur. Amicus Plato sed magis amica ve- 
ritas. Audaces fortuna iuvat. Bis dat qui cito dat. Bis vincit 
qui se vincit in victoria. Bonum vinum laetificat cor hominis. 


VOCABULÁRIO” 
amplius, mais, praeteritus, a, um, passado. 
auris, is, ouvido. testis, is, f., testemunha. 
credunt, dão crédito. nuntia, ae, mensageira. 
“iter, itimeris, n., caminho, vetustas, atis, ancianidade, anti- 
praeceptum, à, conselho. . guidade. É 
omnia, tôdas as coisas discimus, aprendemos. 
alter, a, um, outro. cernitur, -conhece-se. 
nihil, nada. audax, cis, audaz. 
res, rei, f., coisa. fortuna, ae, f., a sorte. 
numen, inis, n., poder. bis, duas vêzes, 
geritur, faz-se. cito, cedo. 
ignis, is, mM. fogo. umcit, vence. 
probat, prova. luetificat, alegra. 


labor, oris, m. trabalho. cor, cordis, n., coração, 
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15. Siderum rex 


Glim contendebant sidera. Venit sol, omnis cessat contentio. 
Cum rex adest superbia procerum deficit. 


VOCABULÁRIO 


contendebant, lutavam, superbia, ae, soberba: 


“olim, outrora, É | “adest, está presente. 
sidus, eris, n., astro. proceres, cerum, os grandes. 
“omnis, e, todo. | deficit, extingue-se. 


contentio, onis,- contenda. 


16. Pavo et grus 


Pavo coram grue caudam explicans, inquit: Quarta formo- 
sitas mea est, quanta'tua deformitas! At grus evolans: Quanta, 
inquit, mea est levitas! «Fabula monet ne alios contemnamus, 
quibus natura alia bona dedit et fortasse maiora quam nobis. 


VOCABULÁRIO 

pavo, onis, m. pavão. | grus, gruis, £., grou 
coram, em frente. . evolo, avi, atum, are, voar. 
explico, avi, atum, are, “desdo- moneo, ui, itum, êre, «aconselhar, 

brar. alius, a, ul, outro. 
inquit, diz. contemno, empsi, emptum, emne- 
at, mas. re, desprezar. 
qui, quae, quod, o qual, bonum, à, n, o bem 


do, dedi, datum, dure, dar, l fortasse, talvez. 


" 


17. Oratis dicium 


Crates cum vidisset adolescentulum secreto ambulantem, in 
errogavit quid illic solus faceret. “hecum, inquit, loquor”  Cui 
Crates: “Cave, inquit, rogo et diligenter attende, ne cum homine 
malo loquaris”. : : 
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VOCABULÁRIO 
Vo. 

video, vidi, visum, vulore, ver. attendo, endi, entum, êre, aten- 
ambulo, avi, atum, are, passear. . der. 
-quid, que cousa. ne, que não. 
illic, naquele lugar. loquor, locutus sum, loqui, fa- 
solus, à, um, SÓ. lar. 
caveo, cavi, cautum, E1e, cuidar, facio, feci, factum, êre, fazer, 


diligenter, diligentemente, 


18. Caogxellae et hirci 


Quum capellae a deis barbam impetravissent, hirci moerentes 
indignari coeperunt, quod feminae dignitatem suam aequavissent. 
“Sinite, inquit Iupiter, illas vana gloria frui et usurpare vestri 
crnatum muneris, dum pares non sint vestrae fortitudini”, 


VOCABULÁRIO 
capeila, qe, f., cabra. indignari, infinito presente, voz 
hircus, à, m. bode. passiva. 
Jupiter, lJovis, Júpiter. aequo, avi, atum, are, igualar, 
impetro, avi, atum, ure, obter. shio, sivi, situm, gre, Geixar. 
moerens, entis, triste. . fruor, fruitus sum, frui, gozar, 
coeperunt, começaram. manus, eris, D.; Cargo: 


19. Darius 


Darius in fuga cum aquam iurbidam et: cadaveribus inqui- 
natam bibisset negavit unquam se bibisse ijucundius. Numquam 
videlicet sitiens biberat. ' 


VOCABULÁRIO 


turbidus, a, um, turvo, a. videlicet, isto é, na verdade. 
inquinatus, a, um, manchado. sitio, ivi, itum, ire; ter. sêde, 


unquam, jamais. incundus, 4, um, agradável. 
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- 20. Laecaniae dentes 


Thais habet nigros, niveos Laecania dentes. Quae est ratio? | 
- Emptos haec habet, illa .suos. 


VOCABULÁRIO 


“náger, migra, nigrum, negro, pre- 


to. 
niveus, à, um, claro. 
hic, haec, hoc, êste, esta, isto. 


.rátio, onis, f., razão. 


emo, . emi, emptum,. emére, com- 
prar. 


ile, ila, ilud, aquêle, aquela, 


aquilo, 


AE 


21. Gelliae lacrimas 


Gellia cum sola est amissum patrem non flet; si quis adest, 
iussae prosiliunt lacrimae. Non dolet, Gellia, quisquis laudari 
quaerit; ille dolet vere, qui sine teste dolet. 


VOCABULÁRIO 


amitto, amisi, amissum. amittére, 


perder. 


“fleo, flevi, fletum, flêre, chorar. 

“tubeo, iussi, iussum, rc, mandar. 

prosilio, lui, sultum, ire, correr. 
' 


doleo, ui, dolitum, dolere, deplo- 
rar. 
quisquis, todo aquêle que. 


* quaero, quaesivi, quaesitum, rêre, 


procurar. 
vere, verdadeiramente. 


22. Vulpes ad personam tragicam 


Personam tragicam forte vulpes viderat. “O quanta species, 


inquit, cerebrum: non: habet.”.. Hoc dictum est illis, quibus ho- .. 
"norem et gloriam fortuna tribuit, sensum communem abstulit. 
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VOCABULÁRIO 
persona tragica, máscara. dico, divi, dictum, dirôre, dizer. 
species, ei, aparência, beleza. aufero, abstuli, ablatum, auferre, 
tribuo, tribui, tributum, tributre, tirar. -- 
“atribuir. 


23. Testudo ei aquila 


Testudo magnopere aquilam oravit ut se doceret volare. Pe 


tis, inguit aquila, rem naturae tuae contrariam. Nam quomodo 
volabis, quum alas non habeas? Testudo autein non desiit To- 
gare atque orare, ut se volucrem faceret. Itaque eam sustulit 
sublime et dimisit, ut per aera ferretur. 





Multi cupiditatibus suis caecati, prudentium consília respuunt: 
et stultitia sua in perniciem incurrunt. 


VOCABULÁRIO 
testudo, inis, £.; tartaruga. facio, feci, factum, facére, fazer. 
magnopere, muito. itague, assim. 
oro, oravi, atum, are, pedir. suffero, sustuli, sublatum, suffer- 
doceo, ui, ctum, ere, ensinar. re, levantar. 
peto, petii, (ivi)» itum, re, pe- sublime, ao alto. 


Jr. 


dimitto, dimisi, sum, gre, largar. 
ala, ae, f., asa. 


per agra, pelos ares. 


habeo, habui, itum, cre, ter. fero, tuli, latum, ferre, levar. 

qutem, porém. . cupiditas, atis, f., cobiça. 

desino, dest, desitum, Gre, dei- respuo, respui, utum, gre, rejei 
xar. . . tar. 

volcer, cris, e, voador, a. perníicies, ei, £., desgraça. 


24. Tocosae sententiae 


Maria, tu comes cara, quo is? Mater tua mala burra est. 
Cor, quo vado? Lapis non volat, sed sublato capite, volat. 
Napo leo non vivit. No vioras. Christi crux est mea lux. Est 
peccatum moriale legére libros Ecclesiae sed non est peccatum 
mortale occidêre patrem suum. 
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VOCABULÁRIO. . E 
comes, ilis, companheiro, a. . caput, itis, n., cabeça. 
quo, para onde. : , nepus, à, n. nabo. 
eo, ivi, (ii), itum, ire, ir. no, navi, natum, nare, nadar. 
malum, i, maçã. vis, vis, £., fôrça. 
burrus, a, um vermelho, a. ora, ue, f., praia. ' 
esse, ser ou comer. occido, occidi, occisum, gre, ma- 
cór, cordis, n., coração. tar. 
lapis, idis, m. pedra. sus, Suis, porco. 
tollo, sustuli, sublatum, tollgre, legêre; ler;: furtar, 


tirar; 


29. Canes et lepores 


Canis, insequens in. campo unum leporem, vidit alterum et. 
eum similiter studet insequi. Dum vero utrumque capére vult, 
uneutrum capit, 


* VOCABULÁRIO 
insequor, cutus, sum, qui, perse- ulerque, utraque, utrumque, am- 
guir. . bos; ambas. : 


lepus, oris, m., lebre, 
alter, a, um, outro, a. 
studeo, ui, re, procurar, desejar. 


volo, volui, velle, querer (verbo 
irreg.). . : 


26. Deus mundi procreator 


Deus creavit caelum et terram intra sex dies. Primo die 
fecit lucem. Secundo die fecit firmamentum, quod vocavit cae- 
lum. Tertio die coegit aquas in unum locum et eduxit e terra 
plantas et arbores. Quarto die fecit solem et lunam et stellas, 
Quinto die aves quae volitant in aere et pisces qui natant in aguas. 
“Sexto die fecit omnia animantia, postremo hominem et' quievit 
die septimo. “o 
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VOCABULÁRIO 


facio, feci, factum, re, fazer. animans, antis, ser animado, ani- 
mal. 


cogo, coegi, coactum, e, reunir. . o. . 
quiesco, quievi, etum, êre, des- 
educo, eduxi, eductum, ére, tirar. cansar. 


“27. . Primus homo 


Deus finxit corpus hominis e limo terrae; dedit illi animam 
viventem; fecit illum ad similitudinem suam et nominavit illum 
Adamum. Deinde immisit soporem in Adammnm et detraxit unam” 
e costis eius dormientis. Ex ca formavit mulierem quam dedit 
sociam Adamo: sicque instituit matrimonium. Nomen primae 
rmulieris fuit Eva. 


VOCABULÁRIO 
fingo, finui, fictum, gre, formar. immnitto, misi, missum, gre, en- 
o viar. 


“homo, inis, m.; homem. . . . 
detraho, axi, actum, ere, tirar. 


do, dedi, datum, dare, dar. instituo, ui, utum, ugre, instituir. 


28. Nog 


Cum terram nox opacavit, tum caelum totum cernimus astris 
distinctum et ornatum, lunaeque luminum varietatem tum cres- 
centis tum senescentis, siderumque omnium ortus et occasus atque 
in omni aeternitate ratos immutabilesque cursus, 


VOCABULÁRIO 
totus, a, um, todo. (inteiro), a, cresco, crevi, cretum, êre, cres- 
cerno, crevi,. cretum, ére, divi- cer. 
sar; ver. tum... tum, quer... quer. 
“lumen; inis; 0. luz, claridade. - ortus, “US, m., nascimento. 


sidus, eris;-n, astro. e o vatus, q, um, regular, constante, 
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29. Artemísia 





-. Artemísia, Mausoli Cariae regis úxor, viro nobili Halicar- 
nassi fecit sepulchrum; quam diu vixit in luctu, eodemque etiam 
confecta contabuit. 














VOCABULÁRIO 
vivo, vixi, victum, gre. viver. confecius, a; um, debilitado, a, 
contabesco, bui, bescére, perecer. quam diw; durante quanto tempo. 





30. Paradisus terrestris 





Deus posuit Adamum et Evam in horto amoenissimo, qui 
solet appellari Paradisus terrestris. Ingens fluvius irrigabat hor: 
tum. Erant ibi omnes arbores iucundae adspectu et fructus gustu 
- suaves. Inter eas arbor scientiae boni et mali. Deus dixit ho- 
mini: Utêre fructibus omnium arborum Paradisi, praeter fructum 
arboris scientiae boni et mali; nam, si comedas illum fructum, 
morieris. 









VOCABULÁRIO 








pono, posui, positum, ére, pôr. comedo, edi, esum, edére, comer. 
soleo, solitus sum, re, acostumar. | morior, mortus sum, mori, mor- 
appello, avi, atum, are chamar. rer. 





utor, usus sum, uti, servir-se de. 





31. Mulier frucium decerpit 





- Serpens, qui erat callidissimum omnium animantium, dixit 
mulieri: Cur non comedis fructum istius arboris?' Mulier res- 
pondit: Deus id prohibuit. Si tetigerimus illum, moriemur. . Mi- 
nime, inquit serpens, non moriemini;. sed eritis -similes: Deo, 
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scientes bonum et malum. Mulier, decepta his verbis, decerpsit 
fructum et comedit; deinde obtulit viro qui pariter comedit. 


VOCABULÁRIO 
callidus, a, um, astuto, a. scio, tvi, (seit), scitum. ire, saber. 
cur, porque? decipio, cepi, ceptum. gre, en- 
respondeo, di, sum, gre; Tespon- ganar. | 
der. . decerpo, psi, ptum, ére, colher. 
prohibeo, wi, .itum, Era, proibir. offero,obtuli, oblatum, offerre; 
tango; tetigi, tactum,: re, tocar, “coferecer, ns 





32. Adamus se abscondii 


Adamus, fugiens conspectum Dei, se abscondit. Deus voca- 
vit illum: Adame, Adame. Qui respondit: timui conspecium tuum 
et abscondi me. Cur times, inquit Deus, nisi quia comedisti 
fructum vetitum? Adamus respondit: mulier, quam dedisti so- 
«iam, porrexit mihi fruetum istum ut ederem. Dominus dixit 
mulieri: cur fecisti hoc? -Quae respondit: serpens me decepit. 


VOCABULÁRIO .. 


fugio, fugi, itum, gre fugir. porrigo, rrexi, rrectum, êre, ofe- 
abscondo, ondi, onditum, gre, es- tecer. 
conder. “os 


decipio, cepi, ceptum, gre, enga- 


timeo, ui, Ere, temer. 
nar. 


veto, avi, (ui), itum, are, proibir. 





33. Deus serpentem malediciê 


- Dominus dixit serpenti: quia decepisti mulierem, eris odio- 
sus et exsecratus inter omnia animantia; reptabis super pectus . 
et comedes terram. Inimicitiae erunt inter te et mulierem; ipsa 
olim conteret caput tuum.  Dixit etiam mulieri: afficiam te multis 
malis; paries liberos in doloré et eris in potestate viri. e: 
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' Deinde Deus dixii Adamo: quia gessisti morem uwxori tuae; 
habebis terram infestam; ea fundet tibi spinas et carduos. Quae- 
res ex ea victum cum multo labore, donec abeas in terram, e qua 
ortus es. Tum eiecit Adamus et Evam ex horto, ut ille coleret 
ierram et collocavit angelum, qui praeferebat manu gladium 
igneum, ut custodiret aditum Paradisi, 


VOCABULÁRIO 


repto, avi, atum, are, arrastar-se 

contero, trivi, tritum, terêre, pi- 
sar. . 

liberi, orum, m., filhos 

gero, gessi, gestum, eére, fazer. 

mos, moris, m., costinne, 

gerére morem, ter complacência, 

eiicio, eci, ecium, icêre, expulsar. 

pario, peperi, partum, parére, 
dar à luz, 


afficio, eci, ectum, icere, afligir., 

fundo, fudi, fusum, gre; produ- 
zir. 

quaero, sivi, ii, itum, Ere, buscar. 

abeo, ici, à, itum, relirar-se, 

orior, ortus sum, oriri, sair de, 
originar-se. 

praejfero, tuli, latum, ferre, tra- 
ver, levar. 


34. Cainus ei Abel 


Adamus habuit multos liberos inter quos Cainus et Abel 
numerantur. Hic fuit pastor, ille agricola. Uterque obtulit Gona 
Domino: Cainus quidem fructus terrac; Abel auiem oves egregias, 
Dona Abelis placuerunt Deo, non aútem dona Caini; quod Cainus 
aegre tulit. Dominus dixit Caino: cur invides fratri? Si recte 
facies, recipies mercedem; sin autem male, lues poenam peccati. 


VOCABULÁRIO 


numero, avi, atum, are, numerar. 
ulerque, utraque, utrungque, am- 
“bos, as. 

offero, obtuli, oblatum, offerre, 
- oferecer. 

placeo, ui, placitum, ere, agra- 
“dar. 


donum, à, n. presente 
acgre, de má vontade. 
foro, tuli, latum, ferro, oferecer. 
merces, edis, £ recorypensa. 
sin autem, mas se... 
luo, à, Ere, expiar, sofrer. 
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25. Milites Roman 


Pyrrhus cepit mille octingentos Romanos et cos tractavit sum- 
mo honore, sepelivit occisos. Quos cum vidisset iacêre, adverso 
vulnere et vultu truci, etiam mortuos, dicitur tulisse manus ad 
coelum, cum hac voce: “se potuisse esse dominum totius orbis, 
si sibi contingissent tales homines”. 


VOCABULÁRIO 


capio, cepi, capium, ére, captu- vulnus, eris, n., ferida. 
tar. , trux, trucis, feroz. 
octingenti, ae, a, oitocentos. possum, potui, posse, poder. 
sepelio, ivi, itum, ire, sepultar. contingo, tigi, tactum, tingére, 
. OCcisus, 4, Um, morto, a. caber. 


36. Pyrrhus et Fabricius 


Quum medicus Pyrrhi venisset ad Fabricium promittens oc- 
“cisurum Pyrrhum veneno, si sibi polliceretur aliquid, Fabricius 
iussit reduci eum vinctum ad dominum, et dici Pyrrho, quae me- 
dicus spopondisset contra caput eius. Tum fertur rex admirans 
cum. dixisse: “Fabricius-est ille qui difficilius potest averticab 
honestate quam sol a suo cursu”. 





VOCABULARIO 
occido, occidi, oceisum, êre, ma- vincio, vinvi, inclum, ire, amar- 
tar. . rar. : Era 
polliceor, pollicitus sum, eri, ofe- |. spondeo, spopondi, spunsum, gre; 
recer. prometer. : 
iubeo, iussi, iussum, ere, mandar. fertur, conta-se. 
reduco, duxi, ctum, gre, recondu-: | averto, averti, ersum, re, des- o 


air. . | viar, : 
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37. Coimus fugit 


Deus dixit Caino: Caine, quid fecisti? Sanguis fratris tul, 
quem ipse fudisti manu tua, clamat ad me. Infesta tibi erit terra, 
quae bibit sanguinem Abelis: quum colueris eam longo et duro 
labore, nullos feret fructus. Eris vagus in orbe terrarum, Cai- 
nus, desperans veniam, fugit. 


VOCABULÁRIO 
fundo, fudi, fusum; ére, derra- fero, tuli, latum, ferre, levar, 
mar. produzir, 


38. Aesopus ei Scriptor 


Quidam homo recitarat Aesopo scripta mala, in quibus inepte 
multum se iactaverat. Sed cupiens scire quidnam sentiret senex, 
inquit: “Numquid sum tibi visus superbior? Fiducia ingenii 
nobis vana non est”. Confectus ille pessimo volumine: “Ego, 
inquit, quod te laudas vehementer probo, namque hoc ab alio 
nunquam continget tibi,” 


VOCABULÁRIO 
cupio, tvi, à, itum, ére, desejar. confício, eci, ectum, icêre, fazer, 
scio, setoi, scitum, ire, saber. - acabar. 
superbus, a, um, orguihoso, ilus- contingo, tigi, tacturm, tingêre, 
tre. tocar. 
“oolumen, inis, n., volume, livro. continget, ebat, igit, ére, aconte- 
cer. 


39. Diluvium 


Postquam numerus hominum erevit, omnia vitia invaluêre. 
Quaré offensus Deus statuit perdêre hominum genus diluvio. 
Atamen pepercit Noemo et liberis eius, quia colebant virtutem. 
Noemus admonitus a Deo exstruxit ingentem arcam in modum 
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te 


uavis: linivit eam bitumine et in eam induxit par unum omnium. 
avium et animantium. 

Postquam Noemus ipse ingressus est arcam cum coniuge, 
tribus filiis et totidem nuribus, aquae maris et omnium, fontium 
eruperunt. Simul pluvia ingens cecidit per quadraginta dies et 
totidem noctes. Aqua operuit universam terram, ita uí superaret 
quindecim cubitis altissimos montes. Omnia absumpta sunt di- 
luvio; arca autem, sublevata aquis, fuitabat in alto. 


VOCABULÁRIO. 


eresco, erevi, eretum, gre, cres- induco, ai, ctum, cere, introduzir. :. 


cer. 
invalesco, lasi, Ere, desenvolver-se. 
statuo, i, utum, ére, resolver. 


ingredior, essus sum. edi, entrar. 
erumpo, “pi, uptum, ére, romper. 
cado, cecidi, casum, cére, cair. 





operio, erui, ertum, erire, cobrir. 
absumo, mpsi, mptum, gre, des- 


parco, parei, (peperci), itwm, 
ére, perdoar. 


admoneo, ui, itum, Ere, aconse- truir. 
lhar. sublevo, qvi, atum, are, suspen- 
exstruo, vi, cium, ére. construir. der. 


linio, tvi, itum, ire, untar. 
40. Finis dluvii 


Deus immisit ventum vehementem et sensim aquae imminutae. 
sunt. Tandem, mense undecimo postquam diluvium coeperai, 
Noemus aperuit fenestram arcae et emisit corvum qui non est. 
reversus. Deinde emisit columbam. Quum ea non invenisset lo- 
cum ubi poneret pedem, reversa est ad Noemum, qui extendit 
manum et intulit cam arcam. Columba rursum emissa attulitiin 
-crê suo ramum olivae virentis, quo finis diluvii significabatur. 


VOCABULÁRIO 
immito, misi, missum, ére, enviar. infero, intuli, llatum, mferre, in 
imminuo, à, utum, ugre, diminuir. troduzir. : 
coepi, ptum, coepisse, começar. affero, attuli, allatum,. afferre, 
aperio, rui, rtum, tre. abrir. trazer. , 
emitto, misi, missum, ere, soltar. signífico, avi, atum, are, anun- 
revertor, versus sum, ti, voltar. ciar. : 
invenio, veni, ventum, we, achar. 
























158 A. Mesquita de Camargo 


4l, ÃÁelia tussiens 


Si memini, Aelia, fuerant tibi quattuor dentes: exspuit una 
duos tussis, et una duos. Iam secura potes totis tussire diehus: 
nihil istinc, quod agas, tertia tussis habet, 


VOCABULÁRIO 
memini, isse, v., defect.; lembraz- tussis, is, £., tosse. 
se. . UNA. UnC... umas. outra... 
evspuo, à, tum, êre, cuspir, ago, egi, actum, gre, fazer. 


42. Noemus ex arca 


Noemus egressus est ex arca, postquam ibi inclusus fuerat 
per annum totum ipse et familia eius. Eduxit secum aves cetera- 
que animantia. Tum erexit altare et obtulit sacrificium Domino. 
Deus dixit illi: non delebo deinceps genus hominum. Ponam 
arcum meum in nubibus et erit signum foederis quod facio vo- 
biscum. Quim obduxero nubes caelo, arcus meus apparehit et 


recordabor foederis mei, nec unquam diluvium erit ad perdendum 
orbem terrarum. : 


VOCABULÁRIO . 
egredior, essus sum, edi, sair. foedus, eris, n., aliança. 
includo, si, sum, dêre, encerrar. obduco, xi, clum, ére. cobrir. 


aco, vi, ctum, cére. fazer sair. . a : 
ed o? 1 66 é Se recordar, atus. sum, ari; dep. 
ceteri, ae, a, outros. lembrar-se. 


delgo, evi, etum, gre, destruir. 


43. Generis humani corruptio 


Omnes gentes propagatae sunt a filis Noemi. Semus in: 
coluit Asiam; Chamus, Africam; laphetus, Europam. Poena di- 
luvii non deterruit homines a vitiis; sed brevi facti sunt peiores 
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quam prius. Obliti sunt Dei creatoris, adorahant solem et luz 
nam; non verebantur parentes; dicebant mendacium; faciehant 
fraudem, furtum, homicidium; uno verbo, se contaminabant omni- 
bus flagitiis. 


VOCABULÁRIO 
propago, avi, tum, are, propagar. fio, factus sum, fieri, tornar-se. 
incolo, lui, ultum, gre. habitar. vereor, itus sum, eri, respeitar. 
deterreo, ui, itum, êre, afastar. parens, entis, pais (psi e mãe). 
obliviscor, oblitus; sum, oblivisci, contamino, avi, atum, are, man- 
esquecer-se, char. 


ee 


44, Vipera ei lima 


In officinam fabri venit vipera quae cum tentaret si res esset 
2ibi, limam momordit. la contra contumax: “Quid me, inquit, 
stulta, dente captas laedére, quae assuevi omne ferrum corro- 
dére?? e 


Qui improbo dente appetit mordaciorem sentiat se describi 
hoc argumento. 


VOCABULÁRIO 
faber, fabri, m., operário, arli- assuesco, evi, assuetum, escére, 
fice. acostumar. 
mordeo, momordi, morsum, re, appeto, ivi, (ii), itum, tre, agar-: 
morder. rar, pegar. | 
laedo, si, sum, gre, farer mal, 


; sentio, sensi, sensum, ire, sentir; 
capto, avi, atum, are, procurar. perceber. 
corrodo, rodi, rosum, gre, roer. 


£o. Fominum vitia 


lupiter imposuit nobis duas peras: aliam repletam propriis 
vitiis. post tergum- dedit, aliam gravem alienis ante pectus sus- 
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pendit. Hac re nostra mala vidêre non possumus: alii simul' 


“-delinquunt et censores sumus, 


VOCABULÁRIO 
alia... alia, a primeira... a se- alius, a, ud, outro, a, 
gunda. delinguo, ligui, lictum, linquêre, 
gravis, e; pesado, a. errar, 


46. Ad Cannam 


a 
Post pugnam ad Cannam multae civitates Tialiae quae pare- 
bant Romanis transtulerunt se ad Annibalem, Annibal obtulit 
- Romanis ut redimerent captivos. 


Sed Senatus Romanus respondit non esse necessarios eos 
cives qui, quum essent armati potuissent capi. 


VOCABULÁRIO 


capio, cepi, captum, êre, pegar. redimo, emi, emptum, gre, remir. 


47. Cancer et Filius 


Cancer dicebat filio: “Mi fili, nolito incedêre sic obliquis 
semper" gradibus, sed perge via recta.” 

Cui respondit filius: “Mi pater, libenter tibi obsequi volo; 
sed exemplo, quaeso, mihi monstra quomodo facére debeam.” 


VOCABULARIO 
-“molito; imperativo, de molo, - pergo, vexi, vrecium, ére, andar. 
mnolo, nolui, nolle, não querer. volo, volwi, velle, querer, 
- obsequor, cutus sum, i, obedecer, Quaeso, rogo. 


seguir. debeo, bui, itum, gre, dever. 











, 
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“facetiae, arum, gracejos. . certo, etc. 





Lições de Latim -I61 





48. Cones famelici 


Corium depressum in fluvio viderunt canes. Et ut possent 
facilius comedére id extractum aquam coeperunt bibére. Sed 
prius quam contingerent quod desiderabant rupti perierunt. 


Stultum consilium saepe ad perniciem mortales devocat. 


VOCABULÁRIO 
depressus, a, um, afundado; a; possuma,: potui, posse, poder. 
coepi, coepisti, coeptum, isse, CO- contingo, tigi, tactum, tingére, 
meçar, | alcançar. : 


49. Marcus Tullius Cicero 


Marcus Tullius Cicero, equestri genere, Arpini, quod est 
Volscorum oppidum, natus est. Ex avis eius unus verrucam in 


extremo naso sitam habuit, ciceris grano similem, inde cognomen 


Ciceronis genti inditum. In pueritia solebat dicére: “dabo ope- 
ram ut istud cognomen nobilissimorum nominum splendorem vin- 
cat.” 

Cicero dicax erat et facetiarum amans, adeo ut ab inimicis 
solebat appellari scurra consularis. Quum vidisset Lentulum, ge- 
nerum suum,exiguae staturae hominem, accinctum longo gladio: 
“Quis, inquit, generum meum ad gladium alligavit?” 

Matrona quaedam iuniorem se quam erat simúlans, dietitahat 
se triginta tantum annos habêre: cui Cicero: “Verum est, inquit; 
vam hoc viginti annos audio.” 


VOCABULÁRIO 
. equestri genere, de uma família accingo, invi, inctum, ére, cingir. 
de cavaleiros. í indo, idi, ditum, ére, dar, api: 
mascor, natus sum, nasci, nascer. car. 


cicer, eris, grão de bico. soleo, itus sum, ere, acostumar, 
dare operam, esforcar-se. dictito, qui, are, repetir, 
vinco, vici, ctum,. ére, vencer. quidam, quacdam, -quoddam, um 
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50. Vulpecula ei uvae 


Vulpecula esuriens in vineam venit. Quum uvas pulcher 
rimas vidisset incipit ad eas assilire. 


Sed quomodo eas altingére non posset discedens ait: non- 
dum. maturae sunt, nolo acerbas sumére. 


Multi contemnunt verbis quod capére non possunt. 


VOCABULÁRIO 
“esurio, tvi, il, itum, ires, ter fome. -incipio, epi, eptum, irire, come 
“assilio, silui, sili, sultum, ilire,, gar. o 
-— saltar para. ait, diz. 
discedo, cessi, cessum, gre, afas- contemno, empsi, emptum, gre, 
— tar-se, desprezar. 


51. Antigonus ei cynicus 


Ah ÂAntigono cynicus petiit talentum. Respondit plus esse 
«quam quod cynicus petére deberet. Répulsus petiit denarium. 
Respondit minus esse quam quod regem deceret dare. 





VOCABULÁRIO 
“peto, ivi, ii, itum, gre, pedir. decet, ebat, cui 
debeo, ui, itum, gre, dever. - repeilo, puli, pulsum, ére, repelir. 


52. Miltiades 


Miltiades, victor et dominator Persarum, nondum sanatis vul- 
meribus iis, quae corpore adverso in clarissima victoria acceperat, 
vitam ex hostium telis servatam in civium vinculis profundit. 


VOCAGULARIO 
sanatus; a, um, curado, a. servatus, a, um, salvo, a. 
accipio, epi eptum, ipére, rece- telum, à, n., dardo. 


ber, de “| profundêre vitam, dar a vida. 
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53. Deus O. E aço 
PatER — Quid putas, mi fih, si haec prata consideras, hos flores, 


has arbores, si conspieis fruges in agris, laetas aves in aere, 
solem fulgentem in caelo, num haec omnia casu fortuito orta 





suni? 
Fruius — Hoc credére stultitia est magna. 
Parer — Unde igitur omnia originem habent? 
Frius — A Deo, qui omnium rerum conditor est. 
Partir — Recte. Deus est aucior caeli, solis, lunae et sidervia, 


ignis, aquae et telluris, hominum, bestiarum; “quadrupedum, 
avium, piscium, serpentium, insectorum et vermium, planta- 
rum et arborum, marium et fluminum, montium et valium, 
lapidum et metallorum. — Uncdie igitur cognoscis Deum esse? 


Ficius — Ex operibus eius. , 
Parer — Unde tu ipse ortus es? 
Frius — Ab codem. Solus enim Deus est, qui mihi corpus et 


animum dedit, cibum, potum et vestem suppeditat, vitam et 
salutem conservat aliisque plurimis beneficiis me cumulat. 
Parer — Nome tu praestantior es quam equus aut aliud animal? 
Fuius — Sane, homo enim sum in quo inest animus immortalis ' 
et ratione praeditus, qua nullum aliud animal fruitur. 
Parer — Nomne igitur maximas gratias agére debemus Deo, be- 
nignissimo patri, qui nobis tot bona largitur? 
Fiius — Id profecto qui non facit ingralissimus est. 


VOCABULARIO 





conspício, exi, pecium, toéra, lapis, idis, m. pedia. 

ver. suppedito, avi, atum, are, sub- 
fruges, um, £., produtos da ter- ministrar. . 

ra; cereais. insum, fui, esse, estar em. É 
orior, orius sum, orir:, dep. nas- largior, itum sum, i.+, dep pro- so 

cer. | digalizar. ce 


(1) Os números 53 e 55 foram extraídos do excelente opúsculo do Pe. 
João Ravizza, Manual de Nomenclatura e Conversação Moderna Latina. 
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54. Usus annuli in digito manus sinistrae- 


Veteres Graeci annulum habebant in digito sinistrae manu, 
qui minimo est proximus. Romani quoque homines sic plerum- 
que annulis usi sunt. Causam esse huius rei Ápion auctor in 
libris Aegyptiacis hanc dicit: quod in sectis apertisque humanis 
corporibus, ut mos in Áegypto fuit, quas Graeci anatomiam ap- 
pellant, repertum est nervum quemdam tenuissimum ab eo-uno 
digito; de quo diximus, ad cor hominis pergére ac pervenire: 

 propterea non inscitum visum esse, eum potissimum digitum tali 
honore decorandum, qui continens et quasi connexus esse cum 
principatu cordis videretur.” 


VOCABULÁRIO 


3 





annulus, é m. anel. “ reperio, peri, pertum, ire, encon- 
-utor, usus sum, uti, usar. trar. 
pergo, perrexi, rrectum, gre, en- 


plerumque, geralmente. 


caminhar. 
seco, cui, ectum, are, cortar. . potissimum, adv., de preferência. 
aperio, ui, ertum; ixeabrir, Ges- decoro, avi, atum, are, honrar, 
cobrir, condecorar. 


55. Colloquium de rebus scholasticis 


Prarecepror — “Cape tabellam abecedariam manu sinistra. et 
radium hunc, quo-indices singula elementa. Sta rectus, pi- 
Isum pone sub axilla; audi attentissime, quemadmodum ego 
has litteras nominabo; specta diligenter quo gestu oris. Vide, 
eodem prorsus modo reddas, cum .reposcam. - Sequere me 
singillatim praceuntem. - Unacgquaegue istarum vocatur Hittera: 
ex his; quinque sunt vocales a, e, i, o, u; hae cum una 
qualibet, vel pluribus aliarum, syllabam efficiunt. . Ceterae 

- omnes consonantes nominantur quia per se niíhil. sonant;. 
habent tantum sonum quendam imperfectum, Laurenti, cedo 
quod sint; inflexiones nominuim.”? 
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Lavrentius -— Quinque, 


Prarcepror — Haec vox sensus quota declinatione continetur? 

Lauvrentius — Quarta, 

Prazcepror — Bonus, cuius generis? 

LacrentiIUS — Masculini. Eius femininum est bona; neutrum 
bomim. 

Pragcepror — Da comparativum et superlativum. 

“ Laurentius —. Melior, optimus. 


PrarckproR — Probe respondet adolescentulus. Nunc tu, Paule, 

pronominis definitionem recita, , 

PauLus — Quod loco nominis positum, certam persenam signi- 
ficat. 

Prarcepror — Declina: qui, quae, quod. Nunc coniuga verbum 
defectivum odi. 

Marius — Cur hic, magister ludus nominatur? 

Praecepror — Nominatur quidem ludus, sed litterarius; quia 
litteris est hic ludendum. Sed ediscatis quas imniunxt, sub- 
misso murmure, ne alii aliis sitis impedimento. 


Lucovicus -—— Da mihi, oro, Vincenti, utendum calamum. 

Vancentius — Nullos habeo calamos hodie, ques tibi dem mutuss. 

Lupovicus — Thecam plenam apud te vidi; da quaeso, mutuum 
calamum, 

Vincentius — Ubi tui? 

Lupovicus — Meliusculos reliqui domi: deteriores portavi me-. 
cum per imprudentiam. 

VincenTIUS — Àt tu meum quoque disperderes, aut nimium pre- 
mendo, aut in ipso instinctu, ad fundum atramentarii alli- 
dendo. 

Tupovicus — Leviter ducam per chartam, sensim intingam, salva 
cuspide. 

Vincentius — Semper “aliquid mutuaris a me, seu calamos, seu 


papyrum, seu librum. Ecce tibi probaium calamum, quem 
“dono;-tuus esto. 

Lupovrcus — Gratias habeo; profecto idoneus est ad formandas 
litteras. , 

Marcus — Heu! atramentarium elapsum est mihi venienti huc. 


, 
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Macister — Puer, profer ampullam illam atramentariam; ex «cá 
effundemus in hoc mortariolum plumbeum. Habetis char- 
tam? 


Asperam admodum, et quae pennam remoretur ne inof- 
fense decurrat, quod est studiis noxium. Hoc genus chartee 
densae, durae, scabrae, librariis relinquite. Acquirite vobis 
chartam epistolarem, quae sit tenuissima et firma. aut vul- 
garem quae sit polita. Est ctiam charta emporetica ab inc 
volvendis mercibus et bibula, quod atramentum absorbet. 


Marcus — Cedo iam nobis, si videiur, exemplar. T 


Masister — Disce, puer, quibus fias sapientior et proinde me: 
lior. Voces sunt animorum signa inter praesentes; litterae 
inter absentes. - 


Has effingite, et redite huc cras, ut scripturam vest ram 
emendem. 


Marcus — Faciemus ut iussisti: interea salutamus (aut veremur). 





VOCABULÁRIO 
pileus, à, barrete. : mortariolum . plumbeum, tinteiro 
quemadmodum, como. . de chumbo. , 
reposco, poposci, êre, exigir. scaber, bra, brum, áspero, a. 
prae, ivi, ou ii, itum, ne, ir adi- emporetica charta, papel de. em-. 
ante. : : brulho. 
theca, ae, £., bôlsa, cuixa. carta bibula, mata-bo:tão. 
allido, isi, isum, gre, vnpar, que-. etramentum, à, n. tinta, 
brar. proinde, portanto. 
elabor, elapsus sum, elabi, escor- cffingo, invi, ietum, tgêro, Te 
regar. presentar, fazer, 






58. Jus Românum: de iustitia et iure 


e 


Iustitia est constans et perpetua voluntas. jus suum cuique 
tribuendi. 

lurisprudentia est divinarurs atque humanarum rerum noti- 
“a, iusti atque iniusti scientia. Ni : 
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Iuris praecepta sunt haec: honeste vivêre, alterum non lae: 
dére, suum cuique tribuére. Huijus studii duae sunt positiones, 
publicum et privatum. Publicum ius est, quod ad statum rei 
romanae spectat; privatum, quod ad singulorum utilitatem. 

-— Dicendum est igitur de iure privato, quod tripertitum est; 
collectum est. enim ex naturalibus praeceptis, aut gentium, aut 
civilibus. 

“Jus naturale. est quod natura omnia animalia docuúit. Nam 
ius-istud:. non -humani generis proprium. est; sed. omnium anima- 
lium quae in caelo, quae in terra, quae in mari nascuntur, 


VOCABULÁRIO 
notitia, ae, £f., conhecimento. doceo; ui, docium, Ere, ensinar, 
luedo, si, sum, gre, lesar, ferir, instruir. 


57. Graccus tragoedus et Demades 


In terra Graecia, in tempore quo Graeeus tragoedus glorias 
sibi ducebat, talentum magnum ob unam fabulam datum esse, 
homo eloquentissimus civitatis suae Demades ei respendisse di- 
citur: “Mirum tibi videtur, si tu loquendo talentum quaesisti? 
Ego, ut tacerem, decem talenta a rege accepi”, Itidem nunc isti 
pretia maxima ob tacendum accipiunt.” 


VOCABULÁRIO 
quaeso, sivi, quaesi,. Ere, obter, itidem, adv., do mesmo modo. 
buscar. . taceo, cui, itum, ere, calar-se. 


SB. Philippus et Aristoteles 


Philippo' Alexander filius sucessit et virtute et vitiis patre 
maior: Natus est-ex,.Olymp'iade, Neoptolemi, Epirotarum.regis, 
filia, -cadem nocte, qua Dianae ILphesiae templum; deflagravit.. 
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Exstat epistola Philippi patris, qua Aristotelem philosophum cer- 


liorem facil natum esse sibi Alexundrum, his fere verbis seripta: 


wo 


Philippus Aristoielem salutem dicit. 

Filium mihi genitum seito. Equiden diis habeo gratiam, non 
tam quia nalus est, quam quod contigit ut nasceretur temporibus 
vias tuae. Spero enim fore ut educatus eruditusque abs te dignus 

“exsistat et nobis et hac rerum amplitudine. Vale. 

Postea Philippus Philoscphum illum nobilissimum puero 

doctorem aceivit, a quo et agendi acciperet praecepta et eloquendi. 


VOCABULÁRIO 


exvsto, iti, atum, are, sobressair, 
ser" proeminente. 


deflagro, avi, atum, «re, incen- 


scio, scivi ou scii, scitum, scire, 
saber, : 

contingit, gif, ere, 
suceder. 


acontecer, 





diar-se, destruir-se. : a Vu 

exsisto, stiti, siitum, sistére, Inos- 
trar-se. 

accio, tvi ou ii, itum, ire, chamar. 


gigno, genui, genitum, êre, nas- 
cer, gerar. 


& 


50. Jíucius Scacvola 


Quum Porsena Roman obsideret, Mucius, vir Romanae cons- 
tantiae, senatum adiit, et veniam transfugiendi petiit, necem regis 
repromittens. Áccepta potestate, in castra Porsenae venit. Ibi 
in confértissima turba prope regium tribunal constitit.  Stipen- 
dium tunc forie militibus debatur, et seriba cum-rege pari fere 
ernatu sedebat. Mucius illum pro rege deceptus occidit.  Ap- 
prehensus et ad regem pertractus, dextram accenso ad sacrificium 
toculo iniecit; hoc supplicii: a rea dexira exigens, quod in caede 

2 XE fo ? 
peccasset. Attonitus miraculo, rex iuvenem amoveri ab altaribus'” 
iussit. Tum Mucius, quasi beneficium remiumerans, ait trecentos 
sui símiles adversus cum coniurasse. Qua re ille territus, belum,. 
accepiis obsidibus, deposult, 
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VOCABULÁRIO : 
obsideo, sedi, sessum, Cre, sitiar. consisto, etiti, êre, porar, de- 
adeo, ivi, ou ii, itum, ixe, ir. ter-se. 
nex, necis, f., morte. oceido, à, sum, gre, mnlar, 
repromittens, - prometendo. em início, teci, iecium, dre, lançar. 

troca. cacdes, is, f., morte. 
potestas, atis, f.; poder, permis- iubeo, iussi, iussum, re, man- 
são, dar. 


60. Menenius Agrippa 


Menenius Agrippa concordiam inter patres piebemque res- 
tituit. Nam quum plebs a patribus secessisset, quod tributum 
et militiam non toleraret, Agrippa, vir facundus ad plebem missus 
est. Qui intromissus in castra, nihil aliud. quam hoc narrasse 
fertur: “Olim humani artus, quum ventrem otiósum cernerent, 
ab co discordarunt, conspiraruntque ne manns ad os cibum fer- 
rent, nec os acciperet datum, nec dentes conficerent. At, dum 
ventrem domare volunt, ipsi quoque defecerunt, totumque corpus 
ad extremam tabem venit: inde aparuit ventris haud segne. mi- 
nisterium esse, eumgue acceptos cibos per omnia membra. dis- 
serére, et cum eo in gratiam redierunt. Sie senatus et populus : 
quasi unum corpus discordia pereunt, concordia valent” Hace 
* fabula Menenius flexit hominum mentes: plehs i in urbem regressa 
est. 


VOCABULÁRIO 
patres plebemque, os patrícios e conficio, coi,: ectum,. êre, tritu- 
os plebeus, rar. : . 
secedo, cessi, cessum, tre, apal- deficio, eci, ectum, gre; falecer; 
tar-se. . tabes, is, f.; debilidade, fraqueza.” 
fertur, conta-se. segnis, e; preguiçoso. 


| 
| 
| 


artus, uum, m. pl, membros. 

cerno, crevi, cretum, Eve, julgar 

ascipio, accepi, eptum, gre, rece- 
ber. : 


dissero, ui, sertum, re, distri- 
no . 
buir. : 


tar. 











redeo, ivi,: ou ii, itum,' ires vols: so 
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“« 61. Zeugxis et Parrhasius 


Zeuxis et Parrhasius clarissimi aetatis suae piciores fuerunt. 
li quondam artis certamen inter se institmerunt. Zeuxis uvas 
pinxerat atque naturam ita erat imitatus, ut aves advolarent, quasi 
verae uvae essent. Parrhasius linteum pictum proposuit. Quo 
conspecto, Zeuxis oravit. Parrhasium ut linteum removeret tabu- 
lamque pictam. ostenderet. Sed quum. se errasse intellexisset: 
Vicisti, inquit, Parrhasi; nam ego aves fefelli, tu artificem, 


VOCABULÁRIO 


pingo, imvi, ictum, ére, pintar. ostendo, di, sum, dire, mostrar: 
linteum, à, n., pano de nho, toa vinco, vici, victum, gre, vencer, 
lha. | 
fallo, fefelli, falsum, cre, enga- 
propono, posui, positum, Ere, ex- nar. l 
por. 


62. Cincinnalus 


Aequi consulem Minucium atque exercitum eius circunsessos 


“tenebant. Id ubi Romae nuntiatum est, tantus pavor, tanta tre- 


pidatio fuit, quanta si urbem ipsam, non castra, hostes obsiderent: 
quum autem in altero consule parum esse praesidii videretur, 
dictatorem dici plaucuit, qui rem afflictam restitueret. Quinctius 


“Cincinnatus omnium conserisu dictator est dictus. llle, spes unica 


imperii Romani, trans Tiberim quattuor iuierum colebat agrum. 
Ad quem missi legati nudum eum arantem offenderunt. Salute 
data invicem redditaque, Quinctius togam propere et tugurio pro- 
ferre uxorem Raciliam iussit, ut senatus mandaia togatus audiret. 
Postquam -absterso pulvere ac sudore, toga indutus processit' 
Quinctius, dictatorem cum legaii gratulantes consalutant, quantus 


“terror in exercitu sit, exponunt, Quinctius igitur Romam venit, 
“et antecederitibus lictoribus domum deductus est. Postero die 


profectus caesis hostibus, exercitum Romanum liberavit, Urbem 
triumphans ingressus est. Ducti ante currum hostium duces, mi- 
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litaria sígna praelata: secutus-est exercitus praeda onustus; epulae 
instructae ante omnium domos. Quinctius sexto decimo die dicta- 
tura, quam in sex menses acceperat, se abdicavit, et ad boves 
rediit triumphalis agricola. 


VOCABULÁRIO 

circumsideo, edi, essum, Ere, Si- abstergo, si, sum, gre, Empar, en- 

tiar. xugar. : . 
obsideo; sedi, sessum, êre, sitiar, puluis; eris; mos. pó. ss 
placeo, ui; tum, gre, agradar. procedo,- cessis; cessum, ére; 
restituo, à, tum, ere, restaurar. adiantar-se. : : 
offendo, di, sum, Gre, encontrar. praefero, tuli, latum, ferro, le- 
reddo, idi, tum, êre, arstituir. var adiante. 


mandatum, à n. ore. 


63. Vacce, capella, ovis et leo 


Vacca, ovis, capella societatem fecerant cum leone. Quum 
cervum ingentem cepissent, leo quattuor partes fecit; tum ita 
locutus est: Fgo primam partem sumo, quia leo nominor; -al- 
teram mihi tribuctis, quia corporis viribus excello; tertia mihi | 
debetur, quia potentior sum quam vos. Restat quarta pars: at 
ne quis vestrum eam audeat tangére. : 


VOCABULÁRIO 
loquor, cutus sum, logui, dep; | qudeo, qusus sum, 21º; tentar, 
falar. - atraver-se, 
excello, ui &re, sobrepujar, ser tango, tetigi, tacium, ére, tocar. 


superior. 


64. Lupus et agnus 


Lupus et agnus, siti compulsi, ad eundem rivum venerant. 
Superior stabat lupus, ongeque inferior agmus. Tum lupus iúrgii 
cisti? Cui agnus timide: Quomodo, inquit,- potui id facére, 
causam quaerens: Cur, inguit, turbidam mihi bibenti aquam fe- 
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lúpe? Nam aqua a te ad me decurrit. Tile. veritate rei repul: 
sus: Abhinc sex menses, mihi male dixisti, — Tum, inquit agnus, 
equidem nondum natus eram. Hercle, inquit lupus, igitur pater 
tuus male dixit mibi. Atque ita correptum lacerat iniusta nece. 


VOCABULÁRIO 


compello, ul, ulsum, cllére, im- 
pelir. E 

turgium, à no brigas-risa: : 

quaero, quaesivi. ou six situm, 
quaerére, procurar, Luscar; 

repello, vepuli, pulsum, re, ve- 
pelir. | 


abhine, adv.; desde. 

Hercle, por Hércules, 

correptus;a; um, agarrado: 

corripio,-pui, eptum, 2:€r6, agar- 
rar, tomar. : / 

lacero, avi, atum, are, dilacerar. 

nex, necis, morte, 


65. Picior Agpeiles et suior 


Apelles, pictor egregius, perfecta opera proponebat in per- 
gula praetereuntibus; ipse post tabulam pictam latens, quae vitia 
rotarentur, auscultabat, vulgus severicrem quam se iudicem exis- 
timans. Ferunt a sutore reprebensum esse vitium quoddam in 
crepidis. Apelles igitur emendavit. Postero die praetergressus. 
est idem sutor, atque illa elatus emendatione crus cavillari coepit. 
Tum indignatus Apelles prodiit ac sutori denuntiavit ne supra 
crepidam iudicaret. Quod deinde in proverbii consuetudinem 
venit.: 





VOCABULÁRIO 


sutor, oris, mM. sapateiro. crepida, ae, £.; chinela, sandália. 


propono, posui, positum, ére, ex- practergredior, gressus sum, gre- 








por. 

pergula, ae, £., galeria, balcão, 

practereo, tvi ou ii, itum, ixo, its 
passar. 

lateo; ui, gre, esconder-se, 


existimo, avi, atum, are, imagi- 


nar, julgar. 
fero, tuli, lotum, ferre, trazer, 
dizer. 








di, passar, camihhar. 

effero, extuli, clatum, cfferre, ti- 
rar para fora, . 

crus, cruris, n., perna, 

cavillor, atus sum, ari, gracejar, 
zombar. : 

prodeo, tvi, ii, itum, ixe; apare- 
cer. 

consuetudo, inis,£. costume. 
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65. Rana ei bos 





Bovem- in prato pascentem rana conspexerat. Eumque 
aequare cupiens pellem inflare coepit. Tum filios interrogans: - 
Nonne latior, inquit, bove esse videor? Negant illi atque hor- 
tantur, ut ab incepto desistat: nihil enim ranam esse ad bovem. 
At illa iterum cutem intendit vehementius. Filii clamitantes: A 
Non tu, inquiunt, si rumperes, par fies. Tertium igitur quum «| | 
inflasset corpus, dirupta est. 


VOCABULARIO 


conspício, pexi, cium, iére, ver. inceptum, à no, tentativa, em- 
cupio, ivi, itum, gre, Cesejar, co- — presa. 
biçar. intendo, à tum, sum, êre, esten- 
= res er. 
À 4 r . . .K 
coepi, isti, ptum, começar. dirumpo, rupi, ruptum, gre, rom- 
nonne, porventura. per, arrebatar. 


“67. Horatii et Curiaiii 


Regnante Tullo Hostilio bellum inter Albanos et Romanos 
exortum est. Ducibus Hostilio et Suffetio placuit paucorum ma- 
nibus fata utriusque populi committi. Erant apud Romanos'tri- 
gemini Horatii, trigemini quoque apud Albanos Curiatii.: Cum 
js agunt reges ut pro sua quisque patria dimicent ferro. Foedus 
ictum est ea lege, ut unde victoria ibi quogue imperium esset. 

Itaque trigemini arma capiunt et in medium inter duas acies 
procedunt. Consederant utrinque duo exercitus. Datur signum, 
infestisque armis terni iuvenes, magnorum exercituum animos ge- 
rentes, concurrunt. . 

Ut primo concurso increpuêre arma, horror ingens spectan- 
tes perstrinxit. a 

Consertis deinde manibus, statim duo Romani alius super 
alium exspirantes ceciderunt. Tres Albani vulnerati: Ad casum 
Romanorum -conclamavit gaudio exercitus Albanus.- Romanos 
iam spes tota deserehat. Unum Horatium tres Curiatii circumste- . 
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terant: is, quamvis integer, quia tribus impar erat, fugam simu- 


lavit, ut singulos per intervalia secuturos, separatim aggrederetur. 
fam aliquantum spatii ex eo loco, ubi pugnatum est, aufugerat, 
quum respiciens videt unum Curiatium haud procul ab se abesse, 
“In eum magno impetu redit, et dum Albanus exercitus inclamat 
Curiatiis ut opem ferant fratri, iam Horatius cum occiderat. AI 
terum: deinde, priusquam tertius posset consequi, interfecit. 


Iam singuli supererant, sed nec spe nec viribus pares... Al- 
terius erat intactum ferro corpus et geminata victoria férox ani- 
mus; alter fessum vulnere, fessum- cursu trahebat corpus. Nec 
illud praelium fuit, Romanus exsultans male sustinentem arma 
conficit, iacentemque spoliat. Romani ovantes ac gratulantes 
Horatium accipiunt et domum ducunt.' 


VOCABULARIO 


exorior, ortus sum, iri, comecar, 








nascer. 

placeo, ui, itum, gre, egradar. 

fatum, i, n., destino. 

“trigemini, orum, três irmãos gê- 
meos. 

ago, egi, actum, agéxe, tratar, 
falar, a 

utrinque, de ambos ns lados. 

terni, três contra três. 

increpo, avi, ui, alum, ilum, are. 


estalar, 


persiringo, mi, sirictum .gre, per- 
correr. e 

consero, ui, ertum, gra, entrela- 
car. : 

casus, us, m. queda, 

desero, ui, rtum, gre, abandonar, 

sequor, cutus sum, à, dep., seguir, 

respício, peui, pectum, gre, olhar 
para trás. í 


absum, fui, esse, estar ausente. 


supersum, fui, esse, restar, 
geminatus, a, um, dobrado, 
fessus, «, um, cansado. 


68. FHoratio obvia fuit soror 


+ 


Princeps ibat Horatius, trium fratrum spolia prae se gerens, 
Cui obvia fuit soror, quae desponsa fuerat uni ex Curiatiis, viso- 


que super humeros fratris paludamento sponsi, quod ipsa con- 
fecerat, flêre et crines solvére coepit. 


Movit feroci iuveni animum comploratio sororis in tanto 


gaudio publico: stricto itaqne 


mas 


glagio transfigit puellam,: simul 


1 























mem io 









enero pa te e rima ae ereto tie mmeerri 
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cam verbis increpans: “Abi hinc cum immaturo amore ad spon- 


sum, oblita fratrum, oblita patriae. Sic eat quaecumque Romana 
lugebit hostem”. 


VOCABULÁRIO 
obvia ire, ir ao enconriro. paludamentum, à, Ds clâmide. 
stringo, xi, strictum, ert, desem- eat, pereça. 
bainhar, puxar. lugeo, vi, Era, chorar, 


69. Poter Horatii 


Atrox id visum est facinus patribus plebique: quare rapius 
est in ius Horatius et apud iudices condemnatus. lam accesserat 
lictor, iniiciebatque laqueum. Tum Horatius ad populum pro- 
vocavit. Interea pater Horatii senex proclamabat filiam suam- 
jure caesam fuisse; et iuvenem amplexus, spoliaque Curiatiorum 
estentans, orabat populum ne se orbum liberis faceret. Non tulit 
populus patris lacrymas, iuvenemque absolvit, magis admiratione 
virtutis quam iure causae. Ut tamen caedes manifesta expiaretur, 
pater, quibusdam sacrificiis peractis, transmisit per viam tigil- 
lum, et filium capite adoperto, velut sub iugum misit: quod ti- 
gillum sororium appellatum est. 


VOCABULÁRIO 
facinus, oris, n., crimes façanha. ferro, tuli, latum, ferve, sofxer, 
inicio, ieci, iectum, ére, lançar. resistir. 
provoco, avi, atum, are, apelar. tigilum, à, n., trave. 
perago, egi, actum, êre, cumprir. adoperio, ui, rtum, ire, cobrir. 


70. Sutoris corvus ad Augusitum 


Quum, post Actiacam victoriam, Augustus Romam ingrede- 
retur, occurrit ei inter gratulantes opifex quidam corvum tenens | 
quem instituerat haec dicêre: “Ave, Caesar, victor imperator.” 
Augustus avem officiosam miratus, eam vigenti millibus nummo-: 


rum emit.  Socius opificis, ad quem nihil ex ea liberalitate per- 
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- - venerat, affirmavit Augusto illum habêre et alium coryum, quem 
“afferri postulavit. Alatus corvus verba quae didicerat expressit: 
Ave, Antoni Victor, imperator. Nihil ea re exasperatus Augustus 
iussit tantummodo corvorum doctorem dividêre acceptam merce- 
dem cum contubernali, Salutatus similiter a psittaco, emi eum 
“ussit. 
“Exemplo incitatus, sutor quidam corvum instituit ad parem 
-- salutationem: sed, quum parum proficeret, sacpe ad avem non 
“respondentem dicebat: “Opera et impensa periit.” Tandem cor- 
vus coepit proferre dictatam saluiationem: -qua audita dum 
“transiret, Augustus respondit: “Satis domi talium salutatorum 
habeo.” Tum corvus illa etiam verba adiecit, quibus dominum 
querentem audire solebat: “Opera et impensa periit”. Ad quod 
Augustus risit, atque avem emi iussit quanti nullam adhuc emerat. 


- VOCABULÁRIO 


nummus, é, m., dinheiro, moeda. adiicio, teci, iectum, gre, acres- 
emo, à, emptum, re. comprar. centar. 
“affero, . attuli, allatum. aferre, sutor, oris, m., sapateiro. 

trazer. merces, edis, paga, recompensa. 


Ti. Senex et Mors 


Senex quidam in silva ligna ceciderat, iisque sublatis domum 
“Mer habebat. Quúm aliquantum viae progressus esset, defessus 
 labore atque itinere fascem deposuit, et secum ipse considerans 
“miserias senectutis mortem clara voce invocavit, quae se omnibus 
'malis liberaret. Subito Mors astitit et quid vellet perconta est. 
- At senex perterritus: Nibil aliud, inguit, nisi ut hunc fascem 
- Jignorum umeris meis imponas. 


VOCABULARIO 


« guedo,..cecidi, sum, ére. cortar. senectus, utis, velhice, 
tollo,. sustuli, sublatum, tollére, | assisto, astiti, stitum, assistére, 
“levantar, ajuntar, É aparecer. 

= progredior;: gressus sum, à, den. volo, volui; velle, querer. 
 adiantar-se, andar. . 
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72. Selectae sententiae 


Manus manum lavat. Pessimum inimicorum genus, laudan- 
tes. Similis simili gaudet. Lauda parce ei vitupera parcius. 
Verba volant, scripta manent. Qui male agit odit lucem. Quis- 
quis amat ranam, ranam putat esse Dianam. Verba movent, 
exempla trahunt. Legum omnes servi sumus ut liberi esse pos- 
simus.' Qui bene amat, bene. castigat.' E cantu: dignoscitur avis. 
Quod gratis datur, gratis negatur. -Dignus est operarius mercede . 
sua. Risus abundant in ore stultorum. Nemo liber est qui cor- 
pori servit. Nemo tam dives qui alterius auxilio non indigeat. 
De gustibus et coloribus non est disputandum. Cuiusvis hominis 
est errare: nullius, nisi insipientis, in errore perseverare. Ad 
impossibilia nemo tenetur. Experientia praestantior arte. Me- 
dice, cura te ipsum. Guita cavat lapidem, non vi, sed saepe 
cadendo. 































b) PEQUENAS INSCRIÇÕES LATINAS 


Atualmente todos os povos zelam pela sobrevivência do passa- 
do histórico, constituindo até 'a conservação de antigalhas uma das 
muitas manias do século: E que-o melhor meio de conhecer o 
presente é ainda pedir explicações ao pretérito, a êsse passado 
que geralmente constitui'a chave” de: acontecimentos. atuais. 





No que se refere à epigrafia, ciência das inscrições eravadas na 
pedra ou bronze, é sabido que ela" representa para os estudiosos das 
cousas latinas a máxima importância:” Não sé-no que se refere es- 
pecialmente à língua, mas à própria civilização e cultura romana. 





Era hábito entre os antigos, gregos e romanos, gravar na pe-: 
dra os fatos que mais de perto diziam respeito à sociedade. Daf 
a razão dos estudos epigráficos tão em moda, e que dão ensejo 
a conhecer inúmeros fatos da história, da legislação, do comércio, 
etc, bem como do modo de pensar e sentir do povo rei. Quanto q 
aos sentimentos, nada ilustra tão bem o que afirmamos, como as é 
inscrições que vêm abaixo. , : 








à. Pro nobis pele. = 


Attice dormi in pace de tua incolumitate securus et pro 


nostri peccatis pete sollicitus. 
. (Museu Capitolino) 


2. Quiesce... 
Laurentia melis dulcior quiesce in pace. 


(Cimitero di Priscilla) 


3. ES. PQ R. 


: Senatus populusque Romanus divo Tito divi Vespasiani f. 
» Vespasiano Augusto. 
= o £ Lo VI, 945) 
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4. Terra maier.... 


Aetherius moriens dixit: “Fic condite corpus 
terra mater rerum quod dedit ipsa tegat.” 


(C. 1 Lo, XIT 1932) 
5. Bene vive... 


Homo es: resiste et tumulum contempla meum.' 
Ivenis tetendi ut haberem quod uterer. 

Iniuriam feci nulli, officia feci pluribus. 

Bene vive, propera: hoc est veniundum tibi. 


(C. 1. Lo, IX, 2128) 
6. Epitáfio de um professor 


Artis grammatices doctor morumque magister 
Blaesianus Biturix, Musarum semper amator, 
hic iacet aeterno devinctus membra sopore. 


(C 1 E, 481) 
7. Memento homo... 
Qui legis bunc titulum, mortalem te esse memento. 
“(C 1. E, 808) 


8. Epitáfio de uma criança 


Rapta sinu matris iacet hic miserabilis infans, 
ante novem plenos lunae quam viveret. orbes. 
Hanc pater et mater maesti flevere iacentem 
parvaque marmoreo clauserunt membra sepulchro. 


(6, 1. Es 897) 





























c) SENTENÇAS DE PÚBLIO SIRO 


Embora de.origem síria, como 'o próprio nome diz, Públio Siro 
cresceu e -se fêz escritor em Roma para onde foi levado criança 
ainda. Aí se tornou célebre como autor dos mimos, composições 
improvisadas, próprias a fazer. rir entreatos. com acompanhamento 
de flauta e dança. - Nessas representações, o: autor não usava: más- 

“cara e.as mulheres (o que, representava então novidade) também 
apareciam .à'.cena, : 

De tôda a obra literária pertencente a Públio quase:.nada 
nos ficou senão uma coleção de pensamentos ou máxinias tirados .. 
das pegas teatrais; o mais se perdeu irremediâvelmente. Esta 

* coleção, disposta em ordem alfabética, abrange, segundo ArrnED 
 Guneman, Literatura Latina, 700 sentenças, em versos trimetros 

« jâmbicos, sendo autêntica tão só a décima parte dêles. . As demais 
sentenças se foram juntando à coleção, no decurso dos séculos, 
por trabalho aluviônico. 





1) Vita et fama hominum ambulant passu. pari, 
2)  Famam curant multi, pauci conscientiam, 
3) Imperium habêre vis magnum? - Impera 
4) Sibi imperare est imperiorum maximum, 
5) Animo imperabit sapiens, stultus serviet. 
6) Vicina saepe vitia sunt virtutibus. 
7) Vitia inveterata difficulter corriges. 
8) Pacem cum hominibus, bellum cum vitiis habe, 
9) Amicitia pares accipit aut facit. 

10) Amicum perdére est damnorum maximum. 

“W) Malus ipsefiet qui conviver cum mabis. 

12) Secreto amicos admone, lauda palam. 

13) Nulla, quae multos amicos recipit, angusta est domus. 


vibi. 





14) 
15) 
16) 
17) 
18) 
19) 






































20) 


Avarus animus nullo satiatur lucro. 
Avarus ipse miseriae causa est suae. 
Mala est inopia quae nascitur ex copia. 
Pecuniae oportet imperes, non servias. 
Se damnat index innoceniem qui' opprimit. 
Iudex damnatur cum nocens absolvitur, 
Beneficia plura recipit qui scit reddére. 



























2) 


23) 
24) 
25) 
26) 
27) 
-28) 


30) 
31) 


33) 


35) 
36) 
37) 
88) 
“ 89) 


41) 
42) 
43) 
4) 
45) 
46) 




















48) 
49) 














29): 


32): 


34): 


AD) 
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Beneficium' dare qui nescit, iniuste petit. 
Beneficium egenti bis dat qui dat celeriter. 
Qui est beneficium? imitari Deum. 

Iratus cum ad se redit sibi tum irascitur. 
Lex videt iratum, iratus legem non videt. 
Perpetuo vincit qui utitur clementia. 
Nocêre posse et nolle laus amplissima est. 
Satius ignorare est rem quam male” discére. 
Stultus tacebit? Pro sapiente habebitur, 


“Stultus: superbis invidet felicibus. 
Saepius locutum, nunquam me tacuisse poenitet. 


Orationi vita ne dissentiat. 

Fortuna vitrea est, tum cum splendet frangitur. 
Bis ille miser est, ante qui felix fuit. 

Fidem. qui perdit, perdére ultra nil potest. 
Ficmines ni agendo agére consuescunt male, 
Beneficium accipére, libertatem vendére est, 
Conscientiae potius quam famae attendéris. 
Ignis probat aurum, miseriae fortem probant, 


Tgnoscito saepe altêri, numquam tibi, 
“Male vivit quisquis nesciet mori bene, 


Miserum est arbitrio alterius vivére. 

Omnis dies velut ultimus ordinandus est. 
Verum cur non audimus? quia non dicimus. 
Malus ipse fiet, qui convivet cum malis. 
Medicorum nutrix est intemperantia. 

Parium cum paribus facilis congregalio est. 
Placêre “multis opus est. difficillimum. 
Secundae amicos res parant, tristes probant. 


a 





Jet 











d) TRECHOS DE EUTRÓPIO 


Evuvrrório (Flavis Eutropius) viveu no quarto século da era 
cristã. Temos certeza disso pela própria obra que escreveu a 
pedido do imperador Valente, Breviarium Historine Romae, e a 
quem “dedicou. Tem dez: livros nos quais com naturalidade e sim- 
plicidade: expõe. a: história “romana. Pela linguagem” entrecortada. 
e-objetiva mais parece cronista: do. .que-prôpriamente: historiador. 
Foi a exposição realística e singeleza de linguagem que fizeram 
dêle autor preferido, em todos os tempos, para texto de. aula 
dos aprendizes do latim. 


1. Origem do império romano 


Romanum imperium, quo neque ab exordio ullum fere minus, 
neque incrementis toto orbe amplius humana potest memoria re- 
cordari, a Romulo exordium habet: qui, Vestalis virginis filius 
et quantum putatus est, Martis, cum Remo fratre. uno partu editus 
est. “Is, quum inter pastores latrocinaretur, octodecim annos na- 
tus, urbem exiguam in Palatino monte constituit, undecimo Ka- 
lendas Maii, Clympiadis sextae anno tertio, post Troiae excidium, 
ut plurimum minimumque tradunt, trecentesimo nonagesimo 
quarto. 


VOCABULÁRIO 

Traduza, como se estivesse nesta Quo, em. comparação do qual. 
ordem: Imperium Romanum, Quantum putaius est, e ao que 
quo non potest. memoria huma. se julgou. - 
na recordari ulhum fere tota Editus est, foi gerado. 
orbe minus ab exordio neque Latrocinari, roubar, praticar a 
amplius incrementis, habet rapina. e 
exordium a Romulo. Trado, is, didi, itum, ére, referir. 


2. Govêrno de Rômulo 


Condita civitate, quam ex nomine suo Bomam vocavit, haec 
fere. egit Multitudinem finitimorum im-civitatemrecepit: cen-" 
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tum ex senioribus elegit, quorum consilio orumia ageret, quos Se: 
natores nominavit, propter senectutem. Tune quum uxores ipse 
et populus non haberent, invitavit ad spectaculum ludorum vicinas 
Urbis nationes, atque earum virgines rapuit. Commotis bellis 
propter raptarum iniuriam, Caeninenses vicit, Antemnates, Crus- 
tuminos, Sabinos, Fidenates, Veientes; (haec omnia oppida Ur- 
bem cingunt).- Et quum, orta subito tempestate, non comparuis- 
set, anno. regni trigesimo .septimo, ad: deos. transisse creditus est 
et consecratus..: Deinde: Romae. per. quinos dies. Senatores. impe- 
raverunt et, his regnantibus, annus unus completus est. 


VOCABULÁRIO 
"Condita civitate, fundada a ei- Vinco, is, ci, ctum, êre, vencer. 
dade. Cingo, ére, cercar. 


Ago, is, egi, metum. êre, fazer. 


5 . Rr Orta tempestade, caída uma tera- 
Recepit, verbo recipio, receber. 


f a pestade, 
Elegit, verbo eligêre, escolher. peste . . 
Rapuit, verbo rapio, gre, roubar, dd eos transisso croditus aeb 
arrebatar. acreditou-se que foi arrebata- 
Commotis - bellis, declurada.. a do aos céus. 
guerra. Fis regnantibus, reinindo êstes 


3. Numa Pompílio é feito rei 


Postea Numa Pompilius rex'creatus est: qui bellum nullum 
quidem gessit, sed non minus civitati quam Romulus profuit, nam 
et leges Romanis moresque constituit qui consuetudine praelio- 
rum iam latrones ac semibarbari putabantur. Annum descripsit 
in duodecim' menses, prius: sine aliqua computatione confusum, 
et infinita Romae sacra ac templa constituit. Morbho  decessit 
quadragesimo et tertio imperii anno, 






VOCABULÁRIO 
Gero, is, gêssi, gestum, gre, fa- Putabantur. eram julgados. + 
zer. Constituit infinita sacra ac tem- 
Prosum, des, fui, desse, ser ÁUl. pla: instituiu. inúmeros cultos 
Constituit leges, estabeleceu leis. e templos. . 
Describo; is;psi, ptum: gre, divi: Decedo, is; essi, essum, gre, mor-: 
dir, descrever: ter. : : 
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4. Govêrno de Tuio Hostílio . 


Huic successit Tullus Hostilius. Hic bella reparavit, Alba- 
nos vicit, qui ab urbe Roma duodecimo milliario sunt; Veientes 
et Fidenates, quorum alii sexto milliario absunt ab urbe Roma, 
«alii octavo decimo;, bello superavit. Urbem ampliavit, adjecto 
Coelio monte: Quura triginta ducbus annis regnasset, fulmine 
“-tctus, cum domo sua. arsit. : 


VOCABULÁRIO 


Succedo, is, cessi, cossum, re. Adiecto monte Corelio, com. q 
suceder. acréscimo do monte Célio. 
Reparo, are, restaurar recome- Ardeo, es, si, ere, arder. 


çar. Ictus, ferido. 


dbsum, es, fui, esse, cistar, 


5. Govêrno de Anco iárcio 


Post hunc Martius, Numae ex filia nepos, suscepit imperium. 
Contra Latinos dimicavit; Aventinum montem civitati adiecit, et 
Ianiculum; Ostiam civitatem supra mare sexto decimo milliario 
ab-urbe Roma condidit. Vigesimo quarto anno imperii morbo 
“periit. 


VOCABULÁRIO 


Suscipio, is, epi, eptum. gre, as- Adiúcio, is, eci, ectum, cre, acres- 
sumir, receber. centar. . 
Dimico, are; combater. Condo, is, didi, tum, ére, fundar, 


6. Govêrno de Tarquínio Prisco 


Deinde regnum Priscus Tarquinius accepit. Mic numerum 
Senatorum duplicavit; Circum Romae aedificavit; ludos romanos 
instituit, qui ad nostram memoriam permanent. Vicit idem etiam 
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Sabinos;. et non. parum agrórum, sublatum iisdem, urbis Romãé 


territorio adiunxit: primusque triumphans Urhem intravit. Muros 


fecit, et cloacas; Capitolium inchoavit. Trigesimo octavo imperii 
2 . Pp 


anno per Anci filios occisus est, regis eius cui ipse successerat. 


VOCABULÁRIO 
Pereo, is, ire, morrer, perecer. Adiungo, às, wi, cum, Ere, acres- 
es é o centar. 
AÁceipio, is, epi, ptum, gre, rece- : : 
ber: : Inchoare, começar, 
Sublatum iisdem, conquistado «os Oceido, às, 4; sum, êre, matar, 


mesmos. 


7. Reinado de Sérvio Túlio 


Post hune Servius Tullius suscepit imperium, genitus ex no-, 
bili femina, captiva tamen et ancilla; Hic quogue Sabinos sub-” 


egit; montes tres, Quirinalem, Viminalem, Esquilinum, Urbi adiun- 


xit; fossas circa murum duxit. Primus omnium censum ordinavit, 
qui adhuc per orbem terrarum incognitus erat. . Sub eo Roma,” 
omnibus in censum delatis, habuii capitum octoginta quattuor mi-. 


lia civium romanorum, cum iis, qui in agris erant, . Occisus est 


quadragesimo quinto imperii anno, scelere generi sui Tarquinii,' 


filii eius regis cuisipse successerat, et filiae suae, quam Tarqui- 
nius habebat uxorem, Dado 


VOCABULÁRIO 
Genitus, nascido. : Omnibus. in. consum velatis, ar: 
Subigo, is, egi, actum, ére, sub- rolados todos pelo. censo. : 
meter, subjugar. Scelere, por crime. 


8 Reinado de Tarquínio Soberbo 





Lucius-Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, 
Volscos: (quae gens ad Campaniam euntibus non: longe/ab Urbe. 





























































































186 À. Mesquita de Camargo 













est). vicit, Gabios civitatem et Suessam. Pometiam .subegit; cum 
Tuscis pacem fecit; et templum Jovi in Capitolio aedificavit. 
Fostea, Ardeam oppugnans, in octavo decimo milliario ab Urbe 
positam civitatem, imperium perdidit. Nam quum filius eius, et 
ipse Targuinius Junior, nobilissimam feminam Lucretiam, eam- 
dem pudicissimam, Collatini uxorem, stuprasset, caque de iniuria 














marito et patri et amicis questa Íuisset, in omnium conspectu se 
occidit; Propter: quam causam Brutus parens, et ipse Collatini 
populum' concitavit, et-Tarquinio ademit imperium. Mox exer- 
“citus quoque eum, qui civitatem: Ardeam cum ipso rege-oppugna- 
bat, reliquit: veniensque"ad. Urbem rex, portis clauúsis, exclusus 
est. Quumque imperasset annos viginti quingue, cum uxore et 
liberis suis fugit. Ita Romae regnatum est per septem reges 
annis ducentis quadraginta tribus, quum adhue Roma, ubi pluri- 
mum, vix usque ad quintum decimum milliarum possideret. 

















- VOCABULÁRIO 

Traduza como se estivesse: gens . to, patri et amicis se occidit in 
quae non est longe ab Urbe conspeciu omnium.., 
cuntibus (aos que se dirigem) Ádimo, is, emti, emntum, gre, ti- 
ad Campaniam. : var. . 

Oppugno, are, combater, Relinquo, is, liqui, ctum, gre, dei- 

Stupro, are, ultrajar. xar, abandonar. 

iQuesta fuisset, ...se brvesse quei- Portis clausis, fechadas as por- 
xado, tas... o , 

Traduza como se estiverse: nt sa Excludo, is, si, sum, êre, expulsar 
questa fuisset de iniuria meri- Possideo; es, Gre, possuir. 









9. Roma começa a ter cônsules 





Hinc Consules coepêre pro uno rege duo hac causa creari, 
ut, si unus malus esse voluisset, alter eum, habens potestatem 
similem, coerceret, Et placuit, ne imperium longius quam an» 
num unum haberent, ne per diuturnitatem potestatis insolentiores 
redderentur, sed civiles semper essent qui se post annum seirent 
futuros esse privatos.  Fuerunt igitur,. anno” primo, expulsis re- 
gibus, Consules Lucius Iunius Brutus (qui maxime egerat ut Tar- 
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quinius pelleretur) et Tarquinius Collatinus, maritus Lucretiae 
sed Tarquinio Collatino statim sublata dignitas est: Placuerat 
enim ne quisquam in Urbe maneret, qui Tarquinius vocaretur. 
Ergo, accepto omni patrimonio suo, ex Urbe migravit, et loco 
ipsius factus est Valerius Publicola Consul. Commovit tamen 
kellum urbi Romae rex Tarquinius, qui fuerat expulsus: et col- 
lectis multis gentibus, ut in regnum posset restitui, dimicavit. 


VOCABULÁRIO 
Coepêre, o mesmo que coepsrunt, | Habere imperium, governar: 
começaram. : | Reddo, is, didi, tum, gre, tornar. 
Pro uno rege, em lugar de um Scio, is, ivi, tum, tre, saber. 
rei. : Futuros esse privains, haveriam 
Volo, vis, volui, velle, querer. de ser privados. 
Coerceo, es, cui, 6re, 1efrear. Dimico, are, combater. 
Et placuit ne, e aprouve-lhes que 
não... 


10. Bruto, cônsul 


In prima pugna Brutus-Consul, et Áruns, Tarquinii filius, 
invicem se occiderunt. Romani tamen ex ea pugna victores re-:.. 
cesserunt. Brutum romanas matronae, defensorem pudicitiae suas, ' 
quasi communem patrem, per annun luxerunt. Valerius Publi. 
cola Spurium Lucretium Tricipitinum collegam sibi fecit, Lucre- 
tiac patrem: quo morbo mortuo, iterum Horvatium Pulvillum col-: 
“legam sibi sumpsit. Ita primus arnus quinque Consules habuit:: 
quum Tarquinius Collatinus Urbe cessisset propter nomen; Bru- 
tus praelio periisset, Sp. Lucretius morbo mortuus esset. 


VOCABULÁRIO 


Invicem, reciprocamente. Sumo, is, psi, ptum, ére, tomar, 


escolher. 


Occido, is, di, sum, gre, matar. | : . o 
| Cessisset Urbe, tiverce saido de 


Recesserunt, sairam, Roma. 


“Jugeo, es, xi, ctum, Ere, chorar. Mortuus esset, tivesse sido morta. 
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11. Pirro combate os romanos. Sua admiração 
por êstes, no campo de batalha 


Eodem tempore Tarentinis, qui iam in ultima Ttalia sunt, 
bellum indictum est, quia legatis Romanorum iniuriam fecissent, 
Hi Pyrrhum, Epiri Regem, contra Romanos in auxilium poposce- 
vunt, qui ex genere ÁAchillis originem trahebat: is -mox ad Italiam 
venit: tumque primum Romani cum transmarino hoste dimicave- 
runt. Missus est contra eum Consul P. Valerius Laevinus, qui 
quum exploratores Pyrrhi cepisset, iussit cos. per castra duei, 
ostendique oinnem exercitum, tumque eos dimitti, ut renuntiarent 
Pyrrho quaecumque a Romanis agerentur. Commissa mox pugna, 
quum iam Pyrrhus fugeret elephantorum auxilio vicit: quos in- 
cognitos Romani expaverunt; sed nox praelio finem dedit. Lae- 
vinus tamen per noctem fugit: Pyrrhus Romanos mille octingen- 
tos cepit, cosque summo honore tractavit, oceisos sepelivit. Quos 
quum adverso vulnere et truci vultu, eiam mortuos, iacere vidisset. 
tulisse ad coelum manus dicitur, cum hac voce: “Se totius orbis 
dominum esse potuisse, si tales sibi milites contigissent.” 


12. Guerras Púnicas 


Quinto anno belli Punici, qued contra Afros gerebatur, pri- 
mum Romani, Caio Duilio et Cnaco Cornelio Asina Consulibus, 
“in mari dimicaverunt, paratis navibus rostratis, quas Liburnas 
vocânt. Consul Cornelius fraude deceptus est. Duillius, com- 
misso praelio, Carthaginiensium ducem vicit. naves triginta et 
unam cepit, quatuordecim mersit, septem múillia hostium cepit, 
tria millia occidit: neque ulla victoria Romanis gratior fuit, quod 
“Invicti terra, iam etiam mari plurimum possent. Caio Áquilio 
Floro, Lucio Scipione Consulibus, Scipio Corsicam et Sardiniam 
vastavit, multa millia inde captivorum abduxit, triumphum egit. 
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13. Aníbal RR 


M. Minucio Rufo, P. Cornelio Consulibus, Istris bellum illa- 
tum est, quia latrocinati naves Romanorum fuerant, quae fru- 
menta exhihbebant: perdomitique sunt omnes. Eodem anno bel- 
Jum Punicum secundum Romanis illatum est per Annibalem. 
Cathaginiensium ducem: qui Saguntum, Hispaniae civitatem, Ro- 
manis amicam, oppugnare aggressus est, anrum agens vicesimum 
aetatis suae; copiis congregatis centum et quinquaginta millibus 
“peditum, et -viginti millibus equitum. - Huic Romani per legatos 
denuntiaverunt ut bello abstineret. - Is legatos admittere noluit. 
Romani etiam Carthaginem miserunt, ut mandaretur Annibali ne 
bellum contra socios populi romani gereret: sed dura responsa 
a Carthaginiensibus reddita. Saguntini interea fame victi sunt, 
captique ab Annibale, ultimis poenis afficiuntur. 


14. Aníbal passa os Alpes 


Tum Publius Cornelius Scipio cum exercitu in Hispaniam 
profectus est, Tiberius Sempronius in Siciliam: bellum Cartha- 
giniensibus indictum est. Annibal, relicto in Hispania fratre Às- 
drubale, Pyraeneum transiit; Alpes, adhuc ea parte invias, sibi 
patefecit. Traditur ad Italiam octoginta millia peditum, et vi- 
ginti millia eguitum, septem et triginta elephantes adduxisse. In- 
“terea multi Ligures et Galli Annibali se coniunxerut. Sempro- 
nius Gracchus, cognito ad Italiam Annibalis adventu, et Sicilia 
exercitus Ariminum traiecit. 


15. Combate com os Romanos 


Publius Cornelius Scipio Annibali primus oceurrit:” com- 
misso praelio, fugatis suis, ipse vulneratus in castra rediit. ' Sem- 
pronius Gracchus et ipse conflixit apud Trebiam amnem: is quo- 
- que vincitur.. Annibali multi se in Italia dediderunt. - Inde ad. 

. Tusciam veniens Annibal, Flaminio consuli occurrit: ipsum Fla- 
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minium interemit: Romanorum viginti quinque millia caesa sunt” 
caãeteri diffugerunt. Missus adversus Annibalem posted”a Roma- 
- ris Quintus Fabius Maximus. Is eum, differendo pugnam, ab 
impetu fregit: mox inventa occasione vicit. 


16. Prosseguem as lutas 


Quingentesimo et quadragesimo anno a condita Urbe, Lucius 

“Aemilius, P. Terentius Varro, “contra Annibalem mittuntur, Fa- 
“biogue succedunt: qui Fabius ambos Consules monuit ut Anniba- 
“lem, callidum et impaiientem ducem, non aliter vinceret, quam 
praelium differendo. YVerum quum impatientia Varronis Consu- 
Us, contradicente Consule altero, apud vicum qui Cannae appel- 
latur, in Apulia pugnatum esset, ambo Consules ab Annibale 
vincuntur. Inca pugna tria millia Alrorum pereunt: magna pars. 
de exercitu Annibalis sauciatur: nullo tamen Punico bello Romani 
gravius Bccepti sunt; periit enim in eo Aemilius Paulus Consul; 
Consulares et Praetorii viginti; Senatores capti aut occisi trigin- 
ta; nobiliores viri trecenti; militum quadraginta millia, equitum 
tria millia et quingenti. In quibus malis nemo tamen Romano- 
rum pacis mentionem habêre dignatus est. Servi quod nunquam 
ante, manumissi, et milites facti sunt. 


17. Aníbal oferece a liberiação dos prisioneiros. 
. Recusa do Senado romano 


Post eam pugnam muliae laliae civitates, quae Romanis 
- paruerant, se ad Annibalem transtulerunt. Ânnibal Romanis ob- 
tulit, ut captivos redimerent: responsumque est a Senatu, eos cives 
non: esse necessarios, qui, quum armáti essent, capi potuissent. 
llle omnes postea variis supliciis interfecit, et tres modios aureo- 
rum annulorum Carthaginem misit, quos e manibus eguitum ro» 
manorum, Senatorum, et militum detraxerat. Interea in Hispa- 
nia, ubi frater Ânnibalis Asdrubal remanserat cum magno exer- 


x 
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citu, ut cam totam Afris subigeret, a duobus Scipionibus, romanis 


ducibus, vincitur, perditque in pugna triginta quinque millia ho- 
minum: ex his capiuntur decem millia, occiduntur viginti quin- 
que: Mittuntur ei a Carthaginiensibus ad reparandas vires septem 
millia peditum, quattuor millia equitum, viginti elephanti. 


i8: Govêrno de Tibério 


Tiberius ingenti socordia. imperium gessit gravi crudelitate, 
scelesta avaritia, turpi libidine: nam nusquam ipse pugnavit: bel- 
la per legatos suos gessit: quosdam reges, ad se per blanditias 
evocatos nunquam remisit, in queis Archelaum Cappadocem, cuius 
etiam regnum in provinciae formam redegit et maximam civitatem 
appellari suo nomine iussit, quae nunc Caesarea dicitur, quum 
Mazaca antea vocaretur. Hic tertio et vigesimo imperii anno, 
aetatis septuagesimo octavo, ingenti omnium gaudio mortuus est 
in Campania. 


19. Calígula 


Successit ei Caius Caesar, cognomento Caligula, Drusi pri- 
vigni Augusti, et ipsius Tiberii nepos, sceleratissimus, ac funes- 
tissimus, et qui etiam Tiberii dedecora purgaverit. Bellum con- 
tra Germanos suscepit; et ingressus Sueviam, nihil strenue fe- 


Quum adversum cuncios ingenti avaritia, libidine, crudelitate sae-. 


viret interfectus in palatio est, anno aetatis suae vigesimo nono; 
imperii tertio, mense decimo, dieque octavo. 


20. Cidudio 


Post hunc Claudius fuit, patruus Caligulas, Drusi, qui apud 


Moguntiacum monumentum habet, filius, cuius et Caligula nepos 
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“erat. Hic medié imperavit; multa gerens tranquille atque mo-” 


- derate, quaedam crudeliter atque irsulse. Britanniae intulit bel- 




































































lum; quam nullus Romanorum post Iulium Caesarem attigerat: 

caque devicta per Cnaeum Sentium et Aulum Plautium, illustres 

et nobiles viros, triumphum celebrem egit. Quasdam insulas 

etiam ultra Britanniam in Oceano positas, romano imperio addi- 
- dit, quase appellantur Orcades, filioque suo Britannicii nomen 
imposuit.. Tam civilis autem circa quosdam amicos exstitit, ut 
etiam: Plautium' nobilem virum; qui in: expeditione. Britannica 
multa ac egregia fecerat triumphantem' ipse prosequeretur,: et 
- conscendenti Capitolium laevius incederet. Is vixit annos sexa- 
---ginta” quattuor, imperavit quattuordecim. “Post mortem consecra- 
“tus est, Divusque appellatus. 


21. Nero 





Successit huic Nero, Caligulae avunculo suo simillimus, qui 
imperium romanum et: deformavit, et diminuit: inusitatae luxu- 
“riáe sumpluumque, ut qui, exemplo Caii Caligulae, calidis et 
“frigidis se lavaret unguentis, retibus aureis piscaretur, quae blat- 
“ teis - funibus: extrahehat.  Infinitam:' partem - Senatus interfecit: 
“bonis omnibus hostis fuit: ad postremum se tanto dedecore pros- 
“bituit, ut saltaret et cantaret in scena, citharaedico habitu et tha- 
gico:: Parricidia multa comisit, fratre, uxore, matre interfectis: 
“urbem. Romam incendit, ut spectaculi cius imaginem cerneret, 
quali olim Troia. capta arserat. In re militari nihil omnino 
ausus, Britanniam pene amisit. Nam duo sub hoc nobilissima 
“oppida. capta illic atque eversa sunt: Armeniam Parthi sustule. - 
«Tunt, legionesque romanas sub iugum miserunt. Duae tamen pro- 
“vinciae sub eo factae sunt: Pontus Polemoniacus, concedente rege 

Polemone, et Alpes Cottiae, Cottio rege defuncto. . 
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Per haec romano orbi exsecrabilis, ab omnibus simul. desti-.- 
tutus, et a Senatu hostis iudicatus, quum quaereretur ad pcenam, 
tquae pcena erat talis, ut nudus per publicum ductus, furca ca- 
piti eius inserta, virgis usque ad mortem caederetur, atque ita 
praecipitaretur de sexo), e palatio fugit, ei in suburbano se li- 
berti sui, quod est inter Salariam et Nomentanam viam, ad quar- 
tum Urbis milliarium, interfecit. Is aedificavit Romae thermas, 
quae ante Neronianae dicta tunc Alexandrinae appellantur. Obiit 
trigesimo. et altero aetatis anno, imperii decimo quarto, atque in 
co omnis familia Áugusti consumpia. est, 


22. “Fito 


Huic Titus filius successit; qui et ipse Vespasianus est dictus, 
vir omnium virtutum genere mirabilis, adeo ut amor et deliciae 
humani generis diceretur: facundissimus, bellicosissimus, modera- 
tissimus: causas Latine egit: poemata et tragoedias Graece com- 
posuit. In oppugnatione Hierosolymorum sub patre militans, 
duodecim propugnatoes duodecim saggitarum ictibus confixit. 
Romae tantas civilitatis in imperio fuit, ut nullum omnino pu- 
niret; convictos adversus sese coniurationis ita dimiserit, ut in 
cadem familiaritate, qua antea, habuerit. Facilitáti tantae fuit 
et Iiberalitatis, ut nulli quidquam negaret: ei quum ab amicis 
reprehenderetur, respondit, nullum trisiem debêre ab Imperatore 
discedére. Propterea quum quadam die in coena recordatus fuis- 
set, nihil se illo die cuiquam praestitisse, dixit: “O amici, hodie: 
diem perdidi” Fic Romae amphitheairum aedificavit, et quin- 
que. millia ferarum in dedicatione eius occidit. 























VOCABULÁRIO 


A 


A; ab,.abs; prep. por; de; do, 
“ das; dos, das. 

Abeo, is, dvi,-(U)s tiuthy tre, es- 

“ conder-se. 

Abscondo, is; condi, itum, ére, 
esconder. 

Abhine, adv., daqui, depois. 

Abstergo, is, si, sum, Ere, enxu- 
gar. . 

Absolvo, is, 1, utum, ére, absol- 
ver, quitar. 

Absumo, is, umpsi, umptum, ére, 
destruir. 

Ác, conj, e. 

Accensus, à, um, aceso, à, part. 
pas. de. 

Accingo, is, mei, inctum, ére, 
cingir. 

Accio, is, tui, (di), itum, ire, cin- 
gir. o 

AÁccipio, is, epi, eptum, ére, Tre- 
ceber. 

4d, prep., para, junto de. 

Adeo, is, ivi, (il), itum, tre, ix, 
andar. 

Adhuc, adyv.; ainda, até agora. 

Aditus, us, m. entrada, porta. 

Adjicio, is, eci, ectum, gre, acres- 
centar. 

Admiror, aris atus, sum, ari, 
dep., admirar, 

Admoneo,.es; ui, tum, Ere, acon- 
selhar. 


adolescentia, ae, f. mocidade, 
adolescência. 

Adolescentulus, à, m., menino, ra- 
paz 

Adoperio, is; ui, rium, ire, co- 
brir. 

ddsum, es, fui, esse, estar pre- 
sente. 

degre, adv., de má vontade. 

Aegyptiacus, a, um, adj, egip- 
cio. 

Aelia, «e, f. nom. pr, Élia. 

Aequo, as, avi, atum, are, igua- 
lar. 

Á&r, Eris, M. O ar. 

Aesopus, é, Mm. nom. pr. Esopo. 

AÁcternitas, atis, f., eternidade. 

Affero, ers, attuli, allatum, af- 
ferre, trazer, alegar, conduzir: 

Afficio, is, eci, ectum, gre, afli- 
gir. 

Africa, ds, £., África. 

Agnus, à, -m. cordeiro. 

Ago, is, egi, actum, ere, tratar, 
“falar, fazer. 

Agricola, ae, m. agricultor, cam- 
ponês. 

dit, diz. 

Ala, ae, £., asa, 

Alia... alia..., uma... outra... 

AÁlius, a, ud, adj, outro, &. 

Allexit, atraiu, aliciou. 

Allido, is, isi, isum, êre, tapar, 
quebrar. 

Aliquantum, adv., um pouco. 


(1): Neste Vocabulário encontram-se apenas as valavras mais usadas 


“gos TEXTOS -FACEIS. 
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Altar, às, m., altar. 

Alter, a, um, adj., outro, a. 

dltus, a um, adj. alto, a, ele- 
vado, a. 

“imbulo, as, avi, atum, are, pas- 
sear. 

America, ae, £., América. 

“«Imitto, is; misi, missum, êre, 
perder. . 

“imoenus, à, um, adj, ameno, a. 

“Amplius,. adv., mais, por mais. 

Amplus, a, um, adj, grande. 

dn, conj. por ventura?, acaso?, 
se. 

Anatomia, ae, £., anatomia. 

Angustus, «, um, adj, apertado, 
pequeno. 

«inimans, antis, m., f. D. ser ani- 
mado, animal, 

“dAnmibal, is, m, no, pr, Aníbal 

Annulus, é, m., anel. 

“Ante, prep., primeiro, antes, di- 
ante, . 

Antygonus, à, mM. n. pro Anti- 
gono. 

«dppelies, is, m., n. pr, Apeles. 

Ápello, as, avi, atum, are, cha- 
mar, apelar. 

“Aperio, is, rtum, ire, abrir, des- 
cobrir. 

Appeto, is, ivi, (ii), itum, gre, 
agarrar, pegar. 

Água, ae, £., água, é 

Áquila, ae, £., águia. 

dra, ae, £., altar. 

drbitrium, ii, n., vontade, opi-. 
nião. 

Arbor, oris, £., árvore. 

rca, as, £., arca. 

Árdea, ae, £, garça. 

Artemísia, ae, f 
mísia. 

Arpimyn, à, n, Arpino (cidade 
dos. Volscos). 

árius, wum, m. membros. 


o Mm pro Arte- 


“Ásia, qe, £., Ásia. to 


li 


«Íssuesco, às, evi, etum, ére, acos- 
tumar-se, habituar-se, , 

«istralis, e, sul, 

dstrum, à n. astro. 

«ssiko, is, ui, sultum, ixe, saltar 
para. 

ssisto, is, astiti, gre, aparecer. 

“«t, conj. mas. 

Atque, conj. e assim como, 

Atramentearium, ii, n., tinteiro. 

dtramentum,  nytinta. 

«itiendo, “is; endi, entum,' eres. 
atender. : 

Attentissime, adv. com. muita 
atenção. 

Audar, acis, adj, audaz, : 

“luceo, es, qusus sum, gre, ten- 
tar, atrever-se, ousar. 

Áudio, is, tvi, itum, ire, ouvir, 

“Augustus, à, M. D. Pr. Augusto. 

<«uforo, ers, abstuli, ablatum, 
auferre, tirar. 

Áucior, oris, m., autor. 

«ut, conj. ou, 

«Lwtem, conj, porém, 

«“luris, is, £., ouvido, orelha, 

dverto, is, ti; ergum, ére, des- 
viar. 

dvolo, as, «vi, atum, are, voar. 


B 
Beniguissimus, «, um, muito be- 
nigno, a. É 

Belhum, à, n., guerra. 

Bina, dois. 

Bis, Quas vêzes. 

Bitumen, inis, n, betume. 

Bonus; à, um, adj.; bom, boa, 

Bonum, à, n., o bem. 

Bos, bovis, m.; boi. 

Burrus, a, um, vermelho, a, ma- 
duro, a. É : : 
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Cado, is, cecídi, casum, gre, cair. 

Caccatus, a, um, adj, obcecado, 
cego. 

Caedes, is, £., morte. 

Caedo, is, cecidi, sum, gre, cor- 
tar. 

Cainus; à; Mm. nº pr, Caim. : 
Calamus, 1, m.; caneta, pena. de 
escrever: : . o 
Callidus,: a; um; adjs astuto; a. 

Campana, ae; £. campainha. 

Cancer, eris, m.;: caranguejo: 

Canis, is, m., cão. 

Cannas, rum, f., Canas. 

Capella, ae, E. cabrinha. 

Capio, is, cepi, captum, ére; to- 
mar, apanhar. 

Capto, as, avi, atum, are, captar, 
procurar. 

Caput, itis, N., cabeça. 

Casa, ae, £f.; choupana. 

Caseus, à, Mm. queijo. 

Castra, orum, n., acampamento. 

Casus, us, m. queda. 

Cathedra, ae, £., cadeira. 

Cuveo, es, cavi, cautum, ére, cui- 
dar. . 

“Cwoillor, aris, atus sum, art, dep. 
gracejar. 

Cernitur, conhece-se. 

Cedo, is, cessi, cessum, ére, ce- 
der. 

Cerno, ts, creui, cretum, ére, ver, 
conhecer, 

Cesso, as, wvi, atum, are, cessar, 
tardar. 

Caecteri, àe, a, adj. o restante, 
os outros. 

Charia, ae, f.; fôlha de papel. 
Charta bibula, mataborrão. 
Christophorus: Columbus, Cristó- 
vão Colombo. 

Cibus, à, m., alimento. 

Cicada, «e; £., cigarra. 


Cicer, cris, m.,- grão de. bico. 








Cicero, onis, Mm. n. pr. Cicero. -: 

Cincinnatus, à, Dl. Dn. pro. Cineiz 
nato, 

Circunsideo, es, edi, sessum, Eres, 
sitiar. 

Cito, adv., cedo. . 

Civis, is, m., f., cidadão, cidadã. 

Civitas, atis, £., cidade, 

Clarus, à, um, adj. ilustre. 

Conficio, is, eci, ectum, ére, tri- 
turar. 

Coeperunt, começaram. 

Coepi,: ptum, coepére, começar. 

Cognomen, inis, n., cognome. 


Cognosco, is, novi, gritum, Eres, 
. conhecer. RR 
Cogo, is, coegi, coactum, ETre; 


reunir, obrigar. 
Cohaereo, es, si, sum, ére, estar 
atado. 


Collectus, q, um, adj. tirado, co- 


ligido. 
Colloguium, ii, n., conversa, 
Colloquor, eris, cutus sum, loqui, 
conversar. 
Colo, is, Ui, 
var. 
Colubra, ae, £., cobra. 
Comedo, is, edi, esum, ére, co- 
mer. : 
Comes, itis, m., £., companhei- 


cultum, ére, culti- 


ro, a. 

Compello, is, ul, vulsum, ere, 
arrastar, levar. 

Comploratio, onis, f., chôro, 


pranto. 
- Conditor, oris, m., fundador. 


Condo, is, didi, itum, ére, fun- 


dar. 
Confectus, a, um, debilitado, a. 


Confertus, «à, um, cheio, amon- 


toado. 
Conficio, is, eci, ectum, ére; fa- 

zer, acabar. : 
Congregatio, onis, £., união. 
“Connexus, à, um, ad.; conexo, a. 
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Connitor, exis, nivus (nísus), niti, 
dep: forcejar. 

Conor, aris, atus sum, ari, dep. 
esforcar-se, tentar. 

Consensus, us, m., consentimen- 
to. 

Consero, is, ui, sertum, ére, en- 
trelaçar. 
Consito, is, stiti, ére, parar, de- 
ter-se, : 
Conspicio, is, exi, ecium, Ere, ver, 
olhar: : 

Consuetudo, inis, f.; costume. 

Consul, is, m., cônsul, 

Contabeseco, is, tabui, escêre, pe- 
xecer. 

Contamino, as, ww, atum, are, 
manchar. 

Contendo, is, endi, ensum, gre, 
lutar. 

Contemno, is, empsi, empium, 
gre, desprezar. . 

Contero, às, brivi, trictum, terére, 
pesar. 

Contingit, ebat, igit, ére, aconte- 
cer. 

Contingo, às, É 
ye, alcançar. 

Continuo, adv., continuamente. 

Contubernalis, e, adj. camarada, 
companheir 

Contaumax, acis, adj, contumas, 
orgulhoso, insolente. 

Copia, ae, £., abundância. 

Cor; cordis, n., coração. 

Coram, em frente. 

Corpus, oris, N., corpo. 

Corvus, à, M., Corvo. 

Correptus, à, um, agarrado, a. 

Corrigo; às, wi, ctum, ére, cor- 
rigir. , 

Corrodo, is, rodi, rosum, re, 

“roer, 

Corruptio, ouis, f., corrupção. 





tactum, tingé- 


“Orales, is, m., n: pr, Crates. 











Credo, is, didi, itum, ére, crer. 

Cresco, à8, crevi, cretum, cresc- 
ceêre, 

Crepida, ae, f., chinela, sandália. 

Crinis, is, m., cabelo, pêlo. 

Crus, cruris, n., perna. - 

Cubitus, us, m., côvado, cotove- 
lo, o estar deitado. 

Cum, quando, como, 

Cumulus, à, M., montão, acêrvo. 

Cuncius, «4, um, adj. todo, a. 

Cupiditas, atis, £., cobiça. 

Cupio, às, toi. (1); itum, ire,.co- 
biçar, desejar. , 

Cwr, adv., porque? 

Curiatius, à, m.; Curiácio. 

Curo, are, cuidar, buscar. 

Currus, “8, M., Carro. 

Cursus, us, m., carreira, marcha. 

Cynicus, à mM. cínico. 


D 


Domno, are, condenar, 

Dare operam, esforçar-se. 

Darius, à, Dario. 

De, a respeito de. 

Dea, «es, deusa. 

Debeo, es, bui, iltum, êre, dever. 

Decerpo, is, psi, pium, ére, co- 
her. 

Decet, ebat, ccwit, convir. 

Decipio, cepi, ceptum, eve, en- 
ganar. É 

Declinatio, onis, f., declinação. 

Decoro, as, avi, atum, are, hon- 
rar, condecorar. 

Deduco, às, ei, ctum, ére, con- 
duzir. 

Defício, is, eci, ectum, re, ex- 
tinguir, falecer, morrer. 

Deflagro, as, «vi, atum, are, in- 
cendiar-se, destruir. 











Deinde, em seguida. 
Delecto, as, woi; atum, are, de- 
leitar, 





































Licões de Latim 


$ 


Deleo, es, evi, etum, gre, des- 
truir. 

Delinguo, is, ligui, licium, ére, 
errar. 

Demades, is, m., Démade, 

Denarius, ii, m., denário, dinhei- 
To. : 

Dens, dentis, m., dente. 

Denuo, de novo. 

Depressus, «4, um, afundado, a. 

Desero, is; uiirium,: ére; aban- 
donar: : a 

Desidero, as, avi, atum, are, de- 
sejar. É 

Desino, is, toi, (W), tum, gre, 
deixar. 

Desisto, is, stiti, stitum, gre, de- 
sistir, cessar. 

Despero, as, avi, atum, ave, de- 
sesperar, 

Deus, 1, m., Deus. 

Deitraho, is, vi, ctum, êre, tirar. 

Dico, is, ei, ctum, gre, dizer. 

Dicium, à, n. dito, sentença. 


tir. 

Dictito, as, avi, atum, are, re- 
petir. . 

Difficilis, e; adj.; difícil. 

Digitus, à, m., dedo. 

Diligenter, adv., diligentemente, 

Dilwvium, ii, n., dilúvio. 

Dimitto, is, mist, missum,' ére, 
largar, enviar. - 

Discedo, is, cessi, cessum, ére, 
afastar-se, ix-se. 

Discipulus, i; m. aluno. 

Discipula, ae, £., aluna. 

Discerpo, is, psi, ptum, gre, ras- 
gar, despedaçar. . . 

Disco, is, didici,' discitum, ére, 
aprender. o 

Dissentio, 18;-8%, sum, tre, dis- 
sentir, discordar. 

Dirumpo,- is; Tupi, rupium, eres 
romper, arrebentar: 


Diduco, is, wi, ctum, êre, par-: 


eus 
ND 
“O 


Divello, is, velli (vulsi), vulsum,” 
ére, separar à fôrça. . 

Dives, itis, adj. rice. 

Diu, adv., por muito tempo. 

Do, as, dedi, datum, are, dar. 

Doceo, es, cui, cium, êre, ensi- 
nar. É 

Doleo, es, dolui, itum, cre, de- 
plorar, doer-se. 

Dolor, oris; m., dor. 

Dominator, . oris;-m.,. dominador, 
senhor: 

Dominus; à, mM. senhor. 

Domina, ae, £., senhora: 

Donum, é n., presente. 

Dúuco, is, xi, ctum, êre, condu- 
air, , 

Dum, conj, enquanto: 








E 


E, veja ex. 

Eat, vá, pereça, subj. pres. do 
verbo ire. É 

Jídico, is, ei, ctum, ére, denun- 
ciar, ordenar. . . 

Bdoceo, es, cui, ctum, gre, en- 
sinar. 

Educo, is, duxi; ductum, gre, fa- 
zer sair, tirar de. , 

Effero, effers, extuli, elatum, ef- 
ferre, tirar, levar. 

Effingo, is, invi, ictum, gre; re- 
presentas, retratar (em. pintu- 
ra ou escultura). É 

Egens, entis, aQj., necessitado. 

Ego, pron. eu. 

Egregius, a, um, adj. egrégio, 
ilustre. : : 
Egredior, deris, gressus “sum, 
egredi, dep. sair, ir-se. : 
Biicio, is, ieci, ecium, ére, ex- 
pulsar. oiii 
Elabor, .eris, elapsus: sum: elabi,: 

dep., escorregar... : 
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Eloquor, eris, cutus sum, qui, fa- 
lar. 
Emiito, is, misi, missum, Ere, en- 
viar, mandar. 
Emporetiea charta, papel de em- 
brulho. 
Emo, is, emi, empium, ére, com- 
prar. . 
Enim, conj. pois, com efeito, 
Eo, is, toi (WU), tum, ire, ir. 
Epistola, ae; £.; carta, 
Equester, tris, tre, adj, eques- 
“octre; de cavalaria. 
Eripio, is, pui, reptum, gre, ar- 
rebatar. , 
“Erumpo, is, upi, ruptum, ire, 
romper. 
Esca, ae, £., alimento. 
Esse, v., ser, estar, haver, co- 
mer. 
Esurio, is, tvi (il), itum, ire, ter 
fome. : 
Etiam, conj. também. 
Eventus, us, n., acontecimento. 
Evolo, as, avi, alum, are, voar. 
Ex ou e, prep, rege o ablativo, 
de, do, da, fora de. 
Examen, inis, n., exame, 
Exeo, is, ivi (ii), itum, ire, sair. 
Emuplico, as, wui (ui), atum 
(itum), are, desdobrar, expli- 
“car. - 
Excello, is, ui, ére, sobrepujar. 
Joxisto, is, stiti, stitum, sistére, 
mostrar-se. , 
Existimo, as, avi, atum, are, ima- 
ginar. 
Eworior, iris, ortus sum, iri, co- 
meçar, nascer. 
Exspuo, is, ui, utum, ére, cuspir. 
o diustinctus, a, um, adj, extinto. 
“lastruo, às, vi, ctum, gre, cons- 
truir: 
Tixchudo, 18, si, sum, êre, excluir, 
rejeitar. . 
“Exviguuss: aum, adj, exíguo, 
“apertado. 


4 


“Fere, adv., quase. . 











Ea 

Eaperior, iris, ertus sum, ri, 
dep, experimentar, provar, 
tentar. . 

Exprimo, is, pressi, pressum, êre, 
exprimir, descrever. 

Busto, as, stiti, stalum, are, es- 
tar, subsistir, ficar, o 

Evulto, as, avi, atum, are, exul- 
tar, alegrar. 









































E 


Faber, bri, m., artífice, operário. 

Pabricius, ii, m., n. pr, Fabri- 
cio. 

Facio, às, feci, factum, gre, ta- 
zer. 

Facinus, oris, n., crime, maldade 
grande, façanha, 

Facetiao, arum, f., gracejos. 

Fallo, is, fefelli, falsum, ére, en- 
ganar. 

Famelicus, a, um, faminto, a. 

Paseis, is, M., feixe. 

Fatum, à n., destino. 

Faveo, es, favi, fautum, gre, fa- 
vorecer, ajudar. 

Femina, ae, f., mulher. 

Fera, ae, £.,; fera, animal. 























































































Pero, fers, tuli, latum, ferre, le- 
var, oferecer. 

Ferow, cis, adj., feroz. 

Pertur, v., conta-se. 

Fessus, a, um, cansado, a. 

Fiducia, ae, f., confiança. 

Filius, à, m., filho. 

Fingo, is, invi, ictum, gre, for- 
mar. . 

Finis, is, in. e É, fim. 

Pio, fis, factus sum, fieri, fazer- 
-se, tornar-se, 

Finitus, a, um, terminado, fini- 
to, a. 

Flamma, ae, £., chama, fogo. 

Fleo, es, fleoi, fletum, flere; cho- 
var... 
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Foedus, eris, n., aliança. 
Fortasso, ady., talvez. 

Forte, por acaso, casualmente. 
Fortitudo, inis, f., fortaleza. 
Fortuna, qe, £., sorte. 

Fortuito, adv., casualmente. 
Foveo, es, fovi, fotum, fovere, 


“ aquecer. 

Franciscus, i, nom. prs Francis- 
co. : 

Frango, is, fregi;' actum, - éres 
quebrar. 


Traus, dis, £, fraude. 

Fructus, us, Mm. fruto. 

Fruges, um, £., produtos da ter- 
ra, cereais. 

Fruor, eris, itus sum, frui, go- 
zar de. 

Fugio, is, fugi, itum, ére, fugir. 

Fundo, is, fudi, fusum, gre, pro- 
duzir, espalhar, derramar. 

Fundus, à, m., fundo, base, quin- 
ta, fazenda. 


G 


Gaudium, ii, no alegria, gõzo. 

Gellia, ae, £., nom. pr. Gélia. 

Geminatus, «à, um, dobrado, a. 

Gens, gentis, f., gente, família. 

Genuensis, e, adj. genovês. 

Genus, eris, n., gênero. 

Geographicus, a, um, adj, geo- 
gráfico. 

Gergre morem, ter complacência. 

Geritur, faz-se. 

Gero, is, gessi, gestum, gre, fa- 
Zer. 

Gigno, is, genui, genitum, gignê- 
re, nascer, gerar. 

Graecia, ae, £.,; Grécia. 

Graecus, «a, um, adj, grego. 

Grandis, e, grande, crescido, ído- 
lo (adorado). 

Gravis, e, pesado. 

“Grus, gruis, £., grow (ave). 

Cuíta, as, f., gôta. 




















H 

y 

t 
Habeo, es, ui, itum, ere, ter. 
Hercules, is, m., Hércules. 
Hercie, por Hércules. 
Flians, antis, aberto, a. 
Fic, haec, hoc, êste, esta, isto. 
Hinc, adv., daqui, dali, É 
Hircus, à m. bode. 
Hoc, isto. 
Hodie; hoje. 
Homo; hominis; n.;: homem, 
Hane, acusativo; de. hic. 
Honor, oris, £.; honra: : 
Horatius, ii, m., Horácio, n.. pr: 
Hostis, is, m., inimigo. 
Fluwc, adv. aqui, para aqui. 
Humanus, a, um, humano. 
Humerus, à, m., ombro. 


Tbi, adv. aí. 


Idem, eadem, idem, pron., mes- 


mo, a. 
Igitur, conj. logo, portanto. 
Iguis, is, m., fogo. 


Ignosco, is, movi, tum, ére, per- 


doar. 
Tile, Illa, Ilud, aquêle, êle.. 
lilic, aquêle lugar. 
Imminuo, is, à, utum, gre, dimi- 
“muiro : 
Immito, is misi, missum, ére, en- 
viar, introduzir. . 
Impensa, ae, f., gasto, despesa. 
Imperfectus, a, um, adj. imper- 
feito. 


Impero, «re, governar, imperar.: 
Impetro, as, wvi, atum, are, ob- 


ter. 


Impono, is, sui, itum, ére, im: 


por. 
Ta, prepo em, no, na. 
Inceptum; à 1. tentativa, 
i prêsa. 
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Incipio, is, cepi, ceptum, gre, co- 


meçar, 
Includo, is, clusi, clusum, êre, 
encerrar, prender. , 


Irçola, ae, m., habitante. 
Incolo, is, colui, cultum, gre, ha- 


bitar. 

Indigena, ae, f., indígena, selví- 
cola. 

Indew, icis, m., índice,. sinal, 


Insidiae, arum, £.; ciladas. 


Indignari, vs pass. indignar-se: 

Indigno, as. cui, atum, are, inc 
dignar. 

Indo, is, didi, ditum, gre, dar, 





aplicar. 

Induco, is, wi, ductum, gro, in- 
troduzir. 

Infero, infers, intuli, inferre, in-* 
troduzir. 

Infortunium, à, no infortúnio, 
desgraça. 

Inicio, is, teci, iectum, gre, lan- 

| Çar. 

Ingredior, eris, ingressus sum, 

e ingredi, entrar. 


Increpo, as, avi (ui), atum 
Citum), are, estalar. 

Iniungo, is, mei, cum, gre, unir, 
a, infligir, ordenar. 

Inopia, ae, £., miséria. 

Inguinatus, & UM, adj. mancha- 
do. 

Inquit, diz, disse. 

Insequor, eris, cutus sum; segui, 
dep. perseguir. 

Inseitus, & um, adj, ignorante, 
inepto, incapaz. 

Insum, es, fui, esse, estar em. 

Instituo, is, à, tum, gre, instituir. 

Iriendo, ie, à, tum, ére, esten- 
der. 

Intemperantia, qe, E, excesso, de- 
masia,. , 

Inter; prep.. entre. 

Intoritus, “8, m., morte, 
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Íste, ista, istud, pron., êsse, essa, 


“Junta, adr., junto: de, junto a, 






Intingo (yuo), is, xi, ctum, ire, 
embeber. 

Intro, as, avi, atum, are, entrar. 

Invalosco, is, lui, escêre, desen- 
volver-se. 

Imvenio, is, veni, 
achar, encontrar. 

Imventio, onis, f., descoberta. 

Inventor, oris, m., descobridor, 
inventor. 

Inveteraius; a, um, adj.; invete- 
rado, antigo. : 

Invideo, ere; invejar. 

Irascor, eris; tus sum, 
irritar-se. , 

Irrigo, as, ovi, atum, are, irrigar, 
banhar. 
Ipse, ipsa, 
prio, a: 
Is, ea, id, pron., êste, a êle, a. 








entum, ire, 











à; dep. 










ipsum, pron., pró- 









isso. 

Ttaque, conj. e assim. 

Jter, itineris, n.,; caminho. 

Itidem, adv., do mesmo modo. 

Tam, adv., já. 

Jocosus, E um, adj. engraçado, 
divertido, a. 

Tubeo, es, iussi, iussum êre, man-. 
dar. 


















Tucundus, a, um, adj. agradá- 
vel. : 
Tunior, oris, m., f., mais moço. 






Turgium, ii no, briga: 
Tupiter,. Tovis, Ms Júpiter. 
Tus, iuris, no o direito. 
Justitia, qo, £., justiça. 








junto: ao. 







L. 


oris; m., trabalho. 
as, avi, atum, are, tra- 








Labor, 

Laboro, 
balhar. 

Lacero, as, avi; atum, are, dila- 
cerar. 
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Lacrima, ae, £., lágrima. 

Laecania, ae, f.; n. pro Lecânia. 

Lasdo, is, si, sum, óre, lesar, fe- 
vir, fazer mal. 

Laetifico, às, avi, atum, «ve, ale- 
grar. 

Lactus, a; um, adj, alegre. 

Lapis, idis;M., pedra. 
Largus; à; um, adj. abundante. 
Largior, iris, ilus sum, ini; dep. 
prodigalizar. : 
Laieo, €8, Wi,: re; esconder-se. 
Latior; oris; comparativo de tam 
tus; a; um, mais gordo. 

Latus, a, um; adj; largo; exten- 
so, gordo. 

Laxo, as, wvi, atum, 
xar. 

Lectura, ae, f:; leitura. 

Lectus, a, um, lido. 

Lego, is, legi, leebum, gre, ler. 

Leo, onis, m., leão: 

Lentulus, à, Ms nom. Pr. Tiên- 
tulo. 

Lepus, oris, m.; lebre. 

Lee, gis, mi; ei. 

Letale,: adv:; mortalmente. 

Leviter, adv.," levemente. 

Lexicum, i; dicionário, Jéxico. 

Libenter, adv.; de boa vontade. 

Liber, bri, m. livro. 

Liberi, Liberorum, m., filhos. 

Libero, as, avi, atum, «re, livrar, 

= Nibertar o 

Lictor, oris; m.; litor, carrasco. 

Lima, ae, f.; lima, instrumento, 

Lingua, qe, £.; lingua, 

Limio, is, tvi, itum, dire; untar. 

Linteum, À, .n., ' pano de linho, 
lenço, toalha de mão, guarda- 
napo.: ini, 

Locus, à; M. lugar. 

Locutus; «; um,. partpass.' de. 

Loquor; eris; loculws, Sum; loqui, 

“dep. falar. 

Ludo; “issisi, 
brincar: 


are, afrou- 


“sum; eres jogar 












Lmctus, us, m. luto. 

Fudus, à m. brinquedo. 

Lugeo, is, xi, êre, chorar, atli- 
gir-se. . 

Into, is, é, Ere, sofrer, explar, 
lavar. 

Lupus, à, «m., lôbo. 

Lasitonus, q, um, adj, portu- 
guês. 

Lux, Lucis, £., lug. 

Lympha, qe; £. água. 


M 


Magis, adv.o mais. 

Magister, tri, m., professor. 

Magistra, qe, £., professora. 

Magnopere, adv., muito. 

Magnus, «, um, adj. grande: 

Múaledico, is, dial, ictum, éres: 
maldizer, falar mal. 

Malitia, ae, £., maldade. 

Malum, 1, n., mal, desgraça, ma- 
ca. 

Manes, tum, ., Os manes. 

Menus, us, f., mão. 

Mappa, «e, f, mapa.: 

Marcus, à, m., Marco, n. pr. 

Mare, is, n, mar. 

Mausolus, 1, mM. nom. pro Mau- 
solo. 

Medicus, à, m., médico. 

Mekor, oris, m., f., melhor. 

Melius, m., melhor. 

Meliusculus, a, um, adj, melhor- 
zinho, a. : 4 

Memini, isti, isse, lembrar-se. 

Menenius, ii, m., Menênio, n. pr. 

Merces, edis, f., recompensa. 

Meus, à, wm, meu, minha. 

Miles, itis, m. soldado. 

Miltiades, is, m., Milcíades, n. pr. 

Minerva, ae, £., Minerva. : 

Minimus, o, um, adj, Mínimos 
muito pequeno. : 

Ministro, 08, WI, GbUM, ATO; Cn- 
sinar. 









































Mirus, a, um, adj, maravilho- 
so; a. 

Modus, i, m., modo, maneira. 

Moerens, entis, adj., triste. 

Moneo, es, ui, itum, Ere, acon- 
selhar. 

Mordeo, es, momordi, morsum, 
êre; morder, 

Morior, eris, mortuus sum, mori, 
morrer. 

Bortariolum: plumbéwm;” tinteiro 

“de chumbo. E 

Mós, moris, m.,: costume, 

Mucius, ii, m.; n. pro Múcio. 

Mulier, eris; £., mulher. 

Maultus, a, um, adj. muito, a. 

Mundus, i, m. mundo. 

Munus, eris, n., encargo. 

Murmure, com murmuração. 

Musca, ae, £., mosca. 








N 


Nam, conj. pois, com efeito. 

Nasus, à, m., nariz: 

“Nauta, ae, m., marinheiro, nauta. 

“Napus, à, m., nabo. 

Nascor, eris, natus sum, nasci, 
“ dep. nascer. , 

Ne, conj, para que não. 

Nescio, is, ivi, itum, ire, não sa- 
ber, ignorar, , 

Neuter, tro, trum, neutro, a. 

New, necis, £., morte. 

Nemo, inis, m., ninguém. 

Neophytus, à, m., neófito, prin- 

cipiante. 

“ Nihil, adv., nada. 

Niger, gra, grum, adj, negro, 
preto. 


Nisi,.conj., senão, 

“Niveus, a, um, adj, claro. 

Nocens, entis, adj., o mau, o cri- 
minoso. 

Non; adv.; não. 

Nomen; inis,.n., nome: 
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Nimius, a, um, adj, demasiado: 








Nominio, «s, avi, atum, are, cha- 
mar. 

Nondum, adv., ainda não. 

Nonnulhus, a, um, algum. 

No, as, avi, alum, are, nadar. 

Nos, nostri, pron., nós. 

Woster, ira, trum, adj., nosso. 

Nox, noctis, f., noite. 

Noemus, à, m., Noé. 

Nolito, imperativo de nolo. 

Nolo,:non: vis, nolui, nolle, não 
querer. 

Wotitia, ae; 4. conhecimento. 

Nomne; adv.; por ventura não? 

Nudus, a, um, adj. nu. 

Numen, inis, n., poder, vontade 
(divina). 

Nunguam, adv., nunca. 

Nungquid, por ventura? 

Nuntius, à, m., mensageiro. 

Nuntia, ae, £., mensageira. 

Num, por ventura? 

Numero, as, avi, atum, are, nu- 
merar, contar. 

Nummus, i, m., moeda, dinheiro. 

Nunc, adv.. agora. 

Nutrie,.icis, £., que nutre, sus- 
tentáculo. : 




























O 


Obdeco, is, duxi, ductum, êre, co- 
brir, conduzir. 

Obliviscor, oblitus sum, oblivisci, 
dep., esquecer-se, 

Obsequor, eris, cutus sum, à, dep. 
obedecer. . 

Obsídeo, es, sedi, sessum, gre, si- 
tiar. 

Obses, idis, m., refém. 

Occideo, is, occidi, occisum, gre, 
matar. r 

Occisus, «, um, morto. 

Oceultus, a, um, adj. oculto, a. 

Oetingenti, qe, a, oitocentos. 

Odi, odiar. 
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Offendo, às; di, sum, gre, encon- 
trar, ofender. 

Offero, offers, obtuli, oblatum, 
offerre, oferecer. 

Olim, ady. outrora, antigamente. 

Obvia, ire, ir ao encontro, 

Omais, e, adj., todo. 


"Omnia, tôdas as. cousas, 


Opera, ae, f.; obra. 
Onustus, à; um, adj.;- carregado. 
Operio, is, erui, ertum, erire, com 
brir. : k 
Opifex, icis, m., artífice, operá- 
rio. 

Opimus, a, um, adj., magnífico. 

Oportet, é. preciso. 

Oppidum, i, n., cidade. 

Oppidanus, à, m., cidadão. 

Opus, eris, n., obra, trabalho. 

Ora, ae, f., praia, margem. 

Oratio, onis, f., discurso, pala- 
.vras. 

Ordinandus est, dever ser orde- 
nado, pôsto em ordem. 

Oro, as, avi, atum, are, pedir. 

Orbis, is, m. orbe. , 
rior, iris, ortus sum, oriri, dep. 
nascer. . 

Origo, inis, £., origem. 

Ortus, us, m. nascimento. . 

Ostendo, is, di, “sum, ére, mos- 
trar. : 

Otium, à, n., Ócio, descanso, sos- 
sêgo. . 

Ovis, às, £. ovelha. 


'P 

Paene, adv.y quase, 
Pagella, ae; £.; página. 
Palum, adv., às claras. 
Paleolithicus,. a, um; adj., paleo- 

Xítico, a. . 
Paludamentum, 1, n.,: clâmide. 
Par, paris, m. par, parelha. 
Paradisus, à,.M. paraíso. 


Parco, “is, -peperei (parsi),-parci- 


tum (parsum), parcére, pou- 


par, perdoar. 

Pareo, es, ui, gre, obedecer. 

Parens, entis, pai, mãe, parente. 

Pario, às, peperi, partum, ére, ge- 
rar, botar. 

Paro, are, preparar. 

Pater, tris, m., pai, 

Pater familias; pai de família. 

Patricii, orum; m.,; patrícios. 

Parviis; à, um; adj.-pequeno, a: 

Parrhasius, it, m.; nom. pr. Par- 
rásio.” : 

Patulus, a, um, adj, largo, as 
aberto, a. 

Paulopolitunus, a, um, adj. pau- 
listano. ' 

Paulo post, pouco depois. 

Pavo, onis, m. pavão. 

Pecunia, ae, £., dinheiro. 

Pellis, is, m.. pele. 

Per, prep.. por. 

Pera, ae, f., alforje, saco. 

Perago, is, egi, actum, gre, ter- 
minar, executar, cumprir. 

Percontar, aris, atus: sum, ari, 
dep. perguntar. 

Perdo, is, didi, itum, gre, per- 
der. . 

Perfrigidua, a, um, gelado, a. 

Pergo, is, perremi, errectum, ére, 
encaminhar. 


- Pergula, ac, £., balcão, caraman- 


chão. 


* Pernicies; ei; f.; desgraça. 


Perpetuo; adv.; sempre. 
Persona, ne, f., pessoa. 
Persona tragica, máscara. 
Perstringo, às, ini, ictum, gre, 
abalar, percorrer. : 


Pessimus, o. um, adj., péssimo, a. 


Peto, is, petivi- (W); itum,. gre; 

pedir. : 
Philippus, à, .m. Felipe, n. pr. 
Pictor; oris, m., “pintora 
Pila;ige, fis bola, 



















































































to 
<> 
a 


Pileus, à, m.,: barrete. 

Pingo, is, inei, ictum, ére, pin- 
tar. 

Placeo, es, ui, itum, ere agra- 
dar. 

Plone, adyv., inteiramente. 

Plebs, às; ty a plebe. 

Plerumque, adv., geralmente. 

Phures, m, £, plura, no adjs 
“mais, muitos, .vários. 

Plurimaus; «, um, adj, muito, 

Plus, adv., mais. 

Polliceor, eris, cilus sum, ert, 


prometer. 
Pono, is, ui, itum, ére, pôr, co- 
locar. 
Porrigo, is, rreui, rrectum, ére, 
“ oferecer. 


Porto, as, avi, atum, are, levar. 
Possum, es, ui, posse, poder. 
Post, adv. depois. 
Postguam, conj, depois que. 
- Potestas, atis, £., poder, permis- 
são. 
“ Potissimum, adyv., de preferên- 
cia. 

Potius, adv., antes, melhor. 
Prae, prep, antes, diante, por 
ceusa, em comparação. : 
Praebeo, es, vi, itum, gre; dar, 

oferecer. 
Pracceptum, à, Ms conselho. 


Praeditus, «a, um, adj, dotado: 


de, provido de. 
Proelium, it, n., combate, luta. 
Praeo, is, tvi, (di), itum, tre, ir 
adiante. 


“ Praesto, as, stiti, stitum, are; 


dar, exceder, 
“Prater; prep.; fora, exceto. 
Praciereo, is, ivi (UW), ilum, ire, 
“passar, preterir. , 


Prattergredior, eris, gres sussum,. 


gredi, passar, caminhar. 
Pretium, ti;n., preço; valor. 


Primus, à; um, adj. primeiro a... 
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Principalus, us, m., comêço, oxi- 















gem, primado. . 

Probo, as, avi, atum, are, pro- 
var. 

Procedo, is; cessi, cessum, re, 
adiantar-se. 

Proceres, um, m., os grandes. 

Procreator, oris, m., criador. 

Prodeo, is. doi (li), itum, ire, 
aparecer. 

Prohibeo; es; ui, itum, gre; proi- 
Dir, Susiai : 

Profundo; às; fudi;: fusum, -ére, 
entornar. 

Profundsre vitam, dar a vida. 

Proinde, adv., por isso. 

Propago, as, avi, atum, are, pro- 
pagar. 

Propono, iz, sui, itum, re, ex- 
por. 

Propter, prep, por causa. de. 

Prosilio, às, wi, sultum, tre, cor- 
rer. 

Provoco, as, avi, atum, are, ape- 

“lar. . 

Provime, adv., próximamente. 

Prudens, entis, adj. prudente. 

Puella, ae, f., moça. : 

Puer, à, m.; menino. 

Puerítia, qe; f., mocidade, ado- 
lescência: “o 

Pulcher, chra, chrum, adj, De- 
lo, a: “o 

Pulcherrimus, q, um, belíssimo, a. ' 

Puto, as, avi, atum, are, julgar. 
pensar. 

Pyrrhus, à, m., Pirro. 


Q 


Qualis, e, adj. qual, 
Quilibet;--quachbet,  quodkibet, . 
pron; quem quer que-seja. 

Quam, do: que. 
Quam: diw,' durante: quanto: tem- 
po. 
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Quantas, «a; um; adj. quão gran- 
de. 

Quaero, is, quaesivi, quaesitum, 
ére, procurar. 

Quaeso, eu. rogo. 

Quasi, conj . como, como se, qua- 
se. 

Quatuor co quattuor,; quatro: 

Quemadrro dum, como. 

Quercus, us “Ff. carvalho: : 

Qui, quae; quod; o-qual;'a qual, 
oque. : 

Quia, . COnJ:, : porque. 

Quidam, quacdam, quoddam, um 
certo, uma certa. 

Quiesco, is, quieui, ectum, gre, 
descansar. 

Quid, que cousa? 

Quisquis, todo aquêle que, 

Quo, ady., para onde, 

Quomoro, «dv. como? 

Quondan, adv., outrora. 

Quoniim, conj. porque, pois que. 

Quot, quantos; 

Quotidie, diiriâmente. 

Quum, conj. como, . quando. 


R 


Radius, ii, m., compasso, vari- 
nha, raio (de roda). 
Rana, qe; f., TÃ. 
Ratio, onis, f.; razão. 
Rralus, a, um, regular, constante. 
Recordor, “aris, atus. sum, ari, 
dep., lembrar-se. 
Recondo, is, didi, ditum, gre, es- 
conder. é : 
Recreatus, a; um, reanimado. 
tecte; adv., retamente; 
«Reduco,- às, dumvi  duetum,. re, 
xeconduzir. , 
Redimo,.is, ema, empium, ére, re- 
mir: ' 





20% 


Redo, is, ivi (ii), itum, ire; vol. 
tar. 

Reddo, is, didi, ditum, gre, res- 
tituir, dar. 

Regredior, eris, gressus sum, re- 
gredi, dep., voltar, retroceder. 

Regula, ae, £., regra. 

Religiosus, a, um, adj. 
so, a. 

Relinguo, 13, iqui, ictum, inquére, ii 
deixar: Cinio 
Repello, is, pul, pulsum, re, re- 
pelir. : : : 
Respondeo, es, di, sum, gre, res. 

ponder, 
Reposco, is, êre, exigir, reclamar. 
Repromitio, is, misi, missum; 
êre, prometer em troca. 
Repto, as, avi, atum, are, arras- 
tar-se. : 
Respíicio, is, pexi, pectum,. eres. 
olhar para trás, considerar. : 
Respuo, is, ui, utum, ére, repe-. 
tir, rejeitar. , 
Restituo, is, à, wium, gre; restau- 
rar. . 
Res, rei, f., cousa. : 
Reperio, is, 1, ertum, ire, desco- 
brir. 

Retineo, es, ui, tentum, Ere, ve- 
ter, conservar. : 
Revera, adv., com efeito, de fato. 
Revertor, eris; reversus, sumi Tess 

verti, voltar. 
Res, regis, m., rei. 
Rideo, es, visi, risum, ridgre, rix: 
Rima, qe, £f, fenda, racha, ral 
chadura. : 
Ripa, ae, £, margem. 
Rivus, à, m., riacho. 
Romanus, a, um, romano. 
Roma, ae, 7; Roma. 
Romulys, à, mi; Rômulo. : 
Rudimentum, à, Mm. rudimento. 
Rumpo, à8, Tupi, ruptum, rumpé- 
Te, romper, arrçventar. 


religio- 
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Saepe, adv., muitas vêzes. 
Saepius, mais frequentemente, 
Sapiens, entis, adj, sábio, 
Satio, are, saciar, satisfazer. 
“ Becundus, «, um, 20j. favorável; 
“res secundas, à prosperidade. 
Solis, m., sol 
Solus, a; um, adj, Só, sózinho. 
Solvo; is; 1, soluium,: ére;- desa- 
“tar, solar. 

“Sonus;t, LM, SOM. 

Soror, oris, £., irmã. 

Spes, ei, £., esperança. 

Species, ei, £s aparência, beleza. 

Specto, as, avi, alum, are, Ver, 
olhar. 

Spolium, ii, no despojo. 

Spondeo, e3, spopondi, sponsum, 
ére, prometer. 

Statim, ady., logo. 

Statuo, is, ui, gre, resolver. 

Stipendium, ii, no, sôldo. 

Stringo, is, wi, cbum, gre, aper- 

tar, comprimir, desembainhar. 
- Studeo, es, ui, êre, estudar. 
Studium, à, n. estudo. 
Stultitia, ae, f., loucura, tolice. 
Sub, prep, sob, debaixo de. 
Sublevo,. as. avi, atum, are, Je- 
vantar, erguer, suspender. 

Sublimus, 6, adj, alto, elevado, 
sublime. , 

Suffero, suffers, sustuli, subla- 
tum, suffere, Jevantar. 

Sumo,. is, sumpsi, sumptum ére, 
tomar, empreender. 

Sus, suis, Ml. Cf. porco. 

Suus, a, um, adj., Seu, sua. 

Sum, es, fui esse, ser; estar, ha- 
ver, comer. 

“Suppedito, as; avi, atum, are, 

fornecer; subministrar. 
Superbia, ae, £., sobexha. 
Suberbus; «x, um, adj). soberbo, 
ilustre. 





Supero, 48; qui, atum, are, Su- 
perar. 

Supersum, es, fui, esse, sobrevi- 
ver, escapar. 

Sustineo;, 63, ui, tentum, cre, sus- 
tentar, 

Sutor, oris, m., sapateiro. 

Syllaba, as, £., stlaba. 

Salus, utis, £., saúde. 

Saluto, as; quis atum; are; -sau- 
dar. Ci 

Sancius; a;-um, adj, santo. 

Sane, adv., perfeitamente. 

Sanguis; inis, m.;' sangue 

Sanus, a, um, adj, são, curado. 

Sapientia, ae, £., sabedoria. 

Satis, adyv., bastante.. , 

Seaber, bra, brum, adj. ásperos 
escabroso. 

Schola, ae, £., escola: 

Scholasticus, «, um, escolástico. 

Scio, is, sciui (soil), scitum, ire; 
saber. : 

Seribo, is, scripsi, ptum, ére, es- 
icrever. 

Seriptor, oris, m.; escritor. 


" Seceédo, is, secessi,: cessum, re, 


apartar-se. : 
Seco, as, cui, sectum; are, cortar, 
dividir. 
Secum, consigo. 
Sed, conj, mas. 
Sedeo, es, di, sessum, ere, sen- 
tar-se. : aii 
Sedulus, à; um, aplicado. 
Segnis; e, adj; preguiçoso. 
Selectus; a, um, adj escolhido. 
Selvicola, «e, m., servícola, habi- 
tante des. selvas. 
Semper, adj. sempre. 
Senatus; us; 10.,: senado. 
Senex, nis; Mm. € -f velho; as: 
Senectus; utis, £., velhice. 
Sententia, ae, f.;- sentença. 
Sentio, vis, si; sumysire; sentir, 
perceber. Us 
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Sepelio, is, tvi, itum,. ire,: sepul- 
tar. 

Septentrionalis, .e, setentrional, 
do norte. 

Sequor, eris; cutus, sum à, dep. 
seguir. : 

Serpens, entis, f.; serpente: 

Sic, adv, assim. 

Sidus, exis, Ds AStro. 

Sigufico,.as, avi, atum, are, de- 
monstrar, significar, anunciar: 

Silva, ae; ft. bosque; floresta. 

Simul, adv, juntamente. - 

Sin autem; mas-sei.. 

Singillatim, adv:, separadamente. 

Sinister, tre, trum, adj. esquer- 
do, contrário. . 

Sino, is, sivi, situm, gre, deixar. 

Sitio, is, toi, ire, ter sêde. , 

Socius, a, um, adj, companheiro. 

Soleo, es, ilus sum, gre, v. semi- 
- depoente, acostumar. 


7 


Tabes, is, f.;- debilidade, fraque- 
za. “ 

Tacco, es, cui; itum, Ere, calar-se. 

Talis, e, adj. tal. 

Tamen, conjs. contudo, todavia. 

Tandem, aév.; finalmente. 

Tango, is, tetigi, tactum, gre, to- 
car. 

Panquam,. conj. como. 

Tantum, adv.; somente. 

Tantummodo; adv.; somente. 

Telum, à; n.. dardo. 

Templhum, in. templo,-igreja. 

Tempus, .oris;.N., tempo. 

Teneo, es, ui, entum, eêre; ter; 
possuir. : 

Tento, às, «vi, atum, are, ten- 
tar, experimentar, . 

Terui, ae, q, três. 

Terreo, €8,.Ui; ilum; Ere, ame- 
drontar, aterrar. : 





Terrestris, e; aQj., terrestre. 





Testis, is, £,, testemunha. 

Testudo, inis, £., tartaruga. 

Theca, ae, £., bôlsa, caixa. 

Tigillum, à, no, trave, jugo. 

Timeo, es, ui, Gre, temer. . 

Tollo, is, sustuli, sublatum, iol- 
lére, levantar. 

Totidem, outro tanto. 

Totus, «, um, adj., todo, a (in- 
teiro). 

Pragicus, é, um, adj., trágico, 

Tragoedus,:i,-m., trágico. 

Traho, às; ai, cum, gre, irazex 

Transfugio, i8,:1, tum, gre; de- 
sertar. . 

Transmitto, às, misi, missum, &re, 
“mandar, transmitir. 

Trepidatio, onis, f.; espanto, tre- 
mor. 

Tribuo, is, tribui, tributum, gre, 
atribuir. 

Trigemini, orum, três irmãos gê- 
meos. 

Tu, proa. tu. 

Tugurium, à, n., cabana, choça,. 
choupana. 

Tullus, à, m., n. pr, Túlio. 

Tum, ou Tunc, adv. então. 

Tum... quer... quer... 

Tussis, às, f., tosse. . 

Tussio, is, tvi, itum, ire, tossir 

True, trucis, adj. feroz. , 

Trus, a, um, adj. teu. 


U 
Umbra, ae, f., sombra. 
Umerus, à m., ombro. . 
Una... uno..., a primeira... a 

segunda... 

Unus, 4, um, um. 
Unquam, adv. jamais, nunca, 
Urbs, is, f., cidade. . 
Usus, us, R4, USO, costume, 
Ut, conj. como, a fim dedique: 
Útigue, adv., sim, certamente. 







































Uierque, utrague, wirunque, am- 
bos. 

Utor, eris, usus, sum, uti, dep. 
usar, servir-se de. 

Utilis, e, adj. útil, É 

Uirinque, adv., de uma e outra 
parte. 

Eva, 48, £., uva. 


“ 


Umor, oris, £., espõsa. 


Y 


Facca; qe, f, vaca. 

Valeo, es, ui, itum, êre, ter saú- 
de. 

Verus, a, um, adj., verdadeiro. 

Vehemens, tis, adj., forte, vee- 
mente, 

Fel, conj, ou. 

Velut, conj., como. 

Venenum, à, n., veneno, 

Venio, is i, entum, ire, vir, che- 

“gar. 


“Ventus, 1, m. vento., 


Vere, adv., verdadeiramente. 


«iVestis, 18, É. vestido. 


Vestustas, atis, £., ancianidade, 
antigiiidade. 


“Verbum, à, n., palavra. 
“Vereor, cris, veritus . sum, eri, 


respeitar. 
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Vermis, is,.m., verme, 

Perruca, ae, £., verruga. 

Verum, à n., a verdade, o ver- 
dadeiro. 

Vesta, ae, £., nom. pr, Vesta, 

Veto, as, avi, (ui), itum, are, 
proibir, 

Via, ae, £., caminho, estrada. 

Victor, oris, m., vencedor. 


Video, es, vidi, visum;.Bre, ver. 


Videlicet, isto: é, na. verdade: 

Pincio; is; ai; cium, tre; amar-: 
tar. E ne 

Vinco; is; vici;cctum, gre, ven- 
cer. : 

Vivo, is, vivi, victum, gre, viver. 

Vitium, ii, n. vício, defeito. 

Vipera, as, £., víbora, cobra. 

Vir, à m., homem, varão. 

Virtus, utis, £.; virtude. 

Vis, vis, £., fôrça.* 

Vocabulim, i; n.;: vocábulo, pala- 
vra. 

Pocalis, e, adj. vocal. 

Volo, as, «vi, atum, are, voar. 

Volo, vis, volui,velle, querer. 

Folucer, cris, cre;;voador.. 


Z 


Gewvis, is, Mm. nom. pr. Zeuxis, 
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INTRODUCÇÃO | 











“Ocioso seria justificar. a necessidade de estudarem latim os ad oo 
vogados. [ e 
“Todo o direito moderno, público ou a privado, achou. no romano as a 
suas fontes inspiradoras. Onde quer que, portanto, o estudo se apro- 
“funde, haveremos de: encontrar sempre. os. textos do direito romano, — 
para cuja: comprehensão se faz: mistér o estudo do latim. : 
: ac “Daqui nasceu este livrinho, que se “destina a encaminhar os estu 
* diosos para 0: “Corpus Juris, inspirando- lhes. gosto pela: latinidade. e 


é - Dela obra. dos jurisconsultos romanos (1). so 
“cc Emregra se aprende mal o latim, porque “seu. ensino jdámais: se. e 
orientou por processos. racionaes. Aprende-se q. lingua: pela gramma- o 
| 
t 
i 
! 
t 
t 
! 













“tica, quando se deveria aprender aq grammatica pela. lingua 
- Bem se vê que este. modesto livrinho não visol sinão orientar. o 
estudo. Nem. constitue “repositorio de regras grammaticoes, à nem tra : 
: a pretensão “de ser completo. é : : o 
“Leiam quotidianamente, quantos queiram aproveitar. de: nossa 
lições, por um .ou dois quartos de hora, uma passagem das. Institutos. 






















“ Leiamna mentalmente, sem. traduzir, procurando pensar. em. latim, 
“comprehendendo-a em. sua construcção syntactica, em seu genio. E 
Nos primeiros. dias, o. trabalho parecerá inutil. Todavia, nada, a 

cc aproveita á intelligencia. como o esforço persistente. Nada se mostra e : 
tão fecundo como um * quarto dehora de estudo £ de reflexão, todos SA 

os dias. : 




















(1) Imitâmos, na disposição. das :materias,-o precioso livro de SaLoMON. “REI 
: NACH — Cornélio ou Le: Latim sans :Larnes, donde bebemos não poucos ensina- o 
mentos: : : 
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É si cada homem reflectisse, diariamente, quinze minutos, a huma- 
o nidade progrederia em um seculo, mais do que em todos os miltenios 
o preecdeies 
O latim do Corpus Juris se nos apresenta. comparativamente mais 
. facil do que o latim classico. 
“Segue 0 assumpto, o ( 
phaniasia;: empregam-se as expressões no sentido proprio, sem meta- 
phoras. ou .circumloquios;.as “Idéas, que os textos. exáram, correspor- 
dem, no: fundo, ás.idéas jurídicas hodiernas; coincide à technica ro 
mana, em substancia, € coma do direito contemporanco, €, finalmente, 








E todo: o direito.contido:no Digesto e no Codigo, apiqinol as: difjerenças 
tinguisticas mais assignaladas. 

A: syniaze grammatical seapproxima ahi visivelmente da ordem 
“directa, de: tal arte que phrases se podem-traduzir literalmente, sem 
: necessidade de grandes transposições. nei : 

Por ultimo, dois terços do vocabulario latino são o nosso proprio 
“vocabulario, é pouquissimo custa á memoria retelo em breves mezes.. 





Sob 0 ponto de vista: utilitario, cousa alguma póde ser:msis pro- 


“entre à theoria e upratica do direito cessarão, disse Eisele, no dia. 
em que cada pratico souber-ler. 0 Digesto: (2). 





juridica, nada póde haver mais bello que-ler.os textos romanos. . 
Meditem-se estas palavras de Ferrini: (Do mesmo, modo que, quem. 
e visita uma “galeria de estatuas gregas, embora em parte gastas. pelos. 








— rações, fica subjugado ante a. extraordinaria potencia daquella arte 





“dos grandes jurisconsultos (ainda que não raro mutiladas, ou, — 0 
“que É Dpeor;— interpoladas), não póde deixar: de ficar assombrado, 
deante de produção tão extraordinaria, tão inexhaurivel e galha: 'da, 








: o e “2 mesma idéa “de ISAVIGNT.— GSystherm des: Romischen Rechts, 


No mota 6): FERRENL “Digesto, Prefasiono. 


rigor do raciocinio, antes que os arroubos. da 


| “a revisão, feita por -Triboniano e seus companheiros, uniformizando 


ficiente d. educação juridica que a-leitura do-Corpus Juris: o dissenso. 


“Sob o. ponto. de vista literario, sob-o' ponto de vista da educação. 


“annos,. e. pelas vicissitudes, em “parte deturpadas por infelizes restau-: 


no : maravilhosa, “assim tambem. quem. percorre o Digesto, e lê as paginas 


























































º a 








tão grandiosa à nas suas linhas geraes, tão fina e elegante nos seus mi- 
. nimos detalhes. | : 


“ Nenhuma pagina “de outros s jurisconsultos de qualquer tempo, o 
paiz, póde competir com ellas; a arte do. direito parece. ler desappare-: 





- cido, ou quasi, do face da terra depois “de se. ter: manifeste do de. modo 
“tão surprehendente. No Digesto aperfeiçoará o pratico o senso jurídico, 


r 


e se habituará áiconcisão, ed precisão da fórma. No Digesto, como . o 
“o artista ante as ruinas do Partenon, ou ante 0 Moysés. de Miguel Ar 
gelo, se. inspirará o homem de sciencia, porque tambem a sciencia a 
“Tema sua inspiração. Folesse livro. que soube. resuscitar a sciencia ju-. 

rídica todas as vezes. que. cahio na lelhargia, ou. “no somno | «dal 





morte ...? (3) 


. “Que: os estudantes patrícios. recordem estas palavras, e “saibam E 
“dessedentar-se nas aguas vivas “do Digesto, para que 0 direito romano : 


floresça « entre nós, honrando e  dignificando o Brasil 

















(3) FERRINI, IV Digesto; pag. 2: 
















































































Primeira lição 


Pronunciamos.'o tatim tal qual o: esrevemos, “dando 2 cada uma, “das VOgaeS 





ou -dos grupos consonataes; a pronuncia “correspondente. 4 nossa; lingua 





O mesmo fazem em geral as nações: estrangeiras, | de modo que. diftere muito 
o latim de um; inglez, de um francéz, ãe um” allemão, ou de um italiano. : 

Õ eliemão, por exemplo, pronuncia. og com o som -de gue; e diz prestiguiim, 
em vez de” prestigiun (prestigiuin). Pronuncia a palavra. pagi (da aldeia), 
A Jcero, e-tisticiu em vez de. 


como: si se escrevesse Daguis Kikoro em vez de 











justicia: 
Nesta ultima. maneira de pronunciar, acompanha-o o italiano: : - 
O frances costuma dar-ao cu latino o som de at: i peculiar & lingua franceza, E 


é deslocar: O; accento, tonico. : ; 
“Paes variantes se afastam dá verdadeira pronuncia tatina. “São convencionaes, o ; 





e sicesta, ou aquelia; se approxima un: pouco, nenhuma “pode pretender reprodu- 
“eira exacta prosodia romana. : nato : 
«Dabica conclusão de dever pronunei 






sa to tal quai se escreve em nos-. 










Sa “língua. So : “ : 
Todavia, a. tradição estabeleceu, + “em mn sas escolas, as seguintes Tegras: 
“10! no fim das palavras, temo som de d tá ssim LAUDAT Clouna). se. prO-. 





] nuncia. Iaudad ; “CAPUT Ceadeça) se pronuncia capud. E 
2):0 t antes de ia, 10 ou im, se; pronuncia, “como. 6. Assim JUSTITIA Quetiça) 





“se pronuncia. justicia ; CONDITIO (cone dição) se + pronuneia conidicio ; ; PALAT UM (por 


: lacio) se pronuncia polaciuin. : : ; : 
: A: “respeito da 'syllaba tonica;:é grande a dificuldade. Tão Erando é ê, que só. 





“a “pratica orienta. seguramente. AL accentuação da tonica provêm ge razões ety- 








'*mologicas, e cem parte, “do uso, o que impossibilita a formação: de regras 
absolutas, que os grammaticos se-têm debalde esforçado: em formular: o melhor 
“ migio de “aprender a pronunciar:o tatim'é jel-o perante quem, conheça a exacta À 


aceentuação, ou consultar os diccionarios. | 



















: vórum, porque a penultima syllaba vo -& longa. Os dicionarios “marcam a syllaba 


quem: (por quanto tempo) formada--de quam e iu, a vogal a e-longa, porque 
“"ê seguida de duas consoantes med): : Ea 





o civili >: 





de cap. minut.). 






































eee Di PROSODIA 





. o. accento tonico jamoi “cao na uttima syllapa : cas na penultima ou na à amo 
tepenultima,, Õ latim não conhece palavras como as seguintes : laranjal, samburá, 
cino, : : : 

Cao. o:accento na, penultima syilaba, iquando. esta é longa, ena- antepenultimo. 


: quando a penultima. é Dreve. : 





“Assim, se diz justítia, Porque a penuitima syllapa ti é breve, ese diz ser- 


jonga como signal e a syllapa: breve com io: “signal e : : 
“As quas palavras referidas se acham assim escriptas nos diecionarios 





“jústitias servôrum. 


Não daremos, portanto, as Festas “dá prosodia. Melhor sê aprendem, na pra- 
Tres préceitos, porém, . são de recordar. -se! : : 
1a vogal, “antês de outra vogal; é breve. Ass im JUSTITIA, tem, o ultimo. i 
: breve, porque é uma vogal seguida de-outra- vogal:(a)- 
“2a vogal, antes de iquas consoantes, é longa,-salvosi as duas consoantes 
“pertencem à syllaba seguinte. Assim, nã palavra SERVORUM, O e É longo porque 
“0 seguem duas consoantes (re v).-Mas, em TENEBRA O segundo E é prewve, porque 
“o seguem duas consoantes (b:e-r), ambas pertencent es à -syllaba- seguinte. 
Aresra. de que a vogal. é longa, antes de duas consoantes, ê verdadeira, mes- 
mo quando uma; das consgantes pertence & syllaba seguinte Assim, na “palavrá 


| 
i 
cá 
| 
| 
t 
| 
Í 





“Vejamos algumas. sentenças, para. que tães regras se fixem. Acoontuamos, as 
palavras afim de habituar 9 Jeitor ás tonicas : : 





Naturália. júra, divina. quadam Providéniia constitúta, séniper firma. átquo 
nanutabilia pormáment (mst. liv. TI tt 2; 8 o de dure maturali, gentium et 











==: Os direitos naturaes, constituidos pela divina Providência, permanecem 
“Ticmes e immutaveis Gnst: live z, te 2. 5 11, do direito natural das 
8 givi. 









Outro preceito, no. mesmo sentido; mostrando a supremacia, "dos principio 
philosophicos sobre as Jéis: o 





Civilis-rátio naturália jura corrúmpera non, pótest (Galus, Er. 8 liv.. 4, it 5 








A tasão civil (a Jogica dodireito civil) não póde corrempér: os d 
maturces (GAIUS; Pr8; liv.c4/ tit;-5, da diminuição da. capacidade). 























































iração DO. “corpus s sumi 





a “Ainda úmia resta. jurídica, a revelar O: sentimento philosophico co direito: 


— Plácuit Eu ômmidus vébus pragoimuam “ésse Justitime “adquituiisque 


é stricti júris abiónen. «(Const 8 Constantinus st “Licinus, : My. 3 tito o 


“ qudiciis). 

Co Ap 
a prentlecer -— ao pé da tetra: “épr 
8 uv 3, titi 1, dos duisoe) 


ouve que em “todas às cousas q núzão da justiça e da equidade deva. 
ecipua) sopro é 4 ras O do direito estrício. (Co to 








o primeiro. :dos textos, extrahimol- “odas. Institutas. 


As Institutas, uma das quatro partes do Corpus. Juris, se dividem. em: quatro : 
cabeçalho, chamado : 








livros; cada livro em titulos; e cada titulo; (que: tem “um 

subrica); em paragraphos. : “o 
Assim) o; primeiro exemplo citado foi 

“Institutas, tendo o titulo 2.8, rubrica de jw 


to natural, das gentes e civil). é : 
Poder-se-la indicar o texto: referido tambem dos: seguintes modos : Inst. L2 ani 


sur; ou Inst. de jure maiumr. gent. et cio; (CL 2, 8 11) 4 ou Inst. de. furo nat, sent 


eticiviC$ dl): 

º Bm Cocal nas citações se 
ajuda a:-memioria, “mas tambem porque possi 
no-indice' das Institutos, a letra J; ou melhor, LI, 1á: encontra. : 
TA indicação da pagina, em 


di extrahido do tivro q, , tâtulo 2; E a aa 
re naturali 6 gentium et. civilh, (do direi o 














inclue a rubrica de cada, titulo, não só porque e . 
ibilita procurar. o texto citado no ins O. 





dice. si precuranmos, 
“remos. o titulo de jure maturami gertinnl et ciili, “co 


que se acha: io! e 





O segundo exemplo adduzião, extranimol-o ão Digesto, e€ devido ao juriscon- 










* gulto Gaio . 
“cada. livro em titulos; «cada titul 


O Digesto é aiviaido em «50 livros; 
ar T49 gmentos, e cada fragmento. em paragranhos. Cada, titulo tem tambem, 














: rubro iCa, como nas Institutos. 
: Assim, as palavras. Fr 8, vis, tit.. 5 
se acha. no: Fragmento oitavo do tivro quarto, titulo quinto, 


E tis minutione tda diminuição da capacidade). e = E 
se poderia: fazer tambem de outros | modos: rr. 8, 


;.0U Km. 8;:de capt. “amina, CV; 5) ou D. 8. D. 


De de com. mintué, sisnificam- que: 0 texto 
na rubrica de. comi: ; 











A: a do texto 


ou: Far 8 de cap. “mini. 
A leira L significa Jei esa letra: D significa Digesto. 





“O terceiro exemplo foi 'extrahido . do: Codigo, e-é uma Constituição ou Lei, 


mperadores Constantino e -Tácinto, ar qual sê acha: no: ro, 3 duto 





manada “dos 1 
t.1, de ju ctis. 


O Codigo se divide em doze livros, & 
eos titulos em consbituições ou: leis. 








ada | um dos livros cem titulos, (união 








cada titulo uma rubrica), 























cm AÇÃO DO, “corrus JURIS?: 





O. texto poderia ter sido indicado de diferentes modos: : Const. Bro 
i : ou Const. 8 “UU, a “Const.8, ns na QUELs, Hs. Ri 





E Did nie primeira ação 0 quo fica dicto é ea e 




















Segunda lição 





Anresentâmos, na Hção anterior, tres exemplos tirados : sas notitas, ão. 
“Digesto e do Codigo. : e eo 
Si acerescentarmos a estas colecções as Novelas, teremos: o que goinoteo. 
dus chamou “de Corpius: Juris Civilis, ou Corpo do: Direito “Civil. : 
: Dessas quatro colecções, a primeira em data foi o Codigo, Wue appareceu 
em primeira: edicão em 529 da nossa era "O que. hoje denominamos Codigo foi 
“chamado por JUSTINIANO, imperador bysentino “que 9 mandou organizar, — 
Codes Repotituo Prelectionis (ou. Codigo: emu segunda “edição j: : 
- Publicou- ise a segunda-iedição em: Bs, visando “harmonisar o. Codigo com o: 
Digesto, e as Institutas; organi dos pelo: mesmo “Imperador, e publicados em 533: 
O Codigo se “compõe: de constituições, ou leis; emanadas dos Imperadores 
romanos até Justiniano, que reinou: de 927 a 565. o 
O Digesto (de DI-GERERE, pôr “em ordem) tambem. se denomina “Pandectas 
(ou livro. que contém tudo); e sé compõe de fragmientos “extrahidos das obras de E 
trinta enove jurisconsultos, por uma :commissão de “dezeseis membros, Sopa pre- : 








: '“sidencia de TRIBONTANO. : a : 
A comumiss ão teve “por. objectivo uniformizar as opiniões, “até - então ex 
pendidas, «som o direito: vigente, e “para isso alterou, e reformou, muitas vezes, 
'og textos. que. atteibue aos jurisconsultos. : dei : : 
“Taes alterações: e reformas têm. o nome de INTERPOLLAÇÕES ou EMBLEMATA ur E 





— BONIANTO (ao pé-da letra: aperfeiçoamentos: de Triboniano). 
: A grande extensão do Digesto | tornava, porém, difficil o estudo do “atreito 


* PHILO, “professor da Escola de Constantinopla, ce. à DOROTHEO, professor. Ha. Es. 
cola de Beryto, fizessem um compendio elementar. Para. uso academico. : 
Yomaram, os tres “compiladores “por. modelo “as Instibnitas, ou Instituições, 


do “jurisconsulto “AGIAIO, aproveitando. algumas passagens, das Instituições, "de MAR- 
CIANO,| ULPIANO e FLORENTINO, “e tambem. do Digesto e do. Codigo .. 

: “Finelmente, “as Novellas (Novelas Constitutiones “Novas Constituições) 
“contém. as “constituições, ou leis, emanadas de Justiniano, durante, os trinta, anr:: 





























208 principiantes. Atendendo à isso, ordenou. Justinianio a (PRIBONTANO; a THEO- 











AS es 





nos. em “que continuou no: governo. Modificaram varios pontos, do: direito :an- 
terior, so retudo. quanto á. familia e às successões. 








manuseio deve 









“Voltemos ao: estudo: “da lingua. : 





: “latim, os “substantivos assumem “differentes fórmas segundo as reta- 
“cões “que exprimem: Ássim nora, quer dizer. «a hora, como sujeito da oração; 
“horam; quer dizer a hora, como objecto da: oração ; horas, quer. dizer a hora, 
como complemento: restrictivo. : 
“Taes modificações, “que se. fazem sempre nas desinencias, isto .6,'no tim das 
DE palavras, teem o nome de casos: Os casos são: “em. numero de seis; 
Nominativo : “A “HORA, ' sujeito. 
º Genitivo: DA HORA; “complemento restrictivo 
e Dativo: A'.OU PARA: AHORA, complemento ter minativo, ou “objectivo indirecto. 


Accusativo.: A HORA, “objecto, ow complemento: Objectivo directo. 
: Vocativo: QE HORA Icexclamativo. 


Ablativo: com, PELA, OU NA HORA, complemento circumstancial, 


Os. casos: podem. ser “reunidos do seguinte modo, em itres grupos. principaes, 
“chamados a Primeira, EN segunda, ea terceira ileolinação : 


aa 





Primeira ' declinação 





Singular : 


Nominativo : HORA, a hora: 

Genitivo: Horap, da hora, : 
* Dativo: HORAE, da ou para à hora. disie 
: Accusativo : HORAM; Ga hora caia ; 4 
é Vocativo : OF HORA, oh hora! 

Ablativo: HORA, na hora. ou pela. hora: 

















Plurat: o 





| co  Nominativo: HoRAE/ as horas. 

O. Genitivo: HORARUM; das horas. 

“Dativo: HORIS, e ou para. as horas: 
“Acousativo : HORAS, às horas: 

Vocativo : 0H-HORAE-! ohshoras Fr 
“Ablativo : HORIS, nas horas ou pelas horas, 


o 
| 











CO AS DECLINÁGOES 





E Ps Segunda, declinação , 





e pi 





N SERVUS,, o escravo. 
Go SERVE, do escravo. us 
D: SERVO: ou para q: escr avo. “ 
Ac. SERVUM, 0:€ 
Ro escravo! no 
AD: SERVO, escravo ou pelo: escravo. 





cravo. 





Plural, 
=, SERVE, os escravos. 
Ge SERVORUM, dos; escravos. 
D. “SERVIS, aos ot para, os escr avos. 
“AC SERVOS, os escravos: 
v. seRvI!, 0h escravos! 
A SERVIS, NO ou pelos escravos. 


“Terceira: declinação 
Singular: 


N. LABOR, o trabalho. 

G:  LABÓRIS, ao. trabalho: : 

D. * LABORL eou pura o “trabalho, 

A LABÓREM, 0 trebalho, 

VM: LABOR! “oh trabalho! 
“AD. LABÓRE, 








“OU + inelo trabalhos. 





Plural: 


N': LABÓRES,:0S trabclhos. 
€; LABÓRUM dos trabalhos. 
D. 'LABÓRIBUS, acou para os trabalhos. 





“AG, LABORE 1.08 trabalhos. 
N7: JABÔRES ! ol» trabalhos ? 


AD. LABÓRIBUS, 20.04 pelos trabalhos. 














as = . 


Segunda : “Derceira, declinação : 










“Singular Singular es Plurar o Singular cc Phual 


ENS A N.. us. 

















N oa N po 
Gr Gous G. um. 
D.:AE D. o. DT CD: IBUS 
AG: AM AC. UM Ac. em Ae. Es. 
VIA: V. Bm. V. OR. V.ES 
CADA CAD.IS O Ab.O  ADIs Ab: BO Ab. JeUs 





Poderemos notar que: os. accusativos terminam sempre. em. my no. si 
em; todas as. declinações, “e sempre em S DO. 
“no plural; sempre. são iguaes. 















lural; : “€ que os dativos e ablativos, 








AA: primeira declinação faz; o nominativo . “ão plural: em “AB: HORA, O hora; 


- HORAE, OS horas. Dahiveio que as palavras italianas em: a; fazem o plural eme: 
SORELLA,; “irmã; SORELLE, irmãs. = : 















A segunda «declinação . faz o -aominativo do plural em is SERVOS, 


o eseruvo; 
SERVE, 08. escravos, 


Dani veio que as palavras terminadas no italiano em 0; fazem O plural em: i: 
ds FRATELLO, irmão; FRATELLI, irmãos, 


AU terceira declinação faz; o nominativo. do plural em:.es.: :LABOR; o traba- 
1hO 1: LABORES, OS trabalhos. : : 


!Daihi veio que o Plural em: portuguez. se faz em geral acorescentando 8; 
“Ou .es: AMOR, MORES ; FACTO, FACTOS, : 





Todas. as palavras latinas se declinam por. uma das tres fórmas referidas. 


“! nois, conveniente attentar em. para. ellas, sem: todavia sas decorar, E 
Ss importante rei er, “desde logo, as fórmas ão, nominativo e do. accusativo, isto. é, 


do, “sujeito: e do objecto Sirecto, pois, Juntamente com: o verbo, 
ido geral da oração : 














nos dão 9 sen- 





do. genitivo e do dativo, melhor. se: aprendem, Pelo sentido, 


mm tas vezes, Drecedido de preposição, “que, por si so, leva à com-. 
di prehensão da phrase, sem maior “esforço. s 


eo ablativo « 





“o do" portanto, indispensavel reter estas fórmas: 





Primeira: declinação 


Singular 






“Plural 






SN: Hora, a hora (sujeito) 


“N, HORA, às horas (sujeil 
AG. HORAM, à hora (objecto) 





ingular; 





e 





i 
i 

i 
À 
À 
El 
i 
: 
t 

i 

i 

! 

i 

: 
a! 
à 

i 
do 














A JUSTIÇA E A JURISPRUDENCIA 








“Segunda dectinação. 












Singular a Plural 
N: SERVOS, “O escravo (sujeito) SN: smRvi, os gser 


A SERVUM, o escravo (objeto) | É A. SERVOS, os es avos cobjetto) | 








Terceira declinação - 








ado : vie Plural 








N: LABOR, otr abaiho (sujeito) E Ne LABORES, os trabalhos. (sujeito) Í 
AC LABOREM, 2 trabalho cobjecto) A. LABORES,. os trabalhos cobjecto), | 


“Façamos alguns exemplos: 





“Justítia est constans et perpebua volumias jus, SUN cuigue tribuendi. Cast, 
dé just etijure, Pr.) : 
UU A justiça é a vontade; constante 6 perpotua, fe atiribiio o cada um 





Eseu, 





direito - (Inst. “de just. et jure, pr.) E 
: Nesta sentenca,. que as Institutas “extrahiram “do Fr 10, de: UxeraNo, de. - 

just et jure, retrata o jurisconsulto o caracter eminentemente psyeologico da : 

justiça” ; UTAD Pen im : 


“Ena não é “apenas uma-ídéa: é a vontade) 





ridica,- na, sua “mai pura, expres- 





são, no:seu: mais “alto significado, vontade educada. e fortificada. Dela constancia 










e permetuidade de-dar o seu direito a cada um. ; 
di Pois em justútia ê: um: mominativo;: fe primeira declinação, e 
sujeito. ; : 





Esta outrá definição sé traduz tambem á. primeira, vista: as 
“Jur Is! Justi 
“scientia. (Inst, de Just. et jure, 8.1). 


mudentia st divinarunt et hamangaruny rerum notitia, 











—: A furisprudencia, é a noticia (o conhecimento) das cousas. divinos o huma 
NAS; ea sciencia, do isto. e-do injusto. é : 





Roi tambem tomada do: jurisconsulto LEPIANO Cub: 1—Regularum 
: Regras): que se acha: no Digestó (Fr. 10, de justcet jure), & significa “que: Q 
dire o sei mtifico (us; juvis,' O direito ; -prudentia, “o conhecimento), é a noticia, 





ou. conhecimento elementar àas “cousas divinas, isto é da vontade dos. deuses, ma- 
nifestada. atraves de factos “naturaes ou de augurios, era soioncia, “ou conheci- 
“mento. profundo, do justo. a do injusto. : 











Dlicum jus im sacris, 1 


jurisprudencia, o falar de cousas aivinas, 


Mas, cs 
- Jurisprude ti 
-qual-em latim; como em A portuguesa, não tem objecto. directo, mas predicado. 
: Divinarun. atque henanarum. rerum “significa. “e cousas divinas, e 
Divimarum + e humanarim “são dos adjectivos, da Drimeira “declinação e “desde : 
o logo se vê que os adjectivos também se geclinam. de aceordo. com “os modos | 
prepostos. a : : : 
Rerum é um genitivo do plural da; chamada quinta declinação, que estuda- 
“remos na lição: proxima, e significa das” «con sas:; RES. significa ar cousa, “e desta 
“palavra, provém, as palavras real, realidade, realizar, republica, : 
“JUSTI ATQUE INIUSTL significado justo e do injusto; e csão: dois -Senitivos 
do singular da, segunda declinação .: 










































* Terceira lição 








É Além das ires declinações, “estudadas na lição “anterior, existem mais duas: 





“4 quarta ea quinta Ambas se approximam “da tercpira declinação, «da iqual pa. 
: recem simples variantes. : : e a 
A: quarta declinação, pertendem nomescomo ApvENTUS (de ad e venire) a che- o 
gaãa; “CASUS, o caso: - CONCURSUS (de cum e currer re), O concurso ; ; “EXERCITUS (de 
exio exercito; “HABITUS (de habere); O habito; LUSUS (de hudene), q divers : 


emercer 
MANUS, «4 mão s PARTUS,; 0. parto; SINUS, o golho; : ao 


e timento; 'METUS; O meio; 
= MULTUS, 0 tumagto; ; TRAJECIUS (de tr: ans JUcio), 4 o; trajecto. 








Quarta - declimicão 





“Pluro 





“Singular 






N cuRRUs,. os carros, 
BRUUM, dos. carros. 








-N. cuRRUs, o carro. 


jS carros. 






q. “ou por 





E D. GURRU. ou CURRUL, a OU. para 0 :car o. D. CURRIDUS, 
as A, cu. US, “os carros. 


“V. “CURRUS), “oh carros ! 
nos -arros ou pelos carros. 





AC. CURRUM, o carr 
MN. CURRUSL. “eh, car 
ADO CURRU,ÍNO ou pelo carro. 















A. CURRIBUS 












alguns. nomes, “como acus, a aguia; ; ARCUS, 0: arcos TÁCUS, o lago; PARTUS, o 


“o parto, fazem o dativo e:o abl ativo do plural em: ubus, ACUBUS, “ARCUBUS, LAGUBUS, 


PARTUBUS, o 
Pertencem & «quinta declina 


Jeclinam , “completamente, 


ção: RES, & coust; DIES, O dia, “unicas pala; ras 





e mais as seguintes. que;-no plural; só, têm, 
FACIES, fados SPES, a esperança; ACIES, 
“SERIES, «serio, 









inativo e aceusativo : FIDES, até; 
LÁCIES, 9 gelo; h SEPRCIES, acfórma sMACIES. a magre & 





o gumes.6 








oucas mais. 





































Singular É 


a RE ee o e ra amami 









: RES, e cousa. 
REI, da; cousa 
REI 6 ou para a cousa. 
“À REM, G cousa. 
v. Res! on cousal 


os 
a 
D. 





CÁCRE; NA cousa. : 





Para completar. 





: Singular 





N: TEMPLUM, o templo. 
G. TEMPLI; ÃO. templo. 


“Ace: TEMPLUM, O templo. 
Vo. TOMPLUM! oh templo! cus 
Ab. TEMPLO, no ou neo, te nplo. 





= Os substantivos neutros da 


Singulo 






CN. corpus, o corpo. . 
Ga CÓRPORIS, “do corpo. 
D. CORPORI, a ou para 
“Ace. CORPUS, o: corno 
; v. corpus! :0 corpo! 











“AD. CORPORE, no. ou pelo. corp O. 





: terceira. - 


à ral ue ácabam, todos. em G. 


A QUARTA E A QUINTA DECLINAÇÕES 


Quinta declinação 








“estudo das declinações, iremos que, ha tres generos: 
masculino, o: feminino e: o neutro. : 


'Os substantivos neutros da segunda declinação seguem esta fórmma: 


“N. TBMPLA, Os témplos. 

Ge 'TEMPLORUM, dos templos: 
'D. TEMPLO, q ou para o templo. 
: Ace. TEMPLA, os-templos. 


; Ab. TEMPLIS, no ow pelos templos. 


terceira declinação seguem “esta. fórma : 


N. CÓRPORA, os. corpos. alo 





e 
“Note- “e que es as s declinações constituem ligeiras variantes . da segunda é e da 


o “mesmo “acontece com 198: nominativos, aceusativos — e vocativos do. 

















: Fra E 


“N. RES, as “cousas. 





a RERUM, “das cousas. 





“Do REEUS, aqu para as cousas: 
A RES, as CoUSAS. 
Vo. RES Fi oh cousas ! e 





As REBUS, nas OU pelas. CQUSAS. iso 







Plural 


x, 


D.: TEMPLIS; Casou para:os templos. 


Vi TEMPLA! as templos! 











Plural 





G. 'CORPORUM, dos. corpos. 





D. “CoRPÓRIBUS, aos ou pura os corpos 
ACC. conPoRA, 08:007 pos. 
GORPORA ! mM corpos! 




















Anne nos aum o caso 





“Temos. “assim completado . “as declinações . O que é. importante, repetimos, .. 


6. reter. as; fórmas do nominativo . e: aceusativo ão singular 8 do Plural. As our 
tras se apren ndem. Pela leitura. É ' : s 








- Em geral, os diccionar: 
: nhados “do génitivo : : 
Assim, si procurarmos a palavra. MANSA 


os; apresentam 05. moimes pelo nominativo, acompa- 





“(que sigti ica. mosa) encontrare- 
“MOS MENSA, AE,- QUe se lê nensa, mensae, e serve: para: indicar que. é palavra 
da: primeira declinação. “Do: mesmo modo, procurando. PILEUS; o barrete, se encon” 


trará PILEUS, 1; que se lê pileus, pilei, :e serve, para. indicar à que é palavra, da -se-: 
gunda declinação. : a 





“Igualmente encontraremos. ARROR, ORIS (e arvore), que se Jê arbor, ârporis, 





erê: “da terceira declinação. 
ui Vejamos algumas sentencas em: que. se empregam palavras da quarta e 
«quinta diclinaçã es pino : : ed É 

Sejaco Fr. iB, quod metus causa. O juendano PavLo define ahi o ique o 
seja'a violencia :” a : : : 

Violencia qutenv est: majoris rei É impetus, qui nepelli nom potest. 











“Violencia é:0 impeto da. força, maior tao pé da letra: da cousa anaior): 
“que não se pode repelir. nas 


Neste exemplo, extrahido do: mesmo “titulo do Digesto, 





se explica; que se 
“geve entender por: violencia a força ilegal: Teo ota nã) 

«Sed vim accipimas gtrocems et eim; quae adve Sus donos mores fiat; nor can; 
“quam magisiratus recte amtulito scilicet. jure licito,. et. dure. honoris, quem susti- 
cemet (Bro 3i 1 ULPIANUS, “quod meus causa). - 








MS, entendemos. por violen > O 4L7TOR; e a. “quê se fizer contra os bons cos: 
































tumes; ndo a que O magistra O reotamente occasiona, ou por: Força da lei, ou por 














direito do cargo, que exerce. : 


. ADIBOTIVOS eo 





Os adjectivos. seguem a primeira, | a, segunda e a “terceira - declinação Uns 





têm. tres terminações no nominativo, uma para: “cada “genero BONUS, bom; BONA; 
boa; BONUM. (neutro) bom: PULCHER, dello; PÚLCHRA, bella: PULCHRUM, bello: 





“Outros adisetivos--têm.. duas terminações, seryindo 2 peimeira (Gs) pata 


o masculino e o feminino, e. a segunda. (E) para o neutro; LEVIS, leve: (maisculi- 
no e feminino) LEVE, leve (neutro). muco 
“Outros, finalmente, só tem, uma terminação-no singular para. os. tres 'gene- : 






ros, como FELIX, feia. 





“Assim diremos:: servus: bons, serva sona, cor rpus domum ; servus pulcher, 



























a THEÓRIA DOS ADIBCTIVOS o 





: serva pulotra, corpus pulchrum, «servus levis, serva: tevto, corpus leve; servus 
E folia, sema, felia, “corpus. folia. 





GR4os DE COMPARAÇÃO 





“Ha “dois erãos ão “comparação, “como “em portugues. Assim diremos, que 
Caio 'ê mais forte que. Sempronio: (comparativo), e que Caio é o-mais forte dos 
soldados, (superlativo). : : 

: A mesma. fórma: do superlativo: serve para: o superlativo. absoluto : tim'por- 
tuguez podemos dizer, com” acerto, “que Gaio: éio forbissimo: idos. seus companhoi- 
vos (superiativo relativo), ou que é fortissimo superlativo absoluto). 


; o superlativo sé; fôrma accrescentando - issimus,-issime, issimm. 
Assim ALTUS faz ALTIOR: (mais alto) e“ ALTISSIMUS (O mais “ulto); 5 GRAVIS, 
grave), far GRAVIOR (mais grave), e GRAVISSIMUS (0 -mais grave). 


ante), facilis (facil); fazem. o superlativo em tmas : — simillimus; faciliimus ; 


rimas “(belissimo )'; sutaber (salubre); satubervinas. Petus fyeno) guda for 
“ma archaica é-veter; faz: veterrimus.. E sos da 








'6 superiativo, como: si 9s genitivos, “fossem dicentis; fio 











(mas mifico) faz maguificer or 





o venevolentissimus. 














de origens diversas, que não têm entre, si relação etymologica, mas. apenas logica. 
BONUS (bom), MELIOR, op 
no), MINOR, MINIMUS; MULEL (numeroso), PLURES,"PLURIMI. 











: 27), Corruntissina. republica “Dlurimas teges. : 
Poderiamos traduzil-a assim livre emente : Quanto mais corrompido é o Estado, 


maior é o numero de leis! 





“e - legisladores , : : 
o direito: ide um povo. não se, compõe de formulas meramente logicas, conti- 








Os adjectivos, terminados - em aicus, ficus; volus; formam. o comparativo g 
s; velentis: Assim 


“Em. regra,:.o comparativo se fórma acerescentando ao genitivo,.. sem a Sua 


terminação, "a syllaba torno masculino, eno feminino; ea Syllaba ilus none cutro. 


Ex «cepções existem numerosas : varios “adjectivos em is, como isimilis;(Beme- 


os adjectivos em er fazem o superlativo em errimus.: — pulcher (hello), pulcher=: 


analédicus (maldizente), | : faz” maledicentior e meledicentissinais s: magráficus: 
“magnifidentissimus; denevolus, venevolentior 


Finalmente, aiguns comparativos. e -superiativos. são formados por palavras | 


MUS ; MALUS (mau), PEJÓR, PESSIMUS ; PARVUS (mequer ni 


“Vejamos é ágora um. éxem lo, e seja;a. celebre sentença | de TaciTO Cannaos, TEL; so 


'Que profunda. sentença, “aigna .em do da meditação: dos nossos estadistas neo 
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ADJBOTIVOS NUMER ABS 





“das. em preceitos legislativos; constitue- se de sentimento, radica-se profundamente : 
na: alma: humana. nt inutil multiplar Jeis quando um. povo não tem moralidade... 
ribus! Nada valem leis. sem “costumes 1) es 





Nahil prosunt Jegos; se. mi 





creveu o incompénavel Honacio.. 








o E eia ni , 


Os “adjectivos numeraes se distinguem em: cardinaes, “como um, dois, trés ; 


ordindos, como. primeiro, Seg gundo; distributivos, como uma & um, dois cm dois. 





O: systema numeral romano é muito mais complicado: do: que o , arabico. 


“Consiste em representar os numeros por maiusculas, que adquirem um var: 


“morde posição, “conforme se acham:á” “air eita-ou à esquerda | de, outra. 


Eis-um quadro: 


LL cunus; una; URU: 
a IT QnIO, due; duo: a 
3, HI, tres (masel. e femin.), “tria (neutro). 

E IV; quatuor (Qndeclinavel coro, os seguintes) . 
DN; guinque. : ; : ; 
6,VE, sex: 
TNT, septem. 
8 

9 








» VUIL octo. | 
IX; cnovenm. 





10, x, decem., 
11, XI, Undecim, 
“12 XII du 
15, XV, quindecim. 
20, XX, vigimái. 
30, XXX, tr iginta. 
EL, quadraginta. 
50, E quinquaginta. 
60, LX, Sevagita. . 
0, LXX, septuaginta. 
80; LXXX, octoginta. 
99, KC, nonaginta, 
“100,:€, centum. 
“200, CO, ducenti, qe; a. 
1000, M, mito. 
: - MM, duo. millia. 





uódecim. o CN 














ab 
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26. As FRACÇÕES : 








Alguns adjectivos cardinaes se  declinam: 


cusativo, uu: inama, unum ; z ablativo, Uno, UNA; “UNO. 


& sumi: (nenhum) ; x ultis, CSS Un (algum); J uter; uiras tr um (qual dos dois); : 
alter, altera, alterum (outro) ; ; neuier, tra, trum (nenhum dos dois ei 





2. Duo, duae, duo genitivo, duorum,: duarum, duorum, ou duna; dativo; 
dauoDus,: duúabus, “duobus; accusativo, duos ou duo, duas; duo ablativo, datobis, 
duabus, duobus. : 





Oinome ambo, ambas, ambo (ambos) se-declina do mesmo modo. 


dativo'e ablativo, tribus; accusativo, ér €8, fria: - 
A Mile; genitivo milha; dativo-e ablativo milibus. 


“Assim sencentum. lbrarun pondus, quer dizer peso de seiscéntas libras. 


Não “poderemos deixar-de “mencionar asvfracções,: pois-têm grande applica- 

- cão-no-:direito A manêira de contal-as é um. pouco complicada, á-primeira vista. 
Pode, porém, reduzir-se às seg guintes. regras: : 

Losi o numerador é RE design 





tertia ay, quanta GH4).. A: fracção er tambem: se enuncia “tertia - septima.: 
3. ÀS fracções . de l2 se chamam, de “conformidade comia divisão da moeda: 
cuncia «123; sextans (16), quadrans (14), triens Gs, quincuna. (512), ses: 
amis az), septuna. UI Des (23, dodrans (aja; degtans (516); deuna: 
(1fIZ), sicilicus 1/48),:.a quarta. parte da wnvia: Dahias expressões heres ex 

triente:. (herdeiro dot rço); triens: Juger “trieng trientis €LI9), cetes: 
ANO As “outras 








Ss 








mae; 719, septem nona. 
Muitas vezes 's 
tê: ajs pars Sima 








| decompõe a: fracção em duas outras, ide somma equivalen- 
et. quanta; 213 pars dimidia etisentas : 
o 8 5, das. Inst. de her edibus inslituendis, contém todas: as iraações de 12. 

















dai: a duodecim uncias, quae. àss is appellatione. 
Ebert autem et has partes propric. nomina aeb uncia usque-ad'as- 


Hereditas ienque, de 
continentais: 








sem ut puta, hugo: uncia, -sextans, quadrans,: triens, quincunx,semis, “Senptunx. 
“Des, “dodrans, dextans, ideunx, as, “Non qutem utique: semper duodecim uncias. 
esse. é opportet: Nam tor umciae aciem oificiunt, quot testator: voluer Tt etisi unem, 
tantum. quis ex semisse, “perdi Gratia, heredent scripserit, totus as in semisse erit. 


Neque enim. idem ex parte testetus alex parte intestatis decedere DOLests avisi 








sitnviles cujus sola: voluntas im. testando spectatur: Btse contrario potest quis 
“E quantascunque voluerie plurimas uncias SUN hereditatem dividere. 





À Unuus, Una, Una > genitivo, umius, para os. “tres generos; -dativo, uni; ac= 
' 


Conforme umas, se Seclinam SOlus; a um, (56): totus; a, um (todo) ; nulus, 


3. Três (masc, e fem), tria:: (neutro); 5 genit ivo, trium, para ositres generos; 


5. Ducenti, ae; a sé declina regularmente, mas O genitivo é sempre em um: 


ase a fracção deste modo : dimidia ao. 


racções se exprimem como em portuguez : at iQuaiuor septi- 









































NUMERAES gRnadae Rd MT 


“Em nossa tradueção das INSTITUTAS, assim vertemos este texto: : 
A herança. se: di ide. geralmênte: em doze partes, ou onças, -as quaes, reuni-. 
“das, formam uma u nidade superior, o: asse É Cada à uma dessas partes; tem um. mome 
“proprio, desde a “onca até. 9 asse, a saber: uncia. (1/12), sextans (1/6), quadrans 








(itá); triens (13), quincuna CoI2), semis o, septuna Gud2), “bes: (213), do-: 





rans GIO, dextans 8, deung Gu Não. é necessario. que. naja “sempre 
doze onças, porque formam o asse quantas. nças. quizer O testador, e si por exem- 
“plo, instítuio -um:-'só herdeiro. para seis onças, estas seis onças: formarão um:asse 
pois:ninguem póde morrer testado. em part, es em parte intestado, “salvo o mi 


litar, em. cujo testamento. só-:se attende. sua vontade, Inversamente, póde- se : 


dividir a herança em tantas onças quêntas se quizer. a 


Ds 





NUMBROS dao 


Os numeros” ordinaes são adjectivos-em us, 4, um, -que se declinam como 
DONAS; O um : o : : SER : 











Lo Primas, Neo PEgaaD. Nois. 

2º Secundus, 10.: Decimus.: 

8 Tentius ao “OIT; Undecinws. : 
47 Quartus o 12. Duodecinas.. ; 
5. Quintuso Cs Di 0. Vicesimus. É 
6. Segtus. : : 30: “Tricesimius. 

To Septunus oo no o e 100. Centesimus. 

8. Ostávus, Ra ai io e 1000, Milesimns, 


-Dêsses adiectivos ordinaes sê ofi Ra. erande. numero de nomês, proprios TO- 








manos. QUINTUS, SEXTUS, SEPTIMIUS, OcrAvIUS, são nomes conhecidos na histo- º 
ria, e entre os urisconsultos, se notam, QUINTUS Mucrus Soanvora, SexTUS PA: 


PIRIUS" e SoxTUS ÁFLIUS. emdido : 
A. respeito de: QuINTUS À Mucius, “parrã  PompoNIUs, no Fr. 






: 2 de origine: juris 
s a esegs): muitos traços interessantes. Ca 





“SEXTOS PAPIRUS, bem. icomo SEXTUS: ABLIUS, escreveu livros sobre as for- E 


mulas das. acções, os. quaes exerceram tanta influência que mereceram. ser cha 


mados, respectivamente, qe Jus Civile rapirtamm e «Jus Givile Acliamun. (Vide 


oUfira de origine: Juris, ET) 





Para: terminar esta lição; de modo, mais interessante, notáremos que eran- : 


de-numero de nomes romanos representam, appellidos, provenientes ora. dequa- 
lidades moraes, gra de “defeitos physicos. 


Assim: SCABVOLA (Quintus Mucius Scaevola) significa sinistro ; MANCELLUS, 


(Ulpius Marcellus) o mantellinho ; IMACER (Aemilius Macer) o magro; PLOREN- 
TINUS, Tloreo ; MARCIANUS, guerreiros POMPONIUS, pomposo ; TABEO;. beiçudo. 
Todos esses são jurisconsultos eitados no Digesto. 
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: a 

















gue exporemos mais. adeante. 





a 
: 
: A prgsente lição: se destina aos pronomes. o. seu estudo é “facil, ea prati-, 
“2a, orientada pelo “sentido, suppre as pequenas dificuldades das; declinações. o 
PRONOMES PESSOAES 
cá Singulor: “ Plhwral | 
nr ! 
N. EGO, eu. N. NOS, nós. : o 
Mer, de mim. CU NOSTRUM OU NOSTR Ly de. ns: 
DOMIEE mn. “D. NOBIS, & NÓS, 
AC MEMES Ac. NOS; mos. : 
add ME, “coinmigo qu por mim: AD, NOBIS, -COMMROSCO OU por nós, 
: “Os: latinos não empregam, commummente, os e srqnemêo hessones. Basta : é 
SO verbo; para. sentido das proposições, quando: Tão visam. “affirmar com em- é Pi 
phase. “Assim “eu amei, se diz amavi egos qmavis significa eu mesmo am - ai 
eu amei com vehemencia. no 
Singular: Plwal: o “ 
TU, bu NL NOS, vos. : . cond 
“O TUI de bi. G VESTRUM ot. vESTRS, de vós. : 
“D orIBL, q ti. D. YÓBIS, & vós, o o a 
Ac. TE te. Ac. vos, vos. no i 
AD TE; comtigo ou por-ti. Ab. VOBIS; comuosco ou por vós: Ro é 
Os “pronomes: da terceira pessoa se indicam' por meio de demonstrativos, o | 
no í 
a 
| 
é | 





seems rrrmemermma 











Quarta lição 


















































 PRONOMBS | 








a REFLEXO 





“o pronome reflexo não. “tem nominativo. E: de tres generos; e possue as. 
mesmas fórmas para;.o singular e o plural. si 





e SUL, de Si, delle, ou. della, detles ou delas, 
D 'SIBL q st, gele; «q ella, à eles, E elias. 
AG SE, .8C,105 05.008,48; 


CC ADISE, por Sis por elle'ou ata, por ellesiow elias, 


PRONOMES POSSPSSIVOS 


Os pronomes meus, tuus; 





noster,vester 2 SUS pieu, teu, SOU, 0SS0,'S 
(plural); se; declinam como “os adjectivos; que têm 


“Instde jure natur. gent, et civ. £ 2 








as mesmas terminações: 


2º: Sed quoticis non addimus nomear Cujus o 
sit civitatis, nostrum jus significamis, sicuti 


eunt. postam. dicimus, nec addimus. 
Unome; subauditur apud Graccos eg 


regius Homerus, apud. nos Virgibium. 
Sed, porém : quotiens, todas as vezes. que: 


mos; cnomen, o: nome: 


non;:não:; addimas, acerescenta- 
cujus, de;qual: civitaátis, cidade: 
JUS, o “direito ;cnostrum, nosso.; 
dicimus, dizemos ; poctam, poeta ; 
“nomen, o-nome; 


sit; Seja; significamus, 
sicuti, do mesmo modo que; cum; 
nec; enão.; 4ddimas, acorescentamos ; 
subauditar; subentende-se ; apud Gragcos, entre os Gregos; egre:: 
gius:Homerus, og regio Homero: apud nos, entre, nós; Virgilium, Vimeiho. 
“Ou: gundo : ; : Ga : 


: significamos ; ; 
“quando ; 


“— Todas &S vezes que-não dissermoso 


nome da “cidade, queremos altudir 
so nosso proprio: direito; 


assim como, quando digenios. poeta, é ecndo citamos: o 
nome, se “entanide, entre'os «Gregos, “O egregio; Honera QAcenire nós; Virgitio 


el PRONOMES DEMONSTRATIVOS 





Singular: Su I Pherat: eo 





sv 


No IS, EA, ID “elle, ella; este, esta; isto, UN: 
a EJUS: (para ostres generos). 
D. EL (para.os tres g generos): 


HS ou BIS (para os ires generos). 
Ac. BUM, BAM, ID. AC. EOS:EAS, EA 





IX BABE, BA. 





“ EORUM EARUA BORUM: 









Ab. EO, BA, EO. Ab. IIS ou EIS 


(pará os tres generos). 
Como. is; e4;-14, se declina -OSeu. composto idem, 


etidem, idem 0." mesmo, 
a  Anesma, a-mesma Gpusa.:G ejusdom, D.. cidem, ete- 



















































“ PRONOMES DD 





ngular: quo Plural 
HIS, HAso, HOC, este; esta: “isto É e No HI, HAE ARC o e no oo 
s G “HUJUS (pera os tres generos). GS HORUM, “HARUM, HORUM. sc cn 


D. TLLE (para os: tres generos): o : D. HIS (pará os tres generos). 
: fuja AC 'HOS, HAS, TAEC, 





Ae HUNC, HANG, HOC. 
“AD. nos, HAG, “HOC. RR isa Si CAD. HIS (para os tres generos). Simao 








BIC, este, se oppõe a: ille aquele, como corretativo: Multas vezes, comtudo,: 
“ se emprega um 'pélo óutro. É di Peti 

O: sentido de HIC-sé intensifica; “quando se lhe, acerescenta a particula ce. 
Hicos, HUJUSCE; FIAECCE, significam este mesmos deste mesmo, esta mesma. 





Singular: í a : “Plural: 


“ILLE, ILLA, ILLUD, ele oucuquelle, UN, ILLE ILLAE,  ILLA. 





“ela ou aquella, aquilo, di E 





D. ILE (pera ogitres generos). “io Gr HULORUM ILLARUM, ILLORUM. 
“D. ILLL (para os tresgenesor). e D. nus (para os tres generos), 
AC ILLUM ILLAM, ILLUD. é - AG. /ILLOS, ILLAS, TLLA. : 

“AD. ÍLLO, ILLA, ILLO. aii : AD; ILUS. (pera og tres gener 08). 





“Como ILLH, ILLAs ILLUD, se declinam ISTE; “STA, ISTUD, esse, essa, isso, e tam. 








bem IPSE, IPSA, IPSUM; o mesmo, mesma; mesma: Cousas mas, diz-se IPSUM, 





em vez de JPSUD. a ss co 


PRONOMES amamos 














e ú e ; Plural 
= N. QUI OU. sAB, quo, ques o, » qual, CN. QUL “GUAE, QUÃE. 
E Go CUJUS (para os.tres: generos). : a QUORUM, QU. ARUM, QUORUM. 
“D. cur. “(nara -os tres generos). : “D. QUIBUS. (para os tres generos). 
- Ac QUEM, QUAM;, quoD: E & QUOs, QUAS, QUAE. 
“AD. QUO, QUA, QUO. a CO AD, QUIBUS. (pera os tres gener 08). | 
k i 
Í 





Como::qui, que, quod, se declinam os - seus camnoBtoss quicunque, quascunr 
“QUE; quodeumque, quem. quer ques quidant; quacdam, quoddam OU quiddam; certo; 
quilibet, quachibet, quodlibot ou quidiibet, qualquer; quivis, quasvis, quodvis ou no 


quiduis; “quaiquer. 



































PRONOMIS 





E “quod. As 








E cumque, sto; cujusdam, cuidam, quemdam, ate; 








os romanos. assim condensaram os preceitos do direito: 
Es — Juris praccepta sunt E 
oúigie tribuere (Inst: 5 8, de just et jure; Fr 10,81; ULPIANO, de: just. vet jure). 
— “Os 91 receitos do direito” “são éstes: viver honestamente, não offender a 


: outrem, dar oseu a cada um 


Este. outro. texto ensina. QUE ha certas nulidades insuppriveis: 
—  Quod imitio vitiosum est, non potest trincas temporis convalescere (Pt. 
29, “PAULO, “de regulis: juris): 


Ê 


-="0 “que de começo: é vicioso; não se: póde validarcom o decurso: do tempo: 


masta sentença de GALO consagra a inviolabilidade do domicitio, com intenso 
liberalismo : cido : 

— * Domis futissimaim, cuwique refugium vatque  receptaculum (Er. 18 -de 
in jus 'voc.) : “o : à : 


TEIA cosa (6), para cado UM; segurissino vefugio;.e acolhida. 


“ PRONOMES INTERROGATIVOS 


“Os pronomes “jnterrogativos: são: 1) quis 23:08 “compostos de quis;:3) 
“uter, qualis, quantus, quotus, q uotusquisque. : : 
, q “OU QU, quae ou QU quod ouquid, se declina. como qui, ques, quod... 

“Ha. equená differença entre quis e qui.Póde perceber-se nestas phrasta 
= Quis dicit. hoc? Quem diz isso? Quihomo est? Que homem é?- (que especie. 
É de homem, 6 : : : : 


2 








“Os. compostos dei quis, quisnan, etiecquis, têm o seu-mesmo; sentido; porém. 
“mais emphatico, edeclinam, resptetivamente, a primeira e a ultima syllaba, fi 
; cando invariaveis (as. particulas RIM É ec ex CUJUSAAM; cuinam, quem; to. 


eccui, ecquent; etc. 





o vira utrunt, (qual; dos dois), se -declina-.como nus, une, -ununtsie 
tambem quotus: (de: que- tamanho?) quantus (de que numero 2). Quotusguisque 
(quão pouco?) se declina, simultaneamente; como quotus e quisque,. mas Só se. 
usa no nominativo e no accusativo. : 

— Qualis se qeelina como. levis. 








E syllabo 'de cada. uma. grissas palavras se declina “COMO quiy quae, 
útras, ficam invariaveis. Assim se diz: cujuscunque, cuicunque, quem É 


honeste ivivere, alteram non TASTE, Suum É 











Lito 


2 














. Co  eronomes 





“PRONOMES INDEFINIDOS 





i “08 seguintes são de uso mais frequente, 8, por, isso, pedem menção : 





1): Quis ou qui, quais OU qua, “quid ou quod. 


A: fórma. quis, em geral, só. se “empre, a depois. das palavras si nási, N2. 








Nos cutros. casos se emprega qui: Si quis te: interroger, si alguem. te interrogar : 


nisi. quis dicat, a menos que alguem. diga ne quis tioat; para que ningutm diga, 


2> -Aliquis, alique; aliquid ou aliquoa. Plural: “aliqui, aliquae, atqua. at 


guem, aleum, alguma: cousa nadas aa 
8) Quásgr UA; quidquen (sem femi nino nem plural), cada um. 
a Ulus, mlgum. iDeclina-se como uti, E 


5): Nulas, nenhum. Declina- se como ultus. 


Assim se diz: 
quod nulham est; aula. producit effectum: 
"0 que é nulo não pr ode “nenhum, csfeito. 


8) Quidam, - quacdam, quoddam ou quiddoin, um, certo, uma. certa, “Ima 
certa "cousa: : : ne : Sen 





Nesta: passagem das institutas Se: deparam muitos. pronomes | 


86. sed et QUOD  principá plgcuit legis habet vigorem; cum lego Re- 
Gig, QUA de EJUS. império tuto est; populus EL et: IN BUM omaem impar iam ; SUL 
et potestatem conicessit: “QUODCUMQUE ergo. tinperctor per epistolam constituit, 
vel cognoscens decr evit, veliiedigio precepit, te gem esse consiga. “HAB SUuniQUAR 
constitutiones appellantu: Plone EX HIS QUABDAM. sunê. persona 








E QUAR nego: aa 
exemplum trahuntur, quoniam, non HOC 17 inceps vu. Nam QUOD ALICUI od me- 





ritum, iiuulsit, vel: sií cur -poengan inrogavit; vel si GUI sine: ememplo. sudvendt, 


persongam non: transgreditum. ALIADO autem, cum gonerales sint, “OMNES “pros. 


cul dubito: tonent. 


BT Praetorunt, guoque edicta mon: modicam. ovtinent juris. auctoritatem. 


Hoc etium jus nonorariua solemus: appellaré, quod: QUI honor rem gerunt, ID. 


est nidgistratus, “quctoritatem EUIC juri “deder ut. “Proponedant: et “aediles curules 
“edicbum: de QUIBUSDAM causis, QUOD' edictun jur is honorariá. «ponto est mst. de 
jure nat. -genticet civ.). nie : 


so 8." Porém: tambem a vontade. Go principe (lideralmente : o que agradou, ae 
E:6: Porém, tambem “o vontade do principes: (literalmente: o que cigradou: 
































O. 34 





ie moniumeitis et uédi 














 PRONOMES do 





É 4o principe) tem vigor de lei: pela ei Regia, que foi promulgada & respeito 
º do, 'seus poderes o povo lhe co K 





edett, 2 estabeleceu nélles todo 'o seu imperio 
e poder. Tudo. aquilo QUE, portant 








à miperador, constituio dor; epistola, ou; co 
mhecendo, decretou, Ou preceituou em edicto, tem o cualor: da tei. : 
o Estas, decisões dos principes 











“são pessoaes, as. quaes não se apresentam para exemplo, pois. 0 principe . assim. 


não o quis; pois; sirelle perdoou: alguem gelo: sew: merh to; ou sê applicou uma 





pena, ou st quailigu sem exemplo, não: passa de. PESSOA Mas, as outras” consti- 


E tuições, como são ser; es, obrigam. a todos, sem. duvida. 


Ri Tambem, 'os edictos dos pretores não têm pequaia autoridade em, “direi 





“Costiinlamos chaniar a este dire Q “honorario; porque “aquelle que item as 
honras «car Dos públicos) > “isto é; os “magistrados, he deram autoridade, Os 
“edis cures tambem propunha “edictos «sobre “certos. assumptos, e cgsses fam 
“gem par te do direito hongrario, ao , : : E 








7 AnUs, alia; altud, outro. Gen, alius. Dat. úlil; Declina-se: como “unus;, 

Une, Atum, : e na Co : 
SyiAlter altera: alterum;: outro. “Gen. alterius. Dat, o alterio. Deciina-se 

como unus. o Cedo Moi 





9) 4liquot, alguns E indeclinavel, é s6 se usa acompanhado de substan- 
tivo plural aliquot-homines; alguns. homens. pas : 


19) Nemo, ninguem. : : 
«Gen. nemániis: Dat. nenuina. “Não tem. 'genitivo; nem ablativo, em logar. dos 


quass servem 0% genitivo eco ablarivo. de Nulhis, nalius; nullo. 


= NEMO (9 «ad litus nus. uocedore prohibetur, dum tanienviliscel 











iciis abstineot; a iq non SUNt. juris gentium, siçut etuna- 
e Quest. (do div. ver 81). : : 


NINGUEM, portanto, está pronibido. de chegar- se 4 praia do. mar, comtunto: 





que se abstenha (de: tocar) nas. villas, monumentos e edifícios “pois; não são 
de direito dasg gentes; como o tam : 





= NULLIUS muteni sunt res. SEG de et e! iosge. et sanctae ; quo eitim divimi 


juris est, id nultius in cbonis est. (Unst. Toc. cit. 8 7 


= DB; NINGUEM. são: às cousas sagradas, religiosas e santas; pois cor que 
é: dei dar eito “vino, não está entre (os bens de ninguem. 


1D Nthil, ou mil; nada ingeclinavel, e.se emprega comia substantivo. 
: 4 : é : 


12): Uterque; «ulraque; utrumâgue, “Gen. uiriusque:. Dat. utrique:- Cada um 
dos dois ou um e outro. o 








ão chamadas constituições. Destas: slgumás 


ERR 






































PRONOMES a 





1). Neuter, neutra, neutra. “Gen. neuirius. “Dat. neutri. Nenhum do dois. 


o Quantuscunque, auanitacunque, quontumoumaue. Quão grande que seja... : 





: “No. fitulo das Institutas, de divisione. ori, se encontrarão exemplos de 
: todos OS pronomes estudados. j 





PRONOMES CORRBLATIVOS 


Aprendemol-os methor por estes. exemplos.:. : : 
: Quoi capita, tof. sententiae. (Quantas. cabeças tantas sentenças). 
: Quantum vint, tantum Aquas. (Tanto de vinho quanto de agua). 

Qualis nater; tals Filius. (Tal. pae, tal: tiiho). 





AE UNUS, negat alter: (Um: affirma, outro nega). 














* 











va 
| 














































Comecemos - esta ção pela leitura. de uma das “mais celebres passagens. 
do Digesto, 0: Fr, de justitia eb jure, use RO ne nd 
“ULPIÁNO, quê o escreveu. no liv. “lo de suas Instituições, resume ahi; numa 
these brilhante, o fundamento philosophico da justica edo direito; ecesta- 
pelece duais divisões do. direito (em público é privado, e “em natural, dus gentes. 
unido: de Roma. ; : 





















é ainda. hoje à dé jo às as distincções: propostas. im : e Ca 
Juri cimeram ga prius nosse oppdriet, wide nomem curioso descendat deito Canid 


boni et dequi. j 
81 na mao 
et: doni et equi notitiani profitemaa: aequuint ab iniquo separantes : ticituni ab 
“ Ulicib mn discernentos: donos mon sol mugtu, poenarutto. “verunveligan praemÃos.: 
À (nisi fallor) “philosophiam, 





“quis “nos sacerdotes appentet: Justi iam. namaque colimus : iso 




















Ss 2. Hu  duae su: positiones : publicum et  privadum “Publicum jus: 


19d aa. statum ter romanas. spectat. Privatum quod: qd; singutorum utilita-: 





sunt cent. quacdam publice ubtlica, “quaedam privatim: Publicuim JUS AM 
sda sacendotibus, in mag gistratibus Consistit. Privatum Jus: tripertitum:. es 








otimo etenim est, ex. maturalibus praecentis, aut gentium, aut iciviadus, 


F 


JUS MO urale est quod natura ompia. animalia dgcuit, num jus istud: non 





set omiium. anima juni QUA in “terra, quase inómari: 





gene is. proprium j 
quoque commune est. “Hinc descendit maris aigue femindge con: 
iberorum procreantios hino. 





nturs Goias 
junciio, quam nos matrimoniun appellamus ; nine 
educátio : videmus etenim. castera quogue arimalia, “feras etiam;istus juris pe 








o titia. conseri. : : E : 
8 4. JUS gentium, est quo. gentes hunimide- utuntur quod a natura rece-: 





dere,. facito tavtelh 
«bus inter, se” commame est 


ere liget; quio ld omibus quimalibis hoc solis nominio. 





























dé ostudar o o direito, convém, desde Togo, saber donde pro- 
ro nome DIREITO. US). o assim, chamado de JUSTERA, pois, como euadta- 
te. o define Curso, o direito é a ax te do. bom g£ do. “equitativo. 





: não só pelo medo das. penas, mas tambem pelo attravtivo dos premios, e alme- 

“jundo, ardentemente, (si me não gen, + verdadeira, 
losóphia, : : Pero : 

“8.2. Dois: são os aspectos deste estudo io “público e o privado, Direito publico 

: É o que. concerneio: “estado (o governo). da republica romena. Privado é o. que 

concerne a utilidade. dos «particulares, pois algumas cousas ha: uteis, publicamen- 





tese “outras; privadamento. o direito. publico comprenende GS COUSAS sagradas, dos 


dé preceitos úaturdes, das gentes: e civis, 


8. 3. “o direito Rabuad é 0 que “a naturesa ensinou w todos os animaes; pois 


maes, que nascem na. terra eino mars é tambem, commaum ás aves. Dani D0-. 





vém unido do. mucho e da femea, que nós. Sh 
procreação dos filhos; dali q educação: vemos, na: verdade, tuntem os. outros 
mimaes, e mesmo asiferas, se govermaren “por esse direito. 

SU4.0. direito “das gentes go de queias gentes humanas usam; e facih mente 
se compreende como se difjerenciá. do direito natural, pois. aquelle é comum, g 


“todos os “animes, ie este. somente “os nomes. 








Si houvessemos de, estudar linguisticamente este fragmento, muita. cousa 
interessante teriamos a dizer. Salientar emos sómente a ex ranha construeção juri 
Opera daturuim (que significa, ao: péda letra, q ei 






“e que, traduzimos e quem. tem de estudar o di Os ê tambem a erronea. refe 


rencia, que . fazem as ultimas. palavras do: te to. ao aireito natural e ao “gas 
ê gentes. 











ud (aquele) se refere “acqus gentium,. quando se deveria: referir a: jus, 
turale, «Que: é: a palavra mais : distante, hoc (este) | 








se refere; a fus gentiim, 
quando se deveria: referir a-jus naturale, “por ser. mais “proximo- 





A: traducção literalseria pois a seguinte: 





$:4:0 direito das gentes é:o: de quê todas as. gentos UU, e facilmente se 
comprehende. como se: differencia do direito natural, pois aquelie (isto é, o direito 
«das gentes); é Ê commum & todos. os qniniaes ce este 
é; «somente comum: aos homens. 





Sisto, é, 0 dinicito natural), 

























O DIREITO EA JUSTICA E o 


cg 1. Por isso, alguem. nos npóde chamem sacerdotes, poisicultivamos a jus : 
ca, e professamos o conhecimento. dobom:e do equitativo, separando o: Justo. 
“do injustos discernindo. “O: licito do. ilticito; e desejando tornar os homens dons, 


não a apparente, phi- Es 


sacerdotes, e dos magistrados. O: direito privado é ta ipartido, pois se compõe 


“esto dir eito: não:.6é “proprio do genro humano, mas: (é. proprio) de -todos.os aim 


ramos metrimonio ; dani & 


le dar obra ao direito), 


e O io ini tai ter mn mn 


























e ia) “hoje, patos a “vespera “po: 
amanha ; -quobidie- ou cotidie, oidos os dias ; “Mit de dia, «Bor. “muito tempo; 
Cinterdiu, durante o «dias quandiis, por. “quanto tempo; tandin, Dor: tanto. tempo; 
“diutino, por muito tenpo ; dede ha muito. tempo. nao e aos 
“Existem outros” advérbio jo difierentes origi: cras (amanhã), peri 
(hontem)  sacpe; frequentemente; VUper,  Técentemente ; cmquá nto nunca; pos 
“tea:ou sinde, depois, “em seguida; jam, nO, tum ou tune, então. 
2 Da INTERROGAÇÃO, Cum ou uamobrem ? º, porque? Quare?, “Quomodo,: 




































Como ? 7 An; ou amne,; ou um, porventura”. co E : 
3-DE AFFIRMAÇÃO. — Etiam, tambem; “ita, assim ;.certe,'ou- sane, ou' pro- 
em; na verdade; sciliçet, a | saber; ergo, 








“fecto, «certamente; - quidem, ou e 








portanto: enim,. ou etenim, na. verdade. 
“4, DE NEGAÇÃO, — Non ou haud, não: Vminus, “não; minime, de modo algun. 

os DB: DUVIDA: — Forsan,. ou forsitan, ou Jortasse, talvez. Forte | tem sen- 

“tido muito diverso: significa. por , : : 











:6. DE: CONFORMIDADE. —— ta, assim; À tarquam, ou quasi, como ; 'quemadno- Es 
dum (quem, sa moduno, do mesmo modo ques us “OU SIG, ou “sicut, ou ve- 





“lit; “como. - : 
“As expressões. quasi-contr “quasi-servitus, quasi-usuructus, “quasi- eo 
“tus, significam relações a jurídicas semelhantes ao “contracto, a servidão, 















usufruct Ao = 
47 DE UNIÃO. — Simul, o 
DIVISÃO. —— Aliter,. ou 





una, juntamente. Pariter 





as, aliás. 

: os De DEMONSTRAÇÃO, - — Eu, o eis.; 
o DESGJO. —— Utinam, oxalá! 
ao De EXHORTAÇÃO. “Eid, ou age, ou agedum! gia ! coragem ! ii 

: 2. DE. “MODO. — Docte, sabiamente ; Tor; titer, valentemente ; cito, rapida- 

“mento. Tas. adyerbios se. formam, dos adjectivos qualificativos | correspondentes aee 
doctus, or tis, citus, “e são innumeraveis, -podendo- -Se: qizer que de todo. adjecti- 

vo qualificativo. é possivel formar um “adverbio. - : 

AS conhecida, phrase Gita moritur se traduz: Morré-se depressa. 
























13. De QUANTIDADE, —. Parma pouco; parlum ou pardutum, um “pouco; 
camultum, muito; satis, bastante; nimis, demasiado: : : 
44. DE: LOGAR. — Apud, junto a: udi, onde; ibi, Il: nusquam; nenhures 





Sem, nenhuma parte); ; aticubi, algures; oduiam, em frente; pone; atraz; “Propes 
perto: longe, longe; “procul; ao longe. ; : Edi 











“Sexta lição 


“Existem “em latim quatro conjugações, as “quaes não: apresentam, entres 
tanto, difficuldades. Baita conhecer- lhes q: mecanismo - para se “lhes entender facil- 
mente o sentido. : É é ; ua 4 

o que vamos. azer aqui é lo estudo “do mecanismo gas. conjugações. o es- 
tudioso deve evitar, o mais possivel, decorar 'as fórmas. O meio de aprendel. as. 
“consiste em. comparal-as com as. portuguezas. ado . 

Os estudo, “orientado assim-para O raciocinio, fruetifica “em resultados du- 
: E radouros, como producto da elaboração, da observação edo: raciocinio. 

"As terminações das fócmas verbaes possuem a“ maxima api pois 
«variam, com as pessoas, os modos, eos tempos. Quem diz, por. exemplo, amavi 
“ (amei). significa, dor mesmo passo, a pessoa, o modo e o tempo. Á - 

“Em: geral, os Ja inos Supprimem o pronome antes-do verbo, o que difficulta, | 
ao primeiro aspecto, a comprenensão da lingua. Dá- lhe, porém, em: “compen ação, 
mais. amplitude, mais harmonia, e mais sobriedade. : “o 

As quatro “conjugações se distinguem, pela primeira. se segun a. pessoa do 
singular. :do presente do indicativo, e: “Delo infinito. : 

Assim, a p meira + Conjugação faz amo (eu amo). amas. Gu amas), e amas 
re: (amar). no : : o 
Cm A segunda njugação : mondo lia admoesto), ns cu admoestao, 
monere (admoestar). a don a e 

A terceira. “conjugação : lego ceu. leio), legis ctu lês);e legere: der). 

A: quarta conjugação : qudio (eu ouço), qudis Cu Qures), e queire Couvir). 


Os diccionarios dão para cada. “verbo, estas tres -fórmas, e mais. q: perfei- 
«to é “o supino: “ou, “simplesmente, oinfinito, o perfeito eo supino. E : 
: Assim, : no. verbo. anare,: se encontrará : amo Ceu amo), amas: cu amas), 
amavi (eu amei), ematum, (amado), amaro (amar), ou; simplesmente : mare, 
amavi, ematum. : : 














E m onui, monigun. 


sou amado), é voz passiva. 


portanto, daquelias que são. sujeitas ao dindito alhos porque; si conhecermos 











44: 




















No verbo monére : mono, mom monitum, mondre, ou, simplesmente : monere; 


“No. verbo. Tegere: legos eso, too, actua, legere; ou, simplesmente, lege- 
ve, logi, lectum. Ce dc : 
No verbo. audire : audio, audis, audi, auditunt, qudire, ou, simplesmente, 
audire, audivi, auditum. : o ts : . : 








Ha duas. vozes, activa e passiva : anto: (eu camo), e voz aetiva ; amor Çeu 


Existem em portusuez tres auxiliares : ser; ter, é haver: Em latim ha Ape- 
nas um. esse, ser, : - 
Comecemos: por este ultimo: 


“o SUM,; eu sou 
-Es, tu és. 
Esz, “elle é. 
SuMUS, nós somos. 
EsTIS, vós sois. 
SUNT, elles | são. 


Assim, disse -Pomponto no Er II de. regulis juris: ta quod nostrum EST, 
sine facto, mostro adatum transfer NON potest: 
—— - Aquillo que és “nosso, indopóde;isem facto nOSSO,. transferir-se a outro. 





E Gaio, no Er. 1 de his qua sui nel alieni funis sunt (ãos que são sui Juris 





ou alieni juris) - 





Ee De jure personarum atia divisio sequitur quod. quacdam personge sui: jue 


ris Sung, quacdam alieno juri subjectae SUNT; Videamas itaque de. “his; ques 





ahieno. ari subjectas SUNT; “nam, si cognaverimus guae: isiao, personas SUNT, 


simul intelligemas quae sua Juris SUNT; dispiciamus Maque de is, quae in atie- e 


na potestate SUNT. 


Us - Segue- se outra divisão das PESSOUS; pois. certas DESSOaS- são SUL. TURIS. (lite- 


ralmente: de seu proprio direito), outras: sujeitas ao “direito alheio. Tratemos, 


guaes, são “estas pessoas, simultanedmente entenderemos quaes são as SUL JURIS. 


Vejamos, portanto (a respeito) daquelas que: se acham: «sob o poder alheio. : 








O VERBO “SUM” 





“IMPERFEITO DO INDICATIVO — 





ERAM, ceu eras: , 
“RAS, fu eras. o 

ERAT, elle “eérd. : 
ERÂMUS; mods éramos: a 








* ERÁTIS, VOS. Ereis. 
“= ÉRBANT, elles eram: 





“FUTURO. DO INDICATIVO 
“RO, serei. : : o no 
ERIS, serás... 
ERIT, será. 


| 
í 
| 
à 
i 
t 
; 
i 


ÉRIMUS) seremos, 
ÉRITIS, sereis. 
ERUNT,: serão. 


E'denotar-se que o “presente, eio imperfeito do indicativo, em portuguez, : E 
provéêmdo-presente, e-do imperfeito do indicativo, latinos. Não acontece o mesmo - es J 
como futuro do. indicativo, onde “as tórmas. latinas” se perderam, dando logar. a 
fórmas compostas do: verbo haver: serei ——: ser hoi; serás: — ser has ; “será = 
“seriha ; seremos — ser: hemos; sereis! —user heis ; ; serão — ser''hão. 


“ PERFEILO DO a 





“FUL, eu fui. 
EuistI, tu foste. 
Fur, ele foi. 
EOIMUS, nós. fomos. 
FUISTIS, VÓS fostes: : 











EUBRUNT OU FUSRE, elles foram. NR 
a ; a 

“MAIS QUE PERMEITO DO INDICATIVO 
POBRAM, eu fóra ou tinha sido, mi e Roo | 
EUERAS, tu fóras.. os a ú a 
PUERAT, elle fôra. : : 
FUBRÂMUS, nós fórantos: so : 


EFUBRÁTIS, vós fóreis: 
FUBRANT, elles joram. 


No) mais que: perfeito é composto do- perfeito -e-'do imperfeito - do indicativo: 




















“O VERBO “SUM”. 





| FUTURO PERWEITO DO INDICATIVO 


FÚERO, eu terei sido. 

FúBRIS, tu terás sido. 
“FOBRIS, elle terá sido. 
“FUÉRIMUS, nós teremos sido. - 
“PUÉRITIS, vôs fereis sido. 
FÓBRINT, elles terdo sido. 


O futuro, perfeito é composto: do. perfeito e do futuro -do 


FUTURO: DO SUBJUNCTIVO 


SIM, eu seja. 
Srs, tu” cejas. . 
“Str, elle seja. 
SIMUS, nós sejamos; 
SITIS; VÓS sejais. 
- SINT, elles: sejam. 


- IMPERFEITO: DO .SUBJUNCTIVO 


ESSEM OU FOREM, ei fosse ou seria; 

ESSES ou FORES, tu fosses ou serias. 
EssEr-ou FORET, elle fosse -ou seria. 
ESSÊMUS, 208 fossemos ou senianvos,: 
EssÉTIS, vós Jfosscis ou serieis 

ESSENT ou FORBNT, elles fossem ou seriam. - 


PBRPEITO::DO SUBJUNCTIVO 


PORRIM, eu tenha sido. 

FGEenIs; tuctenhas sido. 

FúnIT, elle tenha sido : 
FUÉRIMUS, nós tenhamos: sido. 
FUÉRIXIS, vós tenhais sido, 

WúnRINT, elles tenham sido. 








indicativo. 











A 
i 
| 
! 
i 













































- “COMPOSTOS DE “SUM 





- MAIS QUE PERFEITO DO SUBJUNCTIVO 





“PUISSEM, “eu tivesse ou teria sido: 
FUISSES, tu tivesses. sido. : 
FUISSEI, “elle. “tivesse. sido. o 
“FUISSÊMUS,. nós tivessemos sido. 
“EvUISsÉrIS, 1 vós. tivesgeis sido. 
FUISSENS, elles tivessem sido, 





IMPERATIVO 


“ES ou ESTO, sê-tu, 
Esto, seja ele. 

: “ESTE OU. ESTOTE, sóde vos. 
“SUNTO, sejam lies, 


INFINITIVO . 





Presente: “ESSE, ser; 
Perfeito: FUISSE, ter sido. 
“io Wuturo : FORE, dever. ser. 








FARTICINIO. 












Presente: nus, gen: ENTIS. (usado somente no. baixo. latim e na. Idade Média) 
e Futuro: -FUTURUS, FUTURA, FUTURUM, oque ha ide ser. Ê 


a o verbo sum tem muitos: compostos, que como, elte se conjugam : 
Absum, ab-es, ab- fui, “ qb- esse, estar ausente. 

Adsum, ad-es, ad-fui, qd-esse, estar presente. ; 

De-sum,; de- es,  de-fua, de-esse; faltar. : 








“Insum, ires (sem perfeito) ; ; dai esse, estar identro. : 
Subsum, Sub-es (sem perfeito); FiSub-esse, estar em baixo: asa 
o verbo. prosum. é tambem composto de sum, mas, por euphonia, acerescen-. 
ta um à, em todas as fórmas de: esse. que começam -POr. vogal: prod-es, pro-fui, o 
“prod -Cro; prod- “ESSE. : a : 
: “O mais usado dos verbos compostos de sum é possum tpor potis sum) eu o 
posso, Conjuga- se como. Sum mas com: pequenas difterenças : a 
















O VERBO “POSSUM” 





INDICATIVO 














 Presmivro: Possum, potes; potest; póssumas, potéstis, póssunt. 
ImpernayrO: Póteram, póteras, póterat, poterámus, poterá átis, póterant. 
Fururo:: pótero, "pót is, póterit; potérimais, potéritis, póterunt. 

“PERFEITO :. Potui, potuisti, potuit; potúiinus, potuístis, potuérunt ou potuére. 


CO MAIS: QUE. PERFEITO ! “Potúeram, potúeras, potmeral, “potuerámius; potierátis, 
potúerant, 








“Fururo ANTERIOR: “Potúero, notúeris, Poluenit,  potuérimus, potuéritis, potúe-: 
e rinto : : 


SUBJUNCTIVO 


“PRESENTE: Possim; Possis, possit, póssintus, póssitis, póssint, 
IMPERFEITO: Possem,: Desses, Dosset, possémus, -possétis, Dossent. 


“PERFEITO: Potúerim, “polúeris, potúerio, potuérimas, potuéritis, potúerint. 


“MAIS! Qua PERPEITO : Potluissem, 


: potuisses, potuisset, «potuissémiisy potuissétis, 
potuissent. : : 


INFINTTIVO 


PRESENTE: Posse. 
| PERFEITO : Potuisse 





“o PAULO, no. Fr. 208, de regulis jures, ensina: 
Non potest videri desitisse haberte, qui Mun uam habuit, 
Não. se pode considerar ter.per “dido, Quem nunca: teve: 








a ULPIANO, no Fr. 104, do mesmo-titulo : 


é “Adsentia cjus qui “reipublicae causa abest, neque ei Negue alii “Gamnosa. 
essa. idebet. Ee : dis : a 








TA qusimcia daquelle, que se uusenta. por 


cousa: da Republica, rena elas: 
nem a outrem, deve ser; dunnosa. ne 





E “mesmo ULPIANO; no Er 102-do mesmo titulo: 
“Bjus est ectionem denegare, “qui possit et dare: 
-—:Pode denegar.a toção,: quem... pode concedat-a.. 


(Literalmente: o denegar aacção é daquele que: pódo tambem concedel-a). 











mio screens ima 





Setima lição, 


“Verbo activo AMO, eu amo. 
PRESENTE DO INDICATIVO | 


JAM-O; eu amo. 
AM-AS, tu anas, 
AM-AT, elle ama. 
CAM-ÂMUS, nós amamos. 
CAM-ÁTIS, VOS amais. 
AM-ANT; elles. amant 


IMPERFEITO DO INDICATIVO | 


AM ABAM, eu amava. 
* AN-ÁBAS, tu amavas,. 
C AM-ABAT, elle amava. o 
CAM-ABÂMUS, nÓS Qmavamos. 








CAM-ABÁTIS, VÓS -Umaveis, 
AM-ÁBANT, “eles amavam. 
* PERFEITO DO INDICATIVO | 
AM-AVI, CU QMEI. 
AMAVÍSTI tú amaste. 
AM-AvIT, elle amou, : 
AM-ÁVIMUS, NÓS amámos. 
co SAM-AVÍSTIS, vós amastes. 
CAM-AVÉRUNT OU AM-AVÉRE, elles ainaram, 


























O VERBO “AMO” 































ue QUE o DO INDICATIVO. 








M-ÁVERAM, tinha amado ou: amara, : - 
- Am AVERAS, - tu tinhas amado. ; 
 AM-ÁVERAT, elle tinha amado, 

AM VERÂMUS, nós tinhamos. amado. 

AM AVERÁTIS, vós tinheis amado. 

AM- ÁVER RANT, elies tinham amado. 





“FUTURO DO INDICATIVO 


AM-ABO, eu amarei. 
AM-ÁRIS, tu Amarás. 
AM-ÁBIT, elle .amará. 
AM-ÁBIMUS, nós amsremos. 
(AM-ÁBITIS, vós amareis. 
AM-ABUNT, elles: ginarão. 


FUTURO PASSADO 


: Am-ávero, eu terei “amado. 

lAm- “ÁVERIS, tu terás amado. 
AM “ÁVERIP, elle terá: amado. 
CAM “AVÉRIMUS, nósteremos amado. 
IAM-AVÉRITIS, vos. tereis. amado. 
: Au-áveRnT, eltes terão amado. 


IMPERATIVO 


ú AMA ou AM-ATO, ama tu. 
CAM-ATO, qua elle. ami . 
“AN-DMUS, memos. 








AM-ATE ou AM- “ATOTE, UMAS. 
AM-ANTO; queelles amem. 





: na PRESENTE..DO SUBIJUNCTIVO 
AM-py, eu ame, : : 
AM-DS, “tu -ames. 

“CAM-BT, elle ame. 

AM-BMUS, nós 'amemos. 

AM-ETIS, vós -ameis, 

CAM-ENT- elles ameni. 








O VERBO “AMO”. 


is 





A M-ÁREM, “eu. amasse ou: amaria. : 
AMARES, tu amasses. o 
AM-ARET, elle amasse. 

: AM-ARÉMUS, nós MASSEMNOS. 
AM-ARETIS, VÓS amasseis. 

AM-ARENT elles “amassen., 


“PERFEITO DO SUBJUNCIIVO 
AM-ÁVERIM, eu tenha amado. “o 
AM-ÁVERIS, tu tenhas amado. : 
AM-ÁVERIT, elle tenha: amado. 
AM-AVÉRIMUS, nÓS tenhamos auiado. : 
JAM-AVÉRITIS, vós tenhaes amado, 
AM-AVERINT, elles tenham amado. 


MÁIS | QUE--PERFEITO DO-SUBJUNOTIVO o 


AM-AVISSEM, eu tivesse amado. 
 VAM-AVISSES,: tu tivesses amado, ! 
CAM-AVISSET, elle tivesse amado. - 

AM-AVISSÉMUS, nÓS tivessemos amado. 
AM-AVISSÉTIS, VÓS tivesseis amado. 

AM-AVISSENT, elles. tivessem amado, 


INHINIPIVO PRESENTE | 


AM-ARE, amar. 
INFINITIVO PERPEITO. 
AM-AVISSE ter amado. 


PARTICIPIO PRESENTE 


AM-ANS, ANTIS, se declina como amans, amentis, amante 





IMPERFEITO DO SUBJUNCEIVO | 












: 51 








á É Ui í 
DS EA joao tamo pondo io ds are emoraa ii stats da : 























“PHEORIA DAS CONJUGAÇÕES . 





 PARTICIPIO DO FUTURO 

























AM-ATÚRUS, AM-ATÚRA, AM-ATÚRUM, havendo de amar; 
Declina-se como bonus, Dona, bonum.. 
SUPINO 


AM-ATUM, Dara amar, 





o GERUNDIO 
AM-ANDI; de qnar. : : 
AM-ANDO, amando, 
(ad) AM-ANDUM, “4 aimeir ou pera amar 








o participio do sena eo particípio do futuro são fórmas meio. verbaes, é 
meio-nomirtaes, isto é, tanto, participam da natureza do verbo, como da do adjecti- 
vo: são verbos quanto .& significação, e-são adjectivos quanto à á fórma eá: decli=: 
nação. ; ao 

O supino “é “o accusativo de um substantivo vexbal | desusado, AMATUS, que 
"se declina pela quarta. declinação . O eccusativo AMATUM' Serve -para oractivo. O 
u ablativo. AMATU (para ser amado), serve para o passivo. 

-JRHO ORATUM quer. dizer ir or ar: (de:0Ro;, ORARE, orar). Drenys MEMORATU, quer 
es dizer, digno de ser, comnmemorado “(de MEMORO, MEMORARE, comemorar). 


“Tistudemos, Agora; as tres “outras “conjusáções comparativamente, “Basta 
considerar: os seguintes quadros synopticos paira ver quetodos os. verbos so 
- estendem pelo mesmo padrão, com-Dequenas modificações. E interessante notar 
-que a formação dos modos. e dos tempos obedece a “um systema tão simples, 
quanto uniforme... : : Meto 
PRESENTE DO ANDIGATIVO 


2a Conjugação | 8» Conjugação “42 Conjugação 
“ EU ADMOBSTO. | : CRU LEO d “= EU OUÇO. 


“Món-co: Lego Audio: sa : 
“Mon-es Co Legis Erico Aud-is mtoo 
Mon-et : Legis: Audit 

“MH en-émus Lég-inius asi Aud-imits 

Mon-étis Légitis o : dud-ítis 

Món-ent, í É co Lég-unt : E Aud-iwnt 
























e 


EU ADMOBSTAVA. 

-Mon-ébam 

: “Mon-ébas - 
Mon-évar — 

= Mon-ebâmus 

“ Mon-ebátis 
Mon-évant 


EU ADMOESTEI 


Móncui 

Moncuisti 

= Móncuit 

Mon-úinum 

Mon-uistis 

“Mon-uérimt ou mon-uére 


EM TINHA  ADMOESTADO 


“Monúeram. 

E “Mon-úeras 
: "Mon-úerat oo 
Mon-uerâmus 
Mon-uerátis 
“ Mon-ubrant 


EU ADMOBSTAREIL 


- Audi 
Mon-ébis 
Monsébit 
Mon-ébimus 
cv Mon-ébitis 
Aud-ient 








* IMPORNDITO DO INDICATIVO. 


Leg-érunt. ou leg-ére. 





MAIS QUE PERPEITO DO INDI 


EU: TINHA LIDO 


Lég-eram 
Lég-eras 
Légrerai 
Leg-erámaus 
Leg-erátis 


“Leg-erant 


“FUTURO DO INDICATIVO. 


EU: LEREL 


Legam 
Leg-es 
Leg-et 
Leg-émus 
Leg-étis 
Lég-ent 
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EU LÁ: EU OUVIA . 
Leg-ébam = Aud-iébam 
Leg-évas o Audiévas 
Legrébar: Aud-iébat 
Leg-ebámus Aud-iebámus 
“ Leg-ebátis Aud-iebátis. 
Leg-évant Aud-iévant 
“PERDEITO DO: INDICATIVO os. 
EU LI EU OUVI 
Legj-i = Aud-ioi ou quai 
Leg-ísti “Aud-ivistiVou qud-isti 
Legat os: “o AUd-iyit ou aasdáit 
Lég-imais “a Aud-toinas ou aud-iimus : 
Leg-istis Aud-ivístis ou -qud-tistis 


Aud-ivérunt ou qud-ivére 


ou: qudére: 


CATIVO 
EU TINHA OUVIDO 


Aud-terany 
Aud-ierás 
Awd-terat 








Aud-ierámus 


co Aud-terátis 


Aud-teranto 





EU OUVIREI. : 
“Audient : 
“Audies 
Aud-iet : 
Aud-iémus” 
“ Audétis 
Audi: 














Eae ato Gio 








Í 








Ds 





“PHBORIA DAS CONJUGAÇÕES 




















| FUTURO PERFEITO DO INDICATIVO. 

= BU TERDI ADMOBSTADO Co EU TEREI Ibo BU: TEREI OUVIDO. 
 Mon-iero : o e . Lég-ero 
Mon-úeris o 
Mon-terit 


Aud-tvero ou oud-iero 
“Légeris o Do Aud-iveris ou aud-tenis o 
Lég-enit CR Aud-tverit ou adderit 
o Mon-uérimis Rs Leg-érimus - 





Aud-ivérimus ou aud-ié- 
aan No : rins: : : 
- Mon-uéritis 0 Leg-éritis Atud-ivéritis ou qudiéritis 


 Mon-úerint E o Légrerint Aud-iverintou qud-terint 


IMPERATIVO 


ADMOESTA “o uê Ouve 
Mon-e. oumon-éto Leg-g:ou lég-ato: EC Adi QU dud-ito o 

= Mon-eto Lég-âto “ Aud-íto e 
: Mon-ete ou mon-etóte =«-Lég-ite ou leg-itóte : Aud-ite ou qudritóte 
a :«Mon-ento Pepnico “Leg-unto 


Aud-iúnto 


* PRESENTE DO SUBJUNCTIVO 
“EU ADMOESTE. Co BU. LEIA zu OUÇA 
E Món-cam RE : : : Leg-am 


dud-iam 
| Món-cas o Leg-as 


di vi dud-das o 
— Món-eat. e Degas adm Aud-iat 
Mon-câmus Leg-áinus 





£ud-iâmus 
Aud-iátis 


Mon-eátis: na Leg-átis : : ui 
: — Món-eant o Leg-ant : Ci A ud iando o J.J me 











“IMPERFEITO DO SUBJUNCTIVO 





DU ADMOESTASSE CCC RU LESSA EU OUVISSE 
Mon-érem so 


: j dud-irem 
Mon-éres: . Lég-eret 


teata-BRT : Aud-ires o 
Mon-éret: ul o Lég-eres Cir Aud-tret 

“ Mon-erémus e Leg-erémus e “o Aud-irémus 
- Mon-erétis Co Leg-erétis! Ea Aud-irétis 
Mon-érent ce Lég-erent Aud-trent 


ao po 

























* EU TENHA ADMOBSTADO 


a Mon-úerim:. o 
— Monúeris 
Mon-úerit | 

“ Mon-uérimus 
- Moniéritis 
MM on-úerint 


MORSTADO 
Mon-uissem 
Mon-uisses 

“Mon-uísset 


 Mon-uissémaus 


Mon-uissétis 
 Mon-issent 


“ ADMOESTAR 


M on-ére : 





TER ADMOESTADO 


— Monuisse 


C ADMOESTANDO | 


mete, 











THEORIA DAS CONJUGACÕES — 


'* PRRREIZO DO SUBJUNCIIVO 


- EU TENHA LIDO 


Lég-erinu : E 
Lég-eris o 
: * Lég-enit 
Leg-érimus : 
«Leg-éritis 
* Lég-erint 


“BU TIVESSE OU: TERIA AD =. 


EU: TIVESSE OU “TERIA LIDO 


= Leg-issem 
Leg-isses ' - 
: Leg-isset : 
Leg-issémus 


“x Leg-issétis 
Leg-issent 








* BUCTENHA: OUVIDO. + 


Aud-isrin 


= Aud-teriso 


* Aud-terit 


Aud-iérimus : = 


Audéritis 
= Audoierint 


MAIS QUE PERPEITO DO SUBJUNCTIVO 


EU TIVESSE OU TERIA OU- 


VIDO 


Aud-ivissem ou qud-issem 


 Aud-ivisses ou Aud-isses 


Aud-ivisset ou "Aud-isset 
Aud-ivissémus: OW: 


Awd-issémuig 


Aud-ivissétis ou. -issétis 


Aud-ivissent ou Aud-issento Co 


PRESONTE DO INIFINFILVO. 


LER 


Lé g-ore 


TER. LIDO 


É Legisse 


c Aud-tre 


OUVIR 


“TER OUVIDO 


Ne 


Audivisse ou quanisse 


PARTICIPIO : PRESENTE 


LENDO: 


Mon-ens, gen. mon-entis,.: Leg-ens,: gen, .legentis, 


etc. 


OUVINDO 


Aud-iens, gen. qud-tentis; 


etc. 






































so 


“+. DEVENDO ADMOESTAR | 


 Moniturus, q Um 


“CA ADMOESTAR. | 


Món-itum 


DE ADMOESTAR “=. AD 
MOESTANDO, —".PARA: 
ADMOESTAR 

-Mon-endi 


“Mon-endo ; 
(ad) Mon-endum: 


“vedar, per mittir, punir: 








Lec-turus, o, an 


“MODESTINO, nO Pri 7. 


LBIS E CONSTITUIÇÕES 





DEVENDO : LER 











SUPINO 
A LBROO 
Lec-tum, : 
GBRUNDIO 
“DE LBR > LENDO =— PARÁ 
LER 


“Lég-endi 


Leg-endo 
(ad) Leg-endum 


PARTICIPIO FUTURO | 


DEVENDO OUVIR 


Aud-iturus, o, qm 


A QUVIR 


CAuditum 


DE OUVIR — OUVINDO. — 
PARA OUVIR 


Aud-iendi 


“ Aud-iendo 


(ad): Aud-iendum 


de-legibus, ensina que os effeitos da lei são imperar,. 


Legis virtus lado. estz imperare, vetare; permittero, puniro: Eni Edi 

Os verbos IMPERARE € -VETARE pertencem iá primeira conjugação, e se conju- : 
sum. comô AMÁRE, PERMITTERE é da terceira, e se, conjuga como” LEGERE. PUNHE. 
é da quanta, e se conjus à-como “AUDIRE. 





“Nesta sentença de ULPIANO' ta. teres verbos da: terceira conjugação. VÍvERE. é 


co Auiver), LAÉDERE (lesar, offend Sr) + TRIBÚERO (utiribuir, der): : 


: cuique tribuere. 





Juris praccepta “sunt hace honeste: v: 


=": 08 preceitos do direito são : 
: dar a cada um o que é seu. 














e; altorum, NOR leadore, Sure 


viver honestamente, não offender a quirem, 


As: INSTITUTAS; “expondo “asfontes do direito; dão asseguintes noções: 


Lex: EST quod “populusronanus senatore magistratu interrog gente; veluti. 
consule, CONSTITUEBAT; Plebisaitum: EST: quod pleds, “plebeio magistrauta interro- 
gente, veluti tributo, CONSTITUBBAT. Plebs qutent q pop? do co DIRFERT, quo spê-.: 
icies a gencre: nan appeliatione populi universt civas SIGNIFICANTUR, connameratis 






























































LEIS E cone imuicods MT 









«ett patriciis et senatoribas: mlebis autem. appellatione sine patrictis “et sena- 
toribus cetere civeis SIGNIFICATUR, sed et plebis seita, lego, Hortensia Iaiá, non; 
minus VALDRE, quan teges COBPERUNT Urst. Ê é, de jure tt atrai, 6 genti es: 


s. 





civili). : 
“Senatus câonsultum: EST quoa senatus JUBET aique CoNSTITUIT. Nan Guia 
mt modo ut dificite, siri un eum. -CONVO- 








AUGEUS. EST populus romanas as C 
“eare, legis sanciendae CAUSA, cequum. visuan: est senatum vice populi “CONSULE. 


-Qnst. 8h, log Cit.) : : 

Sed et quod principi PLACUIT, degis HÁBET vigorems cum tega: Tegi, qua: de 
imperio ejus LATA EST, populus: eii et in eum onino SUUM imperium et: potes- 
“tatem CONCESSIT. Quodeunque igitur Imper ator per epistulam: coNsTITUIT vel 
COGNOSCANS DECREVIT vel edicto PRAECEPIT, tegem ESSE, CONSTAT: 'údo SUNT quae 





“constitutiones APPELVANTUR, mst. $:6; toc. cit) 
Assim:o traftuzimos. em nossas SINSTITUTAS, DO ImpeRADoR JUSTINIANO! : 


É 
gistredol senador, .ow-de um consul. Plesbicito. É o que «a plebe, CON 

“ STITUIA, sob iniciativa de um magistrado piebeu, ou decum tribuno. 
Ar plebe. DIFFERE do “povo, como é espedie do. genero. Com o none. 
“de povo: se; INDICAM todos :0s cidadãos, compr chendidos tanvbem..os pa, 
“br feios 8 os senadores; com o: ionve de pleve, se INDICAM os outros: cida- 
“dãos, sem os patricios esos seradores: Porém, DEPOIS DE PROMULGADA. & 
Lei Hortencia, 08 plesvicitos COMEÇARAM A TER q mesmo valor ique us leis: 


Senatusconsulto Bo que o senado M ANDA. e CONSTITUE. “Conto TIVESSE 
-difficl CONVO- 





AUGMENTADO. O DOvO 5 TONANO, detal irodo: que se TORNOU 


togar do povo. 


Regias que: FOI PROMULGADA. & respeito de seus poderes, ô povolthe CON- 








à DECRETOU. ou PRECEITUOU em, edicto, TEM O valor de tei; Estas decisões 


dos principes SÃO CHAMADAS constituições. 








Lei MB o que. o.povo TOM ano: CONSTITUIA, sob iniciativa. deva nuas 


CAL-O: PARA SANCCIONAR Teis, PAR EGEU Justo. CONSULTAR-SE o. “senado em; 





“Porém, tambem q; vontade do -pritcive -TEM vigor de lets pela Lei. 


CEDEU,:. 6 ESTABELECEU nelle, “todo o ser imperio: e pod er Tudo aquilto 5 
ques portantos:..O hnperador CONSTITUIO por epistota, Oil CONHECENDO | 





aa 
































“dos. passivos. 


bo, anuador.: 





EU. SOU AMADO 






às. ou ár; (a 
“Am- -átur 
ú Amin : 





Amâmini 
Am-datur 





Am-ábar : 
am abváris. ou áre 
Am-abátiur 
Am-abámar 
Am-abâmini 
“Am abániiir 





“Bastará notar - qu 
tes: da voz activa, accres 


Os. tempos compostos Cperteito, 


“ga conjugação : 


* Oitava lição. 


“Aprendidas as conjugações dos Ever bos activos, 


vista: umatus sum -— eu: tenho sido amado ; 


mais que'perfeito, 
todos os modos, se formam comjo-verbo-sum, e se compreendem & & primeira 


PRESENTE E INDICATIVO 


2º conjugação 


EU-SOU ADMOESTADO 


Món-gor.. 
Mon-éris qu ére 


:  Mon-étur 


VM on-gimur 


“Mon-émini 


Mon- -éntur 


“8% conjugação: 


EU: SOU LIDO. 


Leg-or : “o 
Lég-eris'ouere : 
iLég-itur : 
: Lég-imaur 
: L e g-Amini 
: Deg-úmtur o 





IMPERMAITO DO INDICATIVO 


EU ERA ADMOBST ADO. 


“Mon-édar 


M on-edáris ou iáre 
Mon- ebátur 
Mon-ebâmar 
Mon-ebâmini 
mMon-ebántur 


EU. ERA LIDO 


Leg-ébar 
Leg-eváris ou dre 
Leg-ebátur 
Leg-ebámir 


“Legrabâmini 


Leg-ebániar 





“nada mais. facil. do que à 


eos tempos simples se formam dos tempos. corresponden- 








centando 7208 “terminados em. o: amo, “amor; ama 
8 “futuro perf cito), de 


amutis .ero-— eu “terei sido cmado. 5 
“Bis as: quatro conjugações eomparetivamente : 





e 42: conjugação aa 


— Aud-imind 
“Audit: 






“ EU ERA OUVIDO. 


“BU SOU OUVIDO 


Auditor 


Aud- -ires. qu tre E 
o Audit 
 Aud-iinur. 











so Aud-iébar 
Audedáris ou áre: 


Aud-iebátur 
Audiebâmur 
Aud-iebámind 


Aud-icbóntur 









































VERBOS PASSIVOS 





“PERMEITO DO INDICATIVO. 


BU FUI AMADO | EU FUL ADMOBSTADO. EU FUI LIDO. EU FUL OUVIDO 


amatus . sum ou mônitus sum ou Idolus pum ou 


cautítus “Sum: OU 


co fui fui fui fui: 
amatus es ou fuisti, máónitus es ou lectus es: ow Juisti; auditus es ou fuisti, 
etc. É fuista; etc: “etes : cete . 


MAES QUE: PERFEITO DO "INDICATIVIO 


EU FORA OU: TINHA EU FORA OU TINHA. EUFORA OU TINHA BU FORA OU TINHA 


SIDO “AMADO 4 SIDO: ADMOESTADO SIDO LIDO sIDO OUVIDO 


Amutus - erencouMónitus- eram Ou: Lectus eram ou Auditus eram “ou 


júeram; ete fúeram, etc, fúcraim;c etc: fúcram, etc. 


FUTURO DO INDICATIVO 


EU SEREI AMADO - EU SEREI ADMOES- EU SEREI: LIDO RU: SEREI “OUVIDO. 
seio : mino : Ra ce 





“Am-ábor : E =Mon-ébor Leg-ar. . Aud-iar : 
o Am-áderis ou ábere Mon-eberis ouébere:- Leg-éris ou iére “Audoiéris ou Jiére 
u O Mon-ebitur é “Log-étur : “o Aúdiétur e 
Mon-ébinur Leg-Emir Audiémiur 
Mon-ébimini “Leg-émini o Audrêmini, 


“Anis abúnitr = Mon-edúntur “Leg-éntur : 





Aud-iêntur 


FUTURO PORREITO 


EU, TEREI SIDO EU (TEREI - SIDO EU. TEREI SIDO EU “TERBI SIDO 
AMADO ADMOESTADO. | 5 LIDO OUVIDO 


Am-atus . ero OW Mónditis: ero. qu: Litetus eroc ou fúc. Aud-itus evo “ou 


“fúcro, ete, júcro, etc. ro, etc: “ fúsro, ete, 





























SE AMADO, 
Am-áre ou -átor 


Aniadior 
Am-ámini 
Am-antor 


EU: SEJA AMADO 


Am-er 
Am-éris: ou ére 
Am-étur. 
Am-émur 
Am-émini 
Am-entur 





EU FOSSE OU SERIA 
“AMADO 


Am-grers o 
Am-aréris ou ére 
“Amiarétur:: : 


Am-grémur: 





Antaréêntur 


EU TENHA SIDO 
AMADO 


Am-ctus sim OU 
fúerim,eto: : 


- SÊ, ADMOESTADO 


o nc tor 
“=. Mon-étor. Lég-itor Auditor 
Mon-emini Legimini Aud-imini 
Mon-entor Leg-úntor Aud-iúntor 
PRESENTE DO SUBIUNCIIVO. 


“CEU SEJA ADMOES- 


TADO : 
“Môón-ear Leg-ar Aud-iar 
Mon-eáris ou edre.- Leg-áris ou Que Audiáris ou iáre 
Mon-edtur Leg-átur Aud-iátur 
Mon-cânutr “o Leg-âmiur: Avd-idmur 
Mon-câmini Leg-âmimi: Aud-iámimi 
Mon-cântur: Audiânia 





: /ADMOESTADO LIDO = QUYIDO 
 Mon-erer Lég-erer Audeiror o co 
“Monceréris ou eróre  Leg-eréris ou crére. “Aud-iréris ou drére” 

“o Monceretur o Leg-erétum Aud-irétur : 
“Mon-eremur Leg-erémar: Aud-inemar 
 Mon-cremii Leg-eremini “Audirém tá 


“Monrerêniar 


=Món-itus sim ou 








VERBOS PASSIVOS LCA 





“IMPERATIVO 


“SÊ; LIDO, “SB OUVIDO 





Mon-ére ou etor Leg-ére ou itor “Aud-ire ou qud- 





EU SEJA LIDO EU SEJA OUVIDO 


Le g-âniimr 


IMPERFEITO DO SUBIUNCTIVO. 


EU FOSSE OU SERIA EU FOSSE OU SERIA . EU TOSSE ou SERIA. 











e Leg-eréntur A d-iréntur 


* PERMEITO DO SUBJUNCTIVO 


EU. TENHA--SIDO “ EU CTENHA (SIDO BU TENHA SIDO 


ADMOESTADO LIDO OUVIDO 


Lectus sin ou A ud-Átus: sim: ou 


fúerim; etc. fúsrim, ato. “fúcrim, veto. 








VERBOS PASSIVOS 






- MAIS QUE PERFEITO DO SUBJUNCTIVO 
“RO “DIVESSE so EU “PIVESSE spo 


“EU TIVESSE SIDO RU mivasse SiDO 
AMADO ADMOESTADO.. e LIDO 





- OUVIDO 






Am-atus essem ou Món-itus essem o Lectus- essem ou Aud-ítus essem: ou 


Jfuissem;-ete. Juissem,“ete, juissem, | etc. 





fuissem,: etc, 





INFENTIIVO: PRESENTE im 





SBR AMADO SER ADMOESTADO. SER. LIDO 





SER “OUVIDO 





“Am-gri Mon-éri 





Leg-i : veio Aud-iri 











PERFEITO DO INFINITIVO 





TER SIDO AMADO PER SIDO ADMOBS: TER: SIDO LIDO YER' SIDO OUVIDO 





E : TADO 
Em-atus esse ou Mónitus” essa ol 





Lec-tus esse ou Awd-itus esse: ou 
fuisse “ifuisse o fuisse E : 





fuisse: 










FUTURO DO. INFINITIVO 


E 


DEVER SER AMADO | DEVER SER /ADMOES- DEVER SER LIDO: DEVER SER OUVIDO 
TADO pu 
Am-atiir ipi CoMÔncitun Siri Lec-tumcári o 0 Aud-itum “ri 


PARTICIPIO PASS4DO 






AMADO O ADMOBSTADO : O LIDO ouvido 
Am-atus, Cir Món-itus a, am Lec-tus; Cs tem : Aud-ttus, a ema 
PARTICIPIO FUTURO : 
DEVENDO SER AMADO DEVENDO | SER AD- DEVENDO SER LIDO: DEVENDO smé OUVIDO 





MOESTADO 






Am-andus teu o Mon-endus, ia; uni Leg-endus, atum “Aud.iendus, a, aum 

















































“VERBOS: PÁSSIVOS. 8 





SUPINO 


PABA SER AMADO FARA SER ADMOES- PARA SER LDO PARA SER OUVIDO 
o TADO e no dc 
E Am-Gtiu Món-itu “Lec-tiu “ Audit 








relativos sao conceito, tão in- 


“Vejamos alguns exemplos, etomemol-os' 
nifica, Bo igualda- 


a aequitas. Asquitas, atis; da 3º conjugação, sig: 
a Justiça; no sentido de ideal juridico : : : 
(CELSUS apud ULRIANUS: Er. mn Pres de Just, 


teréssante, d 
de ideal, e;portanto; 
aus est ars poni et: gequi 





et jure. 
— “0. Direito é a arte do bome do equitativo. à 


e: JUS PU IDAS modis dicitur: UNO: modo Cuny: a quod semper. Cequuim ge 


Donium est; jus Aicitur, ut esti jus naturale (PAULUS, Fral, de just: et. ju : 
: -—"0 direito tem varias accepções Giteralmente: Oo direito se diz. de: qrios 
modos): de um modo quando 'se-dis que: é dineito. o que écsempre equitativo le: 





bom; por “exemplo;-o direito natural: 
“O verbo” dicitur se traduz é dicto ou se. dig: 
“Jar do presente ão indicativo da voz passiva do verbo fio 


digere (da tarceira conjigação) . 


ma terceira pessoa do singu- 
icere.: : dico, & ÉS, eis, ã 





— Per traditionem quogue jure naturuli res nobis adquiruntur: nihil. enim 


tam conventens .0st natirali acquitati, 
suani in “atium transferre, ratam, taveri. (Inste 8:40, de rersdiv). 

— - A dquirimos (literalmente : são adquiridas por nós), tambem as cousas, a 
tradição; pois nada Na mais conforme. coma egui- 


“gune 0::0 direito natural, por 
-SE (literalmente: “ser tida, “como valida). e von 


: dade natural do: que effdetivar- 
“tade do dono. de transferir a cousa que: deseja (literalmente : 
“querendo transferir a sua. cousa .& outrem); : 

: “ADQUIRITUR — são adquiridas; terceira: pessoa do. plural ao prese te 

: “indicativo da voa passiva: do verbo adqui is, istuL, isitum, 

(TRANSFERRE —— Infinitivo. bresente do: verbo t? 





Tere: adquir 5 
amsferre, composto de 








ear do conduzir). . 
: HABERI infinitivo passado do verbo haber der, 


itum, ee 


—— Nulá juris ratio aut mequitetis benignitas paititur, 


“pro utilitato hominum introducuntur,: Su nos duriore interpretatione contra ipso- 


Tune commodam.. pr 
im Nenhuma vazão de direito, 











quam: voluntatem. domini. molentis rem 








a: vontade. do dono EE 


haver) o nabeo, es; ais 


ut que. salubriter 


oducanius um severitatem. (MODESTINUS, Fr25; de legibus) 
ou venignidade da equidade, permitte que 











ê 
iá 
i 




















VERBOS PASSIVOS 














“aquellos (cousas que) saudavelmente são int itroducidas por utilidade--doshontens, 
nós as. tornemos mais. severas (literalmente: essas nós arrastemos 4 severida- 
de). por uma interpretação mais aura, contra a commodidado doiles. = a 
ou melhor: 


Õ mos. mais severas, por: uma: interpretação Maus durd, contraa commadidade dos 
“ hamens, aquellas regras que se-introda isiram subiginente “para: sua utilidade. 

: PATITURO —. sojfre,; pernúitte: terceira ' pessoa: do singular do “presente: do 
“indicativo do verbo putior, cris, pússus SUN; pati. Esté verbo se: chama.: depoente, 
porque se: conjuga na voz. passiva, mas tem significação activa: : “ 
EHa-muitos. verbos depoentes na lingua "latina, 


doindicativo. da. voz passiva do verbo. introdacere ;—— «antroduco, is; UM; uotum, 
cre: E! formado de intro, por:inter, e ducere, ' : 
: “SPRODUCAMUS — apreseniuntos, arrastamos ; primeira “pessoa do “plural do prê- 
sente do indicativo da voz activaido verbo prodacere, composto de: pro e ducere. 








Nem a TaRão do direito, nemi a: benignidade da justiça, permitiem que torne- 


INTRODUCUNTUR! — são introduzidas; terceira pessoa do” pluralído presente 






















































| Nona lição 


“Tratemos de | alguns verbos irregulares de uso frequente: FERO (ou levo), 
VOLO (eu quero), NOLO (eu NÃO: quero), NALO. Ceu prefiro), “EO tem vou); FIO 


ceu: sou feito ou me torno): 


CONJUGAÇÃO DE FERO (eu levo) 


Passivo :- 





“Aclivo: . na 

INDICATIVO PRESENTE — pero, fers; Feror, fernis: ou Terres ferir, férii 
fert, jérinis, fertis, “Térunt: id Cio Mas, fevimini, firm tur 

IMPERFEITO — rerébam, as, Gl, Ferébar, aris ou are, Gtumr, dur, ami 


ni; anti 





Úmus, átis; ant. 
“PERFEITO — Tali, ástis it; imtus, istis; Latis. sum ou fui, ete: 
“ órunt: ou ére. do 
“MAIS QUE- PERFEITO Túleram, as Latus eram ou fúcram.. 
erat, eránvus, erátis, eront. : ; : 
& FUTURO ==“ Feram,: es, et; erêmus, Fera, 
erétis erent. asd : entr. 
- Fururo “PERFEITO — rálero, às, A : Lotus ero ou fuero. 





emu, Emi; 





imuis, “tis, grint. : x são : 
IMPERATIVO er. “ou forio, ferto, Egrre ou fertor, 
feriminor; ; feruntor. 
Ferar, áris: ou “áre, dturs mar, dna. 








fertor, 
: forte ou fertóte, feruito. : : 
SUBI UNCIIVO PRESENTE — - Feram sasó 





a âmus, átis; ant. nã entur, 


IMPER PEITO — Ferrem, 68, ls émus, 





Ferrer; étis ou: ére; étur, mato o mi. 
étis; cut, : na, entur: ; E : 
PERFEITO — Tulerim is dt imuss “Latus essem, ou 1 juissem, eto, a 


: dtis, into 
MAIS QUE PERFEITO. — Tulissêm; ces, o Fermi 


et, emus; “etis, ent. 














“68 Mo. O VERBO “VOLO” 


INFINITIVO PRESENTE a Forro. endao o Laium esse: ou fuisse. 


PERFEITO — Tulisse. : o Latum trico é : 
“PARTICIPIO PRESENTE — Ferens, en PARTICIPIO PASSADO — Latus, «, um, 
tissete : cs a ete. EENTê 

PARTICIPIO FUTURO —— Latúrus, UN; o : «PARTICIPIO FUTURO =. Ferendus, a, 
et : i ae Cum, etc. o : 
“SUPINO — Latum: Ce - SUPINO —« Laiu. 


GRRUNDIO. ——Pertudi, o, um, 


“O  vérho fero é um dos. mais” fecundos “aa lingua-latina:-Delle provém: qf- 
fero (irager), aujero (auferir); confero (conferir), dejero (denunciar), diffe- 
To (differir), affero: (tirar. para “f6ra), -infero (introduzir);- offero (offerecer), 
iransfero (transportar). Entra tambem “em muitos compostos adjectivos : frum 
gifer, frugifero; ignifor, ignifero (que tem fogo); lucifer (que traz: luz); 





GAIO escreveu no Fr... 56, de-reg. Juris Semper in dubia  deniguiora pra. 


perenda SUnt;. 


—m Nos (casos) duvidosos, sempre se devem preferin as (soluções) mais 


: benignas. ; RE : 
PompoNIo, no Pro 1i,.-do mesmo titulo : Id quod nostrum est, sine facto 
nostro ad alium transferri non potest. : 
o que: é nosso. não póde, sem facto nosso; transferir-se & outrem. 


CONJUGAÇÃO DE VOLO (eu quero) 


INDICATIVO PRESENTE: “Volo,- vis, “vue, volimas, vultis, votunt. 
LE IMPERPRITO; “Volebam, as; Gtâmas, átis,. Qnt. 
PeRrEITO : Vólui, istis dt; “mus, istis, érunt ou ére. 





MAIS QUE PERFEITO ! Volúeram; as Gts únus, átis, aut: 
FUTURO: Volam, es, et, emits, eetis) ent, à 

FUTURO PERFEITO: «Voltero, iss tt, imús, átis, érunt ou. ére. 
SUBJUNCTIVO. PRESENTE: “Velimi, issit, imus, its, int. . Tim? 
IMPERFEITO: Vellem, es; et, mus, étis, ent; so 





“PERFEITO : Volierim, is dt; imis, itis, int: 
MAIS QUE; PERFEITO : Voluissem, es, et; emus, etis; ent. 
INFINITIVO: PRESENTE :-Velle. 


INFINITIVO PERFEITO: Volwisse : A Fo 


PARTIOIPIO PRESENTE: Valens, entis, eta, 

































O VERBO “EO” 


o verbo nolo (eu não quero), composto de non e voto, 





“no indicativo presente: 


Nolo, nom, vis, non vult; nótumas, non + vultis, nolunt. 

E no imperativo : a 

Noli ou nólito, nólito, nólita ou nolitóte, nolinto. 

Todos: os. mais “modos, e tempos, se conjugam como volo, mãs nunca, muda 


“a primeira syllaba. Ássim;ao “passo que volo: faz no: presente do subjuntivo 


velim,nolo, faz. nolim ;- emquanto volo faz no imperfeito do. subjunctivo veem, 
molo faz. nolem., : 


Overho malo (eu. prefiro), composto de magis e polo, Taz “no presente 
ão indicativo : é : ds ú : 

Halo, mavis; mavult, málumus, m manmiltis; málint, 

Em todos os mais tempos. e modos se: conjuga.como NOLO. . 





(Nos textos ha numerosos remdios do verbo: vOLO e seus compostos :- 
Eus. est non: NOLLE. qui pOtest:VELLE CULPIANO, Fri 3, do reg. juris). 
— Póde não querer quem póde quer E. : 
ER cr) Non NULT heres.-e8s€; “qui, a aliar frame ferra VOLUIT hereditatem. 
CULPIANO, Fr. 6,-do veg. juris). : : : 
——Não- quer sar herdeiro: quem quis transferir q outrem. &: herança. 


CONJTUGAÇÃO DO VERBO BO. (eu vou) 


INDICATIVO PRESENTE: Ho, is, à, MUS, itis, eunt. 
“IMPERFEITO: Ibam, as, at, ámiais, átis ant: 
PERFEITO : Ivi, ásti, itimusçii istis, érunt, ou éTe. 

MAIS. QUE PERFEITO : fveram, as, bs mas, ÁDIS; ame. 





FUTURO! IMPERFEITO : Ido,'is, it, AMU, itis; nt. 
FUTURO. PERFEITO: Ivero, FERA AMUS, itis, emb 






IMPERATIVO: L ou tto, ito, ito,: ie: ou atote, eunto. 
SUBJUNCTIVO PRESENTE. . Bam: €as, eat; câmius, eátis, cem de 
“ISUBJUNCIIVO IMPERFEITO : Ireny, es, et; émus; étis, ent. 
SUBJUNCIIVO “poRrEITO: Iverim, is, Us mus; dis, me 
INFINITIVO | PRESENTE [ Ír6.: = 
INFINITIVO PRRFEITO: Iuisse: : 
PARTICIPIO PRESENTE: Jens, cuntis, ete. 
PARTICIPIO FUTURO: Itórus, A Um, elo 
BupINo Thu. ; 

: GERUNDIO : Euidi, eundo, cundum. 





























plerungque. 














































VERBOS IMPESSOAES Ep 0080 





Mencionaremos, para terminar, os seguintes verbos impessones de iso fre- 


quentissimo : : 
DECET (convém; delle sê origina; decencia, decente). pRoÉR. AT; pecuIr, DE- 


“ QUEBAT, (etc. DECÉRE, 
LiBET (agrada ; delle se origina ad Wbitum) LIBÉBAT, LÍBUIT, BURRA, eto. 





LIBÉRE, : 
TuiCET. (é permittido; delle secorigina:-Hicito, “licença), LICEBAT, Licor, LIGUR- 


RAT, vete.: LICÉRE. 


LiQUEP: (é ; claro; “ gelle se origina, tiguidop , LIQUEBAT, LÍQUIT, LIÇÕER RAT; ete. 


LIQUÉRE. : 
OPORTET (é-preciso ;idelle se origina” opportuno) ; OPORTEBAT, OPORTÓBRAT, etc. 


OPORTÉRE. 


E: celebre. esta. -sentenca dio jurisconsuito PAULO, no- Ec l44, de reg juris: 


Non: omne quod; LICET, honestuny est. 
— Nem tudo: que é lícito é honesto. 


E ULPIANO, no Fr:'21, do mesmo titulo: 
Non debet, cui plus LICET, quod animais est; non: LICBRE, 
A quem se permitte o niais; não deve ser ilticito o menos. 


E. o mesmo ULPIANO; no Fr. 150,: do mesmo titulo : 

Parem esse conditionent OPORTET  ejus;: qui quid .possidegt, vel he beat, atque 
ejus, cujus dolo malo: factum sit, que minas possideret vel haberet: 

— E preciso que seja igual a condição de: quem possue «guma COUSa; oa 
tem; e-de: quem conmettau dolo mao para deixar de possuir, ou deter. 





























 Decima lição 


depoentos, se constróem com. o “vas ivo 








e vos, 





"os e 


sericordia. dos nobres D: cs 
Os. verbos ignificando lembrar-se se “con 


cousativo : VIVORUM MBMINE, NEC: POSSUM e 


stróem com o genitivo, Ou com o 


a T MORTUOS; embro-me dos vo 


e não posso esquecer os. mortos). 


“COMPLEMENTO. INDIRECTO 


O complemento indirecto vas, em. megra, para 0 dativo: DO VESTEM PAUPERI : 


(dou. o vestido ao pobre). ) 
'Os werbos DOCÉRE (ensinar); emana Cocouttar), £ ROGARE q edir): 


É stróem com “dois aceusativos: DOCEO,. pumRos GRAMNTATICAM fenémo gr 


ercanças) - 
COMPLEMENTO DOS VERBOS PASSIVOS 


- Em geral, o complemento dos verbos pas 
ae nome de. pessoa, “e po ablativo ger re pos! ão, si e nom de 


TRA o ou amado. por TCU. Dae: Ê | MOBRORE conricioR (figo alquebs rad 


“COMPLEMENTO DOS 


Os verbos PAENITAT, PUDEE, PIGET, mABDem, e MIS ET. 

MEAR (arrependo-me “da minho. alta) : 
“TST, REPERT, INTEREST, significando importa, ou é do interesse de, assim se 

“constróem : INTERESSE DISCIPULI (inporte ao. atumuo) : 5 AD. HONOREM NOSTRUM 1N- 


“TEsnST (importa & mOssu. honra): REFERT MEM UNIUS (compete & mu m 86). 
. eonetrõe. se assim: “MIHI ópUs EST AMICO. (tenho 


esta. formula: ME. PARNITET CUNPAR 


“OPUS EST, significando é mástér, 
nocessidado. de um amigo) 








ABLATIVO. BSOLUTO 


“Algumas vezes, todavia, se usam ITA, CERTE, NAXIMD, SANE (que 
sin); & NON, MINIMB, que significa. ao): om 


A cesposta se dá no mesmo caso “que a pergu nta: CUIUS. er. HAB 
: CrcsroNIs. (De. quem é esta oração? De Creero). Quem MISBRBT rronoRUM Ne- 


MINHM, (Quem tem, dó dos preguiçosos! Ninguem). 


ao rohibição se ae com. a ne 
: do, imperativo : Domo NE BXEAT (não sáio, de sud caso) : NES 
commodos). : : no 
Os impera tivos NOLL e “PARCE se; usam “com. o. imtinitivo Nora a SANGURD “(Ro 
PARCE PLORARE (O oe. e chorder) - : 


om “como sentenciou o IMPORADOR. ANTONINO, na : 
re enim nor probante, qui convenitam, eis si minas ipse pracstat, oblinei 
provando. o quior; obterá (ganho de À f 


ainda gue nada move. 











- ABLATIVO ABSOLUTO 


ORAÇÃ Ro o 


7 manifesto ser, em igusidade a 


Nemincin ex alterius farto nereditar nequo alligari, geque exneredari 


e Ninguem pode origar-ao para “cony uma. heranças, ou ser desherdado pelo “o 
E facto de; outrem. : : 


a Agora, duas palavras Dara terminar. : 
É “ste livrinho. completa: o pens samento com que traduzimos, para c-vernaculo, : 
as INSTITUTAS. DO IMPERADOR JUSTINIANO. 

Algum, crítico superficial. pode ria. maginar. que. a “traducção “acoroçõa. os 
dios. mas, O experiente & ponderado, verá: que. tivemos emvista, patentean-: 
o a mecessidade do: estudo ú êcio das. fontes es, Asimonatrar. o. quanto évindispen- 

sayel O conhecimento da ly ngua jatin io ao : 

: “Não “deirâmos ds dfferecor exemplo em seguida a “cada explicação ; más, & 

sobretudo, comparando Q texto. tatin odas, INSTITUTAS coma nossa traducção que 
moderão os estudiosos encontrar. caminho. da lingua latina. 


Por reliz casualidade, são as INSTITUTAS, ao mesmo dempo, o livro mais breve E 


e. elementar | de. diveito “NOMANDO, “e aquele « em que a lingua, “por mais proxima: da 
nossa, maiores É aciitdades oferece. ê : : 


jamos de confessar que hoje, depois de iquasi vinte annos de es 
“qualquer latinisante nos chamaria a bolos, : st nos quizesse 
examinar. “em regrinha Ss erammai icaes. E due: csquecemos a srammatica para 
“comprehender “a lingua, nasua imexgotavel belleza, na sua harmoniosa logica. 
e na sua inexcedivel vitalidade. 
, Os Que nos lerem, sigam-nos o exemolo: tratem “ds aprender avi 
e recorram, 4 grammatica apénas quando for, isso indispensavel. ! 
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INTRODUÇÃO 


« Indocti discant et ament meminisse periti. » 


Não é inoportuno êste despretencioso ensáio. É que o latim empregado 
em larga escala até o século passado — e ainda hoje, embora em mais 
modestas proporções, por fôrça das convenções mantidas por todos os con- 
gressos botânicos (o último em 1956) — não fôra, até então, analisado sob 
o ponto de vista aqui adotado — pelo menos, tanto quanto pudemos apurar, 
em nosso magnífico idioma. (*) E ver-se-á que não poucas peculiaridades 
éle demonstra, quase completamente concordantes com o latim clássico lite- 
rário, mas com caráter Ce exceção; não raras vezes certos vocábulos têm 
sentido todo próprio em Botânica, só longinquamente abonado pelos clássicos. 
Procuramos ressaltar tais diferenças para que seu uso seja conipreendido e 
continuado, já que são verdadeiros padrões de linguagem por todos enten- 
didos; sirvum-nos de exemplos: os verbos GAUDERE e LUDERE, a decli- 
nação dos gregos neutros em — MA, à declinação dos gregos femininos em 
— IS, o emprego de raizes gregas latinizadas, a declinação dos nomes com- 
postos latinos, o uso da letra J, a declinação de SPECIES, El, etc. 


Essas particularidades, associadas ao modo peculiar de deserever, justi- 
ficam o presente ensóio; além disso, lhe são inerentes propriedades didáticas, 
que constituem sua aspiração última. Assim, julgamos ter assinalado e escla- 
recido umas tentas singularidades seculares e, ao mesmo tempo, facilitado 
o estudo dos interessados em Sistemática vegetal. 


Posio isto, a nomenclatura botânica e as descrições de novas entidades 
taxionômicas devem, obrigatôriamente, utilizar o latim e vozes gregas latini- 
zadas (raramente em estado puro); isto se tornou práticamente exequível 
desde 1753, quando o genial Carlos de Lineu iniroduziu a nomenclatura 
binária por meio de sua famosíssima obra “Species Plantarum”, Em 1867 
o Congresso Internacional de Botânica — reunido em Paris — ratificou o 


(*) Recentemente encontramos na revista “Svensk Botanisk Tidsk”, 45 (3) :534 — 
537, 1951, uma análise em sueco de um livro também escrito nessa inacessível língua 
denominado “Latin for botanister och zoologer” de E. Wikén (Gleerups, Lund 1951, 
497 pags.) . Tendo podido compreender o título, notamos ser um trabalho de maior 
amplitude que o nosso, só para botânicos, 
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emprêgo do latim, mantido reforçado em 1950. Déste modo «a matéria é 
perjeitamente atual. Em épocas pre-lineanas havia centenas de obras sôbre 
as ciências naturais redigidas naquele idioma, apenas sem a necessária 
uniformidade e clareza, introduzidas pelo eminente sábio sueco. 

Com a utilização tão extensa dessa lingua naguela ciência, constituiu-se 
como que uma espécie de ramo aparte — originário do chamado latim cien- 
tífico da IdadeMédia — agora denominado “latim dos botânicos”, como faz 
Candidod e Figueiredo (8); êste conhecido autor, contudo, se engana ao dizer 
“porque os botânicos criaram um latim para seu uso — o LATIM BOTÊ- 
NICO..”. já que não foi êle criado pelos botânicos e, sim, adotado da Idade 
Média, como mencionamos há momentos. Éle concorda, igualmente há pouco 
o adiantamos, em sua maior parte com o latim clássico quanto à ortografia e, 
tanto quanto possível, no que concerne à gramática prôópriamente dita. 


Empregando a bela lingua de Cicero, que continua a ser aquilo que 
sempre jJoi para os naturalistas, temos obrigação de o fazer o mais correta- 
mente possível. As gramáticas latinas usuais escasso auxílio prestam quando 
alguem pouco afeito ao seu manejo deseja descrever uma nova espécie ou 
criar um novo nome genérico; menos cinda os dicionários por não suprirem 
o leitor com a terminologia botânica, inexistente ao tempo dos clássicos, 
O vocabulário de Steinmetz (28) apenas regista os termos no nominativo, 
não indicando nem o gênero nem a declinação (desinência do genitivo sin- 
guiar); mesmo que fosse completo, pouco auxílio propiciaria ao inexperto. 
Cabrera (3) tentou remediar isto dando noções do idioma em questão; o 
pegueno volume de informações aliado às incorreções tipográficas torna seu 
trabalho inoperante — mais ainda por julgar êle que as descrições latinas 
devam ser simplesmente um resumo dos caracteres mais importantes, segui- 
das de outras correspondentes e na lingua do autor ou ainda em latim; 
baseado ro primeiro pressuposto, deu parcimonioso desenvolvimento, conso- 
ante assinalamos, ao seu artigo. Dai concluirmos que, tanto Cabrera como 
Steinmetz, obrigam o leitor a possuir prévio conhecimento bastante apreciá- 
vel, suficiente para dispensar o primeiro artigo citado. 


Sempre usamos, como muilíssimos outros, compleias descrições latinas 
e assim há de ser porque nosso lindo idioma, infelizmente, é desconhecido 
nos grandes centros científicos; uma bôda diagnose latina é perfeitamente 
clara para suecos, japoneses e indús, pois êstes usam a mesma língua em 
se tratando de Botânica. Quando enviamos ao conhecido Prof. H. J. Lam, 
de Leiden, nosso trabalho (col. com P. Occhioni) “Dialypetalanthacece” 
acompanhado do material herborizado correspondente, êle não esqueceu, 
em sua resposta, de Jazer referência a “very complete description of this 
remarkable plant...”, tôda em latim e, por isso mesmo, clarissima para êle, 
eminente sistemata, 

















Concluímos pela enorme vantagem de não limitar as diagnoses às curtas 
descrições em latim, seguidas de muis completas em português (ou outra 
lngua em que escreve o autor). 


O presente trabalho baseia-se no que podemos chamar, sem exagero, 
os “clássicos da Botânica”, citados em parte na bibliografia apresentada no 
final. Lineu, Eichler, Urban. Willedenow, Meissner e muitos outros menos 
conhecidos mas latinistas tão bons quanto os nominalmente citados. 

Dividimo-lo em cinco partes bem distintas, a saber: 


I — Noções indispensáveis de gramática latina, onde são estudados não 
só os fundamentos do latim clássico como também as particularida- 
des do latim dos botânicos. 


II — Redação de diagnoses, em que é feito um estudo acurado de como 
os sistematas usam descrever suas plantas, 


HI — Raizes gregas e latinas mais importantes na composiçção de nomes 
sistemáticos. 


IV — Trechos selecionados para leitura e tradução, os mis simples e belos; 
acompanha pequeno vocabulário para palavras ou expressões ausentes 
nos dicionários. 


vV — Dicionário latino-português aplicado à Botânica. 


Nessas cinco partes os exemplos são exclusivamente referentes à ciência 
das plantas, o que aumenta sensivelmente as possibilidades de emprêgo 
direto por parte dos interessados. 


Esta obra não pode ser considerada completa, embora pouco falte para 
tanto, talvês; com a continuação, anos ajfóra, sem dúvida o conseguiremos, 
ainda que isso não tenha ejeitos práticos sensíveis; aqui se encontra mais 
do que seria necessário ao interessado. 
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NOÇÕES INDISPENSAVEIS 
DE GRAMÁTICA LATINA 


—— 1. Alfabeto — 





Compõe-se de 23 ou 24 letras, segundo se considere ou não como talo J: 


A, a G, 8 O, o VU, u 
B,b H, P, p V, v 
Cc IJ, i Q,a R, x 
D, d L,1 R,r Z,y 
E, e M, m 8, s Z, & 
FP, Í N,n T,t 


OBS. — As letras EK, X, Y e Z aparecem em vocábulos gregos; os nomes 
oriundos desta língua trocaram o K por C, embora aquela tenha sido letra 
integrante do latim em seus primórdios, depois substituida pela outra. Os 
cem Z assim permaneceram, mas são poucos; os com X e Y praticamente 
não aparecem. 


Importa-nos, porém, discutir com mais minúcia o I. Os romanos não 
empregavam na escrita a letra J e, sim o I; contudo, na pronúncia se diferen- 
ciavam tão bem como hoje. Salvo poucas exceções, o £ é consoante (isto é J) 
quando precedendo uma vogal, no início ou meio da palavra: iam (jam, já, 
agora mesmo), coniuges (conjuges, esposos); nos demais casos é vogal, isto 
é, tem som de 1 português: Ilex (gênero de plantas), etc. Como exceções 
podemos apontar, ex. gr., algumas vozes gregas, sem importância para nós, 
e certos comparativos latinos: tenuior (mais tênue), assiduior (mais assíduo), 
Kão temos interesse em entrar a analisar minudências a respeito porque 
carecem de valor, dado seu caráter excepcional. 


Se a diferenciação fonética entre os dois sempre foi característica do 
latim, inclusive da decadência, a distinção ortográfica remota a época porte- 
rior à Idade Média. O nosso latim — oriundo, como é, do chamado latim 
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ientífico daquela fase da história — utiliza demasiado frequentemente o dJ. 
Não falamos latim, escrevemo-lo simplesmente, será, pois, duplamente prá- 
tico abandonar tal letra, como fazem muitos cultores do magnífico idioma. 


Em primeiro lugar, não teremos necessidade de cogitar da mencionada 
distinção. Em segundo, estaremos com todos os clássicos literários. Posto isto, 
podemos empregar apenas em nossos escritos a vogal e consoante TI (). 
Nos textos botânicos, antigos e modernos, vamos quase sempre encontrar 
o J, o que não tem, conforme explanamos, a minima importância, Finalmente, 
não cometerá nenhum absurdo quem por êstes se reger. 


Nota — Somos forçados a abrir exceção para os nomes genéricos e 
específicos, aos quais as regras de nomenclatura proibem quaisquer modifi- 
cações, Mesmo quando erradamente grafados por seus respectivos criadores. 
Assim, Jasminum e derivados Gasminoides, jasminiflora, etc.) terão os dJ 
respeitados. Tais vozes serão consideradas neclogismos e, por isso, não entram 
em discordância com o acima exarado. Aliás, os neologismos ocupam lugar 
preponderante desde o latim medieval e, mesnio, em plena Roma dos clássicos 
(veja a êste respeito o dístico escolhido sob o título do dicionário). 





—— 2 . Número 





Singular e plural, havendo, contudo, palavras que só existem no plural 
(rluralia tantum) é outras com significado diverso conforme o número, 
v. gr. scopa, ce: sing. (raminho, graveto), scopce, arum: plural (vassoura) . 
Como exemplo de pluralia tantum temos: ramalia, alium (a ramagem). 


me 3. Gênero aaa rear merecem 





Masculino, feminino e neuiro. O gênero é dado ou nela significação do 
vocábulo (gênero natural) ou pela desinência (gênero gramatical). Assim, 
Prunus e Cupressus seriam masculinos pela terminação ou desinência, mas, 
na realidade, femininos por representarem cousas aceitas como tais (plantas) 
— eis à diferença entre gênero gramatical (pelo qual ambos seriam masculi- 
nos) e gênero natural (o que prevaleceu no caso). É curioso que crystallus 
(o cristal) seja feminino, tanto mais que se dá larga preferência à forma 
neutra crystallum. Os dicionários indicam o gênero dêste modo: f, — femi- 
nino; m. — masculino e n. — neutro, não havendo maior dificuldade; 
assim também o nosso dicionário o indicará, já que poucas vezes se O pode 
descobrir ao simples exame da palavra isolada, - 
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& « Parte do Discurso 


Temos só precisão absoluta de: substantivos, adjetivos, advérbios e pre- 
posições, os dois primeiros declináveis e os dois últimos invariáveis. Secunda- 
riamente poderemos utilizar pronomes e verbos, os primeiros sujeitos às 
declinações e os últimos muitas vezes no particípio passado, 











5 - Tema e 6 . Desinência 


Noções de extrema importância. Tema é a parte imutável das palavras 
e desinência ou terminação a parte final variável, Obtem-se o tema de qual- 
quer termo pela eliminação da desinência do genitivo singular: qual o tema 
da, palavra corolla? Sendo o genitivo singular corolice, retiramos a sua termi- 
nação «e e teremos o tema coroll. Mas, para isto precisamos saber sempre O 
genitivo singular de todos os vocábulos. Quem no-io dará? Os dicionários, 
onde todos os substantivos se acham nesta ordem: nominativo singular (ou 
nom. plural nos raros casos em que não há singular: v. n. 2), desinência do 
genitivo singular (ou plural nos casos acima) e, por fim, o gênero abreviada- 
mente como indicamos em.n. 3. Exemplos: procuremos o vocábulo jfolium, 
a folha; como o encontraremos citado? Folium, à, n. — nom, sing, i do gen, 
sing. Cfolii) en. expressando o gênero neutro. 

Agora vejamos flos, flor. 
Flos, floris m. — nom. sing. jloris o gen. sing. por extenso porque a forma- 
ção dele é um tanto irregular e m. demonstrando ser masculina a palavra. 

Seus temas são, à vista da indicação do dicionário: 
Folium, folii — tema foli. 
Flos, floris — tema flor, 

No caso de folium, i, o genitivo é, consequentemente, obtido pela subsii- 


tuição de um por i e no de fios dado diretamente pelo dicionário. E assim 
em todos os demais casos. 

















e 7 - Declinação ” 


A grande importância do conhecimento do tema e das desinências 
reside nas declinações. Declinar é adicionar ao tema de cada palavra a desi- 
nência adequada ao que se quer expressar, isto é, a terminação característica 
de cada caso. Qual a finalidade das declinações? Exprimir as diferentes 
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relações lógicas das palavras entre sí, o que em português é feito pelos 
artigos, preposições e colocação dos nomes. Em latim não há artigos, suas 
preposições são algo diversas quanto à forma e uso; igualmente, a colocação 
dos vocábulos (pronomes!) pouca importância tem, de um modo geral. 


Posto isto, com a mudança da terminação dos substantivos, adjetivos e 
pronomes (as três categorias de vozes declináveis) e pelo contexto podemes, 
sem grandes dificuldades, entender o latim dos botânicos. 


—— 8 . Número e Reconhecimento das Declinações 





São cinco e facilmente reconhecíveis pela terminação do genitivo sin- 
gular, obtido — como já vimos — nos dicionários: 


Gen. sing. Declinação 
—AE 1.2 
—I 2,% 
—IS E 
—US 4a 
—EI 5. 


Vejamos alguns exemplos abrindo o dicionário (algunas dessas palavras 
não ocorrem em todos êles): 


Planta, ae, £t. — a planta 1.º decl., feminino. 
Ramus, i m. — o ramo 22 deel., masculino. 
Prunus, à, £f. — a ameixeira 2.3 decl., feminino 
Indusium, i n. — o indúsio 2.2 decl., neutro. 


Ramalia, alium, n. — a ramagem 3.º decl., neutro (pluralia tantum: v. n. 3). 


Semen, is, n. — a semente 3.* decl., neutro. 

Arbor, is, £. — a árvore 3.” decl., feminino. 
Frutex, fruticis, m. — o arbusto 3.º decl., masculino. 
Frucius, us, m. — o fruto 4% decl., masculino. 
Tribus, us, f. — a tribo 4º decl., feminino. 


Species, ei, ft. — a espécie 5.2 decl., feminino. 














eremita 
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— 9. Casos — 





Cada declinação se compõe de seis casos: nominativo, genitivo, dativo, 
acusativo, vocativo e ablativo, dos quais o vocativo será eliminado de nossas 
cogitações por seu nenhum interesse (para nós, entendido). Suas desinências 
podem variar de acôrdo com o gênero e o número, estando ainda sujeitas a 
núuitas exceções e particularidades. Por isso, não é matéria para ser decorada 
e. sim, consultada; contudo, a prática a vai fixando na memória. 


Funções dos casos — O nom. indica sempre o sujeito, aquele que executa 
a ação expressa pelo verbo. O gen. exprime uma relação de posse ou proprie- 
dade (complemento restritivo): a folha da árvore Colium arboris, o 1.º nom. 
eo2º gen.). O dativo é o caso do objeto indireto ou complemento termi- 
nativo: com o perfume semelhante ao de jasmim (odore Jasmino simili, o 
9“ dativo). O acus, refere o objeto dixeto, aquele que recebe a ação expressa 
pelo verbo: as plantas têm folhas (plantae folia habent, o 1.º nom. e o 2.º 
acus. plural). O abl. designa as múltiplas circunstâncias em que pode se 
Gar a ação: tempo, lugar, causa, modo, instrumento, etc.. 


Depois de dadas as declinações isto se tornará mais claro. 


O ablativo é um dos casos mais importantes em Botânica porque não 
deixa de dar idéia de posse, desde que se não trate de complemento restritivo; 
de um modo apenas empírico podemos diferenciá-los por meio das partículas 
usadas em português: da: gen. com: abl.: as folhas da planta são grandes 
e verdes (folia planiae magna et viridia, gen. em plantae). Planta com folhas 
grandes e verdes (planta joliis ma gnis et viridibus, abl. em foliis). Este tipo 
de construção é usado na grande maioria das descrições mais simples de 
plantas: Atente-se para os adjetivos magna e viridia, cujas desinências acom- 
panham seus substantivos nas modificações apresentadas, o que é próprio 
deles. 

















mm 1) « Nomes Gregos —-— a 


Seguem quase sempre as deciin ações latinas: 1.º, 2º e 3.º. Mesmo stoma 
(estômato, pequeno poro ou abertura), que deveria fazer o abl, plural em 
—1S (stomutis), acompanha essa norma segundo o uso consagrado dos 
betânicos. 
Contudo, Botânica se declina em grego e, naturalmente, não poderíamos 
esquecer semelhante vocábulo. Aproveitamos, então, a oportunidade para 
nos livrar dessa única declinação grega que nos interessa: 





Nom. — Botanice 


Gen. — Botanices 

Dat. — Botanicae 

Acus. — Botanicem 

Abl. — Botanice 

N.B. — Há quem decline Botanica, «e, f., na primeira declinação, mas 


são poucos. 


Isto se refere às palavras gregas em —E, —AS e —ES. A declinação 
grega acima diz respeito ao singular: os mesmos termos fazem o plural 
iatino na primeira declinação. 





-—— 7 . Declinação dos Substantivos 


Primeira declinação: 





Encerra substantivos femininos e poucos masculinos, 





Casos SINGULAR SIGNIFICADO 
Nom. planta (a planta) a ou uma planta 

Gen. Plant—se da ou de uma planta 
Dat. Plant—se à ou a uma planta 

Acus. plant—am 4 ou uma planta 

Abl. plant—a da, com ou pela planta 
Casos PLURAL SIGNIFICADO 
Nom. Plant—se as plantas 

Gen. Plant—arum das plantas 
Dat. Plant—is às plantas 
Acus. Plant—as as plantas 
Abl. Plant—is das, com as ou pelas 

: plantas 





As desinências foram e serão destacadas sômente quando características 
! dos casos. Em muitos nominativos elas são variáveis e por isso aparecem A 
unidas aos temas. 





à 
i 
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Qualquer outra palavra que os dicionários nos revelarem pertencer 
a esta declinação será declinada pela adição das terminações separadas pelo 
hifen ao tema. E assim para tôdas as outras. 


Segunda declinação: 


Encerra nomes masculinos (nom. em —US, —ER e —IR) e neutros 
(nom. em —UM); muito poucos, por exceção, são femininos, alguns dos 
quais já citamos. 

Não repetiremos daquí por diante o significado, sempre igual. 


Substantivos masculinos: 


Casos SINGULAR PLURAL 
Nom. Pil—us (o pêlo) Pil—i 
Gen. Pil—i Pil-orum 
Dat. Pil-—o Pil—is 
Acus. Pil-um Pil-—os 
Abl, Pil—o Pil—is 


Substantivos neutros: 


Vimos que fazem o nom. sing. em —UM. Todo o singular é igual ao 
anterior, mas não o plural. 


Casos SINGULAR , PLURAL 
Nom. foli—um (a folha) foli—a, 
Gen. icli—i foli—-orum 
Dat. foli—o foli—is 
Acus. foli—um foli—a, 

Abl. foli—o foli—is 


Os neutros em —US (como virus, o veneno) são excepcionais. Relembra- 
mos que isso não tem importância porque os dicionários indicam sempre O 
gênero bem como o que apresentaremos na parte final, 


Terceira declinação: 


É a mais complexa por apresentar numerosas particularidades e exceções. 
Inicialmente convêm notar que o nom. sing. é extremamente variável em sua 
desinência, o que carece de maior importância: rex, genus, jfulgur, calcar, 
mare, acumen, flos, calyz, crassitudo, orbis, fascis, ete.. Nunca, porém, varia 
o gen. sing. característico —IS. 
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Vamos distribuir, sob um ponto de visia exclusivamente prático, as 
palavras de interêsse botânico em grupos uniformes quanto às declinações; 
quando se tratar de declinar um dado termo, procure-se o grupo préviamente 
em que êle se enquadra. Os três gêneros estão mais ou menos igualmente 
representados. 

1.º grupo — Vocábulos com o mesmo número de silabas no nom. e gen, 
singulares (parissílabos) e palavras com o gen. sing. possuindo mais sílabas 
do que o nom. sing. (imparissilabos), cujo tema finaliza por mais de uma 
consoante, 


São, na realidade, dois grupamentos de vozes com igual sistema de 
declinação. Exemplos: caulis, caulis, parissílabo (o caule; nom. e gen. sing. 
com o mesmo número de sílabas); nox, noctis, tema: noct, imparissilaho 
com tema terminado por duas consoantes. Tôdas as palavras de nosso inte- 
resse se filiam a caulis, is nêste grupo primeiro. 


Casos SINGULAR PLURAL 
Nom. Caulis (o caule) Caul--es 
Gen. Caul—is Caul—ium 
Dat. Caul—i Caul—ibus 
Acus. Caul—em Caul—es 
AbL. Caul-—e Caul—ibus 
2.º grupo — Formado pelos imparissilabos (gen. sing. com mais sílabas 
do que o nom. sing) cujo tema termina por uma só consoante; exemplo: 
radiz, radicis — tema radic (gen. sing. sem a desinência —IS). Este é o 


maior e mais importante grupo da 3.º declinação. 


Masculinos e femininos: 


Casos SINGULAR PLURAL 
Nom. calyx (o cálice) - calyc—es 
Gen, calyc—is calyc—um 
Dat. calyc—i calyc—ibus 
Ácus. .. Ccaiyec—em calyc—es 
Abl. caly—e calyc—ibus 
Neutros: 

Casos SINGULAR PLURAL 
Nem. genus (o gênero) gener—a, 


Gen. gener—is gener—um 
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Dat. gener-—i gener—ibus 
Acus. genus gener—a 
Abl. gener—e . gener—ibus 


Pelo exposto, os grupos primeiro e segundo assim se diferenciam: 


Grupo 1.º Grupo 2.º 
Gen. plural —IUM —UM 
Ncm. pl. neutro ——— —A, 
OBS. — 1. A importantíssima vóz grega epidermis, epidermidis (a epi- 


derme) segue exatamente, néste grupo, o modelo calyx, cis por ser feminina, 


2. O igualmente útil vas, vasis (o vaso), neutro, por exceção faz o geni- 
tivo plural da 2.º declinação (vasorum), porém, em todos os Gemais casos 
acompanha o paradigma genus, generis. 


3º grupo — Constituido por nomes neutros finalizando por: —E, —AL e 
— AR, como exemplar, aris. Para nós apresenta menos interesse. Tomemos 
como paradígma calcar, is (a espora; em Morfologia vegetal: calcar ou 
espora, um apêndice do cálice ou corola presente em várias famílias). 


CASOS SINGULAR PLURAL 
Nem. calcar (a espora)  calcar—ia 
Gen. calcar—is calcar—ium 
Dat. calcar—i calcar—ibus 
Acus. calcar calcar—ia 
Abl. calcar—i calcar—ibus 
Todos os demais nomes neutros (finalizando em: —L, —US, —MEN, 


etc.) pertencem ao 2.º grupo, precisamente o mais importante: acumen, 
acuminis:; semen, seminis; putamen, putaminis; genus, generis; corpus, 
corporis, ete. 

4º grupo — Vocábulos neutros em —MA de orígem grega, que, Obvia- 
mente, são para nós devéras importantes. stigma, stigmatis; stoma, stomatis; 
parenchyma, parenchymatis; rylema, cylemátis; phloema, tis; prosenchyma, 
tis; rhizoma, tis; meristemo, tis; sclerenchyma, tis; collenchyma, tis; 
stroma, tis; ascoma, éis; plectenparenchyma, tis. 


Casos SINGULAR PLURAL 


Nom. Stigma (o estigma)  Stigmai—a 
Gen. Stigmat—is Stigmat—um 
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Dat. Sticmat—i Stigmat—ibus 
ÁCus. Stigma Stigmat—a, 
AbL, Stigmat-—e Stigmat—ibus 


Assim preferem os botânicos e nem porisso incorrem em erro, ainda 
que os clássicos gostem mais de fazer com que sigam, no plural, a 2.º decli- 
nação: stigmata, stigmatorum, stigmatis, stigmata, siigmatis. 


5.º grupo —- Palavras com acusativo singular em —IM ou —IN indiferen- 
temente, e ablativo singular sempre em —I. São nomes gregos, que só cita- 
mos pela importância de cinco vocábulos em Botânica: basis, is (a base); 
anthesis, is (a ântese, época de abertura das flores); rachis, is (a ráque, 
eixo da inflorescência); diagnosis, is (diagnose, descrição) e synopsis, is (a 
sinópse). São todos femininos, 


Casos SINGULAR PLURAL 
- Nom. basis bas—-es 

Gen. bas--is bas—ium 
Dat. bas—i bas—ibus 
Acus. bas—im ou —in bas—es 
Abl. bas—i bas—ibus 


Do mesmo modo, os restantes. Dá-se preferência ao acus, sing. em —IN, 
nos textos taxinômicos. 


N.B. — Excelentes latinistas botânicos, como Eichler e Lineu, empre- 
gam no gen. sing. a forma grega —EOS: baseos, antheseos (CJobis baseos”, 
“antheseos tempore”, “racheos foveas”). É emprêgo autorizado em Botânica, 
portanto, mas será preferível adotar a forma latina para uniformizar. 


Parece-nos dêste modo ter surpreendido tôdas as eventualidades (de 
nosso particular interêsse) capazes de surgir nesta difícil declinação, 
Tenhamos, como facilidade, em mente o seguinie: 


1 — O gênero neutro tem os nominativos sing. e plural sempre iguais aos 
acusativos do mesmo número. 


2— O dativo sing. é sempre em —tJ, 


3 — O dat. e abl. plurais terminam constantemente em —IBUS. 


Quarta declinação: 


Só temos interesse nos masculinos e (por exceção) femininos (nom. sing. | 
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em —US): fructus, us (o fruto); tribus, us (a tribo); Ficus, us (o Ficus, 
gênero de plantas ou o figo e figueira) e poucos mais. 


Casos SINGULAR PLURAL 
Nom. Fic—us Fic—us 
Gen. Fic—us Fic—uum 
Dat. Fic—ui Fic—ibus 
Acus. Vic—um Fic—us 
Abl. Fic—u Fic—ibus 


Esta palavra também pode ser atribuida à 2.2 decl.: Ficus, à, É. contudo, 
representando um gênero da família Moraceae só se emprega na 4? decli- 
nação. Os substantivos neutros acguí não têm o mínimo interêsse para a 


ciência das plantas. 


Nota — Sinus, us (veja dicionário) faz o ablativo e dativo plurais em 
—UBUS: sinubus. 


Quinta declinação: 


Nomes femininos, dos quais praticamente só nos importa species, ei 
(a espécie). 


CASOS SINGULAR PLURAL 
Xomn. gpeci—es speci—es 
Gen. speci—ei speci—-erum 
Dat. speci—ei speci—ebus 
Acus. speci—em speci—es 
Abi. speci—e speci—ehbus 


Muito de propósito escolhemos essa importantíssima palavra com 
modelo: é que ela clássicamente não apresenta, no plural, mais Go que 
nom., acus. e vocativo. Nos textos potânicos mais respeitáveis, porém, é 
declinada em todos os casos, como o fizemos. E isto porque seu significado 
tendo sido ampliado (passando a expressar a unidade sistemática funda- 
mental) houve necessidade, paralelamente, de aumentar as possibilidades 


de emprêgo. Assim, com grande frequência encontramos e usamos:. 


“conspectus specierum”, “conspectus specierum Brasiliensium”, “in aliis 
speciebus”, etc.. 
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——— 12 . Nomes Compostos 


Em Fitotaxinomía podemos dizer que a grande maioria dos nomes 
compostos o são por dois ou, raramente, mais substantivos; tais nomes 


compostos são passíveis apenas de declinação em seu segundo componente, 
pois segundo a regra o primeiro (genitivo de especificação) ficava invariável; 
assim, pipericaulis (com caule semelhante ao de Piper) só se declina em 
seu segundo elemento, sendo o primeiro um genitivo que permanece cons- 
tante. O mesmo se diga para os compostos de substantivos com prefixos 
de natureza invariável: Orthotactus, i; intrapetiolaris, e; epiphyticus, a, um. 

O genitivo da especificação deve pertencer à declinação do vocábulo em 
questão: uma planta com folhas de Begonia será begoniejolia porque Begonia 
pertence à 1.º declinação. Uma dada espécie com flores muito semelhantes 
às de Cestrum será cestriflora porquanto Cestrum é da 2.º decl.. Assim é 
classicamente, mas não em Botânica moderna. Agora atribuimos sempre O 
genitivo de especificação à 2.º decl.: apezar do que dissemos acima, o certo 
é begoniifolia (como se Begonia fosse da 2.º decl); pipericaulis, apezar de 
Piper ser da 3.º decl. 


Muitos nomes compostos — especialmente específicos — são constituidos 
por um adjetivo qualificativo unido a um substantivo: latifolius, a, um; 
grandiflorus, a, um; calliacanthus, a, um; etc. Manda a gramática latina 
que se declinem, nestes, ambos os componentes, mas os botânicos o fazem 
apenas no segundo membro (substantivo), tratando o primeiro como se 
fôra também substantivo tomando-o sob a forma genitiva. 





—— 13 - Gênero Português dos Építetos Latinos 


A questão é bem mais importante do que parece, pois temos visto ser 
tratada de modo inteiramente arbitrário. Devemos escrever (dizer): o ou à 
Desmoncus polyacanthus, o ou a Ruella amoena, a ou O Peitophorum 
Vogellianum? 

Podemos agir de duas maneiras: 1. Atribuir a todos os nomes especi- 
ficos o gênero feminino baseados na concordância latente, referindo-se à 
palavra planta: a Desmoncus polyacanthus (subentendemos: a planta chama- 
da D. polyacanthus), a Ruellia amoena (não ná dúvida porque o binômio é 
feminino). a Peltophorum Vogellianum (isto é, a planta denominada P. 
Vogellianum) . Se a concordância latente fosse referida ao vocábulo vegetal, 
tudo seria masculino; contudo, isto não se usa porque repúgna dizer, O 
R. amoena, ainda se subentendendo: o vegetal R. amoena, acrescendo a cir= 
cunstância de ser vegetal muitíssimo menos empregado do que planta. 2. 





| 


; 
| 
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Cuira modalidade seria atribuir a cada binômio o gênero latino: o D. polya- 
cunthus, a R. amoena, o P, Vogellianum (neutro, em português masculino). 


A concordância latente com o nome vulgar, segundo Candido de Figuei- 
redo (9), é desprezível por inexequível; realmente, só plantas muito conheci- 
das — ou por alguma propriedade especial ou por sua abundância — é que 
recebem nomes populares, havendo, consequentemente, muitos milhares delas 
(a grande maioria) conhecidas sômente pelos epitetos científicos: o Quercus 
alba (binômio feminino, mas o artigo se refere ao carvalho, nome vulgar da 
mesma). Pelo dito, a quasi totalidade do reino vegetal (incluidos os inferio- 
res, microscópicos, etc.) estaria a salvo de semelhante prática. Sejamos 
justo já que êle reconhece não ser erro admitir o gênero feminino, apenas 
não entra em minudências, deixando a matéria obscura, 


Será sempre facil empregar o segundo modo de dizer para quem conheça 
os adjetivos de 1.º e 2.º? classes; eis aí uma razão prática para adotarmos 
a primeira, que nem isso exige, além de uniformizar. 





—— 14 . Declinação dos Adjetivos Qualificativos 


Como é natural, são tão importantes quanto os substantivos que quali- 
ficam e com os quais concordam em gênero, número e caso: arbor elaia 
(árvore muito alta) — arbor, substantivo feminino, sign., nom., elata, adje- 
tivo fem, nom., sing. 


Os qualificativos latinos são divididos em duas classes quanto às decli- 
nações: 
1 — Adjetivos de 1.º classe — Declinam-se nas 1.º e 2º decl, de acordo com 
o gênero da palavra: os femininos na 1.º e os masculinos na 2.2. 


fistes adjetivos de 2.º classe são triformes, isto é, têm três desinências 
segundo o gênero: 


Gênero Desinência Exemplos 

Masc. —US e ER acutus, glaber, parvus, asper 

Femin. —A, —RA e —ERA acuta, giabra, parva, aspera 

Neutro —UM, —RUM e —ERUM acutum, glabrum, parvum, 
asperum, 


As quais, na grande maioria dos casos, reduzem-se a —US, —A e —UM, 
respectivamente. 


Pesquisa nos dicionários — Éstes os indicam de duas maneiras que só 
diferem à primeira vista. 


1 — Elatus 3 ou elatus, a, um. 


2 — Gilaber glabra glabrum, 


Isto quer dizer que são triformes (Indicado por meto do algarismo 3 ou 
pelas três terminações) e da 1.º classe (evidente pelas desinências do nom. 
das 1º e 2º decl.); o gênero no caso concreto será o mesmo do substantivo 
ao qual deva ser referido o adjetivo. 


Adjetivos qualificativos em —US, —4, —UM 


É o caso mais frequente. Tomemos como paradigma latus 3 Catus, «, 
É um): largo, amplo. 


SINGULAR PLURAL 
Cases Masc. Fenmin. Neutro Masc. Femin. Neutro 
Nem. lat-us lat-a, lat-um lat-i lat-ae lat-a 
Gen. lat-i lat-ae lat-i lat-orum lat-arum | lat-orum 
Dai. lat-o lat-ae lat-o lat-is' lat-is lat-is 
Acus.'  lat-um | lat-am lat-um lat-os lat-as lat-a, 
Abl. lai-o lat-a lat-o lat-is lat-is lat-is 


Repisando, masculino e neutro regem-se pela 2.º decl. e feminino pela 
1º, razão por que êste quadro poderia ser dispensado se não dificultasse 
a consulta as duas declinações separadas. 


Adjeiivos qualificativos em —ER, —RA, —RUM 





, SINGULAR PLURAL 

| Casos Masc. Femin. Neutro Mase. Femin. Neutro 

, Nom. eglaber glabr-a, glabr-um | glabr-i glabr-ae glabr-a 

, Gen. glabr-i glabr-ae  glabr-i glabr-orum glabr-arum glabr-orum 
| Dat. glabr-o sglabr-ae  glabr-o glabr-is glabr-is glabr-is 
Acus. glabr-um glabr-am glabr-um | glabr-os glabr-as glabr-a 


Abl. glabr-o glabr-a, glabr=o glabr-is glabr-is glabr-is 











i 
i 
| 








Assim, vemos que se diferenciam — não essencialmente ainda — pela 
irregularidade do tema em relação ao nominativo singular. Do mesmo modo, 
os terminados em —ER, —ERA, —ERUM, pelo cue nos dispensamos: de 
repetir. 


É muito importante o seguinte conhecimento: muitos adjetivos qualfi- 
cativos de 1º classe podem ser formados pela aposição dos sufixos —FER 
(de fero: levo, trago) e —GER (de gero: o mesmo que fero) a um substantivo. 
Exemplos; squamijer, squamifera, squamiferum; florifer, à, um; fruciifer 3; 
spiniger, a, um; etc. (que significam: portador de escamas, que leva flores; 
frutifero; portador de espinhos). Correspondem ambcs a —PHORUS, A, UM, 
oriundo do grego: adenophorus, à, um. 


A formação destes qualificativos pela adição dos sufixos —PER e —GER 
deve ser feita segundo as normas expostas em n. 12, isto é, unindo-se a 
supstantivos terminando pelo genitivo de especificação (gen. sing. da 2.º decl.. 
ainga que pertençam a outras quaisquer). Exemplo. jructus, us (4º decl.): 
gen. sing. da 2.º decl. fructi mais —FER — fructifer, a, um (o que leva frutos 
ou o que é provido de tais). Contudo, —PHORUS, A, UM, de origem grega 
e usado com palavras da mesma procedência (para evitar híbridos), não 
está sujeito a essa regra: rhizophorus, a, um, (o que possui raizes); gyno- 
phorus, a, um (ginóforo, o que sustenta: ou leva o gineceu); pode-se, de um 
moio geral, dar como regra prática a seguinte: êste sufixo se une às raizes 
gregas dando a estas a terminação —O (como nos exemplos” acima) ou, 
raramente, —S (como em phosphorus, a, um: fóstoro, o que é portador de 
tuz). Palavras como porophorus, a, um (provido de poros, orifícios) são 
condenáveis por sua natureza híbrida. 


N. B.: —PHORUS, A UM é empregado em Fitotaxinomia para compor 
nomes genéricos também, tendo função substantiva: Peltophorum (gênero 
de Leguminosae). 


OBS. — Os particípios passados têm a forma e exereem.a função de 
adjetivos, sendo como tais tratados; por suas desinências pertencem à 18 
classe, sendo aí declinados: compositus, a, um (composto, formado), armatus, 
a, um (armado, provido de órgãos pungentes); ornatus, «a, um (provido dey; 
instructus, é, um (provido de); motaius, à, um (percebível, marcado), etc., 
respectivamente dos verbos: componere, armare, ornare, instruere e notare, 
2 — Adjetivos de 2.º classe — Com três formas e declináveis na 3.º declinação. 


Triformes — Contam com três desinências para o nom. sing. consoante 
o gênero: —ER (masculino), —IS (feminino) e '—E (neutro), o que os 
dicionários assim expressam: camypester, tris, tre; terrester, íris, tre; acer, 
acris, acre, de modo a não haver dúvida quanto à forma, Note-se que há 
duas formas para o plural. 








Casos 


| 
| Nom. 
| Gen. 
| Dai. 
| Acus. 
| Ab. 


laevis, e (liso, polido). 


Casos Masc., fem. 
Nom. Vaginal-is 
Gen. Vaginal-is 
Dat. Vaginal-i 
| Acus. Vaginal-em 
Abl. Vaginal-i 


qualificativos mais úteis. 


dado, sem ângulos). 
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SINGULAR 


|: Casos Masc. Femin. 

í 

| Nom. campester campestr—is 

| Gen. campestr—is campestr—is 

| Dat. campestr—i campestr—i 
Âcus. campestr—em campestr—em 

! Abl. campestr—i campestr—i 


PLURAL 


Masc., Fem. 
Campestr—es 
campestr—ium 
campestr—ibus 
cempestr—es 


câmpestr-—ibus 


SINGULAR 


Neutro 


Vaginal-e 
Vaginal-is 
Vaginal-i 
Vaginal-e 


Vaginal-i 


| Masc. fem. 


Vaginal-es 
Vagina l-ium 

Vagina I-ibus 
Vaginal-es 


Vagina l-ibus 


Neutro 


campestr—e 
campestr—is 
campestr-—i 

campestr—e 


campestr—i 


Neutro 
Campestr—ia 
campestr—ium 
campestr—ibus 
campestr—ia, 


campestr—ibus 


Biformes — Com duas terminações: —IS (masculino e feminino) e —E 
(neutro). Nos dicionários aparecem sempre assim: brevis, e; levis, e (leve); 


PLURAL 


Neutro 


Vaginal-ia 
Vaginal-ium 
Vaginal-ibus 
Vaginal-ia 


Vaginal-ibus 


Vaginalis, e: em forma de bainha. Aqui se enquadram quasi todos os 


Uniformes — Os que apresentam uma única desinência para os três 
gêneros, quasi sempre —X. Nos dicionários surgem dêste modo: feroz, ocis 1 
(a unidade indicando ser o adjetivo uniforme); teres, teretis 1 (arredon- 











SINGULAR .- : “PLURAL 
Casos Masc., Femin., Neutro Masc. Temin. Neutro 
Nom. Teres Teret —es Teret—ia 
Gen. Teret-—is Teret—ium Teret—ium 
Dat. Teret—i Teret —ibus Teret—ibus 
Acus. Teret-—em Teret—es Teret—ia 
Abl. Teret—i Teret —ibus Teret—ibus 


Por onde se vê possuirem duas formas plurais, 


Notamos, à simples inspeção, que os três modelos de declinação só variam 
anto &o nominativo singular. Devemos observar ainda que êstes adjeti- 
vos têm sempre: nom, pl. neutro em —IA, gen. pl. em —IUM e abl. sing. 





em —1I. 





ad Ea .u . . pe 
15 . Particigios Presentes Adjetivados — 


São extremamente importantes por sua abundância e emprêgo nos 
textos descritivos. Terminam sempre em —NS (precisamente em —ANS ou 
— ENS) e são uniformes, declinando-se como tais; decumbens, decumbentis 
(rasteiro, prostrado); dehiscens, dehiscentis (o que se abre; denhiscente); 
decipiens, tis (o que engana, confunde); constens, tis (constante). Quando 
empregados como particípios sofrem uma única modificação: fazem o abla- 
tivo singular em —E ao invés de em —1 (como sóe acontecer quando funcio- 
nam como adjetivos); prâticamente só os usamos nesta última, qualidade. 
Tal matéria merece alguns reparos. 

O que muitas vezes obscurece a percepção da verdadeira função dos 
particípics presentes latinos é, segundo nos parece, a sua passagem para 
a língua portuguesa na qualidade de verdadeiros adjetivos: dehiscens, tis 
significa: o que se abre ou abrindo, ao mesmo tempo que nos chegou sob a 
forma do adjetivo deiscente: fruto deiscente, isto é, que se abre, 


Pôsto isto, devemos anotar o seguinte: como adjetivos concordam em 
gênero, número e caso com o substantivo; como verbos regem seus casos. 


Fructus dehiscens, ovalis... (fruto deiscente, oval...), aquí o temos 
como adjsiivo. 


Fructum dehiscens semina delabuntur (abrindo-se o fruto caem as semen- 
tes), ei-lo como verbo, ou seja, particípio presente. 
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Agora, se entendessemos no segundo exemplo: “deiscente o fruto, caem 
as sementes”, poderíamos ter a impressão de que dehiscens fosse adjetivo; 
com atenção vemo-lo, no primeiro caso, concordar “in totum” com o subs- 
tantivo fructus e no segundo reger o acusativo fructum. Por fim, convém 
notar que frequentemente se percebe a função antes pelo contexto do que 
pela lógica gramatical. 

Têda a vez que não qualifica diretamente um substantivo podemos fazer 
o abl. em —E: ab entecedente... ete.... difjert; ab insequente... ete.... 
dignoscitur; cum antecedente... etc....; cum insequente...; e assim por 
diante. Alguns exemplos esclarecedores: 


1 — Rami cortice cinereo-fuscescenti obtecti (os ramos revestidos por casca 
as cor cinga-escura; aí o adjetivo cinereo-juscescens qualifica o abi. 
cortice) . 


o 
| 


Folia margine calloso nigricanti cincta (as folhas circundadas por 
margem calosa e quasi negra; o adjetivo nigricans diz respeito ao abl. 
margine) . 


3 — Folia nervo medio supra prominente... (as folhas com a nervura cen- 
tral sobressaindo-se na página superior; nêste o particípio presente 
prominens rege o abl. nervo medio, interposto o advérbio supra). 


4 — Annulo calloso injra eus pedunculum cingente (com o anel caloso 
cingido o pedúnculo abaixo delas; o participio cigens regendo o acus. 
pedunculum) . 


5 — Rami cortice virenti... (os ramos com à casca esverdeada...). 


E desta maneira sem maiores dificuldades. Quanto aos demais casos, 
não há interesse em decidir porque as desinências são as memas, quer se 
trate de particípios ou adjetivos. Acresce a circunstância de que poucas 
oportunidades se nos oferecem quando particípios. 





16 - Outras Classes de Adjetivos —-—— emma 


Omnis, e (todo, tôda, tudo) é um biforme muito importante para os 
botânicos por sua ocorrência a todo momento. Os demais tipos serão estu- 
dados com os pronomes porque muitas vezes a mesma palavra exerce as 
duas funções. Exemplo: haec planta est rara, ila vulgarior (esta planta é 
rara, aquela é mais comum), haec é adjetivo demonstrativo e illa pronome 
da mesma categoria; illa species sat frequens, haec valde rara (aquela planta 
é bastante comum, esta muito rara), onde tudo se passa de modo contrário: 


illa é adjetivo e haec pronome, Isto não se aplica aos 
































mem 17 - Adjetivos Numerais 


Têm importância algo menor, mesmo os cardinais e ordinais, pois podem 
ser representados por algarismos evitando, assim, as declinações. Um, dois e 
três são declináveis, mas de quatro (inclusive) para diante éles são inva- 
riáveis. Os ordinais seguem a declinação dos adjetivos de 1.º classe e, por- 
tanto, não apresentam maiores: dificuldades; o mesmo seja dito em relação 
aos distributivos. Os advérbios numerais são invariáveis como quaisquer 
outros advérbios. 


Damos uma lista dessas categorias de numerais até 10; em caso de 
necessidade — que certamente não se apresentará — qualquer gramática 
oferece relações mais completas; em seguida, declinaremos os três primeiros 
cardinais. 


Cardinais Ordinais Distributivos Advérbios numerais 
Unus, a, um Primus, a, um Singuli, ae, à Semel 
(um, uma) (primeiro, a) (um a um, para (uma vez) 
cada um) 
Duo, duge, duo Secundus, q, um  Bini, qe, q Bis 
(dois, duas) (segundo, a) (dois a dois, para (duas vezes) 
cada dois) 
Tres, tria Tertius, a, um Terni, qe, & Ter 
OES. — Não há necessidade de repetir a correspondência portuguesa. 
Quattuor Quarius, à, um Guaterni, ae, «à Quater 
Quinque Quintus, a, um Quini, qe, à Quinquies 
Sex Sextus, q, um Seni, qe, & Sexies 
Sepiem Septimus, à, um  Septent, qe, à Septies 
Octo Octavus, q, um Ocioni, qe, à Ocities 
Novem Nonus, «, um Noveni, ae, à Novies 
Decem Decimus, a, um Deni, qe, a Decies 
OBS. — Muito relacionado com secundus, a, um é alter, a, um Cum 
dos dois). 


Declinação de unus, a, um: 
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Casos Masc. Femin, Neuiro 
Nom. Unus Una Unum 
Gen. Un-ius Un-ius Un-ius 
Dat. Un-i uni Un-i 
fcus. Un-um Un-am Un-um 
Abl. Un-o Un-o Un-o 


Nota — O plural tem uso devéras restrito e não nos interessa em absoluto, 


Como êste se declinam ouiros adjetivos, embora não numerais, muito 
importantes: totus, a, um (todo, tôda); soius, a, um (só); nullus, «, um; 
ullus, à, um (algum). Importante: nullus, a, um usado com um substantivo 
ro ablativo significa sem; exemplos: nuliis foliis (sem folhas), nulla planta 
absque celiulis (não há planta sem células), folia mulio petiolo (folhas sem 
peciolo). 


Declinação de duo, duae, duo: 


Casos Masc. Femin. Neutro 
Nom. Duo Duae Duo 
Gen. Du-orum Du-arum Du-orum 
Dat. Du-obus Du-abus Du-obus 
Acus. Du-os ou —O Du-as Du-o 
Abl.. Du-obus Du-abus Du-chus 


Como êste também: ambo, ambae, ambo (ambos). 


Declinação de tres, tria: 


Casos Mase., fem. Neutro 
Nom. Tres fria 
Gen. Tr-ijum Tr-ium 
Dat. . Tr-ibus- “Tr-ibus 
Acus. Tr-es Tr-ia 
Ap. “o Tr-ibus Tr-ibus 


Aplicações — Folia in ambobus paginis (folhas nas duas faces...). Smecies 
haeo freguens altera rarior (esta espécie é frequente, a cutra mais rara). 
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Folia foliola duo habent (as folhas têm dois folíolos). In giomerulo laterali 
sunt decem flores (no glomérulo lateral hã 10 flores). Petioli 3 em. longi (os 
pecíolos com 3 cm. de comprimento). 4 prima species foliis, tertia jfloribus 
differi (difere da primeira espécie pelas folhas, da terceira pelas flores). 
Folia bis longiora floribus (as folhas são duas vezes mais longas do que ns 
flores — poderia ser também: quam flores). Stipulae sub singulo folio binae 
tas estípulas sob cada folha são duas — isto é, duas estípulas para cada 
folha). Insecta pleraque senos, alia octonos pedes habent (a mór parte dos 
insetos possue seis patas, outros oito — isto é, 6 ou 8 patas para cada inseto); 
também poderia ser: insecta pleraque sex, alia octo pedes kabent (grande 
parte dos insetos possuem seis patas, outros oito — tal qual no exemplo 
anterior): em Biologia o cardinal é mais empregado que o distributivo: natu- 
realmente se subentende que cada inseto tenha tantas patas. Habitat «ud 
rivulos fere totius orbis (vive nos riachos de quase todo o mundo). seminibus 
in singulo loculo solitariis (... com as sementes solitárias em cada lóculo ou 
loja do ovário). Varietas convenit in structura totius plantae cum priori 
specie (a variedade concorda, quanto à estrutura geral — de tôda a planta —, 
com a espécie anterior. Exemplaria sola feminea vidi (ví — examinei — só 
exemplares femininos). 


— — 18 . Medidas de Comprimento 





Há relativamente pouco tempo se utiliza em Sistemática o sistema métrico 
decimal. Com grande frequência defrontamos com antigas medidas que 
precisamos conhecer para bem interpretar as descrições menos recentes, 
Vejamos as mais encontradiças. : 

1 — Digitus, 1 m. — (largura de um) dedo (1,85 em. 

2 — Linea, ae, 1. — linha (2 mmo. 

3 — Orgyalis, e — o que mede uma braga: 1,80 m. (tjrutex orgualis) . 

4 — Pes, pedis, m. — pé (30 em.; há alguma controvérsia). 

5 — Pedalis, e — o que mede um pé (folia pedalia). 

6 — Pollez, pollicis, m. — polegada (2,5 em.). 

7 —- Pollicoris, e — o que mede uma polegada (los pollicaris, bipollicaris, 
etc). 


3 — Spithamaeus, q, um — o que mede sete polegadas (herda spithamaea, 
frutex spithamaeus, etc). 


No que tange às mensurações é comum encontrarmos o prefixo 
SESQUI— unido às. diferentes medidas: folia sesquipedalia, floribus sesqui- 
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pollicaribus; isto quer dizer terem os órgãos em questão uma vêz e meia O 
comprimento indicado: folhas medindo um pé e meio, com fiores medindo 
uma polegada e meia. Também. se empregavam preíixos expressando meio, 
nistade: SEMI-— (antes de vocábulos latinos) e HEMI-—(antenosto a termos 
ce origem grega): corolla. semipoilicaris, sutirutex hemiorgyaiis. 


quanto ao metro 'e suas subdivisões, veja o dicionário. 





—— 19 . Gráus dos Adijetivos Qualificativos — 


Há, como no vernáculo, três gráus: positivo, comparativo e superlativo. 
O primeiro acaba de ser estudado em suas feições mais importantes nos 
textos descritivos dos botânicos; os dois outros merecem também minúcia 
pelo grande interesse que neles temos. 


Gráu comparativo — Expressa um confronto de três maneiras: 1. 
aumentando o sentido do positivo: mais agudo; 2. diminuindo-o: menos 
agudo; 3. igualando-o ao de outro ser: tão agudo quanto... 

1. Comparativo de superioridade — Forma-se trocando a terminação 
do genitivo singular (—I nos adj. de 1.º classe, —IS nos de 2.º) pelas seguin- 
tes desinências: 


Masc. fêmin. Vo Neutro 
—IOR —IUS 
f&xemplos: — acutus, q, um (agudo): gen. sing. acutz, comparativo: 


acutior, acutius (mais agudo); perennis, e (perene): gen. sing. perennis, 
comparativo: perennior, perennius (mais perene, isto é, que dura mais). 
Os particípios presentes, usados como adjetivos, sujeitam-se à mesma 
regra: patens, patentis (aberto): patentior, patentius. 
Declinacção — São incluidos entre os adjetivos de 2.º classe (veja 14, 2) 
biformes, dos quais se diferenciam pelo: abl. sing. em —E, nom. pl. em —A 
e gen. plural em —UM. 


SINGULAR PLURAL 
Casos Masc. femin. Neutro Masc. fjemin. Neutro 
Nom. altior altius altior—es altior—a, 
Gen. “altior—is . - altior—is altior —um altior—um 
Dat. altior— altior—i altior—ibus altior—ibus 
Acus. altior—em — altius altior—es altior—a, 


Abl. o altior—e altior—e : altior—ibus altior—ibus 
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Aplicação — Ésstes comparativos de superioridade constituem O primeiro 
termo de uma comparação: arbor altior... (a árvore mais alta...), flos bre- 
vior... (a flor mais curta...), petalum albius (a pétala mais branca), etc.. 
O segundo termo pode ser representado de dois modos: 


1 — Por um ablativo simplesmente, se o primeiro termo for um nomi- 
nativo ou acusativo: arbor altior est homine ou arbor altior homine (a) 
árvore é mais alta do que o homem), flos brevior folio (a flor é menor que 
a folha), petalum albius calyce (o pétalo é mais branco do que o cálice), 
species illa hac vulgarior (aquela espécie é mais comum do que esta); no 
transcurso de uma descrição podemos traduzí-las assim: árvore mais alta 
do que o ou um homem, flor mais curta do que a ou uma folha, etc.. “Nulla 
scientia amplior Botanica est” (Lineu. Nenhuma ciência é mais ampla do 
que a Botânica. 


2 — Pelo mesmo caso do primeiro termo precedido da partícula compa- 
rativa GUAM: arbor altior quam homo, flos brevior quam folium, petalun 
albius quam calyx, species illa quam haec vulgarior. 


O reforço adverbial “muito” se verte por multo: arbor multo altior quam 
homo (a árvore muito mais alta que O nomem), species illa hac multo vulga- 
rior (aquela espécie é muito mais comum que esta). 

2. Comparativo de inferioridade — O primeiro termo da comparação 
teva, anteposio ao adjetivo, a palavra minus, regendo-se o segundo por meio 
das duas eventualidades anteriormente citadas: fructus minus odoratus 
quam flores (o fruto é menos perfumado do que as flores ou fruto menos 
periumado do que as flores) ou fructus minus odoratus floribus; flores 
minus brevis foliis (as flores menos curtas do que as folhas), etc.. 

2, Comparativo de igualdade — Formado de várias maneiras equivalen- 
tes; fiquemos com as seguintes: 

1 — Corolla pariter longa ac calyz ou corolla longa pariter ac calyx: os dois 
substantivos — corolla e calyx, bem como O adjetivo longa — no mesmo 
caso (a corola é tão longa quanto o cálice ou corola e cálice do mesmo 
comprimento). 

9 — Folia tam viridia quam fructus ou folia piridia tam quem fructus (as! 
folhas são tão verdes quanto os frutos ou folhas e frutos igualmente 
verdes). 

3 — Species qeque pulchra ac-alia ou species aeque ac atia pulchra (espécie 
tão bela quanto a outra, etc... o. 


4. Gráu superlativo — Expressa O mais alto gráu em que uma quali- 
dade pode existir: aguáíssimo ou O mais agudo. Tanto os qualificativos como 
os particípios presentes adietivados adquirem o gráu superiativo quando se 
substituem as desinências (antes citadas para o comparativo de superiori- 
dade) do genitivo singular (—I nos adj. de 1.º classe, —IS nos de 2.2) por 
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—ISSIMUS, —A, —UM; por estas terminações vemos que êles são decli- 
náveis exatamente como os adjetivos de 1.º classe, Exemplos: ccutus, a, um: 
gen. sing. acuti, superlativo acutissimus, a, um; perennis, e: gen. sing. 
perennis, superlativo perennissimus, a, um; em se tratando de feminino da 
1º classe não há diferença alguma: gen. sing. fem. acutae, superlativo 
acutissimus, à, UM. 


Os adjetivos terminados em —ER — e são muitos na terminologia botã- 
nica — fazem o superlativo pela adição de —RIMUS, —A, —UM ao nomina- 
tivo singular masculino: 

Scuber, scabra, scabrum — seaberrimus, a, um 

Asper, à, um — asperrimus, a, um. 

Integer, q, um — integerrimus, q, um. 

Giaber, q, um — glaberrimus, a, um. 

E assim: pulcher, liber, etc. 

Os seguintes, importantes para nós, adjetivos empregam —LIMUS, —A, 
—UM: 

Facilis, e — facillimus, q, um. 

Dijficilis, e — difficillimus, a, um. 

Similis, e — simillimus, a, Um. 

Dissimilis, e — dissimillimus, a, um. 

Glacilis, e — gracillimus, a, un. 

Humilis, e — humillimus, a, um. 

Aplicação — Tôdas estas formas exprimem, ao mesmo tempo, os super- 


tativos absoluto e relativo da língua portuguesa: jflos pulcherrimus (flor é 
masculina em latim!) significa — flor belíssima ou a mais bela flor. 


Também devemos anotar o seguinte: o termo de comparação no super- 


“lativo, que utilizamos frequentemente, é feito por meio do genitivo ou ablativo 


precedido de preposição que o exige: esta espécie é a mais distinta de todo 
o género — haec species omnis generis distinctissima (genitivo em omnis 
generis) ou haee species ex omne genere distinctissima (preposição ex segui- 
da de abl. em omne genere); mais simples e eficientemente: esta espécie 
é a mais distinta do gênero — haec species generis distinctissima ou haec 
species ex genere distinctissima (ou, ainda, Aaec species distinctissima ex 
genere). 


Nos textos botânicos também aparecem preposições regendo acusativo 
(como veremos no estudo desta categoria gramatical): hAaec arbor inter 
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omies altissima (esta árvore é a mais alta entre tôdas, subentendendo-se: 
entre tôdas do mesmo grupo). 


5 — Comparação irregular — os seguintes qualificativos importantes, 
por não se regerem pelo exposto, têm comparação irregular: 


PosírtTIVO 


COMPARATIVO 


SUPERLATIVO 


Masc. Femin. Neutro Mase., Femin., Neutro 
Bonus, a, um Melior Melius Optimus, a, um 
(Bom, bôa) (melhor) (melhor) (ótimo, ótima) 
Malus, a, um Peior Peius Pessimus, a, um 
(mau, má) (pior) (pior) (péssimo, péssima). 
Magnus, a, um Maior Maius Maximus, a, um 
(grande) (maior) (maior) (máximo, máxima). 
Parvus, a, um Minor Minus NMinimus, a, um 
(pequeno) (menor) (menor) (mínimo, mínima). 
Multus, a, um V. obs. Plus Plurium, a, um 
(muito) (mais) (muitíssimo, muitíssima). 
Inferus, a, um Inferior inferius infimus, a, um 
(baixo) (inferior) (inferior) (ínfimo) 
Superus, a, um Superior Superius Supremus, a, um 
(alto) (superior) (superior) (supremo) ou sumus, a, 
um. 

Exterus, a, um Exterior Exterius Extremus, a, um 
(externo) (exterius) (exterior) (extremo). 

Obs. — Plus, comparativo de multus, a, um, no singular só apresenta O 


gênero neutro e os casos nom., gen. e acus. (pius, pluris, pluren) . Para nós 
apenas pode ter importância no nom, (plus) usado como advérbio. O plural 
plures, «a, ium ( que pode ser considerado como comparativo de multi, de, à 
— êste por sua vez plural de multus, a, um) tanto se emprega como adje- 
tivo quanto substantivo: 


Casos 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acus. 
Abl. 


Aparece também complures, ium (vários, alguns), “declinado do mesmo 


modo. 


Masc. Femin. 


Plures (muitos; 


Plurium 
Pluribus 
Plures 

Pluribus 


Neutro 


vários; os mais Plura 


numerosos). 


Plurium 
Pluribus 
Plura 

Pluribus 
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Para finalizar êste importante capítulo, citemos alguns comparativos 
irregulares cujos positivos são preposições: 


Preposições Masc. jemin, Neutro Masc. femin., neutro 
Pro ou prae Prior Prius Primus, a, um 
(diante de) (o primeiro, entre (idem) (o primeiro, entre 
dois; anterior muitos) 
intra Interior Interius Intimus, a, um 
(para dentro) (interior) (interior) to mais interno) 
Prope Proprior Propius Proximus, a, um 
(perto de) (mais perto) (mais perto) to mais perto) 
Ultra Uliterior Ulterius Uitimus, a, um 
(além de) (ulterior) (ulterior) (último) 
Ante Anterior Anterius Sem superlativo 
(diante de) (anterior) (anterior) 
Gitra Citerior Citerius Citimus, a, um 
(aquém) (mais aquém) (mais aquém) to mais aquém) 


Aplicações — Folia floribus maiora (as folhas maiores do que as flores). 
Stigma maius quam in illa (o estigma maior que naquela...). Folia inferiora 
parva, ea superiora magna (os folíolos inferiores pequenos, os superiores 
grandes). Bractede exteriores interioribus latiores (as brácteas exteriores 
mais largas do que as interiores). Flores ad axillas foliorum supremorum 
inserti (as flores inseridas nas axilas das folhas supremas — isto é, mais 
altamente colocadas). Genus ad Rubiaceas relatum, characieribus tamem, 
pluribus... (gênero atribuido às Rubiaceae, contudo, por muitos caracte- 
res...). Species alterae commemoratae proxima... (espécie próxima da 
outra mencionada...). 





—— DO . Declinação dos Pronomes 

Os pessoais e possessivos não têm o mínimo interesse para nós. No estu- 
do dos adjetivos já declaramos que muitos deles exercem também as. funções 
de pronomes, razão por que seriam aquí estudados, 


A — Pronomes demonstrativos — os principais são: 


Hic, haee, hoc: êste, esta, isto. 











SINGULAR PLURAL 
Casos Masc. Femin. Neutro Masc. Femin. Neutro 
Nom. hic haee hoc hi hae haec 
Gen. buius huius huius horum harum horum 
Dat. huie huic huic his his his 
Acus. hunce hane hoc hos has haee 
Abl. hoc hace hoc his his his 


Iste, isto, istud: esse, essa, isso. 


SINGULAR PLURAL 

É Í 
i | 
i Casos Mosc. Femin. Neutro Masc. Femin. Neutro 
Nom. iste ista istud isti istae ista 

| Gen. istius istius istius istorum istarum istorum 

Acus. istum — istam istud istos istas ista 

Abl. isto ista isto istis  istis istis 


Iie, illa, illud: aquele, aquela, aquilo. 











SINGULAR PLURAL 

Casos Masc. Femin. Neutro Masc. Femin. Neutro | 

Nom. ille ia illud ini illae illa | 
| Gen. illius illius illius illorum ilarum illorum à 
Dat. illi ii illi illis illis illis 
Acus.  ilum ilam  illud ilios illas illa 

Abl. illo ia ilão ilis illis illis 


Is, ea, id: êle, ela; aquele, aquela; o mesmo, a mesma. 

Ipse, ipsa, ipsum: o mesmo, a mesma, êle mesmo, etc., porém, refere-se 
sempre à própria pessoa. : 

idem, eadem, idem: o mesmo, a mesma, aquilo mesmo (em relação & 


cousa antes mencionada). 


| 

Todos são declinados segundo os três modelos acima oferecidos, salvo | 
os nominativos que daremos abaixo; deve-se ter em mente o fato de os | 
acusativos neutros serem sempre iguais aos nominativos: | 
































SINGULAR PLURAL 
Caso Mase. Femin. Neutro Masc. Femin. Neutro 
Nom. is ea id ii eae ea 
» ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa 
» idem | eadem idem iidem caedem eadem 


(Nêste último a parte final — idem permanece invariável . 


Aplicação — Hic e iste demonstram um objeto próximo; ille e is algo 
afastado ou que não está presente. Muitas vezes se encontra a partícula 
de realce CE adicionada às formas em —S (não raro também em —C): hisce, 
hasce, hacce, etc., em nada modificando o sentido. 


Quando usados como pronomes aparecem isolados e concordam em gê- 
nero e número com o substantivo em cujo lugar estão, mas o caso depende 
da função lógica exercida na oração. Como adjetivos, surgem ao lado de 
um substantivo com o qual concordam em gênero, número e caso. Exemplo: 
hic flos est luteus, ille albus (esta flor é amarela, aquela branca), onde hic 
é adjetivo e ille pronome. 


Deinde aliguot aquctores ea Rubiaceas habuerunt (depois alguns autores 
a consideram como Rubiacea). Operum, quae in hoc opusculo citavi, haec 
ipse vidi et consului: (Das obras que citei nêste opúsculo, estas eu mesmo 
ví e consultei) — N. B.: operum... haec... (das obras... estas...), geni- 
tivo partitivo com pronome neutro, construção bastante comum nos elás- 
sicos botânicos: “Multae istarum arborum mea manu satae sunt” (muitas 
destas árvores foram plantadas por mim — pela minha mão; istarum arbo- 
rum, gen. plural e multae, adjetivo de quantidade no plural). Nos mesmos 
textos se prefere, contudo, substituir esse genitivo por ex com ablativo: Ex 
operibus... his, multae ex istis arboribus... 


B — Pronomes indefinidos — Alguns são comuns nos textos sistemáticos e 
fecilitam sensivelmente as descrições não raramente, podendo receber as 
atribuições de adjetivos. 


Uterque, utraque, utrumque: um e outro, ambos. 


SINGULAR 


Casos Masc. Fem. Neutro 
Nom. uterque utrique utrique 
Gen. utriusque utriusque utriusque 


Dat. utrique uiraque utrumque 
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ACUS. utrumque utramque utrumque 


Abl. utroque utrague utroque 


PLURAL 


Nom. utrique utraeque utraque 

Gen. utrorumque utrarumque utrorumque 

Dat. utrisque utrisque utrisque 

Acus. utrosque utrasque utraque 

Abl. utrisque utrisque utrisque 

Aplicação — Flores uiriusque sexus segmentis calycinis anicem versus 
admodum angustati acuminastique praediti (as flores dos dois — de um e 


outro — sexos providas de segmentos do cálice muito estreitados em dire- 
cão ao ápice e acuminados). Folia in utraque pagina pilosa (as folhas pilo- 
sas em ambas as faces); falando-se de duas espécies anteriormente, ou no 
momento, citadas: utraque foliis distincia sunt ou utrague species distincia 
foliis (as duas ou as duas espécies são distintas pelas folhas). 'Tôda a vez 
que for possível se prefere o advérbio daí derivado utrimque (na grande 
maioria dos autores menos corretamente escrito com 7 ao invés de m), tra- 
duzido como “de ambos os lados”: folia utrimqgue pilosa. 


OBS. — Se o singular nos é prestativo, o plural não tem o menor empre- 
go porque só é usado em referência a substantivos admitindo unicamente 
êste número (pluralia tantum): utraque ramalia... 


Alter, altera, ulterum: outro, segundo (falando-se de dois). 
Alius, alia, aliud: outro (em referência a vários). 
Nonnulaus, à, um: algum, alguma, 


fstes três seguem o mesmo modelo, salvo os nominativos: 


SINGULAR PLURAL 
Casos Masc. Femin. Neuiro Masc. Femin. Neutro 
Nom. Alter Altera Alterum Alteri Alterae Altera 
Gen. Alterius Alterius  Alterius Alterorum Alterarum  Alterorum 
Dat.  Alteri Alteri Alteri Alteris Alteris Alteris 
Acus. Alterum Alteram  Alterum Alteros Alteras Altera 
Abl.  Altero Altera Altero Ailteris Alteris Alteris 


Aplicação— Antherarum thecis inferis muticis, alteris armatis (com as 
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técas inferiores das antéras inermes, as outras, isto é, as superiores, arma- 
dar). Folia nonnulla oblonga... (algumas folhas oblongas...). Species inter 
alias faciilime dignoscitur (a espécie facilmente diagnosticável entre as 
outras). N. B.: alius discrepa um tanto dos outros por fazer dat. alii e 
abl. aliis. 





27 . Advérbios 











São palavras invariáveis, isto é, não sujeitas às declinações, que adicio- 
namos aos adjetivos, verbos e outros advérbios para lhes modificar, segundo 
aquilo que precisamos dizer, a significação: folia valde tomentosa (folhas 
muito tomentosas). 


Advérbios de lugar — Poucos podemos empregar: | 


Hic — aquí lilic — alí Ibidem — aí mesmo 
Í Ubi — onde Alibi — em outro lugar Undique — de ou em tô- i 
r das as partes : 
É Unde — donde Eodem — para ou no Inde — de Já, desde. 


E mesmo lugar 


| Aplicação — Ibidem é muito empregado para indicar, numa citação bi- 
bRográfica, quaisquer publicações antes citadas: Ivid., pg. 27, por exemplo; 
também uma localidade já referida para evitar repetições inúteis. 


Sabitet undiçgue in Rio de Janeiro (nabita em todos os lugares do Rio 
àc Janeiro). In eodem loco (no mesmo lugar, igualmente para não repetir 
uma localidace antes mencionada). Crescit in S. Paulo, ubi frequens (vive 
em S. Paulo, onde é comum). Folia basi apiceque rotundata, unde fere 
cilonga (folhas na base e no ápice arredondadas, donde serem quase oblon- 
sas). Petalum inde a basi angustatum (o pétalo desde a base estreitado). 
' Cellulae inde a 150 X notatae (células visíveis desde 150 aumentos). Formas 
: hic enumero: (Aqui enumero as formas:). 


Advérbios de tempo — Alguns são interessantes: 


Adhuc — até aquí, até agora Hastenus — o mesmo que adhuc 
Fiucusgue — o mesmo que adimic e Mox — logo, daquí a pouco 
hactenus : 


Deinde ou dein — depois, em seguida Brevi — o mesmo que moz 











| 
| 
| 
! 
| 
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Subinde — logo depois, pouco a pouco Usque — até 
Ultra — além Usque al — até perto de 
Nunc — agora Olim — Outróra 
Tunc ou tum — então Nunquam — nunca. 

Aplicação — Planta adhuc ignota (planta até agora desconhecida) . 
Flores hactenus cogniti (as flores até hoje ou agora conhecidas). Folia 
pilosa, deinde ou mox glabra (as folhas pilosas, depois — mais tarde — 


glabras). Species hucusque semel lecta ad ripas fluvii... (espécie até agora 
uma vez colhida nas margens do rio...). Petioli usque 2 cm. longi (os pecio- 
los até 2 cm. de comprimento). Internodia usque ad 5 em. longa (os entrenós 
até aproximadamente 5 cm. de comprimento). Pili staminum ultra mili- 
metrales tos pelos estaminais além de 1 mm.). Species olim descriptae... 


(as espécies antes — outróra — descritas...). Species foliis nunquam 
acutis... (a espécie nunca com folhas agudas...). Frucius nunc a me detec- 
tus... to fruto agora achado por mim...). Rami pilis flavis obtecii, brevi 


iis destituti (os ramos cobertos de pelos flavos, logo depois destituidos deles). 


Advérbios de modo — Para nós os mais importantes devido às facili- 
dades que introduzem nas diagnoses latinas, segundo havemos de ver mais 
adiante. 


Ita e sic — assim, deste modo Item — da mesma forma 


Ut e uti — como (o segundo antes de Magis — mais 
consoante; o primeiro in- 


diferentemente). 
Plus — mais Magnopere — muito, em alto gráu 
Multum — muito Nuper — recentemente 
Maxime — muitissimo Parum -- de menos, pouco. 


Paulum ou paulo — pouco 


Aplicações — Species foliis caducis ut in ille (a espécie com folhas cadu- 
cas como naquela — outra já referida). Folia pilosa, coriacea...; floribus 
item ypilosis (folhas pilosas, coriáceas...; com as flores do mesmo modo 
pilosas). Genus hoc magis habitu quam characteribus scriptis definitum 
(êste gênero é mais definido pelo hábito do que por caracteres marcantes). 
Folia magnopere utrimque nervis reticulata (as folhas, em ambas as pági- 
nas, reticuladas por meio das nervuras em alto gráu — ou muitíssimo reti- 
culadas...). Plantae rariores nuper detectae itaque mihi haud visae Cplan- 
tas mais raras, recentemente descobertas, e assim não vistas por mim). 
Sectiones ita parum distinctae sunt ut deliberavit eus repudiare (as secções 
são tão pouco distintas que resolveu abandoná-las). 





| 
| 
| 
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Alguns advérbios têm 
Positivo 
Bene (bem) 


Male (mal) 


Magnopere (muito) 
Multum (muito) 


Non multum (não muito) 
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comparação irregular: 
Comparativo 
Melius (melhormente) 


Peius (piormente) 


Magis (mais) 
Plus (mais) 


Minus (o menos) 


Superlativo 


Optime  ôOtimamente; 
perfeitamente). 
Pessime 
te) 


Maxime (muitissimo) 


(pêssimamen- 


Plurimum (o mais) 


Minime (minimo) 


Saepe (muitas vezes) Saepius (mais vezes) Saepissime  (muitíssi- 


mas vezes). 


Frequentemente se utiliza o acusativo singular neutro dos adjetivos 
como advérbios: facilis, e (fácil): acus. sing. neutro facile — species facile 
distinguitur (a espécie facilmente se distingue). Difficilis, e:adv. difficile; 
paulus, «, um (pequeno): adv. paulum, etc. 


Mas, « grande maioria dos advérbios de modo é formada com facilidade 
e liberdade da maneira seguinte: substituindo a desinência do genitivo sin- 
gular por —E para os adjetivos de 1.º classe e —ITER para os de 2.2. 

Exemplos com aplicações: 

Congestus, a, um (amontoado, congesto), gen. sing. congesti: adv. con- 
neste (de um modo congesto, congestamente). Flores ad axilas congeste 
inserti (flores inseridas congestamente nas axilas), Crassus, à, um (espesso, 
grosso), gen. sing. erossi: adv. crasse (espessamente). Folia crasse coriacea 
(folhas espessamente coriáceas). Modicus, a, um (medíocre, mediano) adv. 
modice. Folia modice coriacea (folhas moderadamente coriáceas). Arcte 
(apertadamente, estreitamente), repetite (repetidamente), e assim per dian- 
to para os adjetivos de 1.º classe. 

Gracilis, e (delgado, esbelto, fino), gen. sing. gracilis: adv. graciliter. 
Caulis graciliter angulatus (caule finamente anguloso). Mollis, e (mole, 
macio), adv. molliter. Floribus molliter pubescentibus (com as flores macia- 
mente pubescentes, isto é, providas de pelos macios). Perpendiculariter (per- 
pendicularmente), longitudinaliter (Iongitudinalmente), probabdiliter (pro- 
vavelmente), lateraliter (lateralmente), simpliciter (simplesmente), e assim 
por diante para os de 2.º classe. 

E assim formamos nossos advérbios de modo necessários, de maneira 
geral. 

Os adjetivos em —NS (particípios presentes) recebem simplesmente 
—ER: 
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Teres, teretis, adv. tereter. Patens, patentis, adv. patenter. Decurrens, 
tis, adv. decurrenter. Lutescens, tis, adv. lutescenter. 


Cs comparativos e superlativos formam também importantes advérbios. 
Os do comparativo coincidem com o próprio neutro e os superlativos formam - 
nos pela troca da sua desinência do gen. sing. por —E: 


Altus, à, um: adv. pos. alte; adv. comp. altius; adv. superl. altissime. 
Significam: alto, altamente, mais altamente e altissimamente. Segmenta 
“corollae altissime connata (os segmentos da corola soldados o mais alta- 
mente possível, ou seja, até a extremidade). 


Levis, e: adv. pos. leviter; adv. comp. levius; adj. superl, levissime. | 
Stamina leviter ou levius ad corolam adnata (os estames levemente ou i 
mais levemente soldados à corola). 





Alguns podem ser gerados pela aposição da terminação — TIM: gradatim 
tpradativamente), alternatim (alternativamente), confertim (densamente), 
fasciculatim (aos feixes); às vezes reduzida a —IM transversim (transver- 
seolmente). 


Finalmente, outros advérbios de marcada importância para os trabalhos 
descritivos de Botânica: 


Satis — bastante Sat -— corruptela muito empregada 
de satis. 
Saltem — pelo menos Prorsus — completamente, para a 
frente 
Deorsum — para baixo Sursum — para cima 
Desuper — de cima Porro — mais longe, adiante 
Interdum — às vezes Seilicet — realmente, naturalmente, 


isto é (utiliza-se quase 
sempre abrev.: scil.) 





Sponte — expontaneamente Subinde — aos poucos, sucessiva- i 
mente à 
Quasi -— como se Jum — já, neste momento. 
: Sensim — 2os poucos, moderada- 
, mente 
: fimprimis, praecipue, pracsertiim — Circumcirca — em volta, em tórno 
os três significam: prin- 
cipalmente. 
Aplicação —- Petala sutis ou sat pilosa (as pétalas bastante pilosas). 


Flores saltem apicales albi (flores, pelo menos as apicais, brancas). Stamina 
iam prorsus evoluta acuta (os estames já completamente desenvolvidos agu- 
dos). Semina omnia aleta sursum imbricata (as sementes todas aladas, im- 
bricadas para cima). Pollinis granula desuper visa sphaerica (os grãos de 
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polen examinados de cima são esféricos). Folia oblonga interdum ovalia... 
(as folhas oblongas, às vezes ovais...). In campis, praesertim sterilioribus, 
lecta colhida nos campos, principalmente nos mais estéreis). Plantas Brasi- 
fienses imprimis observavi (observei principalmente plantas brasileiras). 
Cepsula longa apicem versus sensim attenuata (a cápsula comprida, mode- 
radamente estreitada em direção do ápice). Crescit sponte per magnam par- 
tem Europae (cresce expontaneamente na maior parte da Europa). Folia 
circumeirca spinulosa (as folhas espinulosas em tôrno, isto é, na margem). 
Foliis citatis, scilicet ovalibus, species facile distinguitur (pelas folhas cita- 
das, naturalmente as ovais, a espécie se distingue facilmente). 








—— 929 . Preposições 


Também invariáveis e tão importantes quanto os anteriores. Como defi- 
nem com mais exatidão as relações de causa, modo, tempo, etc. exigem, 
dus palavras às quais se referem, os casos acusativo ou ablativo. Vejamos 
es mais importantes. 


Preposições regendo acusativo: 
Pone — atrás de 


Ad — a, para, diante de; aos, às; 
indica movimento 


Post — depois de, atrás de Apud — junto de, perto de 














“Ob — por causa de, diante de 
Per — por, por meio de, através de 


Prope — perto de; comum também 
como advérbio 
Secundum — ao longo de; sezun- 
do, conforme 
Circiter — mais comum como adY.: 


aproximadamente, mais 
ou menos 


Supra — acima de 
Inter — entre, no meio de 


Versus — para, em direção a. 


Aplicações — Post folia delapsa 


Juxta — junto de ou a 


Propter — perto de, por causa de 
Versum — em direção a 

Practer — além de; exceto 
Cirea -— cerca de, perto de 
Injra — abaixo de 


Ultra — além de 
intra — dentro de 


Usque ad — até perto de. 


(depois de caidas as folhas, depois da 
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queda das folnas). Folia usque ad apicem attenuata (as folhas estreitadas 
até as vizinhanças do ápice). Petiolus ob limbum decurrenien alatus (o 
pecíolo alado devido ao limbo decorrente). Floribus praeter calycem satu- 
rate luteis (com as flores fortemente amarelas, exceto o cálice). Flores 
secundum rachin inserti (as flores inseridas ao longo do ráquis). Habitat 
propter saxa (vive nas proximidades das pedras). Pilis longis violaceis pone 
untheras notatis (com pelos longos e violáceos atrás das anteras). Folia 
supra medium attenuata (as folhas estreitadas acima do meio). Species 
inter omnes caule dijjuso distincta (a espécie é distinta entre tôdas pelo 
caule difuso). Corolla ultra dimidiam partem constricta (corola apertada, 
estrangulada, além da metade, isto é, do meio para cima). Crescit circa 
mare (vive perto do mar). Caulis apicem versum magis magisque ramosus 
(caule, em direção ao ápice, cada vez mais ramificado) . 


N. B. — Versus se usa posposto, combinado ou não com ad e in: folia 
apicem versus serrulata (e não: versus avicem) ou folia ad upicem versus 
serrulata (as folhas serreadas na direção do ápice). O mesmo se aplica “ipsis 
verbis” a versum. 


Preposições que regem ablativo: 


A, «b — de, desde, indica orígem e De — de, acêxca de, sôbre, a res- 
direção; a sempre antes peito de 
de consoante; ab de vo- 


E, ex — de, desde, de cima de, segun- 
gal, h e consoante salvo 


do, conforme; indica tam- 


bd, vw m, É, P. ém orígem, procedência, fei- 
Pro — diante de, por, em vêz de. na to de, etc.; e só se emprega 
qualidade de o antes de consoante e ex in- 


diferentemente. 
Sine — sem, destituido de 


Absque — o mesmo que sine 


Aplicação — Folia ub omni parte glandulosa (as folhas glandulosas em 
tôdas as partes). Petiolis inde « basi usque ad apicem ou ad apicem usque 
canaliculutis (com os pecíolos canaliculados desde a base até o ápice). Arbor 
ex Amazonas traiecta (árvore trazida do Amazonas). Plantae hae sunt 
pulchrae praesertim e ou ex genere Jasmini (estas plantas são belas, prin= 
cipalmente as do gênero Jasminum). E Ducke, haec herba speciem novam 
sistit (segundo Ducke, esta erva é uma nova espécie — pertence a uma 
espécie não descrita ainda). Inflorescentia ex racemis parvis composita 
(inflorescência composta de - pequenos rácemos). De plantis Organensibus 
tractavi (escrevi a respeito das plantas da Serra dos Órgãos), Plantae 
exsiccatis sine jloribus (plantas secas sem flores). Stamina absque pilis 
pone antheras (os estames sem pelos atrás das anteras) . 
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Prepos:ções regendo ambos os casos: 


Algumas poucas têm sentidos diferentes consoante o caso que regem: 
is. sub, super e subter. Contudo, nem sempre há reais diferenças. 


Com acusutivo: 


In — em, para, em direção a, sôbre Sub — debaixo de, ao pé de 
Super — sôbre, em cima de, além de Subter -— debaixo de 
Aplicações — Folia limbo in petiolos decurrente (folhas com o limbo 


decorrente nos pecíolos). Filamenta staminum in anulium connata (filetes 
dos estames soldados em anel). Sub regendo acusativo não empregamos.' 
Species super alias parasitica (espécie parasita sôbre outras — plantas —) 
Epiphyticus super Cassiam (epífito sôbre Cassia). Stylus subter siigma 
corona pilosa instructus (o estilete provido de uma coroa de pelos abaixo 
do estigma). 


Com ablativo: 
In — em, a, sôbre 
Super — acêrca de, a respeito de, sôbre 
Sub — debaixo de, durante, no tempo de 
Subter — só nos interessa a regência de acus. 
OBS. — In e super diferenciam-se perfeitamente segundo a regência. 
O primeiro requererá sempre abl. quando indicar lugar onde se acha algo 
e aeus. se demonstra direção para a qual algo se encaminha. O segundo 


exige abl. quando tem o mesmo sentido da preposição de (a respeito de) e 
acus. se indica localização de uma cousa sôbre outra, 

Aplicação — Folium in apice acutum (a folha aguda no ápice). Parasi- 
ticus in ramis arborum (parasito sôbre — nos — ramos das árvores). Sub 
titulo generis (sob o títuio de gênero, isto é, nome criado na qualidade de 
gênero). Super species Brúsilienses scripsit (êle escreveu a respeito das 


espécies brasileiras). 


—— 23 . Conjunções 





Poucas nos interessam muito, mais as coordenativas (ligando duas ora- 
ções sem tornar uma dependente da outra) do que as subordinativas (que, 
ao unir duas proposições, sujeitam uma à outra), Vejamos algumas direta- 
mente com aplicações: 





| 
| 
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Et — Flores et fructus muturitate odorati (flores e frutos perfumados 
pa maturidade, ou seja, quando maduros). 


—Que — Prâticamente se emprega, com exatamente o mesmo sentido, 
muito a enclítica —QUE, posposta à primeira palavra que se deve ligar à 
precedente: jlores fructusque... (flores e frutos...). Conspecius generum 


specierumque (exame dos gêneros e espécies, isto é, sia separação por 
meio de caracteres distribuidos em chaves). 


Etiam — Também, ainda. Flos albus etiam pilosus (flor branca, também 
ou ainda pilosa). 


Quoque — Também; sempre posposto. Stamina libera quoque... (os 
estames também livres.,..). 


Neque, nec — E não, nem, Ambos podem ser usados indiferentemente 
em relação às vogais ou consoantes; há quem estabeleça para o primeiro 
uso indiferente e para o segundo antes de consoante, Frulex erecius, neque 
scandens (arhusto erecto e não trepador). Ruellia amoena Nees (nec Mar- 
tius) (Ruellia umoena Nees (e não Martius). 


Neque non ou nec non — Tem sentido positivo: e sim, por certo, Para 
reafirmar algo controverso: caule neque non geniculato (com o caule sem 
dúvida alcuma geniculado). 


Non e haud — Não; haud (às vezes haut) é preferível antes de advér- 
bios e adjetivos, o que não obsta seu emprêgo à vontade. Radices adventiciae 
haud lenticellosae (vaizes adventícias não lenticelosas, isto é, desprovida 
de lenticelas). , 


Aut — Ou; aut devia ser exclusivo: folia oblonga aut ovalia (as folhas 
oblongas ou ovais, só podendo ter uma das duas formas). Geralmente, po- 
rém, é usado com mais liberdade para ampliar nossas possibilidades disjun- 
tivas: caule piloso aut puberulo (com o caule piloso ou pubérulo). 


Vel — Ou. Coroila labiata vel integra (corola labiada ou íntegra). 


Sive — Ou. Stylus rectus sive flexuosus (o estilete reto ou flexuoso). 


Set — o mesmo que sive. 


—VE — Ou encelítico separando palavras. Plus minusve (mais ou menos), 
que poderia também ser: plus vel minus. Plantae nostrae andinacve pulchrae 
sunt (as nossas plantas ou as andinas são belas). Pedicelli plus minusve OU 
plus vel minus incrassati (os pedicelos mais ou menos espessados ou engros- 
sados). 


Sed — Mas, porém. Folia nervo centrali carentia, sed iis secundariis 
impressis (as folhas destituidas de nervura principal, mas com as secun- 
dárias visíveis). 
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Autem — Mas, porém. Pluribus notis ad Musam sapientum accedit, 
autem joliis differt (por muitas razões se aproxima de Musa sapientun, 
porém, difere pelas folhas). 


Quidem — Sem dúvida. Mais usado como advérbio: genus quidem ratum 
(gênero certamente válido). 


Itaque — portanto, logo, vai em primeiro lugar. Itaque inter sese admo- 
dim ajfines (portanto, são muito afins entre SÍ). 


Igitur — O mesmo que itague, mas colocado geralmente em segunão 
lugar. Pollinis granulis microreticulatis, pro nova specie igitur eum hadeo 
(em razão dos grãos de polen microrreticulados tenho-a, portanto, como 
uma nova espécie). Sursum igitur crescit... (para cima, portanto, cresce...). 


Nisi — Se não, a não ser que. Squamae nisi apicales absentes (as esca- 
mas ausentes, a não ser as apicais). Flores hi odorem rosãe ofjerunt nisi 
ii exsiccati (estas flores cheiram à rosa, a não ser que estejam secas — exceto 
quando estão secas). 


Nonnisi ou non nisi ou non...nisi ou nisi...non — Só. Das duas pri- 
meiras formas dá-se completa preferência a nonnisi; quanto às outras duas, 
veja abaixo copulativas correlativas. Flores nonnisi in basi glandulis prae- 
diti (as flores só na base providas de glândulas). 


Unle — Donde. Folia in apice acumine instructa, unde fere caudata 
(as folhas providas no ápice de um acumen, donde serem quase caudadas). 


Tamen — Contudo. Staemina filementis alte connatis, tamen in basi 
liberis (os estames com os filetes até em cima soldados, contudo na base 
livres). 


Copulativas correlativas —. São muito empregadas em obras botânicas: 

Tum..tum...: modo... modo...; nunc...nune... (ora...ora; às Ve- 
zes...às vezes...). Stirps tum scandens tum fere erecta (planta ora escan- 
dente, ora quase erecta). Inflorescentia modo corymbosa modo racemosa 
(inflorescência às vezes corimbosa, às vezes racemosa). Folia nunc acute 
nunc obtusa (as folhas ora agudas, ora obtusas).. 


Non sotun.... sed etiam (não só... mas também...). Capsula non solum 
pilosa sed etiam muricaiila (a cápsula não só pilosa, mas também ligei- 
ramente muricada). 


Negue...meque... ou nec...nec... ou neque.. nec... (nem,..nem...). 
Caulis teres, neque angulatus neque alatus (caule arredondado, nem angn- 
loso nem alado). 


Non tam.. quam... (não tanto.. .quanto...). Folia non tam lata quant 
longa (as folhas não tão largas quanto longas). 


Nen.. nisi... : (56). Nisi flores in apice caulis huius speciei non repe- 
rimus (só encontramos flores no ápice do caule desta espécie). 


























—— 924 . Verbos — 


A rigor, poderiam ser dispensados nas diagnoses modernas de muitos 
autores — curtas e incompletas —, salvo Os particípios passados, já estu- 
dados entre os adjetivos. Contudo, para entender os clássicos botânicos € 
ter maior liberdade de expressão, é mister conhecer, no mínimo, o que S€ 
segue. 


Só temos interesse nas 1.º e 3? pessoas, mais ainda nesta do que naquela, 


Vóz ativa — Primeiro, vejamos como procurar um verbo nos dicioná- 
rios. O de Koehler, por exemplo: o algarismo indica a conjugação a que 
pertence o verbo, cuja apresentação é feita na seguinte ordem; 1.º p. pres. 
indic., 1º p. perfeito, supino, infinito presente e o algarismo indicador da 
conjugação: habeo, habui, habitum, —ere 2 (tenho, tive, ter sido tido, ter, 
2º conjug.). Para os da 1.º conjugação sômente se indica o pres. indic. e a 
conjug. por sua regularidade: amo 1. Outros fornecem: 1º p. pres. indic., 
22 p. do mesmo, infinito, 1º p. perfeito e o supino. habeo, habes, —ere, 
habui, habitum. Com esse conhecimento e uma bôa gramática obtem-se 
facilmente quaisquer formas verbais; só precisamos mais urgentemente do 
presente do indicativo. 


Presente do indicativo — Os dicionários demonstram logo à 1º p. do 
singular, a 3º e os plurais aquí daremos. São as seguintes as desinências: 


Conjug. 1º p. sing. 3“ p. sing. 1º p. plural 3º p. plural 
1º Variável —T —MUS —N'T 
22 —O —T —MUS —NT 
3º —O —IT —IMUS —UNT 
4 —O —T -—MUS —UNT 


Assim, tendo a 1.º pessoa do singular dada pelos dicionários teremos 
logo as outras. 


Aplicações — Pro especie bona eant habeo (tenho-a na conta de uma 
boa espécie, isto é, válida — eam habdeo: tenho a mesma, tenho-a). Arbor 
folia opposita habet (a árvere tem folhas opostas). Haec species nova ad 
alteram descriptam «ceedit (esta espécie nova se aproxima da outra des- 
crita — o verbo accedo, accessi, accessum, accedere 3 (aproximar-se de 
alguém ou alguma cousa) é muito empregado em descrição de plantas e 
exige a preposição ad para lhe completar o sentido). Ad Cassiae species 
accedunt (aproximam-se das espécies de Cassia, sempre no sentido de que 





são semelhantes). Plantae exsiccatae Gurdnerianae species novas sistunt (as 
É plantas secas — de herbário — colhidas por Gardner contêm novas espécies 
| — o verbo sisto, stiti ou steti, statum, sistere 3 (colocar, estabelecer, conter) 
é também de grande uso e indica que tal material contém ou estabelece 
novos gêneros ou espécies). Hoc genus novum sistit (isto — êste material — 
é um novo gênero ou consiste em um novo gênero). Ab aliis joliis simplicibus 
recedit (afasta-se das outras pelas folhas simples — o verbo recedo, recessi, 
| recessun, recedere 3 (afastar-se de, no sentido de ser diferente) é utilíssimo 
! e exige a preposição «b para ter completo o sentido). Ajfinior floribus, uutem 
ramulis quadrangulis recedit (nais afim pelas flores, contudo, difere pelos 
râmulos quadrângulos — dispensou-se a preposição porque não foi indicado 
expressamente “de quem difere”, A Rosa centifolia facile antheris conspicue : 
mucronatis differt (Difere faciimente — distingue-se facilmente — de Rosa | 
centifolia pelas anteras nitidamente mucronadas — o verbo differt, dijfere, 

impessoal, apresenta grande importância e significa: ser diferente), 
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Essas construções são tôdas muito simples: presente do indicativo, 
acusativo (do objeto direto) ou ablativo (complemento de causa eficiente: 
por meio de, pelo, com o, a, os, as, etc.). 





í Vóz passiva — Tem a maior importância para as diagnoses latinas 
pelas facilidades que pode introduzir. Forma-se fácilmente, sendo o modo 
de nosso interesse o presente do indicativo. 


Presente do indicativo passivo — Basta adicionar ao tema do presente 
do indicativo ativo (dado pelos dicionários, consoante já mencionamos) as 
desinências abaixo referidas. Esse tema é obtido com a eliminação das ter- 
minações que acima indicamos para aquele modo. Exemplo: Aabeo, tira-se o 
—O e teremos o tema habe. 





Antes de grafar as desinências características da vóz passiva, devemos 
lembrar esta transcendente noção: em latim a vóz passiva coincide, na jor- 
ma, com a voz reflexiva: quer isto dizer que êles são distinguidos e êles se 
distinguem naquela língua se escreve da mesma maneira: plantarum species 
malltis nominibus distinguuntur (as espécies de plantas se distinguem ou são | 
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distinguidas de muitas maneiras — por muitos caracteres). | 
Conjug. 1º p. sing. 3º p. sing. 1º p. plural 3º p. plural | 
1.2 —R, — TUR —MUR —NTUR 
2.2 —OR —TUR —MUR —NTUR 
3.º —OR —ITUR —IMUR —UUNTUR 
, 4% —OR o —TUR —MUR —UUNTUR 
| Importam-nos principalmente as 3.as pessoas dos verbos das 1.2, 2% e 3º 
conjugações. 
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Anlicações — Facile floribus longioribus distinguitur (distingue-se fãcil- 
rente pelas flores mais compridas). Ommes generis species caule prostrato 
distinguuntur (distinguem-se tôdas as espécies do sênero pelo caule ras- 
teiro). Loca humida plantas amuntur (os lugares hnúmidcs são amados pelas 
plantas). Plantae loca humida amant (as plantas amam os lugares húmidos). 
A praecedente caulibus alatis asperisque dignoscitur (distingue-se da prece- 
dente pelos caules alados e ásperos — o verbo dignosco, dignoscere 3 (dis- 
tinguir; faltam os tempos não representados) encontra largas oportunida- 
des em nossos trabalhos). 


O verbo sum, Jui, esse (ser ou estar) e seus compostos — embora com 
grande frequência seja omitido, é bastante útil: species valde frequens in 
tittore (a espécie é muito comum na praia — o é (est) foi rejeitado). Veja- 
mos as 3.as pessoas do presente do indicativo e subjuntivo (êste porque 
inúmeras conjunções o requerem): 


INDICATIVO SUBJUNTIVO 
Singular Plural Singular Plural 
Est (é ou está) Sunt (são ou estão) Sit (seja ou Sint (sejam ou 
esteja) estejam). 


Compostos dêle muito empregados no presente: 
Desse (faltar), pres. sing. deest (falta), pres. plural desunt (faltam), 


Adesse (estar presente), pres. sing. adest (está presente), pres. pl. adsunt 
(estão presentes). 


Posse (poder), pres. sing. potest (pode), pres. pl. possunt (podem). 


Aplicação — Plantae Brasilienses ad botanicos admodum difficiles sunt 
(as plantas brasileiras são muito difíceis para os botânicos). N.B. — o verbo 
esse não rege acusativo porque não pede objeto direto: é seguido de nomi- 
nativo. Arbor est alta et pulchra (a árvore é alta e bela — poderíamos pex- 
teitamente omitir o est). Fructus in specimene nostro desunt (faltam os 
frutos no nozso espécime). Adsunt plurimae stipulae prope apicem rami 
(estão presentes muitíssimas estípulas nas proximidades do ápice do ramo). 
Corolla perjecte evoluta adest (acha-se presente uma corola perfeitamente 
desenvolvida). Calyx deest in jlore (falta o cálice na flor), Herbas cum 
sujfruticibus haud commutari possunt (as ervas não podem ser confundidas 
com os subarbustos — o verbo commuto 1 (trocar, confundir) é bastante utili- 
gado em diagnoses e leva a preposição cum quando se expressa o objeto com 
o qual algo é confundido). Commutari (ser confundido) é o infinito passivo 
e a preposição cum rege ablativo. 
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—— 25 . Algumas formas verbais importantes 





1 — Latet, latent (falta, faltâm). 


Semina in fructibus latent (as sementes faltam nos frutos, isto é, já 
cairam). Capsula lutet (a cápsula acha-se ausente, falta). 


2 — Desideratur, desiderantur (falta, faltam). 


Exemplar masculum desideratur (falta o exemplar masculino). Stipulas 
ir nostro desiderantur (as estípulas no nosso — naturalmente espécime — 
faltam, estão ausentes). 


3 — Solet, solent (costuma, costumam), 


Folia ac esse solet in genere simplicia (as folhas são simples segundo 
costuma acontecer no gênero). Eichler pseudocymas dicere. solebat (Bichler 
costumava chamar de pseudo-cimeiras). Planta nutriz ignota, ac esse solet 
tali in casu (a planta hospedeira desconhecida, como costuma acontecer em 
tais casos). 

4 — Videtur, ut videtur, mihi videtur (parece, como parece, a mim parece). 

Fructus cupsularis videtur (o fruto parece cápsula). Species ab illa ut 
videtur leviter recedit (a espécie, segundo parece, difere um pouco daquela). 


Folia ut mihi videtur ud squamas redacta (as folhas, como a mim parece, . 
reduzidas a escamas). 


5 — Deficit, deficiunt (falta, faltam). 


Flores deficiunt (faltam as flores, isto é, não estão presentes no mate- 
rial estudado). Specimina Bahiensia me deficiunt (faltam-me exemplares da 
Bahia). 


6 — Ut constat (segundo consta, conforme dizem). 


Ut constat, plantae semper caules habent (segundo consta, as plantas 
sempre possuem caules). o 


7 — Gaoudet, gaudent (apresenta, apresentam, possue, possuem, produz, 
produzem). 

O verbo gaudeo, gavisus sum, gaudere 2 — devéras importante pela 

exagerada frequência com que aparece nos textos botânicos clássicos — de- 


monstra acepção neles um tanto diversa “da dos clássicos literários. São 
extremamente comuns frases assim: 


1 = “Stirps mascula foliis gaudet in universum longioribus quam jeminea”. 
(Eichler). : 


2 — “Species haecce sola staminidus gaudet duobus”. (Lineu). 


3 — “Varietas alpha spica composita gaudet”. (Lineu). 
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4 — “Caulis scandens et volubilis, quo haec species gaudet...” (Eichler). 

5 — “quod flores loterales cyclo ilo prophyliorum careant, quo flos 
intermedius guudet...” (Eichler). 

6— “..etiniis quae cotyledonibus 3-6 gaudent..,” (Eichler). 

7 — “Multae enim gaudent capsula bivalvi, uniloculari...” (Lineu), 


8 — “Planta naturalis gaudet paleis calycinis”. (Lineu). 


“Se abrirmos quaisquer dicionários veremos que esse verbo significa: 


“alegrar-se, ter prazer, gostar, etc.. Mas, Os exemplos acima discordam intei- 


ramente disso. Como, então, conciliar o emprêgo botânico vulgaríssimo com 
a acepção clássica literária? Eis um, dentre muitos, casos em que os dicioná- 
rios pouco ajudam ao bisonho. 

Um fragmento de Virgilio nos deu a chave: “Segetes gaudent frugibus”; 
Quicherat em francês e Saraiva em português assim o traduziram: “Os 


-. campos cobrem-se de risonhas searas”. Trata-se de tradução figurada e 


poética, podendo ser expressa da maneira seguinte: os campos produziram 
ou apresentam as searas. Sendo a construção de Virgílio idêntica às apre- 
sentadas, estas serão entendidas do modo que se segue: 


1 — A planta masculina apresenta as folhas, em geral, mais longas do que 
a feminina. 


— Só esta espécie possue dois estames. 
— Avariedade alfa apresenta espiga composta. 


O caule trepador e volúvel, que esta espécie possue... 


[6 q m 
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— .. porque as flores laterais carecem daquele círculo de prófilos, o qual 
à flor intermediária possue... 


6 — ...e nos apresentam 3-6 cotilédones... 
7 — Muitas, pois, apresentam cápsula bivalva, unilocular... 


8 — A planta natural (isto é, a espécie-tipo) apresenta páleas no cálice, 


Para finalizar: é um verbo semidepoente, já que os tempos oriundos do 
perfeito seguem a vóz passiva (gavisus sum), mas, note-se, têm significação 
ativa. O mesmo se diga de «oleo, solitus sum, solere 2, cujas 3.as pessoas do 
presente do indicativo (solei, solent) apresentamos acima (n.º 3). E nas 
mesmas usamos gaudeo. 


OBS. — E' sempre empregado com ablativo: ...foliis gaudet... 


8 — Commutandus, distinguendus (o que deve ser confundido, trocado; o 
que deve ser distinguido). 


E o gerundivo, bastante frequente, especialmente desses dois verbos. 
Usa-se como se fosse adjetivo de 1,2 classe. 
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Multis licet notis praecedenti similina sit, floribus tamen haud commu- 
tendus (embora seja, por muitas razões, extremamente semelhante à pre- 
cedente, pelas flores não deve ser confundido). ...cum nulla alia commit- 
tenda (...com nenhuma outra deve ser confundida).... nonnisi antheris 
dorso ajfixis systematice distinguendus (só pelas anteras dorsifixas deve 
ser sistemâticamente distinguido — o sentido é: pode ser). 

Com o mesmo emprego. recognoscendus (o que deve ser reconhecido), 
collocandus (o que deve ser colocado) e assim por diante. Muitas vezes há 
certa liberdade de sentido: “colocado” e “pode ser colocado”, etc.. E descrip- 
tione recognoscendus (foi reconhecido pela descrição). In hoc genus 
pro tempore nostro collocundum (deve ser colocado nêste gênero atualmente). 
Species facile recognoscenda (a espécie facilmente deve ou pode Ser Teco- 
nhecida). 


9 — Commutari (ser confundido, a). 


Infinitivo passivo presente, 20 contrário do anterior declinável como 
adjetivo de 1º classe, é invariável, não havendo maior dificuldade em seu 
uso: ademais só temos interesse na forma acima apresentada. Requer sem- 
pre um verbo em forma finita. 


Cum praecedente facile commutari potest (pode ser confundido facil- 
mente com a precedente). 


19 — Ludit, lundunt; ludens, tis (varia, variam; o que varia ou variando). 


Caso bastante semelhante ao de gaudet, gaudent. Comumente encon- 
tramos proposições como as seguintes (tôdas de Eichler): 


1 — “Praeecipue foiorum forma et magnitudine ludit...” 


9 — “Fructus colore fere ut flores lundunt”. 

3 — “Flores inter longitudinem Ja-lin. usque íi-pedalem lundunt”. 

4 — “rola inter orbiculare et lineare ludentia”. 

5 — “Foliorum forma et magnitudine pro locis natalibus nonnihil ludit”. 


Cinco exemplos de um só autor — por felicidade incluindo as três for- 
mas do título — demonstram a não pequena ocorrência delas. 

abram o dicionário: “ludo, lusi, Iusum, ludere 3 jogar; tocar um instru- 
mento de música; brincar; enganar, lograr. “Ora, nada disto concorda, com 
os exemplos citados; mas, se considerarmos o verbo como variar, então, tudo 
se esclarece. E não há dificuldade maior para tanto: o que varia engana O 
observador. Apliquemos o novo conceito às orações mencionadas: 


1 — Varia (a planta, é claro) principalmente pela forma e dimensões das 
folhas. 


2 — Os frutos variam, quanto à cor, quase como as flores. 
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3 — As flores variam entre o comprimento de meia linha até um pé, 

4 — As folhas variando entre (as formas) orbicular e lincar. 

5 — Varia (a espécie) um tanto, pela forma e tamanho das folhas, segundo 
a localidade natal. 


Assim, verificamos ser perfeito o sentido; é um emprêgo próprio dos 
betânicos que escrevem em latim, ainda que ligeiramente forçado. 


OBS. — E' também sempre usado com ablativo: ...colore...lundunt..., 
salvo se houver preposição regendo outro caso: ...inter orbiculare... 
1 — Apprepinguat, appropinquant (aproxima-se, aproximam-se). 


Geralmente exige dativo: haec parva species Zeae appropinquat (esta 
equena espécie se aproxima de Zea). Nos textos sistemáticos, entretanto, 
dá-se preferência à preposição ad (com acusativo) e, menos frequente- 
mente, ao acusativo sem preposição: Aaec parva species ad Zeam appro- 
pinguat ou haec parva species Zeam appropinquat. São emprêgos autori- 
gados pelos clássicos romanos (com a preposição in regendo acusativo: Aaec 
species parva in Zeam appropinquat, é raríssimo). 


12 — Saluto, salutavi; laudo, laudavi (cito, citei; cnamo, chamei, denomino, 
denominei). 


Hanc speciem in honorem A. C. Brade saluto (denomino esta espécie 
em homenagem a A. C. Brade). Genus hoc nomine Lophothecii salutavi 
(chamei êste gênero pelo nome de Lophothecium — dei a éste gênero o 
nome...). Engler Clusias omnes nominibus pulchris laudavit (Engler deno- 
minou tôdas as Clusise com belos nomes — deu belos nomes a tôdas as...). 
Laudo hanc plantam Cyphisite (chamo esta planta de Cyphisia). 





eme 96 - Palavras e locuções especialmente importantes —— 


Aqui exporemos algo sôbre a sintaxe de muitos vocábulos de uso coti- 
diano, pertencentes a várias categorias gramaticais; embora no estudo des- 
tas já se tenha dito muito sôbre êles em geral, devemos agora especificar — 
além do que, um pouco de repetição não faz mal algum. Assim, terão 
maior realce como é conveniente por sua transcendental importância. 


1 — Fere (quase). 
Corolla fere usque ad basin divisa ou corolla ad basin fere usque Jissa 


(a corola fendida até quase a base). Folia jere ovalia (as folhas quase ovais). 
Há também paene, com o mesmo emprêgo, porém, muito mais raro. 





24 — Forte (por acaso). 


Planta forte reperta ad fluvii ripas (planta casualmente encontrada nas 
margens do rio). 


3 — Extus, intus (de ou por fora; de ou por dentro). 


Corolla extus tomentosa, intus glabra ( a corola por fora tomentosa, por 
dentro glabra). 





4 — Eximie, cimodum (muito, muitíssimo, sobremodo). 
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Folium eximie pilosum (a folha muitíssimo pilosa). Species admodum 
distincta (espécie sobremaneira distinta). 


8 — Infra, supra, subtus (por baixo, por cima, por baixo). 


Petala injra scabra, supra laevia (as pétalas por baixo escabras, por 
cima lisas). Folia subtus glandulis ornata (as folhas providas de glândulas 
na face inferior). 


6 -— Nunc (agora). 





Primo nunc in Brasilia reperta (encontrada agora pela primeira vêz no 
Brasil). 


7 — Forsan, jorsitan, fortasse (talves). 


“Trinchantheram jortasse nominavi” (talvês tenha chamado de Trin- 
chanthera). Forsitan novam speciem sistit (talvês consista numa nova €5- 
pécie) . 





8 — Insuper (de cima). 





Folia lente vitrearum insuper inspecta (as folhas examinadas de cima 
com a lente). 





0 — JInstar (como, à maneira de; exige genitivo). 





Folia repetite pinnata instar Legunvinosarum “(folhas repetidamente pi- 
nadas, divididas, à maneira das Leguminosae). Hoc opus iconibus illustra- 
tum instar documentorum (êste trabalho é ilustrado por desenhos como 
documentos). 





10 — Instructus, q, um (provido de; exige ablativo). 


Folia apice mucrone instructa (folhas providas no ápice de muerone) . 
Antherae utrimque appendiculis rigidis instruciae (as anteras providas de 
ambos os lados de apêndices rígidos, pequenos). 


11 — Praeditus, a, um (exatamente como o anterior). 


Corolla glandulis conspicuis viridibus praedita (a corola provida de 
glândulas grandes e verdes). 
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12 — Ornatus, a, um (precisamente como os dois antecedentes). 
Calyx pilis glandulosis ornatus (o cálice provido de pelos glandulosos). 
13 — Productus, a, um; porrectus, «, um (alongado, prolongado). 


Stipulas apicem versus produtae (as estípulas alongadas em direção ao 
ânice). Apex foliorum in acumen longum productus (o ápice &as folhas pro- 
longado em acúmen longo). Summitates ramorum in spinas porreciae (us 
extremiddaes dos ramos prolongadas em espinhos). 


14 — Solemniter (solenemente, isto é, sem dúvida, claramente). 
Folia solemniter acuta (as folhas claramente agudas). 


15 — Bijuriam, trifariam, quadrifariam,... multifarium (de 2, 3, 4... de 
muitas maneiras). 


Rami quadrijariam divisi (ramos divididos quatro vezes). Folia trifa- 
riam pinnata (as folhas três vezes pinadas). 


16 — Gito, citius, citissime (depressa, facilmente; mais depressa, mais fácil- 
mente; com a maior rapidez, com a maior facilidade). 


Post incendia cumporum cito florescit (floresce logo em seguida à quei- 
mada dos campos). 


17 — Montes, montium (montanhas, serras; plural de mons, montis). 


Nesse número é que quase sempre aparece, talvez porque os autores não 
estivessem certos de que se tratava de um acidente orográfico isolado ou de 
uma cadeia dêles: “in montibus Tijuca”, montes Organenses, etc.. Haec Myrio- 
carpae species est valde jrequens in Montibus Organensibus (esta espécie 
de Myriocarpa é muito frequente na Serra dos Orgãos). 


18 — Superans, tis; aeguans, tis (que supera, ultrapassa algo; que isuala, 
alcança). 


Estes particípios presentes e similares têm grande importância. Bracteasz 
cupulas superantes (as brácteas superando as cúpulas — cúpulas no acusa- 
tivo porque é objeto direto: a quem as brácieas superam?). Siylus corolant 
«eguans (o estilete do mesmo comprimento que a corola). 


Pode-se emprezar, com sentido contrário, os correspondentes nartici- 
pies passados com ablativo: bractede cupulis superatae (as brácieas supa- 
radas pelas cúpulas). Síylus corolla superatus (o estilete ultrapassado pela 
corola, isto é, menor do que ela). 


19 — Ope (por fôrça de, devido a; exige genitivo). 


Rami ope vermium qparasiticorum incrassati (ramos engrossados por 
fôrça ou devido aos vermes parasitos). Cirrhi ope discorum adhaerentium 





«dl substratum firme adhaerentes (as gavinhas firmemente presas ao subs- 
trato por meio dos discos adesivos). 


20 — More (à maneira de, como; requer genitivo). 


Corolla more Labiatarum bilabiata (corola bilabiada como nas Labia- 


tae). Labellum more foli jimbriatum (o labelo fimbrado à maneira da folha), 


OBS. — Ope e more são ablativos (respectivamente, de ops, opis: tôrca, 
poder e mos, moris: costume, vontade, modo) usados adverbialmente. 


21 — Optime (perfeitamente, muito bem). 
Folia optime ovalia (folhas perfeitamente ovais). 


23 — Similis mei est (sezundo o meu modo de pensar, tanto quanto me 
parece). 


Similis mei est hacc species nova ob folia basi auriculaio-rejlexa (se- 
gundo penso ou julgo, esta espécie é nova por suas folhas na base voltadas 
para baixo como se fôra um pavilhão auditivo). 


23 — Adiectus, q, um (adjectus, etc.; acrescentado, introduzido a mais). 


“Adjectis iconibus in solo mnatali delineatis' (com desenhos feitos no 
local acrescentados). 


24 — Gratia, causa (por causa de; preposição com genitivo). 


Foliorum gratia sinplicium haec species... (devido às folhas simples 
esta espécie...). Erroris causa mei plunta nova nondum descripta est (por 
causa de um erro meu, a planta nova ainda não foi descrita). 


25 — Nondum (ainda não). 


Veja exemplo anterior. Flores nondum explicati (flores ainda não desen- 
volvidas ou abertas). 


28 — Notus, q, um (conhecido a ou por, seguido de dativo). 


Species huius generis mihi notae (as espécies dêste gênero conhecidas 
por mim...). Species non satis notae (espécies mal conhecidas, não bastan- 
te conhecidas — dispensou-se o dativo porque não foi indicado “a ou por 
quem” elas são conhecidas). Species solummodo nominibus auctori notae 
(espécies conhecidas do autor — dativo — sómente pelos nomes). 


27 — Similis, e (semelhante a); consiímilis, e (muitíssimo parecido com); 
Gissimilis, e (diferente de); affinis, e (afim de, aparentado com); 
proximus, a, um (próximo de); aegualis, e (igual a) -— têm todos 
grande importância e exigem dativo para o substantivo a que são 
referidos, embora possam também reger genitivo. 


“Maxime affinis Schleideniae humistratae et Sch. pullulanti”. (extre- 
mamente aparentada com Schleidenia humistrata e Sch. pullulans). Folia 
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iis Struthanthi similia (as folhas semelhantes às de Struthaniius — iis, datd. 
vegetalia mineralibus omnino dissimilia sunt ou, empregando o genitivo, 
mineralium (os vegetais são inteiramente diferentes dos minera:s). 
foliis aequales (as estípulas iguais às folhas). Diodige asperae proxima, 
difjert... (próxima de Diodia aspera, difere...). Praecedenii muailtis notis 
consimile (por muitas razões parecidíssimo com o precedente), 





Empregam-se igualmente os superlativos correspondentes, às vezes ex- 
pressos pelo prope (perto) advérbio ou seu superlativo proxime (muito perto). 
ou, ainda, mazxime (muitíssimo), como no primeiro exempio acima: “Maxime 
ajfinis... (poderia ser prope affinis ou proxime affinis). Petala haud raro 
joliis simillima sunt (as pétalas, não raramente, são muitíssimo semelhantes 
às folhas). Fructus nonnullarum specierum maxime aeqguales phaliis caninis 
(os frutos de algumas espécies são perfeitamente iguais aos pénis dos cães). 


2º — Magnam partem (em grande parte), maximan parte (pela maior parse). 


São acusativos utilizados adverbialmente, bem como multum (muito e 
simmum (no máximo). Magnum partem folia speciminis nostri insectis 
destructa sunt (as folhas do nosso exemplar foram destruidas, em grande 
parte, por insetos). Radices maximan partem intra solum vivunt (as raizes, 
pela maior parte, vivem dentro da terra). Petioli 2 em. summum longi (os 
pecíolos têm, no máximo, 2 em. de comprimento). “Magnam partem Desmi- 
diacearum per multos annos doni meae colui”. (cultivel, durante muitos 
anos em minha casa, grande parte das Desmidiáceas). 


2) — Plerique, pleraegue, pleraque (a maior parte dos). 


As vezes aparece seguido de genitivo: pleraeque plantarum folia habent 
(a maior parte das plantas possue folhas), Gue pode ser substituido por er 
com ablativo: plerasque ex plantis... Contudo, se prefere o nominativo: 
pleraeque plantae... 


E' de se notar, porém, o gôsto dos sistematas pelos advérbios e nest: 
caso não os dispensam: pierunque (geralmente, na maior parte dos casos): 
plontae plerumgue folia habent (as plantas gera! 
esta a construção mais encontradiça. 





mente têm folhas), E 


5) — Botanicus, «, um (botânico, da Botânica). 


Grato adjetivo muito comum que, em numerosos casos, apresenta fo í 
iguais ao substantivo Botenica, we (veja n.º 10), usado por alguns autores 
em lugar do grego Botanice, es. “Inter omnes botanicarum rerum, peritos...” 
(entre todos os conhecedores das cousas botânicas — ou da Botânica). 





31 -— Medius, q, um (médio, central); imus, a, um (na parte mais baixa de, 
no fundo de); summus, q, um (a parte mais alta de, o maior); exire- 
mus, q um (que está mais externamente, mais para fora); religuus, 
a, um (restante). 




















Importa observar que, frequentemente, em português recebem a forma 
de substantivos, enquanto são, em latim, verdadeiros adjetivos: no meio do 


E 


pecíolo (ir medio petiolo); no fundo da corola (in img corolla). Fiores ima 
basi ennullo piloso insiructi (as ficres providas de anel pileso na parte mais 
baixa da corola). Coliecia in summis montibus Tijuca (colhida no cume do 
morro da Tijuca). Folia extremo apice acuta (as folhas agudas na ponta do 
ápice). Religuus emprega-se quase sempre no plural: religui, religuae, reliqua 
(os demais, os restantes); Juzec species generis pilosa, reliquae glabrae Cesta 
espécie do gênero é pilosa, as demais glabras). Ceterum ou cetera (no mais, 
quanto ao resto) é usado adverbialmente: injflorescentiis ienuissime fulvo- 
-velutinis, ceterum glaber (com as inflorescências muito tênuemente ful- 
vo-velutinas, no mais glabro). 


34 — Dejecius, a, um (falto de; exige ablativo). 


Species jfoliis defecta (a espécie destituida de folhas). Caules prorsus 
alis defecti (caules completamente desprovidos de asas). 
33 — Certum est (é certo que, é certo, o certo é que). 

Os adjetivos substantivados singulares são poucos, porém, de muita uti- 
lidade. Acham-se sempre no gênero neutro. Singulare in his est quod nec 
hilum, nec cicatriculam ullam ostendant (é singular nestas (sementes) que 
não mostrem nem o hilo nem cicatriz alguma. Alienum est admodum... 
(é muitíssimo estranho ...). 


34 — Retorsum (para trás). 

Folia optime retrorsum serrata (folhas perieitamente serreadas em sen- 
tido contrário). 
35 — Obverse 
ão contrárias às con- 
m forma de coração 


w um advérbio usual que indica posição ou dire 
sideradas normpis. Folia obverse cordata (folhas 
com a parte excavada no ápice). Folium cbverse ovatum (folha invertida- 


ç 
2 


mente oval, isto é, com a porção mais larza no ápice). 


35 — Ea indoie (por natureza). 


Emprega-se para a 





s Ovais por natureza, isto é, sempre rigo- 
rosamente de tal forma). Ovarium ex indole inferum (o ovário exatamente 
infero). 


37 — Quoad (quanto a; rege acusativo). 


Species quoad pollinis granula facile distinguitur (a esçécia, quanto aos 
grãos de polen, facilmente se distingue). Flores quoad corollas calycesqie 
antecedentibus similes (as flores semelhantes às antecedentes quanto às 


corolas e cálices). 


ps 
t 

















—— BF. Prefixo de muito valor — e 


(LATINOS E GREGOS) 


1. A— e AN— Negação. Acaulis (sem caule, isto é, desenvolvido). 
Arnizus (desprovido de raizes). Apiyilus (sem folhas). Anovuleiae (sem 
óvulos diferenciados). Como se infere do último exempio, o segundo prefixo 
vai antes de vogal. 

9. ANISOS— Diferente. Anisanthus (que tem flores diferentes). 
Anisacanthus (Acanthus diferente, scil., daquele que é conhecido). 

3. ANTI- Exprime agressão (em Botânica, bem entendido). Anti- 
daphne (contra o louro, daphnre em grego), gênero de parasitos comum 
sôbre Lauraceae, família a que pertence o lovro. 

4. ANA-— sem, destítuido de. Anacardium. 

5. AMPHI— de dois lados, de duas direções. Amphíbius. 

6. ARCHEI-—- grande; primitivo. Archichiamydede. 

7, ATRO— escuro. Atrovirens (verde-escuro), airopurpureus (pur- 
púreo-escuro). 


8. AUTO— auto, sí mesmo. 


D 


9. BRACHY— curto. Brachyanthus, 

19. CENTO— cem, muitos. Centifolius (com muitas folhas ou pétalos). 
11. DIA-— através. 

12. DIALY— indica separação. Dielypetalus (as pétalas livres entre 


s). Dialypetalanthus (flor com os pétalos livres). 





em número Gu- 





12. DIPLOS— duplo, dobrado. Diplostemon (est 
plo em relação 2os segmentos da corola). 

14. ENDO— dentre, interior. Endocarpium. 

15. EPL— em cima. Eniphyticus (que vive sôbre outras plantas). Epi- 
dendron (vivendo em cima de árvores). Epipetalus (colocado sôbre as pétalas). 


18. EU belo, bem, perfeito. Euongmus (belo nome), Muitíssimas Ve- 





ENO te 


— 66 — 


zez se toma no sentido de genuino. verdadeiro, para designar um grupo de 
espécies dentro de um dado gênero: Euphlhirusa (Phthirusa genuina, isto 
é. as espécies mais típicas desse gênero); não encontrando isto apóio na 
acepção do termo grego, constitue, contudo, antiga 
pode ser abandonada. 





convenção que não mais 


: 17. GAMO-— denota fusão, soldadura. Gamostemon (os estames sol- 
| dados). Gamopetalus (os pétalos reunidos como se fossem um só). 


7 


co 


HAPLO— simples, singelo. 

19. HEMI— igual ao latino semi—. 
20. HETERO— outro, diferente. i 
21. HOMO-— semelhante, com a mesma forma. 
22. HYPER— acima. 





23. HYPO- abaixo. Hypogaeus. Hypogynus. 


24. IN negação. Aeqgualis, e (igual), inaegualis, e, (desigual). Aegqui- 
laterus (que tem os lados iguais), inaeguilaterus (que os tem desiguais). Cre- 
ber (denso, compacto), increber (frouxo, delgado). 


25. INFRA— em baixo. injrafoliaris (debaixo da folha). 


258. INTER— entre. Comumente significa espaço: internodium (Cen- 
trenó ou metitalo, espaço localizado entre os nós do caule). 


27. INTRA— dentro, no interior, Intralignosus (intralenhoso, dentro | 
do lenho secundário). 


28. ISO— igual, de número igual (em relação a outro). Isostenon (es- 
tames em número igual ao de pétalos). 


29. LEPTO-— delgado, fino. Leptostachya. 





30. MACRO— grande, comprido. Macranthus (flor grande). Macro- | 
phylius (folha comprida ou grande). | 


31. MEGA-— grande. Perianthomega (emprêzo muito raro como suti- ! 
xo). Megaphyllus. 


32. MEIO— em número menor (comparado com algo), por extensao: | 
pequeno. Meianiha (flor pequena). Í 


33. MERO— parte, porção. Anisomeris (partes diferentes). Merosta- 
chys. 


34. MESO-— meio, no meio. Mesophyllum (a parte localizada no meio 
da folha). 


35. META— além. Metachlanydege, 





36. MICRO-— pequeno. Microspermus (com sementes pequenas). Mi- 
cranthus (ílor pequena). 
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37. MYRIA— infinito. Myriantha (com número infinito de: flores). 
38. NEO— novo. Neosilvia. 


39. OB— grande emprêgo para denotar inversão, entre outras cousas 
menos importantes. Lunceolatus (Ianceolado), oblanceolaius (em que a folha 
não se atenua em direção apical) sovalis (oval), obovalis (oval invertido, ou 
seja, com a parte arredondada no ápice). Assim, obconicus, ete.. 


49. OLIGO— pouco, menos (tem relação a outro). Oliganthes (com 
poucas flores). 


41. ORTHO— reto, direto. Orthostachys. 
49. PACHVY— espesso. Pachystachys. 
43. PALAEO— antigo, primitivo. Palacocormophyta. 


44. PARA- ao lado de, além de, acessório. Paracorolla (corola aces- 
sória). 

45. PER— expressa duração. Adcionado q adjetivos conjfere-lhes va- 
toy de superlativo, o que podemos fazer à vontade. Pervillosus, à, um Cvilo- 
sissimo), perbrevis (muito ou muitissimo curto), perobtusus Cobtusíssimo), 
pergracilis (delgadíssimo), e assim por diante. Se o adjetivo começar com 
R, êste se junta ao do prefixo ficando a Jetra dobrada, perrarus (rarissimo), 
perrobustus (muito robusto), etc.. 


46. PERI— ao redor, em volta. Perirhizus tem tôrno das raizes). Peri- 
gunus (em volta do ovário). Perigonium. 


47. PLEIO— muito; cheio de. Pleiospermunt. 
48. POIKILO— diverso. Poikilacanthus. 


49. PRAE— na frente de; na ponta de; muito. Pracacutus (terminado 
em ponta). Praclongus (muito comprido). Praedurus «muito duro). Prae- 
alius (muito alto). 


59. PROTO-- o primeiro. Protangiospermae (os primeiros Angiosper- 
mae segundo Engler). 


51. RE-— significa repetição. Recurvus (recurvo, o prefixo torna mais 
intensa a qualidade de ser curvus, curvo). 


592. SEMI— indica metade, divisão em duas partes iguais. Semierecius 
(meio erecto). Corresponde ao grego nemi—: henisphaericus (hemisférico, 
metade da esfera ou globo). 


53. SUB debaixo de; quase, aproximado. Subpetiolaris (que se en- 
contra sob o pecíolo). A segunda acepção é muito mais importante. Subro- 
tundus (quase redondo). Subalatus (quase alado). Subovalis (aproximada- 
menté oval. 
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54. SUPRA- em cima. Suprapetioluris (que se encontra sôbre o peci- 
olo). 

55. SYN-— demonstra união, soldadura. Synanthereae (com as anteras 
reunidas). 

55. TRANS— através de, além. 


57. TRIPLI— triplo. Triplinervius (com três nervuras, com nervuras 
três vezes mais numerosas). 


Prejixos relativos a números: 


LATINOS GREGOS PORTUGUÊS 
Uni— Mono— Um 
Bi— Di— Dois 
Tri— Tri-— Três 
Quadri— Tetra-— Quatro 
Quinque— Penta-— Cinco 
Sex— Hexa— Seis 
Septem — Hepta— Sete 
Octo— Geto — Oito 
Novem— Ennea-— Nove 
Decem— Deca— Dez 
Duocdecim— Dodeca— Doze 
Viginti— Ico— Vinte 
Pauci— Oligo— Pouc 
Multi— Poly — Muito 
Apêndices: 
1 O sufixo —ARIA — muitissimo empregado para compor nomes ge- 


néricos conferindo-lhes a significação de: cheios de, dotados de, vivendo em; 
para tanto, é unido a um substantivo que possa indicar a qualidade que se 
quer demonstrar na planta. 

Assim, Parietaria (planta vivendo sôbre paredes e muros) é formada 
por paries, parietis mais o nosso sufixo. Biovularia: bi, dois, ovula, pl. de 
ovulum, óvulo. Lacunaria: Ge lacuna, cavidade. Cuspidaria: de cuspis, cuspi- 
dis, ponta. Calceolaria: de calceolus, à, sapatinho. Scoparia: de secopae, 
erum, vassoura. E assim por diante. 





i 
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2 — Nomes genéricos empregados como específicos — pouco se utiliza 
ta] prática, de todo desaconselhável. Os momes de gênero aparecem sempre 
com maiúsculas quando usados especificamente. 


também daquela família quando foi dado o epíteto. Bromus Phoenix, o pri- 
meiro das Gramineae e o segundo das Palmae. Brosimum Galaciodendron, 
ambos das Morccege. 

A tendência atual, porém, é só utilizar letras minúsculas, mesmo em se 
tratando de nomes próprios (como em Zoologia). 


cm 28 - Da sintaxe empregada nas diagnoses -——— 


E' a mais simples possível. E chega até quese a desaparecer nos autores 
americanos — os quais fornecem descrições de algumas linhas e reduzidas 
a substantivos e adjetivos, vindo a verdadeira descrição em sua lingua 
materna; só mesmo a obrigação os leva a usar o latim, o que se compreende 
facilmente dada a dificuldade que para êles representa tal conhecimento. 
Por outro lado, não soírem prejuizo com isso porque o inglês é idioma uni- 
versal. Não se dando o mesmo conosco, temos que atentar acuradamente 
para a língua-mãe no vernáculo. 


Devemos cuidar de reter os seguintes conhecimentos: — oração ou pro- 
posição ou sentença é a declaração feita por um verbo a respeito de alguma 
cousa — o objeto do qual se diz algo é o sujeito e o que sôbre êle se declara 
é o predicado. São, conseguentemente, dois os elementos fundamentais de 
uma oração simples: sujeito e predicado. O primeiro representa-se por um 
substantivo (ou seu equivalente: pronome, adjetivo, etc.) no nominativo; O 
segundo por um verbo finito ou por um nome predicativo acompanhado de 
esse. 

Esta espécie é nova. Quem é nova? Esia espécie: sujeito. Esta espécie é 
o que? É nova: predicado, Teremos em letim: fee: est nova ou faces 
tir O verbo esse (ser ou estar) 
desde que não obscureça o texto e, precisamente, é êste o hábito nas diag- 
noses. 








species nova — já dissemos ser costume om 


Pois, praticamente as modernas diagnoses a isso se restringem: “Foli 
orum vaginae teretes internodiis plerumque longiores, hirsutae; ligula 
brevissima membranacea; laminae divaricatae, culmeae planae v. sub- 
plicatae, pilosae, ad 20 em. .longae, 8-12 mm. Jatae, summa abbreviatae, 
rigidae, erectae”. O que encontramos neste trecho tomado ao acaso? Sujeitos 
Goliorum vaginge, ligula, laminae), predicados (teretes, hirsuice; brevissima 
membranacea, etc.) e mais elementos adverbiais, que são termos ampliado - 





; 








TN 











res do sujeito e do predicado. Ou são expressos por advérbios ou por expres- 
sées preposicionais ou, principalmente, por ablativos: internodiis (ablativo), 
plerumque (aúvérbio): bainhas das folhas arredondadas, geralmente mais 
longas do gue os entrenós. 


Nada mais simples e claro. O autor poderia — se os botânicos não tives- 
sem por costume esquecê-lo — representar o verbo: “Foliorum vaginae sunt 
teretes internodiis plerumque longiores...”. O verbo esse (sunt: são) não 
requer objeto direto e por isso o predicado emprega o nominativo; os demais 
— se os utilizarmos — têm essa exigência, em geral, cumprida pelo acusa- 
tivo: arbores sunt decus naturae (as árvores são a glória da natureza), mas 
arbores folia habere solent (as árvores costumam ter folhas) leva o predi- 
cado (folia) no acusativo. 

As particularidades sintáticas de palavras e expressões mais importan- 
tes já foram explanadas com elucidativos exemplos, todos referentes às des- 
crições taxinômicas e, por isso, utilizáveis imediatamente. 


Finalizando, convêm relembrar que: 


1 — O predicado verbal concorda com o sujeito em pessõa e número: 
arbores folia habere solent (arbores e solent na 3.º pessõa do plural), arbores 
sunt decus naturae (arbores e sunt na 3.º pessõa do plural. 


2 — O predicado adjetivo concorda com o sujeito em gênero, número e 
caso: vaginae teretes hirsutae (0 primeiro, substantivo, os dois seguintes 
adjetivos: todos no nominativo plurab. 

3 — O predicado substantivo concorda com o sujeito em caso e, somente 
quando possível, em gênero e número: arbores sunt decus naturae Carbores: 
feminino plural e decus: neutro singular, ambos, contudo, no nominativo). 











cm 929 « O alfabeto grego mm mm 


Sabemos que as diferentes variedades de uma dada espécie são numera- 
das por meio das letras gregas, que têm valor de números; para isto levam 
sinais sobrepostos ou colocados abaixo, porém, em Sistemática dispensamos 
tais sinais. Daremos as letras e algarismos ou números seguidos dos corres- 
pondentes em nossa língua. Apenas utilizamos as minúsculas. 


a — alfa (alpha): a, 1, primeiro (a). 
s — béta (beta): D, 2, segundo (a). 
7 — gama (gamma): g, 3, terceiro (a). 


e 

















— Rj — 


5 — deita (delta): q, 4, quarto (a). 

: — épsilon (epsilon): ê 5, quinto (a). 

t — géta (zeta): 2, 6, sexto (a). 

x — éta (eta): é, 7, sétimo (a). 

« — téta (theta): th, 8, oitavo (a). 

0 — ióta (iota): 1, 9, nono (a). 

v — kapa (kappa): K (c brando), 10, décimo (a). 

» — lambda (lambda): 1, 11, undécimo (a). 

» — mu (mw: m, 12, duodécimo (a). Mu pronuncia-se como Se 
fôra francês ou com u tremado alemão. 


5 — nu Qu): n, 13, décimo-terceiro (a). A mesma pronúncia 
do anterior. 


E — xi (xD: x, 14, décimo-quarto (a). 

o — ômicron (omikron): 15, décimo-quinto (a). 
= — pi (pD: p, 16, décimo-sexto (a). 

p — rô (ho): r, 17, décimo-sétimo (a). 

o — sigma (sigma): s, 18, décimo-oitavo (a). 

: — tau (tau): t, 19, décimo-nono (a). 


v — upsilon (upsilon): y, 20, vigésimo (a). Pronúncia: ipsilon, 
como mu e nu, 

y — fi Chi: ph, 21, vigésimo-primeiro (a). 

q — chi (chD: ch, 22, vigésimo-segundo (a). 

q — psi (psD: ps, 23, vigésimo-terceiro (a). 


o — ómega (omega): ó, 24, vigésimo-quarto (a). 


OBS. — O valor numérico dessas letras aquí adotado é convencional. 


o 30 . Transferência de palavras do grego para e 


latim e português — cueca aee ese 

















Uma vêz conhecido o alfabeto grego, a transposição de um nome escrito 
nessa língua para o latim e português segue as mesmas regras, respeitadas 
as diferenças de alfabeto; por exemplo, y para nós se torna 1, ph passa a Sel 
f, os ditongos & e & serão é e é respectivamente, e assim por diante sem 
maiores dificuldades, daí não ser preciso especificar o idioma, 


Anotemos os princípios mais importantes regendo o assunto, levando 








|; 
g 
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em conta a controvérsia existente entre as autoridades no que tange aos 
citongos (para êstes aceitamos as idéias de Pacl ) 


TI — De um modo geral as letras helênicas são transiadas por seus equi- 
valentes antes referidos. 


Ex: pezx po» —micon aqvyoc-— anthos, flor. 

II — O K é sempre C brando e não duro (QU) como querem alguns, 
Ex: uvavos-— cyamos e não Kiamos, 

NI — O I inicial torna-se J antes de vogal. 

IV — Os ditongos, onde reina bastante discrepância: 


1— «+ antes de vogal será e e antes de consoante i. 


2— qr e o: passarão a é (é) e ce (ê), respectivamente. 
3 — »+ deverá ser gi. 
4 — qv antes de vogal av e antes de consoante qu. 
5 — cv antecedendo a uma vogal torna-se ev e antes de conso- 
ante eu. 
6 — sv passa a ser u. 
Nota — p (mu) é muitíssimo emprezado como abreviatura de micron 





(plural micra), medida que expressa a milésima parte do milímetro...... 
(0,001 mm.); ex.: 30 ou 30 micra: 0,030 mm. , 























REDAÇÃO DE DIAGNOSES 
— 1º Delinição-— 


Diagnose é o meio pelo qual os sistematas dos dois treinos animados 
comunicam a descoberta e a criação de novas entidades taxinômicas. Os 
do reino animal fazem-no em suas línguas maternas e os do reino vegetal 
eim latim, por convenção sempre mantida pelos congressos internacionais 
(o último em 1959), levando, pois, êstes apreciável vantagem sôbre aqueles 
no que tange à compreensão universal, 


—— 2 . Conceito 





É variável. Os americanos em geral julgam ser a diagnose “uma breve 
Gescrição incluindo os caracteres importantes pelos quais o grupo pode ser 
istinguido. “Sendo, portanto, um resumo, à ela deverá seguir-se outra 
completa na língua do autor. Os europeus, com a tradição cultural que os 
caracteriza, costumam usar exclusivamente o latim para tanto. No pri- 
meiro caso a Gia é um resumo da descrição e no segundo é a própria 


cescrição. Como muito judiciosamente nota O americano Hitchcock “é evi- 





conto, entretanto, que se o botânico, 20 publicar uma nova espécie, descrevê- 
1% sômente em seu idioma nativo a descrição não seria inteligível para 
todos os custos botânicos. Mas o latim é uma língua suplementar para pes- 
quizadores em todos os paises e, portanto, serve melhor como língua comum 
para descrições”. Adotamos o conceito segundo o qual as descrições Gevem 
sor feitas sômente em latim para que possam ser compreendidas em todo Oo 
mundo; além do mois, quem escreve, por obrigação, cinco linhas, poderá 
escrever vinte ou trinta com apenas um pouco mais de esforço, levando a 
incomparável vantagem de ampliar os horizontes de seu trabalho. 





As descrições bilíngues estão longe de prestar o serviço imaginado por 


! 
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seus autores, só se aproveitando a parte latina das mesmas, em que países 
nossa magnífica língua é conhecida? Um caso isolado também podemos 
citar: o conhecido liquenólogo sueco, Rolf Santesson, entende perfeitamente 
nossas cartas em vernáculo, tendo passado três anos na América latina. 
Para sermos mais exatos declaremos que nem bem o espanhol entendemos 
sem o estudar, não obstante a grande semelhança morfológica com o por- 
tuguês: antes o “advinhamos”, pois quem, em tal condição, saberá traduzir 
lampifo ou sendos? São, contudo, palavras vuigarissimas. 

Uma completa diagnose latina não exige mais Go que exaranos nâste 
ensaio e apresenta a incomparável qualidade de ser universal, um holandês, 
um sueco ou um japonês compreenderão perfeitamente aquilo que estamos 
comunicando, bem como nós o que êles publicarem, 


-—— 3 . Partes de uma diagnose 





Deve encerrar três partes essenciais e, quando preciso, mais uma 
acessória. 





Partes essenciais: 
Introdução, onde se dizem das afinidades do gênero ou espécie novos. 
Descrição tão completa quanto possivel do vegetal em foco. 


Observações sôbre habitat, coletor, nome vulgar, dados de campo, tipo, 
etc.. 


Parte acessória, os complementos: nomes da autores homenageados, 
epóca de floração e frutificação e outras notas menos importantes, 





| comem 4. introdução às diagnoses latinas 
t 


Não são poucos ou autores dotados do péssimo hábito de publicar novos 
gêneros e espécies sem dizer de suas afinidades com os correspondentes já 
conhecidos. Ora, se êles sabem que tais plantas são novas, sem dúvida sabem 
também de que maneira diferem elas das congêneres; então, por que não 
comunicam tais fatos, que esclarecem seus próprios trabalhos e facititam 
o alheio? Será receio da crítica...? 








Cada um de nós não trabalha para sí mesmo e, sim, para a ciência 
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universal; temos obrigação de tornar nossos escritos o mais claro possível 
e o direito de exizir outrotanto dos demais: uns e outros não têm tempo 
a perder com os respectivos lapsos. Não é outra a razão porque as diagnoses 
devem começar pela formal declaração das afinidades e diferenças do que 
se considera novo com o que é previamente conhecido; é verdade que isto 
pode ser feito após a descrição, mas no princípio cnama mais eficientemente 
a atenção. 


Um sem número de construções serve para isso; a seguir daremos uma 
série que pode ser utilizada, já que no trabalho científico repetições não 
têm a mesma importância que em literatura. Na primeira parte, exposta 
asora mesmo, e no dicionário anexo muita cousa a êste respeito existe. 


Quase sempre são especificadas as entidades afins e referidas as dife- 
renças que as distinguem; outras vezes, quando a novidade é muito aberrante, 
Fala-se de um modo geral. Em certos casos se quer, ou há necessidade, de 
referir novas espécies à conhecidas monografias onde as já estabelecidas 
estão numeradas: daremos dois modos de indicar onde a espécie que esta- 
mos descrevendo deve ser colocada. 


1 — Numeri antepositi locum monographiae mede indicant, quo species 
novae inserendae sunt. (Ex. gr.: 6 b. R. aspera). 


Os números antepostos indicam o lugar da minha monografia no qual 
as espécies novas devem ser inseridas. (Por exemplo: 6 b. R. aspera). 


Nota — Mece (gen.) pode ser substituido pelo nome de qualquer autor 
da monografia a citar: ...monographiae Urbanianae..., monographiae W. 
Trelease..., etc.. Sempre preferir tornar adjetivo o nome do botânico 
(Treleaseanus, a, um.; Englerianus, à, um; Eichlerianus, a, um; Bradeanus, 
a um). 
2 — Numerus significet locum, quo species haecce in monographia Mar- 
tiana (citação bibliográfica) inserenda sit. 


O número demonstra o lugar no qual esta espécie, na monogratia de 
Martius, deve ser colocada. 


Agora o prometido fraseado. 
1 — Obularia nobis longe diversissima est planta (o est poderá ser omitido), 


A Obularia nossa (descrita por nós) é planta muitíssimo diversa (das 
outras do mesmo gênero, subentende-se) . 


2 — Removi hanc a Gentianis ob causas non laeves. Tubus corolige in hac 
nullus, in Gentianis praesens. 


Removí esta (espécie) de Gentiana (gênero) por fortes razões. O tubo 
da corola nesta (que. descrevo) não existe, em Gentiana está presente. 


3 — Cum Cempanulis nil commune habet in frutificatione, nec lates- 
cens est. 
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Nada tem em comum com Campanula quanto à frutificação, nem é 
latescente. . 

Ops. — Nestes dois últimes o nome do gênero se toma no plural, mas 
na maioria dos subsequentes havemos de ver que há preferência pelo singular. 
& — Facie ad Dodonaeam accedit proxime, aqutem fioribus dinlypeialis 

toto coelo difjert. 

Pelo aspecto geral aproxima-se de Dodongea, contudo, devido às flores 
dialipétalas difere “completamente (toto coelo, locução adverbial: comple- 
tamente, redondamente; são, como ope e more, ablativos usados adver- 
bialmente) . 


5 — Siogne negui Plukenetiamn plantam et suam eiusdem esse speciei, 
sed non demonstravit. 


Sloane nega que Plukenetia e a sua planta sejam da mesma espécie, 
mas não demonstrou. 

6 — Facillime distinguitur hoc genus « subseguentibus staminibus in 
basi tantum connatis. 

Distingue-se êste gênero com a maior facilidade dos que se seguem 

pelos estames soldados sômente na base. . . 

Tv — Tantam habet haec cum Sherardia similitudinem, ut primo intuitu 
typo eundem diceret, nisi differret jfoliis alternis absque stipilis 
iloribusque pentameris. 

Tanta semelhança tem esta (espécie) com Sherardia que se diria, à pri- 
meira vista (primo intuitu), a mesma pelo tipo, se não diferisse pelas folhas 
alternas sem estípulas e flores pentâmeras. 


8 — Haeec planta summam sui generis affinitatem cum Polygono abunde 
ostendit. 


Esta planta bem demonstra a grande afinidade de seu gênero com Poly- 
gonum (isto é, por meio desta espécie fica bem clara a afinidade entre o 
gênero a que ela pertence e Polygonum). 

9 — Facie externa cb U. chloroleuca Tuck. vix dejjerens, ut excipuli colore 
cb ea facile distinguitur. 

Pelo aspecto externo mal difere de U. chloroleuca Tuck., mes facilmente 
se distingue dela em razão da cor do excípulo. 


10 — Differt a seguente foliis oblongis apicem versus attenuata, extremo 
apice tumen in acumen rigidum porrecto. 


Difere da seguinte pelas folhas oblongas estreitadas na direção do ápice, 
contudo, com o mesmo na extremidade prolongado em acúmen duro. 


1 — Antecedenti maxime ajfinis videtur omni ex perte, attamen calyeis 
laciniis acutioribus ciliatisque facili negotio ab ea dignoscitur. 
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Parece extremamente afim, em tôdas as partes, da precedente (dat), 
contudo, pelos lacínios do cálice mais agudos e ciliados facilmente se dis- 
tingue dela (facili negotio: sem dificuldade). 


12 — Cum R. gracili primo vultu commutanda, caule erecto et angulato 
recedit, neglecto habito. 


Com R. gracilis, à primeira vista ou ao primeiro exame ou à simples 
inspeção (primo vultu; cfr. primo intuitu), pode ser confundida (deve ser 
confundida), pelo caule erecto e anguloso difere, não se levando em conta 
o hábito (neglego, etc. 3: desprezar, não tomar em consideração). 


13 — R.inflatae proxime est affinis et ramis tenuioribus ad ea dijjert. 
Muito afim de R. injlata (dat.) e pelos ramos mais tênues dela difere. 


14 — Primo aspectu ad Sophoram littoralem valde accedit, sed habito 
É fruticoso plus minusve diffuso atque joliis niteniibus distincta. 
A primeira inspeção (cfr. primo intuitu e primo vulto) se aproxima 
muito de Sophora littoralis, mas é distinta pelo hábito fruticoso mais ou 
menos difuso bem como pelas folhas lisas e brilhantes. 


15 — aAffinis et facie externa subsimilis est R. protensae, ovario sexo= 
vulato ovulisque biseriatis nullo negotio eus discernere. 


De R. protensa é afim e, quanto ao aspecto externo, bastante semelhante, 
pelo ovário com seis óvulos e êstes em duas séries não há dificuldade em 
distinguí-la (nullo negotio, o mesmo que facili negotio). 

16 — Foliis floribusque in universum cum B. seansili commutari potest, 
tamen structura ligni secundarii ac radicibus tuberosis distinguendus. 

Pelas folhas e flores, de um modo geral (in universum), pode ser con- 


fundida com B. seansilis, contudo, devido à estrutura do lenho secundário e 
às raizes tuberosas pode (deve) ser distinguido. 


17 — Prozxime ujfjinis est R. farinaceae, a qua laciniis haud canaliculatis 
et colore thalli forsan sat consianier olivaceo differt. 


Muitíssimo aparentado com RA. farinacea (dat), da qual difere pelos 
acínios não canaliculados e cor do talo, talvês constantemente oliváceo, 


18 — Ab omnibus speciebus generis foliis parvis optime distincta. 


Perfeitamente distinta de tôdas as espécies Go gênero pelas folhas pe- 
quenas. 


19 -—— Inter alias generis floribus calcaratis insignis. 
Entre as outras do gênero notável pelas flores calcaradas. 


21 — Phoradendro miconiifolio proximum, sed cataphyllaribus vaginis 
dasalibus tantummodo cogmnoscitur. 


Próximo de Phoradendron miconiifolium (dat.), mas se conhece (identt- 
fica) pelas bainhas catafilares sômente basais, 
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92 — Differt a praecedenti M. armata: petiolis busi vaginante, injlores- 
- centiis racerniosis, ete.. 


Difere da precedente 27. armuta pelos pecíolos invaginantes na base, inflo- 
rescências racemosas, etc.. 


22 — Species quam maxime affinis G. laxijiorae nostrae, quae tamem 
habitu, folis aliisgue notis abunde diert. 


A espécie é extremamente aparentada com a nossa G. laxiflora, da qual, 
contudo, pelo hábito, folhas e outros fatos difere largamente. 


93 — Genus artificiali habitu potius tenui quam characteribus fructifi- 
cationis validis « Mauritia distinctum. 


Cênero artificial, distinto de Mauritia antes pelo hábito tênue do que 
por caracteres fortes da frutificação (potius... quam...: antes... do que.. 3. 


94 — Praecedenti admodum similis, praesertim pilorum defectu recedens. 


Muitíssimo parecida com a precedente, afasta-se principalmente pela 
falta de pelos. 


95 — Ab omnibus aliis speciebus bracteis cordatis ciliatisque primo intuitu 
dignoscitur. 


Ao primeiro exame se distingue de tôdas as outras espécies pelas brácteas 
cordiformes e ciliadas. 


28 — JIam fioribus 10 cm. longis statim recognoscitur. 


Já pelas flores com 10 cm. de comprimento imeciatamente (logo) se 
reconhece. 


27 — Distinguitur ciiam hacc species a congeneribus facillime frondibus 
praemorsis. 
Distingue-se ainda (também) esta espécie das congêneres muito fácil- 
mente pelas frondes com o ápice cortado. 


22 — Pro Struthantho volubili Raberem, nisi folia obtusa et planta nutriz 
contradicerent. 


Consideraria (esta espécie) como Siruthanihus volubilis se não contra» 
dissessem (contrariassem) as folhas obtusas e a planta hospedeira. 


22 — Ab inseguente jacilus habitu quam notis systematicis dignoscitur. 


Da que se sezue é mais fâcilmente distinguida pelo hábito do que pelas 
notas (fatos) sistemáticas. 


39 — Ab entecedente, cui multis notis simile, ium habitu olieno facile 
differt. 


Facilmente difere da antecedente, da qual é semelhante de muitos Modos, 
já pelo hábito extranho. 


4: 
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22 — Haec species maultis modis, praesertim structura jfloris, convenit 
cum G. pinnatijronde, sed recedit caudicibus angustioribus altii- 
oribusque. 


Esta espécie per muitas razões concorda com G. pinnatifrons, princi- 
palmente pela estrutura da flor, mas se afasta por ter Os estipes mais 
estreitos e mais altos. 
s4 — A Cassia grandi spicis commode distinguitur, negleciis foliorum 

forma, 

Distingue-se fâacilmente de Cassia grandis pelas espigas, desprezando-se 
a forma das folhas. 


32 — Simillina multis nominibus R. amoenae, imprimis jloribus Joliisque, 
cuulibus geniculatis villosisque statim recognoscitur. - 
Extraordinâriamente semelhante à R. «moena por muitos motivos, prin- 
cipalmente quanto às flores e folhas, pelos caules geniculados e vilosos 
imediatamente se reconhece. 
33 — JInsignis species, jfoliorum forma, crassitie et magnitudine statim 
cognoscitur, licet colorem floris ignoremus. 
Notável espécie, logo é conhecida pela forma, espessura e tamanho das 
folhas, ainda que ignoremos a cor das flores. 
35 — Species pulcherrima, florum longitudine et gracilitate, foliis crassis 
et ramis quadrangulis facile recognoscenda. 
Belíssima espécie, facilmente reconhecida pelo comprimento e delgadeza 
das flores, folhas espessas e ramos quadrangulares. , 
39 — Cum C. venusta Rizz. multis notis commutari potest; discriminibus 
systematicis in diagnosi indicatis sufjicienter recedit. 
Pode ser facilmente confundida, por muitas razões, com C. venusta Rizz.; 
pelas diferenças sistemáticas indicadas na diagnose afasta-se suficientemente, 


37 — Multis licet noninibus, praesertim vegetativis, antecedenti simillima 
sit, indole florum tamem hand commutanda. 
Embora por muitos fatos, seja muitíssimo semelhante à antecedente 
(principalmente vegetativos), não pode ser confundida, contudo, pela natu- 
reza das flores. 


38 — Primo vuliu Ph. nervoso prorsus simile, nervaturae defectu totoqgue 
habitu pingui cum nulia alia generis commutandum. 
Ao primeiro olhar muito aparentado com Ph. nervosum, pela falta ds 
nervuras e todo o hábito robusto não pode ser confundida com nenhuma 
outra do gênero. 


39 — Species foliis quam in antecedentibus minus crassis distinctius veno- 


sis et, sicut reliquae partes, etiam sicco in statu jlavo-virentibus 
facile dignoscenda. ' 
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Espécie com folhas menos grossas e nervuras mais distintas do que nas 
antecedentes e, como as partes restantes, facilmente distinguida pela cor 
amarelo-esverdeada em estado seco. 


40 — Cum Ps. pingui Eichl. plurimis notis conguens, foliorum. tamem forma 
constanter differt; praeterea ramuli albidi, epidermis haud lamellis 
solubilis commoda discrimina praebent. 


Concorda com Ps. pinguis Eichl. por grande número de caracteres 
(notas), contudo, pela forma das folhas difere com constância; além disso, 
os râmulos esbranquiçados e a epiderme não se fragmentando em pequenas 
tâminas oferecem cômodas diferenças. 

1 — Genus sui iuris, systematice autem nonnisi fHoribus hermaphro- 
ditis « Struthantho separandum. 

Gênero independente (sui iuris ou juris: senhor de sí, independente), 
mas, do ponto de vista sistemático, só se separando de Struthanthus pelas 
flores andróginas. 

a — Genus habitu alubastris ovoídeo — 2. oblongo-hexagonis (nec 
clavatis) jloribusque parvis jam primo adspeciu recognoscendun. 
Discrimina systematica imprimis in slaminwm forma versantur, quas 
in longe plerisque satis characieristica sunt. In nonnullis quidem 
hac ratione trasitus ad Oryetanthum obveniunt, a quo tumem Phthi- 
rusa inflorescentiis etium dignoscitur. (Eichler). 

O gênero, já à primeira vista, pode ser reconhecido pelos botões ovoideo- 
naxágono ou oblongo-hexágono (e não clavados) e pelas flores pequenas. 
As diferenças sistemáticas voltam-se, principalmente, para a forma dos 
estames, as quais são bastante características na imensa maioria. Em 
alguns, certamente, por esta razão, sobrevem transição para Orycianihus, 
do qual, em todo o caso, Phthirusa ainda difere pelas inflorescências. 


43 — Genus naturale, floribus parvis, constanter dioicis, in ternationes 
congestis, filamentis filiformibus et alabastris masculis e basi cylin- 
drica clavatis, satis distinctum. Etiam pollinis indoles, granula nempe 
fertilia trigona jere semper cum sterilibus oprcis giobosis inier- 
mizxta, huic generi peculiuris et characteristica est. (Eichler). 

Gênero natural, bastante distinto pelas ilores pequenas, constantemen- 
te dioicas, agrupadas em triades, com os filetes Tililormes e os botões 
masculinos clavados a partir da base cilíndrica. Também peculiar a êste 
gênero e característica à a natureza do polen, grãos triangulares sem dúvida 
férteis quase sempre misturados com outros estéreis, opacos e globulosos. 


44 — Species nova a C. br asiliensi (Vell.) Benth. joliis minoribus nervorum 
arcu intramar ginali inconspicio, a C. stenophylio Donn. Sm. foliis 
Iatioribus, petalis tenuioribus densius tomentellis, qu C. pendulifloro 
Baill. et C. longipes Diels praeter alia jloribus erectis differt. (Diels). 
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A espécie nova difere de C. brasiliensis (Vell) Benih. pelas folhas me- 
nores, arco intramarginal das nervuras mal desenvolvido, de C. stenophyllus 
Donn. Sm. pelas folhas mais largas, pétalos mais tênues e mais densamente 
tomentosulos, de C. penduliflorus Baill. e €. longipes Dieis, além de outros 
(caracteres), pelas flores erectas. 


OBS. — Diels enganou-se ao escrever “Jongipes”, pois se tratando de 
ablativo deveria ter posto longipede. 


45 — Habitu U. jurfuraceum appropinguat, sed corpellis paucis facile dis- 
tinguitur. 
Pelo hábito se aproxima de U. furjuraceus, mas se distingue por meio 
dos carpelos pouco numerosos (veja em n.º 25, 11 o que dissemos sôbre appro- 
pingquat). 


464 — Quae species cum U. lemurica et U. emplevicauli seriem specierum 
ajjinitate arcta coniunctarum praebere videtur. 


A qual espécie parece oferecer (constituir) com U. lemurica e U, amplexi- 
caulis uma série de espécies unidas por estreita afinidade. 


a! — Species nova P. Campos-Portoi Brade affinis foliis longius petiolatis 
apiceque emarginatis distinguitur. Quae differentiae un constantes 
ulterius observandae sunt. 


A espécie nova é afim de P. Campos-Portoi Brade, pelas folhas mais lon- 
gamente pecioladas e no ápice emarginadas se distingue. Se aquelas diferen- 
cas são constantes, devem ser observadas mais tarde. 


44 -— Species petalis pro genere latis inter ajfines facile recognoscitur. 


A espécie, pelas pétalas as mais largas do gênero, facilmente se distingue 
entre as afins. 
42 — Inter affines folis angustis et nervis angulo acuto abeuntibus 
dignoscitu”r. 
Entre as afins se distingue pelas folhas estreitas e nervuras se separando 
em ângulo agudo. 


OBS. — O particípio presente abiens, abeuntis signífica: afastar-se, 
separer-se; quando se indica “do que se afasta, de que se separa”, é forçoso 
o emprêgo de uma das três seguintes preposições: ab, ex ou de, preferivel- 
mente a primeira: nervi secundarii à centrali abeuntes (as nervuras secun- 
dárias afastando-se da central). 


59 — AP. caesia foliis non glaucis angustioripus et carpellorum maturorun 


forma distat. Species ulterius observanda. 
Atfasta-se de P. cgesia pelas folhas não glaucas, mais estreitas e forma 
dos carpelos maduros. A espécie deve ser posteriormente observada. 
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51 — Floribus ignotis ajfinitas huius speciei dubia est. Foliorum jorma eb 
nervatura Salviam rivularem referi. 


Devido às flores desconhecidas a afinidade desta espécie é duvidosa. 
Pela forma das folhas e as nervuras volta-se para Salvia rivularis. 


52 — A cl. quciore P. caftrae (Sond) Beill. ramis foliisque valde simiiis 
dicitur. 

É considerada pelo ilustre (claro) autor muito semelhante à P. cattra 
(Sond.) Baill. pelos ramos e folhas. (Cl: abreviatura de clarus, à, um, célebre, 
ilustre, ete., extraordinâriamente encontrada nos textos botânicos; pode ser 
também atribuida ao superlativo clarissimus, «, um). 


52 — Quae species cum sequenti X. Haumanii (quam non vidi) comparando 
est. Semine ab auctore non descripto nescio an cum illa affinis sit. 
Folia haut absimilia videntur. 


Espécie que se comparou com a seguinte, X. Haumanii (que eu não VD. 
Com a semente não descrita pelo autor, não sei se é afim daquela. As foihas 
não parecem dissemelhantes. 


54 — Specimina originaria A. Hildebrandtii Hojffm. in herb. Berol. conser- 
vata folia inaequalia praebent nonnullis magis ellinticis supra 
nitidis: tamen ab A. madagascariensi separari non potest. (Diels). 


Os espécimes originais de 4. Hildebrandtii Hojjm. conservados no herbá- 
rio de Berlim exibem folhas desiguais, com algumas mais elípticas e prilhan- 
tes na face superior: contudo, não pode ser separada de A. madagascariensis. 


5a — Species nova petiolis longis atque corpellis longe attenuatis A. prinoides 
(Dun) St. Hil. aecedit, quae autem foliis plerumque minoribus 
nervisque primariis paucioribus differre videiur. 

A espécie nova, pelos pecíolos longos e carpelos longamente atenuados, 
aproxima-se de 4. prinoides (Dun) St. Hil., a qual, contudo, parece diferir 
pelas folhas geralmente menores e nervuras nais escassas (o verbo accedo, 
etc. pode, como no caso, dispensar a preposição ad, o que é muito raro em 
Botânica). 

55 — Species habitu consvicua odhuc non descripta esse videiur. 

A espécie, conspícua pelo hábito, parece não estar descrita até agora. 

57 — Species nova joliis gracili-petiolatis ucutis P. leptostachyae (DC) 
Miers Brasiliensi similis; sed illa foliis lacvibus, inflorescentia magis 
pubescenti a specie nostra recedit. 

A espécie nova é semelhante à P. leptostachya (DC) Miers, brasileira, 
pelas folhas finamente pecioladas e agudas; mas aquela por ter folhas lisas, 
inflorescência mais pilosa afasta-se da nossa espécie. 


5a -— Species joliis digitato-pentaphyillis pinnis pentiolulatis lanceolatis 
discoloribus in genesre insignis. 
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Espécie notável no gênero pelas folhas digitato-pentáíilas, com as pinas 
pecioluladas, Giscolores, lanceoladas. , 


5» — M. Sinii affines videntur cum M. putente iunil M. pannosa. Prior 
foliis longius petiolatis, M. parnosa habitu robustiore a specie nova 
-distant. 


Não só M. patens mas principalmente M. pannosa parecem afins de .M | 
Sinii. A primeira pelas folhas mais longamente pecioladas, M. pannosa pelo 
hábito mais robusto afastam-se da espécie nova. 


60 — Species nova, ex. gr, E. dubium A. DC. appropinquat, qui autem 
omnibus partibur minor et gracilior foliis fere dimidio minoribus 
discrepat. 


A espécie nova aproxima-se, por exemplo, de E. dubius A. DC. o qual, 
contudo, discorda por ser menor em tôdas as partes bem como mais delgado, 
peles folhas quase meio menores. 





| 61 — Species nova habitu quasdam B. monospernide R. et P. similis racemis 
| brevibus atque florum indole admedum discrepat. 

A espécie nova pelo hábito é semelhante a algumas formas de B. monos- 
perma R. et P., pelos rácemos mais curtos e natureza das flores muitissimo 
discorda. 


6 — Species, licet solummodo specimen unicum vidi, indubitanter sui iuris, 
caule foliorumque dbasi ad omnibus congeneribus distincia. 


A espécie, ainda que apenas tenha vista um único espécime, sem dúvida 
4 independente, pelo caule e base das folhas distinta de tôdas as congêneres. 


6 — Phoradendro rubro multis nominibus haud absimile, differt jloribus 
numerosioribus. 





| Não dissemelhante de Phoradendron riubrum por muitas razões, ditere 
pelas flores mais numerosas. : 

64 — Species facile recognoscenda, licet sat polymorpha, preecipue bracteis 
bracteolisque omnibus omnino aegualibus. ! 

; Espécie facilmente reconhecida, embora bastante polimorta, principai- 

; mente pelas brácteas e bracteolas tôdas perfeitamente iguais. 

65 — Species P. splendenti proxima, fortasse immo mere eius variatio, 
attamen primo vultu facile dignoscenda. 

Espécie próxima de P. splendens, não só isso mas talvez mera variedade 

| sua embora à primeira vista facilmente possa Ser distinguida. 

6 — Proxime affinis et nervatione simillima P. laevigatae H.B.K. quase 
differt petiolis longioribus. 


Extremamente afim e pela nervação similima de P. Igevigata H.BK. & 
qual difere pelos mais longos pecíolos, 




















67 — Species null proprius uffinis, accedens quodammodo ad S. drimy- 
joliam, sed iam nervatione distinciissima. 
Espécie de nenhuma mais de perto afim, de alguma maneira se aproxima 
de S. drimyfolia, mas já pela nervação é distintíssima. 
€eu — Praecedenti simillima quidem, sed vix mera eius varietas, discrepans 
praesertim cortice haud aromatico. 
Muitíssimo afim certamente da precedente, mas só com dificuldade mera 
variedade dela, afastando-se principalmente pela casca não aromática. 


6) — Genus habitu et floribus diclinibus Goepperiige afjine, calyce vero 
jfructuque discrepans certoque Crypitocaryeis accensendum. (Meissner). 


O gênero, pelo hábito e flores diclinas, afim de Goeppertia, discrepando 
pelo cálice e fruto realmente e sem dúvida deve se aproximar das Crypto- 
caryege. 


W — Phoradendron excisum Rizz. cum Ph. Northropiae Urban ex insulis 
Bahamensibus facillime commutari potest neglecta patria eximie 
diversa. Licet specimina Bahamensia aquthentica haud quaesiverim, 
ex diagrosi Urbaniana iconibusque Northropiano atque Treleaseano 
illuê concludo. Igitur eae fortasse haut specifice distinguendae 
(Rizzini). 

Muito facilmente pode ser confundido Phoradendron excisum Rizz. com 
Ph. Northropiae Urban das Ilhas Bahamas, não se levando em conta a pátria 
completamente diferente. Ainda que não tenha estudado os espécimes autên- 
ticos das Bahamas, concluo aquilo da diagnose de Urban e dos desenhos de 
Northrop e Trelease. Pôsto isto, talvês elas não devam ser especificamente 
distinguidas. 
it — Var. beta verisimiliter speciem distinctam sistit, sed e speciminibus 

suppetentibus haud rite definiendam. 

A variedade beta provâvelmente consiste numa espécie distinta, mas não 
pode ser devidamente definida a partir dos exemplares presenttes. 

7 — A. paludosa Aubl. quodammodo cum nostra conjerenda ratione indu- 
menti; facile tamen distinguitur jfloribus duplo minoribus, foliis 
acutis, ad R. silvaticae folia accedentibus. (Martius). 

A, paludosa Aubl., por assim dizer, pode ser comparada com a nossa pelo 
indumento;, fâcilmente, porém, se distingue pelas flores duas vezes menores, 
folhas agudas, estas se aproximando das folhas de R. silvatica. 

Q — A. riparia quoad descripticnem videtur omnium proxima, attamen 
diversa foliis.., 

4. riparia, no que concerne à descrição, parece próxima sob todos os 
pontos de vista, mas diverge pelas folhas,., 


Tá — Inter Runakiam et Diplolepidem ponenda, sed ab utraque distinc- 
tissima. , 
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Deve ser colocada entre Renakia e Diplolepis, mas é muitissimo diferente 
ce ambas. 


ni] 
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— Null ajfinate obvia, ob formam foliorum subscssiiium apice atten- 
nuatorum distincta. 


Sem afinigade evidente, devido à forma das folhas subsésseis atenuadas 
no âpice distinta. 


Nestes setenta e cinco exemplos — que poderíamos multiplicar por cem, 
mas nunca fugindo de mode essencial do que aí deixamos — temos o neces- 
sário para a prática. Cada descritor pode empregar, mutatis mutandis, em 
seu trabalho a ou as que mais se adaptarem ao material em causa. Não hã 
dificuldade em mudar o que deve ser mudado, bastando algumas noções 
complementares para tudo ficar claro. 


Já explicamos o uso da grande maioria das palavras aqui utilizadas, tais 
como similis, e; comnutandus, a, um, etc. As diferenças são quase sempre 
dadas pelo ablativo e são entendidas: por, pelo, por meio de, com. Species 
jfoliis acutis... (espécies, nom., com folhas agudas, abl). Genus hoc antheris 
distinctum (êste gênero é distinto pelas anteras, estas duas últimas em abl). 
E assim por diante. Na segunda parte dêste capítulo daremos mais minúcias 
a respeito. 


Dêste modo, tôda diagnose deve começar (ou finalizar, se quizermos ser 
menos claros) por uma ou mais dessas proposições, como se pode veriiicar, 
em 1950, no “Kew Bulletin”, n.º 2, onde muitas espécies novas são descritas 
sempre segundo o que acabamos de dizer. 


——— 5 - Descrição de piantas 





Sabemos que 6 periodo se compõe de uma idéia principal associada a 
outras secundárias, que a completam e esclarecem; cada uma delas recebe o 
nome de oração ou proposição. A oração principal ou regente é a que explana 
a ação desenvolvida ou referida por um verbo a respeito de alguma coisa; 
as orações dependentes ou subordinadas expressam as diversas circunstân- 
cias em que a ação se processa: de tempo, lugar, modo, ete.. Os dois tipos 
de proposição são ligados por conjunções. As plantas são fixas no solo porque 
têm raizes: a idéia principal (as plantas são tixas no solo) ou proposição 
regente acha-se unida à subordinada (têm raizes) por meio da conjunção 
porque. Se nós disséssemos: as plantas são iixas no solo por meio das raizes, 
estaríamos afirmando a mesma cousa porque se são fixas pelas raízes é que 
estas existem — apenas substituindo a conjunção porque pela locução prepo- 
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sicional por meio das. Isto é muito da índole do latim, especialmente quando 
usado para descrever com precisão cousas que o devem ser. Assim, escre- 
veriamos empregando a preposição ob: niantae ob radices solo ajfixae (sunt) 
ou, o que é muito mais generalizado e próprio do latim antes da extrema 
decadência, trocaríamos a preposição pelo ablativo: plantae radicibus solo 
ajfizae; traduzindo rigorosamente ao pé Ga letra: no primeiro caso, as 
plantas são fixas no solo por causa das (devido às) raizes e no sezundo, as 
plantas são fixas no solo pelas (por meio das) raízes. Nada mais simples € 
fundamental para a Botânica. 

Constam as descrições taxinômicas de uma oração principal seguida de 
ums ou várias subordinadas unidas por ablativos, menos vezes preposições e 
conjunções. Não há reais dificuldades na execução disto, bastando dizer que 
podemos abandonar os verbos em suas formas finitas; contudo, os presentes 
co indicativo e subjuntivo são de uso fácil e muito ajudam, podendo afirmar- 
se o mesmo quanto ao perfeito, embora em menor escala, Exemplifiquemos: 
folia acuta, pilosa, nervis utrimque prominulis... (folhas agudas, pilosas — 
proposição principal — com as nervuras de ambos os lados proeminentes — 
subordinada ligada por ablativo). Species folia ovalia habet (a espécie possus 
folhas ovais), pcGemos dispensar o verbo sem prejudicar a clareza: species 
foliis ovalibus... (a espécie com folhas ovais...), com o ablativo. Um exem- 
plo meis extenso: Remi angulati, glabri, internodiis 3 cm. longis. Folia sim- 
nlicia, margine incrassato cincta, apicem versus magis minusve angustata, 
basi rotundata in petiolos desinentia; petiolis canaliculatis, brevibus, usque 
ád 2 mm. longis cum rachi ferrugineis. Vemos cada oração começar por um 
nominativo (rami e folia) — separadas por pontos — e acompanhada de 
outras subordinadas em ablativo e entre vírgulas: Ramos angulosos, glabros, 
com ensrenós de 3 cm. de comprimento. Folhas simples, circundadas pela 
margem espessada, em direção ao ápice mais ou menos estreitadas, na base 
arredondadas e descendo nos pecíolos; com os pecíolos canaliculados, curtos, 
sté 2 mm. de comprimento, do mesmo modo que o réguis ferrugíneos, Nota- 
mos o emprêzo de preposições (in, versus. usque ad) e de advérbiol magis 
miinusve). Pôsto isto, a construção “Perigonium trimerum, tepali margine 
Gentati”. (o perigônio trímero, os tépalos dentados na margem) é inexpressiva 
porque os tópalos são membros do perigônio... tepalis... 

Por fim, digamos que o fundamento aí fica, mesmo empregando outras 
categorias gramaticais; podemos reduzir as descrições a simples proposições 
principal e dependente ligadas por ablativos e algumas conjunções, uns 
tantos advérbios e preposições ao lado de particípios passados e presentes. 
Será, como já declaramos, mais proveitoso, usar os presentes do indicativo 
e subjuntivo quando houver oportunidade e— os presentes da vóz passiva. 

Devemcs cuidar da terminologia empregada: ela deve ser a mais exata 
possível; muitas vezes se custa a encontrar o termo adequado, mas cem 
paciência êle acaba surgindo. Evitemos cousas assim: 
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1. — “Agpothecia superjicialia, leviter pedicellata...” | 
Os apotécios superficiais, levemente pedicelados. Éles devem ser curia- 
mente pedicelados e, pois, a palavra precisa é breviter; em caso extremo | 
seria brevissime (muito curtamente). , ; 
2 — “Sporae magnae vel sat magnae...” 


Os esporos grandes ou bastante grandes. Há diferença real entre 
grande e bastante grande? Seria preferível: plus minusve magnae (mais ou 
menos grandes) simplesmente. 


3 — “o vasis longis aut perlongis...” 





Com os vasos lonzos ou extremamente longos. Aquí, entretanto, se trata ; 
de uma convenção entre anatomistas de madeira, de modo que não há 
imprecisão: é uma nomenclatura convencionada,. 
4 — “glores ad pedunculorum apices laxae glomerati, tecta iomento...” 


Fiores nos ápices dos pedúnculos frcuxamente em glomérulos, cobertas 
por tomento... Há dois erros de latim: laxae em lugar de laxe e tecia por 


tecti. | 
5 — “caule simplici, subteres, glaber”. “Antherae sessilibus”. “Fios ; 
nutantis”. “Perigonium supra sublaevis”. “Rhizomate longe repens”. | 
“Caulibus graciis". “Vaginis duobus”. 

Firros crassos. Deveria o autor dizer: ...cuule simplici, subtereti, glabro. 


Antherge sessiles. Flos nutans. Perigonium supra sublaeve. Rivizomate longe ; 
repente. Caulibus gracilibus. Vaginis duadus. 


6 — “Speciei Z. pilosa evidenter ajfinis autem difjeri per habitus, ocur- 

rentia organa reducta, magnitudine et cotor Jfioris...” 

O autor desconhece o que seja sintaxe e julgou acertar em encadear as 

palavras. A espécie (devia estar no nom,, sujeito e não no gen.) é evidente- 

mente afim de Z. pilosa (deveria empregar o dat.) pelo hábito (sem per e | 
sem nom.: o abl. é que exprime tal relação; elém disso, per rege acus.), 





contudo, difere pela ocorrência de órgãos reduzidos ou atrofiados (ao invés 
ce nem. gen.), tamanho e cor (abl. e não nem, da ilor... 
A seguir descrevemos, com os recursos expostos nas partes anteriores, 
órgãos vegetais muitíssimo conhecidos de todos para servir de paradigma, 
posteriormente transcrevemos duas diagnoses consideradas completas, para 
não dizer ideais (uma genérica e outra especíiica). ' 
Raiz de cenoura (Daucus carota Lin): 


Ragix in universum fusiformis, crassa, novella carnosa mollis deinde 
durata (lignosae fere dico), indivisa rarissime spurie ramosa, vulgo flaves- 
centi-rubra; cortice laevi, transversim striato, radicellis gracilibus nonnuillis 
ex striis oxtis ornato; quoad longitudinem crassitigmque admodum ludens, 
tamen vulgo 7-15 cem. longa; intus colore propius roseo, cylindro -centrali 
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a cortice eximie distincto, sapore inter dulcem et acrem, odore sui generis 
scatens. Ob usum culinarem pervulgarem latissime in nortis colitur. 

Traduzindo: raiz, em geral, fusiforme, grossa, quando nova carnosa e 
mole, depois endurecida (quase lenhosa digo), indivisa ou muito raramente 
mal ramificada, comumente vermelho-amarelada; com a casca lisa, trans- 
versalmente estriada, provida de algumas pequens raizes delgadas, nascidas 
das estrias; internamente com cor mais próxima de rósea, com o cilindro 
central perfeitamente distinto da cortex, sabor entte doce e acre, exalando 
odor “sui generis” (isto é, próprio dela). Em razão do comuniíssimo uso 
culinário, é cultivada largamente nas hortas. 





É verdade que raramente temos oportunidade de descrever raízes assim, 
via de regra, elas ou são peguenas ou mal representadas nos herbários, 


Yamo de agrião (Nasturtium officinale R. Br): 


Ramuli teretes, flexuosi, fragiles, adscendentes, vulgo paliide virides vel 
apice tantum purpurascentes, intus succosi, radicibus brevibus ex axillis 
foliorum pluribus albis instructi; internodiis 2-3 em. longi. Folia alia trisecta 
alia integra sive segmentis lateralibus destituta; segmento terminal; rotun- 
dato-ovato, basi subcordato haud raro cordato, apice leviter emarginato, plus 
| minusve evidenter repando, nervis tribus ex basi ortis cum iis secundariis 
obscure reticulatis, magis subtus quam supra prominulis, consistentia molti, 
15-25 cm. longo, 1,5-2 cm. lato; segmentis lateralibus multo minus parvis 
quam terminal, forma inter oblongum et ovale lundunt, basi haud cordatis, 
previssime cuneatis, nisi nervo central subtiliter impresso aveniis, 5-10 mm. 
longis, 5-8 mm. latis; petiolis communibus appianatis, colore ramulis similibus, 
segmentis omnibus apice tantummodo praeditis, 2-5 em. longis. 


Habitat in rivulis et cultum ad loca aquatica orbis fere totius, legit A. B. 
Pereira 497. Herb. n. 510. 





Não há vantagem em traduzir, de tão fácil. Flores e frutos na seguinte 
diagnose completa. . 


“Pnyllanihus nigericus Bresan, sp. nov. (Kew Bull, II, 1950, pg. 215); 
P. boehmii Pax et P. dekindtii Hutch. affinis, ab hoc foliis majoribus basi 
apiceque rotundatis, stipulis longioribus magis attenuato-tiliformibus, siylis 
basi haud connatis, glanduiis disci in floribus masculis papillis 4-5 tantum 
ornatis, ab ilo thecis antherarum rima horizontali dehiscentibus necnon 
giandulis disci in floribus masculis papillosis nec laevibus, ab ambabus 
seminibus dorso lineis 9-10 nec 15-17 notatis et stigmatibus multo minoribus 
differt. 





E Herba verisimiliter annua, glaberrima, caulibus basi plus minusve decum- 
bentibus et brunneis deinde erectis vel flexuosi tenuibus subteretibus circiter 
| 1 mm. diametro superne plus minusve purpurascentibus et ramos paucos 
i floriferos patentes 1.5-6 cm. longos singulatim emittentibus. Folia oblongo- 
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eliiptica usque oblongo-obovata, 5-9 em, longa, 3-5 mm, lata, tenuia, apice 
rotundata vel ea in ima rami parte plus minusve mucronata, basi rotundeata, 
supra flavo-vixidia, subtus pallide glauco-viridia, margibus saepe purpuras- 
centibus, costa supra obscura subtus prominula, nervis lateralibus utrinque 
3-4 subtus tantum aegre cernendis; stipulae lineari-filitormes, circiter 1.5 
mm. longae. Flores monoeci, masculi minimi ex axilis rami inferioribus 
singuli vel bini, foeminei majores ex axillis superioribus singulatim exorientes, 
Flores masculi 0.5-0.75 mm. longe pedicellati; tepala 5, eliiptico-suborbicula- 
ria vel suborbicularia, concavo-convexa, apice rotundata, circiter 0.7 mm, 
longa et lata; disci glandulae 5, papillis 4-5 ornatae; stamina 3, tilamentis 
i: columellan cireiter 0.3 mm. altam omnino connatis, antheris ita apice ut 
videtur sessilibus, thecis rima brevi transversa dehiscentibus. Flores foeminei 
1-1.5 longe pedicellati; tepala 5, breviter oblonga, apice rotundata vel ali- 
quantulum cucullata, circiter 1.5 mm. longa et 1 mm. lata; discus crenis 
brevibus 9; ovarium depresso-subglobosum, lobis laevibus haud papillosis; 
styli perparvi, 0.2 mm. alti, liberi, bifidi, erecto-patentes. Fructus pedicellis 
2.5 mm. longis suffulti, subnutantes, tepalis persistentibus accrescentibus 
tunc 2.5 mm. longis 1.5 mm. latis medio viridibus late albo-marginatis; 
capsula circiter 2 mm. diametro, trilobaia, laevis. Semina pallide brunnea, 
dorso lineis tenuibus longitudinalibus 9-10 notata”, 


“Bothriopodium Rize., n. gen. (Arg. J. Bot. R. Jan., IX, 1949, pg. 70) 
Ad trib. Bignonieae, inter Haplolophium et Glaziovum. 


Calyx urceolatus apice leviter strangulatis, lobis quinque iam in alabastro 
reflexis (alabastra phaenopetala). Corolla praefloratione deorsum imbricata, 
supra tubum gibbosa, laciniis quinque ornata, reflexis, Stamina didynama, 
corollae fauce inserta, inclusa; pollinis granulis Haplolophii vel Glaziovae. 
Staminodium capitatulum glabrum. Ovarium biloculare, ovulis quoad nume- 
yum indefínitis, in utrogue loculo sexseriatim attixis. Stigma toliaceum, 
bipartitum. Capsula ovalis aut oblonga, superficie regularis, depressa vel 
crista prominenti instructa. Semina alata, ala membranacea, lacerata, 

Scandens vel ad rupes decumbens. Folia bifoliolata, cirrhis trifidis apice 
in discos adhaerentes ampliatis. Flores speciosi per pares aut in panicuias. 
paucifloras asgregati. 

Cum aliis familiae generibus apparenter tantum aíiine, Haplolophio 
proximum est pollinis granulis, cirrhorum discis et corollae praeiloratione, 
sed fortiter recedit inflorescentia inconspicue bracieaia, capsula haud echinata, 
calycis limbo modice ampliato. Ad Glaziovam accedit quoque cirrhorum discis 
ae pollinis granulis etiamque capsula, tamen longe distat characteribus tribus 
supra enunciatis. Cum Distictella, primo in quo genere includitur, pollinis 
granulis, cirrhis apice ex indole capitellatis ac phyllis stipulas simulantibus 
validis nulla affinitate, 


Species unica adhuc cognita percommunis”; 
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—— 6 - Observações que se seguem às diagnoses 


Descrita a planta, devemos, em continuação, indicar onde foi colhida, 
quem o fez, número do coletor e data da coleta, notas variáveis sôbre a 
espécie em relação ao irubitat, local onde foi ou será depositado o tipo, etc. 
E a terceira parte essencial de uma diagnose. 


Aguí também cabe uma série de frases íeitas que poderão ser sempre 
empregadas. 


Muitos autores modernos usam declarar tais iates iaconicamente: “Habi- 
tat in Chapula Bom Jesus (Piauí), a Lueizeiburg lecta, n.º 1.720. Herb. J. 
Bot. R. Jan. nº 956 (Tyous). “Ainda que muitas vezes esse laconismo se 
. deva à pobreza de informações a respeito, outras tantas é derivado da indole 
do autor; evidentemente, nesta eventualidade não estará êle sendo tão 
completo quanto seria desejável, pois devemos iornecer o máximo de dados. 
For outro lado, não há necessidade de exagerar no que tange ao vocabulário: 
selamos concisos mas não escassos. 


Devemos chamar a atenção para o seguinte: só recentemente se adotou 
o conceito de tipo em Biologia, de modo que nos exemplos abaixo discrimi- 
nados tais indicações de tipo não existem muitas vezes; mas não há a 
mínima dificuldade em as acrescentar, tanto mais que outros modelos serão 
completos. 


1 — Habitat in vicinia Manos, prov. Alto Amazonas: Spruce n.º 1047; 
rarissimus in sylvis ad Ega: Poeppig. Nov —Febr. floret. 


Vive nas vizinhanças de Manaus, na província (Estado) do Amazonas: 
Sprucs n.º 1047; raríssimo nas matas de Ega: Poeppig. Fioresce em Novem- 
bro—Fevereiro. E' um modelo antigo, sem indicação do tipo, Obs. — Sylva 
não leva y: silva. ) 

2 — Habitat in Brasilia, loco accuratius Raul adnotato, legit Selio. Typus 
in herb. Berolinensi. 

Habita no Brasil, a localidade não anotada mais acuradamente, O Lipo 
no herbário de Berlim. 


3 — Ab A, Ducke 12-VI-1923 lectus, loco nataii haud indicato. Typus in 
herd. J. Bot. R. Jan. n.... 


“Colhido por A. Ducke em 12-VI-1923, a localidade natal não indicada. 
O tipo no herb. do Jardim Botânico do Rio de Janeiro sob o n.º... 





4 — Ad ripas fluvii Paqueguer, Serra dos Orgãos (Est. Rio), collegit Brade 
n.º 19.569 super Alchorneam triplinerviam. Herb. J. Bot. R. Jan. n.º 
51.346 (Typus). , 
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— Set jrequens in silvis perudis imprimis ad ripas julmini Paquequer 
Montibus in Organensibus (Est, Rio), Altamiro 486. Herb....n. 65.019, 


Bastante frequente nas matas muito húmidas, principalmente das mar- 
gens do rio Paquequer, na Serra dos Órgãos (Est. Rio), Altamiro, etc.... 
6 — Habitat super arbores fruticesque ad dextram ripam fluvii Madeira 
(Amagonas), ubi rara, Froes 11.472 (12-11-1945). Herd.... 


Habita sôbre árvores e arbustos na margem direita do rio Madeira (Amea- 
zonas), onde é rara, Froes, etc. 


7 — Crescit prope Aragaças (S. Paulo), a J. Saraiva lecta s/n, Herb... 


Vive perto de Aragaças (S. Paulo), colhida por J. Saraiva sem número. 
Herb... 


8 — Habitat ad loca arenosa iuxta mure in Gavea (Rio de Janeiro), ubi 
“cipó cura-tudo” ab incolis nuncupata, legit J. Barbosa 11.210. Herb... 


Habita nos lugares arenosos perto do mar da Gávea (Rio de Janeiro), 
onde é chamada pelos habitantes “cipó cura-tudo”, colheu J. Barbosa, etc... 


9 — Ad corticem arborum cirea Sepitiba in civitate Rio de Janeiro (Flu- 
minis Januarii; v. dicion.), a me collectus n. 131. Herb... 


Na casca das árvores perto de Sepitiba na cidade do Rio de Janeiro, 
colhido por mim n. 181... 


19 — Crescit valde rara in silvis Paranaensibus circiter 560 m. s. m., colle- 
git Prado n. 19 (2-V-1938), “pinheiral” vel “pinhal! Brasiliensium. 
Herb. etc. 


Cresce ou vive e é rara nas matas paranasnses a cêrca de 560 ms. acima 
do nível do mar, colheu Prado n. 19 (2-V-1938), chamadas pinheiral ou 
pinhal peios brasileiros (dos brasileiros). 


Não há necessidade de multiplicar os exemplos, porque pouco nos afasta- 
riamos disso que aí fica. No dicionário latino anexo tôdas as formas usuais 
nêstes casos serão encontradas. Sômente as duas seguintes merecem destaque: 


11 — Habitat in Brasilia, loco speciali el collectore non indicato (haud 
adnotato, ete.). 


Habita o Brasil, com a localidade natal e q coletor não indicados (não 
anotados). 


12 — Vivit in uliginosis Mato Grosso, fide Barbosa Rodrigues, etc. 


Vive nos alagadicos de Mato Grosso, com a garantia de (segundo o tes- 
temunho de) B. Rodrigues. 


CBS. — Pode-se, com o mesmo sentido, substituir fide por teste, muito 
mais comum. São ambos abl. 














-—— 7. Parte acessória das diagnoses 


Quando se homenageam pessoas ou lugares, naturalmente se declara todo 
o nome dos mesmos e, não raramente, alguma característica importante pela 
qual êles se tornaram dígnos de tais láureas. A seguir algumas construções 
para lograr esse intento. 


1 — Nomen generis collectori dicatum. Species nova haec ex corde amico 
J. Carlos dicata. 


O nome do gênero dedicado ao coletor. Esta espécie nova dedicada ao 
amigo do coração J. Carlos. 


2 — Consecratum volui hanc plantam Brasiliensem meritis B. Rodrigues, 
botanici nostri maximi. 


Quiz esta planta brasileira consagrada aos méritos de B. Rodrigues, O 
nosso maior botânico. 


3 — Memoriam A. J. Sampaio hoc amplissimo monumento jiorido con- 
secro. 


Ofereço à memória de A. J. Sampaio êste magnífico monumento florido. 
4 — Dicta juit haec plúnta in memoriam incomparabilis botanici, Magni 
Martii, “Florue Brasiliensis” aquctoris. 
Esta espécie foi denominada em memória do incomparável botânico, o 
Grande Martius, autor da “Flora Brasiliensis”. 


5 — Dizxi hanc plantam (ou speciem) in memoriam clari botanici A. O. 
Brade. 
Disse — denominei — esta planta (ou espécie) em homenagem (em 


memória) ao ilustre botânico A. C. Brade. 


6 — Dixi hanc pluntam, cuius flores odore gratissimo gaudent, à P. Cam- 
pos Porio. 


Chamei esta planta, cujas flores possuem perfume muito agradável, de 
(do nome de) P. Campos Porto. 


7 — Species (ou genus) Correia Gomes dicata (ou dicatum) ou dedicata 
(ou dedicatun). 


A espécie tou gênero) dedicada (ou dedicado) a Correia Gomes. 


8 — Pulcherrima haee species et rarissima legit cl. E. Warming, in cuius 
honorem plantam appellavi (ou appellavimus). 


Esta belíssima espécie e muito rara colheu o famoso E. Warming, em 
cuja honra denominei (ou denominamos) a planta. 
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9 — Nomen criundum ex civitaie Manaus, ob locum in quo primo lectus 
est. 


Nome criundo da cidade de Manaus, por ser o lugar em que foi colhido 
pela primeira vêz. 

Nesta parte poderemos incluir notas, por exemplo, sôbre as propriedades 
do vegetal em foco: 


1 — Planta medicinalis idonea imprimis aphrodisiaca et contra debilita- 
tem nervorum. 


Planta medicinal verdadeira, principalmente afrodisiaca e contra o 
esgotamento nervoso. 


2 — Materies dura, compacta, laevis; in foliis ramisque acidum tanicum 
invenitur. Qualitates istue usum commendat et quidem propter fre- 
quentiam tribus in provinciis. 

Madeira dura, compacta, lisa; nas folhas e ramos se encontra tanino. 


Estas qualidades recomendam o uso e justamente pela frequência em três 
províncias. 


Isto, como é ébvio, tem pouca oportunidade de emprêgo em Taxinomia 
de herbário. 

Observações mais impertantes, quando se possuem dados suficientes, 
dizem respeito à época de floração das plantas em descrição. Note-se que 
não é muito fécil escrever-se com exatidão tal em latim, especialmente por- 
que as gramáticas e dicionários não cuidam Go assunto — consoante, natural- 
mente, a índole de tais obras. Esperamos expor a matéria de modo a não 
deixar dúvidas. 


Usamos quase sempre o presente do indicativo do verbo florere: jfloret, 
íloresce (plural: florent) ou, poucas vezes, o particípio presente florens, flo- 
rentis (florsscendo, o que está em flor), todos rezendo dativo — ou, seja, 
o nome do mês vai para êste caso. Exemplo: jloret Maio (floresce em maio), 
Avriti florei (iloresce em abriD. 

se se cuer adicionar o vocábulo mês (mensis, is, m.) es cousas tornam-se 
um pouco mais difíceis se não soubéssemos que a cada nome do mês subsian- 
tivo corresponde outro merfologicamente igual com a função de adjetivo: 
October, bris, m. (o mês de cutubro) e October, bris, bre (do mês de outubro) ; 
pôsto isto, devemos prestar atenção se à palavra mês unimos o nome do mês 
como adietivo cu substantivo; se na qualidade de adjetivo naturalmente êle 
concorda totalmente com mês, se como substantivo exige genitivo. Absiração 
feita à voz mês (floresce em maio), como expusemos acima, funciona o nome 
do mês como substantivo. Exemplo: floret mensi Martii (iloresce no mês de 
março, êste no genitivo por ser substantivo e mês no dativo), jloret mensi 
Aprili (floresce no mês de abril, êste no dativo também porque, em latim, é 
adietivo: Aprilis, e, do mês de abril). Em oposição ao primeiro exemplo temos: 








E 
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floret mensi Mariio (êste último igualmente no dativo porque aquí é adjetivo 
—. como se disséssemos: floresce no mês marciano — ao contrário de Marti). 
Usando o plural: florei mensibus Maio et Decembri ou jfloret mensibus Maii 
et Decembris (floresce nos meses de maio e dezembro). Prefere-se, como os 
romances em relação às Calendae, empregá-los como adjetivos: floret men- 
sibus Julio Octobrique (floresce nos meses de julho e outubro). 

Na prática o problema é simplificado ou porque se omite a palavra mês 
ou porque se abrevia com eliminação das desinências: floret Augusto OU 
m. August. fl. e assim por diante. 

Outro dado menos importante, mas estreitamente relacionado, é a época 
da frutificação; porém, o que acabamos de exarar se aplica “ipsis verbis” 
com os seguintes tempos do verbo jructificare: jructi ficut (irutifica), fructi- 
ficant (frutificam). Também fert (produz), presente do indicativo de ferre, 
encontra alguma aplicação. Vejamos poucas construções, já que a cousa se 
passa sempre como aí fica. 

1 — Totum per annum jlorere videtur. Totum fere per annum frucius 
ferre videtur. 

parece florescer durante todo o ano. Parece produzir frutos durante 
quase todo o ano. 

2 — Brasilia (Santus Paulus, Sanctus Sebastianus Flumini Januarii ou, 
apenas, Flumen Januarii, Minde Generales, etc.) suavissimos, pul- 
chros, ete., frucius jert. 

O Brasi! (5. Paulo, Rio de Janeiro, Minas Gerais, etc) produz írutos 
geliciosíssimos, belos, etc. 

3 — Species Januario floret ou Species Jan. JL. Species mensi Januarii 
floret ou Species m. Jan. fl. 

A espécie floresce em janeiro. A espécie floresce no mês de janeiro. 


4 — Fructificat Septembri ou fruct. mensi Septembris, 
Frutifica em setembro ou frut. no mês de setembro. 
Não raramente encontramos as seguintes modalidades: 


— Decembri in Maium jfloret. Nov. in Mart. floret. 


a 


do 


— Febr.im Junium cirea flor. et fruct. : 


“ 


— 4 Nov. in Januarium jloret. 

Que significa isso? E' a preposição in regendo acusativo e com o sentido 

de até: 

1 — Floresce de dezembro até maio. Floresce de novembro até março. 

2 — Floresce e frutífica aproximadamente de fevereiro até junho (circa 
aí é advérbio). 

3 — Floresce desde novembro até janeiro. 
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Estas anotações podem, sem prejuizo de espécie alguma, ser introduzidas 
logo após as descrições; preferimos, contudo, fazê-lo na parte finel da 
diagnose. No dicionário há os nomes de todos os meses. 


Podemos ainda indicar a etimologia dos nomes recem-criados, o que não 
deixa de ser interessante; pelos exemplos abaixo exarados, veremos ser maté- 
ria simples. 


1 — Physostemon — nomen ex gráeco, ob stamina ex parte apice inflato- 
incrassata. 
Physostemon — nome oriundo do grego, devido aos estames, em parte, 


engrossados no ápice. 


9 — Plectunthera — nomen ex graeco, ob antheras plicatas. 


Plectanthera — nome do grego, em razão das anteras providas de dobras 
ou pregas. 


3 — Iridium — nomen derivatum ab “ixos”, viscun. 
Ixidium — nome derivado de ixos, erva de passarinho. 
4 — Phloz — nomen ex graeco “phlov”, flamma. 


Phlox — nome do grego phlox, cnama. 


5 — Chrysanthus — nomen compositum e graeco “chrysos”, aurum, et 
“anthos”, flos propter flores pulchre aurati. 


Chrysanthus — nome composto do grego chrysos, ouro, e anthos, flor, 
em razão das flores beiamente douradas. 


6 — Polyacanthus — nomen compositum e graeco “polys”, multa, ei 
“acantha”, spini, cadem ratione ut nomina Polyadelphus, Poly- 
anthus, ete., formata sunt. 


Polyacanthus — nome composto do grego polys, muito, e acantha, espi- 
nhos, pela mesma razão que os nomes Polyadelphus, Polyanthus, etc. foram 
formados. 





8 . Descrição de Variedades 


São quase sempre muito curtas porque é costume nelas referir apenas 
as diferenças com o exemplar-tipo ou variedade típica, isto é, a primeira 
forma descrita. Pode-se limitar tais descrições a curtos períodos com a 
seguinte construção: A typo... abl. mencionando as diferenças ...diftfert 
ou semelhantes, 








1 — A typo foliis acuminatis differt. A typo jloribus pilosis evidenier 
recedit. 


Difere do tipo (variedade típica) pelas folhas acuminadas. Afasta-se do 
tipo pelas flores pilosas, 


2 — Var. nova petiolis longioribus (circa 3 em. longis) ramisgue cortice 
albo « typo sat bene distincia. 


A variedade nova é bem distinta do tipo pelos pecíolos mais longos (com 
3 em. de comprimento) e ramos com a casca branca. 


s — A typo jructibus angustioribus longioribusque facili negotio dignos- 
citur. 


Facilmente é distinguida do tipo pelos frutos mais estreitos e mais longos, 
a — Verietas beta joliis basi inaequalibus stutim a typo distinguitur. 


A variedade beta imediatamente se distingue do tipo pelas folhas 
desiguais na base. 


Obs. — As variedades são enumeradas por meio das letras do alfabeto 
grero, as quais em latim são indeclináveis. 


5 — A typo haec varietas alpha, nunc descripta, ope florum copiosorum 
foliorumque brevium absque dubium distinguenda. 


Esta variedade alfa, agora descrita, sem dúvida pode ser distinguida do 
tipo por fôrça das flores mais numerosas e das folhas curtas. 


6 — Ab gliis formis R. viscosue Nees habitu jruticoso erecto floribusque 
magis giandulosis distat. 


Afasta-se de tôdas as outras formas de R. viscosa Nees pelo hábito arbus- 
tivo erecto e flores mais glandulosas. 


commis 9 » Preparação de Chaves 





Não será preciso dizer da importância das chaves: basta abrir um traba- 
lho no qual algumas Gezenas de espécies sejam descritas ou referidas para, 
imediatamente, qualquer pessoa se compeneirar da imensa facilidade que 
uma chave introduzíria no estudo daquele grupo. Há dois tipos quanto à 
seleção dos caracteres usados: chaves naturais (quando os fatos morfológicos 
se sucedem em ordem presumida natural, isto é, ordenam-se as espécies ou 
gêneros segundo suas afinidades) e chaves mais artificiais (nas quais são esco- 
lhidos os caracteres que permitem separar mais fâcilmente os grupos, sem 
preocupação outra que simplificar o mais possível); as primeiras são difíceis 
de interpretar e as segundas muito mais simples, Ainda — quanto ao “modus 
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faciendi” — temos: chaves analíticas ou dicotômicas (são aquelas em que 
os caracteres se colocam em oposição ao pares) e chaves cuja distribuição 
se faz por oposição sucessiva de fatos morfológicos mais comuns, entre os 
quais progressivamente outros cada vez mais restritos vão sendo intercalados, 


Redação em latim — H usual o emprêgo desta lingua em tais casos, já 
porque amplia a compreensão do trabalho, já porque é mais precisa. De um 
modo geral, os autores procedem de duas maneiras: ou iniciam cada período 
por nominativo ou empregam sistemãticamente o ablativo. Ambas as modali- 
dades são autorizadas pela índole da língua. 


Evidentemente os primeiros agem mais corretamente porque respeitam 
os princípios já anteriormente expostos sôbre redação de diagnoses; contudo, 
Martius, por exemplo, utiliza a segunda categoria. Não há, de fato, êrro 
em assim proceder; podemos interpretar os diversos períodos como fazendo 
reterência às espécies citadas: “Staminibus aefinitis...”, isto é, a espécie 
adiante referida com estames em número definido, etc.. Em favor do nomi- 
nativo inicial temos o fato do grupo citado vix depois dos períodos: “Folia 
serrata, nervis subtiliter impressis...... Cyphúsia”, que entendemos dêste 
modo: as folhas serreadas, com es nervuras marcadas...... Cyphisia. Isto, 
sem dúvida, é melhor e tem a preferência da maicria (Eichler, Urban, Engler, 
três nomes suficientes). As variedades são numeradas por meio das Jetras 
etegas (cfr. n.º 29 na 1.2 parte). 





1 — Corolia bilabiata, lobis aequalibus. Folia ovalia......... 2 
Corolla quingueioba, lobis inaequalibus. Folia oblonga.... 4 
2 — Stamina basi tubi coroilas afíixa, thecis muticis....... Sericographis 
Stamina altius inserta, thecis calcari praeditis.......... 3 
3 — Folia plus minusve glandulo-pilosa, acuta........ eo Ruellia, 
Folia optime glabra, apice in acumen porrecta.......... Pseudoruellia, 
4 — Pollinis granula reticulata. Antherae appendiculatae.... Lophothecium 


Pollinis granula aculeata. Thecae antherarum inermes.. Porphyrocoma | 


E assim por diante. Podemos sempre negar o segundo “item” com o NÃO, 
por não haver necessidade nem vantagem em repetir os caracteres em 
oposição. 


Outra modalidade seria: 


Corolla bilabiata, lobis aequalibus. Folia ovalia. 
Stamina basi tubi coroliae affixa, thecis muticis,....... Sericographis 


Stamina altius inserta, thecis calcari praeditis. 
Folia plus minusve glanduloso-pilosa, acuta........ Ruellia, 


Folia optime glabra, apice in acumen porrecta...... Pseudoruellia 





Corolla quinqueloba, lobis inaequalibus. Folia oblonga. 
Poliinis granula reticulata. Antherae appendiculatae.... Lophothecium 
Poliinis granula aculeata. Theca antherarum inermes.... Porphyrocoma 
Naturalmente colocamos em primeiro lugar os fatos moríológicos mais 
importantes, razão por que o pólen aparece na frente das anteras que o 
contêm. A numeração ausente torna a chave menos clara, pelo que a podere- 
mos fazer assim: 
ia. Flores coccinei. 
2a. Folia simplicia, petiolis perlongis sufiulta. 
sa. Petala sex, ex basi usque medium angustata... €. rivularis 
3p. Petala quattuor, basi rotundata............ C. organensis 
2»b. Folia composita, petiolis brevibus instructa 
42. Foliola sessilia........ccccccccersarecrrenters C. sessilis 
4h. Foliola petiolulata........cccererceces e. C. arborea 


ib. Flores gutati. 


es 


sa. Corolla parva (1 cm. tantum longa), velutina...... C. pubescens 
sb. Corolla longior (inter 2-3 em. ludit), glabra. 

6a. Inflorescentia racemosa..........ccetteseeero CG. racemosa 
6b. Inflorescentia glomerata........ccccccceceeoo GC. capitata 


São preferíveis o primeiro e êste último modelos; gostamos mais ainda 
daquele. 


























| 
| 
Í 
i 
1 
Í 
i 
i 
i 
| 
| 
1 








RAIZES GREGAS E LATINAS MAIS 
IMPORTANTES NA COMPOSIÇÃO 
DOS NOMES SISTEMÁTICOS 


1. Dificuldades —. 





No n.º 12 da primeira parte há algo sôbre o assunto. Não é fácil lidar 
com a matéria como poderia parecer à primeira vista; realmente, são dema- 
siado frequentes os casos em que há controvérsia quanto ao gênero de tais 
raizes (quase sempre vardadeiras palavras) quando empregadas no final de 
um termo recem-criado e, às vezes, também no que tange ao seu signiticado 
preciso; enganos outróra cometidos devem ser mantidos segundo estatuem as 
regras de nomenclatura: certas palavras pertencem convencionalmente a um 
dado gênero, quando, na realidade, deveriam ser atribuídas a outro, pois é 
claro que não podemos conceder dois gêneros a mesmo nome genérico. Por 
outro lado, o uso arbitrário, secular e extensíssimo, de muitos vocábulos gregos 
fêz com que perdéssemos o contacto com a exatidão da gramática grega; 
não se pode, segundo quase todos admitem ainda que sem O dizer expressa- 
mente, remediar tal situação pela correção de tais vozes porquanto haveria 
tal confusão que ninguém mais se entenderia. Outra observação a ter em 
mente se refere à latinização de milhares de vocábulos helênicos — persis- 
tindo frequentemente também as formas originais —, pelo que enconiramos 
muitas vezes duas-três e mais formas da mesma raiz; O autor escolhe-as 
de um modo inteiramente arbitrário; acontece, consequência natural do 
fato, haver mudança genérica em tais palavras segundo as desinências. 
Vejamos um exemplo dos mais elucidativos: 


—Carpus masc. latim 
—Carpa fem. latim 
—Carpum neutro latim 
—Carpium neutro latim 
-—Carpon neutro grego 
—Carpaea fem. latim 
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Por 2í vemos uma só raiz grega (o fruto) com seis formas em duas línguas 
e com três gêneros. Que fazer? Continuar a usá-las... Notemos que tôdas 
essas formas tanto compõem substantivos como adjetivos: Polyeurpaca mina- 
tiflora e Bothriopodium glaziovii stenocarpum. 


—— 2. Categoria Gramatical das mesinas —.. 


Acabamos de ver que, de um modo geral digamos, as raizes (especial- 
mente as gregas) são empregadas tanto como substantivos quanto adjetivos, 
nêste caso com as terminações próprias do gênero do substantivo a que sejam 
referidas. Vejamos — ANTHOS, A, UM: D. polyantha, S. dichotrianthus, 
M. pachyanthum, todos adjetivos; agora tomemos as mesmas formas como 
substantivos: Struthanthus e Spanantha (com a terminação —UM não conhe- 
cemos nenhum); ocorre ainda a forma grega em —ES, incorretamente subs- 
tantiva: Ceratosanthes, Apodanthes, Oliganthes, Stylosanthes, do mesmo 
modo que em —E: Saranthe, Stromanthe, Ctenanthe, etc.. Os gregos em 
—ON, —OS, —MA devemos considerar masculinos ou neutros, passando para 
o latim com: —US, —UM, —IUM, — MA, 


Agora devemos atentar para o seguinte: os vocábulos de crígem grega 
passando para o latim com a desinência —ES devem ser considerados adje- 
tivos e, portanto, servindo exclusivamente para compor nomes específicos: 
—ANTHES (que acima aparece em nomes genéricos, cousa pouco digna de 
imitação), —CHILES, —PENTHES, —IDES e outros; exemplos: Achyrocline 
satureoides (a vogal tônica é à), Polypodium lIycopodioides. Quando preci- 
samos empregá-las como substantivos devemos recorrer às formas apropria- 
das para tanto: —ANTHOS, etc. —CHILUS, CHILUM (Monociilus) e assim 
por diante, com exceção de —IDES que tal não admite. 


e 3 « Das Raizes Latinas — mma crase 














Até agora temos tido maior preocupação com o grego. No que tange ao 
latim, digamos logo que difere pela muito maior precisão: é que não só a 
língua é mais conhecida como também viveu até o século passado exuberan- 
temente e ainda persiste na “scientia amabilis”. 


Suas raizes botânicas são muito menos numerosas, especialmente na 
composição de nomes genéricos; têm, portanto, maior aplicação na formação 
de nomes específicos, sob forma adjetiva. Assim, —FLORUS, A, UM, N. 
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sminutijlorus, S. longioflora, P. albijlorum. Isto se refere ao latim puro, já 
que a maioria dos termos gregos nos chegaram através dele. Não há, como 
percebemos, dificuldade no emprego de tais raizes: é só adicioná-las ao pri- 
meiro radical — que há se ser latino também para evitar híbridos — segundo 
ensinamos no n.º 1% da primeira parte (nomes compostos). —FOLIUS, A, UM: 
L. parvifolius, A. hirsutifolia, U. brevifotium, Como exemplo de grego latini- 
vado: —PHYLLUS, 4, UM: G. macrophyllus, R. brachyphylla, €. vlatyphyl- 


sms 4 - Pronuncie dos Nomes em - IA. eme ro cera 


Será interessante incluir aquí uma nota sôbre a ortoépia de tais nomes 
terminados pelo sufixo —IA, por seu extensíssimo uso na composição de 
nomes genéricos. Este se une, na grande maioria dos casos, a nomes próprios 
para formar termos em homenagem a homens julgados dígnos de tal pelos 
respectivos autores. Assim, temos Adansonia (de Adanson), Eichleria (de 
Eichler), Capanemia (de Capanema, barão), etc.. Como pronunciá-los? 


Em português o sufixo mencionado é tônico: anemia, paresía, daria, 
faria (a conhecida amnésia deve, portanto, ser dita amnesia), e assim por 
diante; lembramos que em italia, Cecilia e outros —IA não é sufixo e sim 
terminação Ge palavra, daí ser átono. Em latim, ao contrário, é átono já 
que nessa língua não ocorrem vozes oxítonas; e, pois, temos: Adansônia, 
michiéria e Capanêmia, Em vernáculo tais palavras eruditas deveriam ter 
a pronúncia própria de nosso idioma, mas o hábito instituiu o contrário e 
respeitamos a prosódia original. O mesmo para Lacunaria, Auriculária, Xy- 
laria, etc. 





OBS. — O sufixo —ELLA é empregado da mesma maneira: Barboselia 
(ds Barbosa Rodrigues). Idem, para —ANTHUS: Theodoranthus (de Theo- 
doro). São sempre paroxítonos. 








5 . Relação das mais Importantes — serem 


Quasi tôdas são verdadeiras palavras gregas, puras Ou alatinadas, € 
iatinas, que entram no primeiro (como prefixos invariáveis) ou último (como 
sufixos declináveis) termos de um nome composto. Repizemos que tanto 
são substantivos (Payllanthus, gênero de plantas) como adjetivos (B. phy!- 
lanthus, M. phyllantha, etc). , 
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Uma lista completa tomaria muitos anos de trabalho, daí agora apre- 
sentarmos os mais vulgares. Ao lado da forma original seguem as diferentes 
desinências que podem empregar; por exemplo: Phyllon, us, à, um — folha. ' 
"Tanto formam adjetivos como substantivos, tanto podem ser latinas quanto | 
gregas: nosso critério aquí é eminentemente prático. Stygmatophyllum, Phyl- : 
lanthus, Stizophyllum, Phyllocarpus, Adenaphyllon. Na relação abaixo alguns 
exemplos desses serão entremeados como lembrete. 
aAcentha, o, us, um — espinho. Acanthus, Acanthophyllus, Micracantihus, 

Polyacantha. 

Acro, « — ponta, agudo. Acrosticium. 

adelphos, a — irmão, unido. Monadelphia, ete.. 

Aden, adeno, « — glândula. Adenanthera, Adenocarpus, Dipladenia. : 
Ampelos, o — caule de videira. 

Andros, «, o, us, um — masculino. Androgynus, Andrastylus, Dichorisandra, 

Androsanthus, Eriandrum. 

Angios, o — fechado. Hydrangea. Angiospermae. 
Anthera, us, um — antera. Adenanthera. 
Anthos, 0, us, q, um — flor. Também anihium, anthemum. Melanthium, 

Chrysanthemum. Cfr. o seguinte. 

Achyr, o — paleáceo. Achyranthes. 

Argyros, «, o — prateado. Argyrophyllus, Argyruntha. 

Aster — estrela. 

Atro, « — escuro. Atro-violaceus. 

Bios, o — vida 

Bi — dois 

Botrys, o — cacho, umbela. 

Brachys, brachy — curto. 

Bryon, bryo — musgo. Bryopsis, Polybryon. 

Bultus, o — bolbo. 

Callos, o, i — belo. Callophyllum, Calliandra. (Em grego Kailos). 
Calyz, calyc — cálice. Spathicalyz, Calycanthus. (Em grego Kalyx). 
Campylos, o — curvo. (Em grego Kampylos). 


Cephalo, « um — cabeça, capítulo. (Em grego Kephaie). Cephalanthus, 
Eriocephalus. 
Carpo, q, um, us, 08, on, qeu — fruto. (Em grego Karpos). Carpogonium, 


Myriocarpa, Artocarpus, Polycarpon, Macrocarpaea, Stenocarpum. 
Caryo — nóz, núcleo (Em grego Karyon). Caryophyllus. 
Cuulon — caule. 
Cera, cerato — corno, chifre, (Em grego Keras). Ceratophyllus, Antoceros, 


Teiracera. 
Cissos, q, us, um — hera, trepadeira (Em grego Kissos). Parthenocissus, 
Ampelocissus. 
| Cludos, «, us, um — ramo (Em grego EKlados); ramificado, Cladostachys, 
i Platycladus. 
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Coccos, «a, us, um — fruto bacáceo novo; toma-se por pequena esiéra. (Grego 
kokkos). 

Coíyledon — cotilédone. (Grego Kotyledon). 

Cryptos, 0, 4 — escondido (Grego Kuwyptos). Cryptogamus, Cryptantha. 

Cyclos, à, o — círculo. (Grego Kyklos). 

Chilus, a, um — lábio. 


Chamae — atião, pequeno; portanto, o que fica próximo do solo. Chamaephyta. 


Cheir, a, o — mão. Cheiranthus, Cheirophyllus. 

Chlamys — túnica, envoltório. 

Chloros, chlor, o — Verde amarelado. Chloranthus, Chlorocarpus, 
Chordo — corda, filamento. Chordorrhizus. 

Chroma, o — cor. 

Chrysos, a, o — ouro. Chrysantha, Chrysophyllum. 

Chemo, « — pendente. 

Cyano, « — azul. 

Cyrto, à — curvo. Cyrtopodium. 

Daciylos, a, us, um — dedo. 

Dusys, dasy — áspero, hirsuto. Dasyantha. Dasystylus. 

Delta, o — triangular. 

Dendron, us, à, um — árvore. Epidendrum, Dendrophthora, Phoradendron. 
Derma, dermato, à — pele. 

Dialy — separado. Dialypetalanthus. 

Dictyos, o — com nervuras (ou quejandas figuras) bem marcadas. 
Didymos, o — geminado, duas partes simétricas. 

Doxa — glória. Doxantha. 

Drepanon, drepano — foice. 

Drosos, o — orvalho. Drosera, Drosophyllum. 

Daphne — louro (planta). Oreodaphne. Antidaphne, 

Eccremo — pendente. Eccremocarpus. 

Echinos, o — ouriço, órgão cheio de pontas. Echinocarpus. 

Echis — cobra. 

Erion, 4, o — lã. Erianthus, Eriospermum, Eriocaulon, 

Erythros, a, o — vermelho, Erythrina. 

Fiorus, a, um — da flor. 

Folius, q, um — da folha. 

Gala — leite. Polygala. Ornithogala. Galanthus. 

Gaster, gastra — estômago, saco. Melanogaster, Pterogasira, 

Ge, gea, geo — terra, solo. 

Glossa — língua. Glossum, o. Ophioglossum. 

Glyeys, glycy — doce. Giyeyne, Glycyphylus. 

Glochin — cerda ou axista. Triglochin. 

Gonum, gonon, gony — joelho. Polygonum, Gonypetalum. 
Gymnos, o, à — nú. Gymnospermãe, Gymnanthus, Gymnocarpunt. 
Gyne, a, o — feminino. Gynophorum, Gynandrus, Peltogyne. 
Habros — luxurioso, viçoso. Habrostachyum. 
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Haima, haema — sangue. Haemanthus. daematozylum. 
Hebe — piloso. 

Hedy — doce. Hedyosmum. 

Helios, o, «a — sol. Helianthus. 

Felos, o — pântano, alagadiço. 

Fieteros, a, o — diferente, outro, irregular. 

Hieros, o, 4 — divino, sagrado. 

Hydro — água. Hydro, q. Hydrophyllum. 

Hygros, a, o — húmido. Hygrophila. 

Jon — violeta (planta). Ionantha. 

Ixos,o — Viscum, erva de passarinho. Ixidium, Nothotixos. 
Lagenos, à, o — garrafa. 

Lagos, o — coelho. Lagochilium. 

Limpros, o — ciaro, brilhante. Lamprophyllus. 

Lasios, tasi, o — hirsuto. Lasianthus. 

Leios, lei, o — liso, sem ornamentações. 

Lepis, lepido, « — escama. 

Leptos, o — fino, deigado. Leptostachyus. 


Leucos, o — branco, esbranquiçado. (Em grego leukos). Leucadendrum. 


Limne, o — pântano, alagadiço. Limnosipanea. 
Lithos, o — pedra. 

Lobos, o — lóbo, 

Loma — bordo, margem, orla. Corytoloma. 
Lophos, o — tufo. Lophanthera. Lophotheciumn. 
Lychnos, o — lâmpada. 

Lyccs — lobo (animal). 

Lyssa — ódio. 

Melas, melano, « — negro. Melananihus, Melastoma. 
lene — lua. 

Melon — maçã. 

HMimos — palhaço. 

Morphe, «, o — forma. 

Moschos — almiscar, Abelmoschos. 

Myia — mosca. 

JHMyces — fungo. 

Híyron — com odor de bálsamo. Myroxylon. 
Miyria, o — muitíssimo, Myriophyllum, 
Nannos, o — anão. 

Nema — fio, tecido. Nematanthus. 

Nemos — mata, floresta. 

Nephros, o — rim, 

Neuron, «, o — nervo, nervura. 

Nothos, o — íalso. V. Nothotixos. 

Nymphe — ninfa. 

Ochros, o — ocre, pálido. 
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Odous, odon — dente. Leontodon. 

Oion — ovo. (Cir. oon). 

Omphalos -— umbigo. 

Oon — ovo. 

Ophis, ophio — serpente. Ophiorriza, 

Oprys — cílio. 

Opsis — aspecto, hábito. Coreopsis, Também ops. Mimusops. 
Ornis, ornito — pássaro, do pássaro. 

Oros, oreo — montanha. 

oOsme, osnig — odor. Citriosma. 

Oios, «, c — pequena orelha. Olúcanthus. Ainda otis. Ilyosotis. 
Oura — cauda. 

Ous — orelha. 

Oxys, oxy — agudo, pontudo. 

Puchys, pachy — espesso, grosso. 

Parthenos — virgem. 

Pelte, o — pequeno escudo com uma protuberância no centro. Peliogiyne. 
Petra — pedra. 

Phaios, phaeus, « — escuro. Phaeophycede. 

Phaneros, o — visível. 

Phellos — cortiça. 

Philos — amigo, amante. Philodendron. Gypsophila. 

Phyilon, o, us, à, um — folha. Caryophyllun. 

Physa — ampola, bolha. Physo, a — engrossado, dilatado. Physodes. Pirysos- 


temon. 
Physis — natureza. 
Phyton, us, 6, um — planta. Volkensyophyton, Halophytus. : 
Picros — amargo. Picrolemna. 


Pitta — alcatrão, pês. 

Plasma — plasma, tecido. 

Platys, platy — chato, achatado; grande. 

Pleuron — costela, nervura. Bupleurun. 

Pneumon — pulmão. 

Pogon — barba. Andropogon. 

Polemos — guerra. . 

Porpiyreos, porphyr, o — purpúreo, 

Pous, podo, podium — pé; cuule. Podophyilum. Polypodiun. iMicropus 
Elephantopus. 

Prason — cebola. 

Pseudein, pseudo — enganar, engano; falso. Pseudopacgma, 

Pteron, ptero — asa. , 

Pyenos, o — agrupado. Pyenantha. 

Raphe — sutura, rafe. 

Rhiza — raiz. Exorhiza. 

Rhodon — rosa. Rhododendron. 





| 
| 
| 








— 106 — 


Rhynchos, «, o — bico. Também rinchium. Sisyrinchiwn. 


Salpinz — trompa. 

Sapros, o — pútrido, em decomposição. Saprolegnia. 
Saros, o — vassoura. 

Sarx, surco — carne. 

Saura, sauros, o — lagarto. Saururus. 

Schizo — dividido. Schizantha, Schizocarpus. 
Sema — marca distintiva. Eriosema, 

Sericos, o — seda. 

Siphon — tubo. Siphonanihus. Psittacanthus siphon. 
Sitos — alimento, trigo. 

Scleros, o — duro, seco. Scleranthus. 

Sperma — semente. Cardiospermum. 

Spilos, spil, o — mancha, 

Stachys, stachy — espiga. 

Stagma — gota. 

Stauros, o — cruz. Staurogyne. 

Stegia — coluna. Cryptostegia. 

Stemma — corola. 

Stemon — estame. Ainda stema. Trichostema. 
Stenos — estreito. 

Stephos, stephanos, o — coroa. Stenostephanus. 
Stichos — série, fileira. 

Sireptos, o — torcido, enrolado. 

Tanaos — oblongo. 

Taxis — ordem, arranjamento. 

Teima — pântano. 

Thalamos — receptáculo. 

Thailos — talo. 

Thamnos — arbusto. 

Theos — deus. Theobroma. 

Thrie, trichum — pelo, cabelo. Trichosunches. 
Thyrsos, o — tirso. 

Toxikon, 0, us, um — veneno. Toxicodendron. 
Traechy — áspero, rugoso. 

Tragos — eabra. Tragopogon. 

Uro, us, «, um — cauda. Leonurus, 

Xanthos, o — amarelo. 

Xeros, o — seco. Xeranthemum. 

Xiphos — espada. 


Xylon, o — madeira, lenho secundário. Haematoxyluzm. 


Zygon — cousa composta de duas partes iguais. Zigophyllum. 


zyme — levêdo. 
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APÊNDICE 


Clero — venturoso, rico. Clerodendron, 

Chaero — gordo, nédio, luzidio. Chaerophyllun. 

Chion — branco como neve. Chionanihus. 

Chlemys — túnica, envoltório (brácteas, etc). Chaetochlamys. Cullichiumys. 
Cnemum — perna. Macroenenunh. 

Cedio, um — Jã. Bulbocodium. 

Coma — copa. Chryscoma. Porphyrocoma. 

cono — cone. Conocarpus. Conomorpho. 

Cardio, um — coração. Cardiospermum. Anacardiwun. 

Er — terra. Eranthemum. 

Eiytr, q, um — cobertura, Elytrarya. 

Geisso — crenado, suleado. Geissospermum. Geissomeria. 
Lirio — lírio. Liriodendron. 

Lor, «a — correia. Lorantihus. Lorostelma. 

Lobium — toma-se por fruto. Stenolobium. Hymenolobium. 
mMeli — mel. Melianthus. Meliosma. 

Mimu — macaco. Mimusops. 

Nyct, ion — noite. Nyctanthus. Calonyetion. 

Pan — tudo. Panaz. 

Phallus, o — penis. Cynophaliophorus. Iiyphallus. 
Phanes, phanero — visivel. Aphanes. Phanerogamãae. 
Phora — ladrão. Phoradendron. 

Phtor, a, o — que destroi. Phytophihora. Dendrophthora. 
Poli — cidade. Polianthus. 

Pitheco — macaco. Pithecocteniwm. Pithecolobium. 

Pyros, um — grão. (semente). Melampyrum. Diospyros. 
Stigma — estigma. Spirostigma. Cephalostigma, 

Sidero — ferro. Sideroxylon. 

Seyph, o, a — taça. Seyphanthus. 

Sphaer, o — esfera. Sphaeranthus. Sphaerocarpus. 

Stoma — boca. Melastoma. Peiasioma. 

Strobilo, « — cone, estróbilo. Strobilanihes. 

Struth, ia — pardal. Struthonthus. 
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TRECHOS SELECIONADOS 


“Iichenes crustacei primum vegetationis fundamentum sunt, adeoque 
inter plantas, licet a nobis flocci saepius pensi, maximi tamen momenti in hoc 
natura? occonomiae puncto sunt habendi. Quando rupes primum e mari 
emergunt, undarum vi ita politae sunt, ut fixam sedem in iis vix quidquam 
herbarum inveniat, prout ubique juxta mare videre licet; mox vero incipiunt 
minimi Lichenes crustacei has petras aridissimas tegere, sustentati non nisi 
exigua illa humi particularumque imperceptibilium copia quam secum ad- 
duxerunt pluviae et aer; sed hi Lichenes tandem quoque senio consumti in 
terram transeunt tenuissimam. In hac tum Lichenes imbricati radices agere 
possunt; et in his demum putrefactis in humumque mutatis Musci varii, ut 
pote Hypnobrya, Polytricha locum et nutrimentum postea aptum inveniunt. 
Ultimo tandem ex his pariter putrefactis, tantam humi copiam genitam cer- 
nimus, ut harbae et arbusculae facili negotio radicati sustentari queant”. 


J. J. Biberg (1: pag. 27-28). 


OBS. — Harmmand (Lich. de France) atribue o trecho acima a Lineu, 
o que representa desagradável engano. Mais para restabelecer a verdade aqui 
o transcrevemos. Lineu (Philosophia Botanica) cita-o corretamente, o que 
torna ainda mais inadmissível o fato. . 

“Non sine anxietate has determinationes Myrtacearum Brasiliensium 
Jectoribus doctissimis exhibere audco. Species enim hujus familiae diífficil- 
limae determinantur, partim quod genera, ut verum dicam, sine seminibus 
maturis non certo determinari possunt et plerumque tantum specimina flo- 
rentia videmus, partim quod notae saepe mutabilis sunt et incertas, maxime 
quod folia attinet, quase in eodem specimene diversissima esse possunt, 


Si errores determinationum in opere meo, ut spero, pauci sunt, hoc inte 
factum est, quod specimina ab ipsis auctoribus de Candolle, Berg, Grisebach 
determinata e museis Berolinensi, Monacensi, Holmiensi, Gottingensi hue 
missa vidi. 


Professoribus Urban, Radlkofer, Wittrock, Peter, viris doetissiris, quorum 
penevolentiz hoc efficere potui, gratias quam maximas ago”. 


H. Kiaerskou (13: pag. D. 
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“Lorenthaceae fere omnes super alignarum siirpium truncos ramosque 
crescunt carumque succis vivunt; paucae tantum terrestres et autotrophae 
dicuntur (Nugísia, Atkinsonia, Gaiadendron DonJ. De his nil dicendum, 
habemus, nisi quod probabiliter juventute radicis alienis adnexae et in lis 
parasiticae, postae demum autrotophae evadunt, ut in Sanialaceis multis, 
Rhinanthaceis et al. observatur. Quod priores attinet, hae vulgo parasitas 
appelantur, ut Orobanchúe alineque; rectius autem semiparasiticae salu- 
tandae essent”. 


“Viscinum, quod in Loranthacearum, baccis continetur, nisi totum semen 
obducit, saltem supra cauliculum (s. d. radiculam) invenitur eique dense 
adhaeret. Ejus ope semen substrato alicui facile adelutinatur, ita ctiam 
ramis super quos germinare debet. Quum autem baccze integrae delabi 
soleant et in his viscinum epicarpio laevi obtegatur, pauca probabititer «emina 
ad germinationem pervenirent, nisi natura jam aliud auxilium providenter 
parasset, quod simul 2d species latius disseminandas inservit. Baccis enim 
alliciuntur aves, praesertim e genere Turdi, quae eas avide comedunt, solum 
autem pericarpium carnosum concoquere valent et semen cum viscino adhae- 
rente revomunt vel excrementis abjiciunt”. 


A. G. Eichler (5: pag. 5 e 7). 


VOCABULARIO: 


Viscinum — substância viscosa que envolve as sementes das Loranihacege. 
Postea demum — só mais tarde. 

Quum — como. 

Concoquere — digerir. 

Stirpium — de espécies (gen. plural), 

D'cuntur — são consideradas. 

Autotrophze evadunt — tornam-se autotróficas, 

Delabi — cair. 

Valent — vodem (têm poder para). 


“Omnes parasiii, quos ego quidem per Brasiliam oculis potui conspicere, 
mea opinione in quingue majores partes dividuntur: 


Ss. 1. Mycetes vel fungi quidam, 

5. 2. Phanerogamas aphyllae nec virides, radicibus aliarum plantarum 
insistentes. 

8. 3. Phanerogamae aphyllae, in caulibus radicantes, 

Phanerogamae virides foliisque pracditae, quae primariis modo 

radicis partibus in basi insistunt. 

s. 5. Phanerogamae virides foliisgue praeditae, quae secundariis modo 
partibus in basi sese insugunt”. 


em 
Hs 


C.7.P, Martius (18: pg. LIV). 
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“Arbor hace cuinquagintapedalem altitudinem plerumgue attingit; cujus 
materies albida, in aquis macerata rubescens, fecoqgue intruenda dumtaxat 
utilis, cortice vestitur ferrugineo, crasso, coriisque condensandis aptissimo. 
Folia habet ovata, apice attenuata leviter, obtusa, integerrima, nitida, coria- 
cea, facie saturate virentia, dorso e flavescente viridia punctisque nigricanti- 
bus adspersa, petiolata, opposita, a tribus ad sex pollices longa; in ramusculis 
junioribus, qui floribus carent, duos circiter pollices ab invicem distantia; 
in arbusculis juníoribus saepe vel ad semipedale internodium; in ramis 
senioribus et floriferis magis vicina, in valde adultis ferme frondosa”. 


N. J. Jacquin (12: pg. 142) 


“Dilleniacearum in America crescentium pleraeque frutices efformat 
scandentes et volubiles, quales plantas nomine Lianarum salutamus. Quorum 
silvae primaevae vinculorum profecto haud exiguam copiam stirpium siruc- 
tura antomica atque incremento satis peculiari mirum in modum ludere ei 
a typo plantis dicotyledoneis more vindicato plus minus discrepare, jamdu- 
dum inter omnes constat. 


Si ramulum novellum Dilleniaceae scandentis, e. gr. Doliocarpi Rolandri 
serutationi subjeceris, facile observabis, uti in omnibus stirpibus dicotyle- 
doneis: in centro ramuli medullare cylindrum, quem cingunt complures fes- 
ciculi fibrovasculares, in annulum dispositi, corpus s. d. ligneum efformantes 
et radiis parenchymaticis (radii medullares Auctorum) magis percursi, Hic 
annulus denique continetur extimo caudicis strato, corticali dico”. 


A. G. Eichler (6: pg. 116). 


“Inter arbores et frutices, nulli quidem in ipsa natura termini constituti 
sunt, divisio tamen haec adeo communiter recepta est, ut nullo negotio 
arbores a fruticibus distinguantur; arbores enim sunt majores, firmo atque 
valido nixae trunco suas extollunt comas, ne ab animalibus attingantur; 
e contrario autem frutices minores sunt, a peco "ibus quotannis tondentur, 
pluribus gaudent caulibus, ilsque adeo infirmis, ut per eos scandere nequsamus 


“Prutices quidem commode in sex ordines dividi possuni: 


1. DUMI, vel frutices, absque spinis, et ea altitudine, ut ad sepes vivas 
maxime sint accomodati. 
1X. SENTES, h. e. recti frutices cum spinis, ut iis pecora excludantur. 
III. VEPRES, vel frutices sparsis caulibus cum aculeis, eundem in finem, 
IV. SARMENTA, i. e. frutices scandentes. 
y. CREMIA, a quibusdam suffrutices vocati, cum vix ad altitudinem 
ulnae excrescant, quos facilimo negotio animalia transire possunt. 


+." 


vi. EXOTICAE, h. e. frutices extranei, qui nostras hiemes facile ferunt”. 


D. M. Virgander (28: pg. 205-206). 
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VOCABULARIO: 


Termini — fronteiras, marcos. 

Constituti — estabelecidos. 

Recepta est — foi acolhida. 

Nullo negotio — facilmente, sem dificuldade. 
Extollunt — levantam. 

Ne — que não, para que não. 

Tondentur — são desgalhadas. 

Nequeamus — não podemos. 

I. e. — isto é (id est) 

Ulnae — de um cóvado (3 palmos). 

H. e. — isto é (hoc est). 

Distinguantur — sejam distinguidas (subj. passivo). 
Enim — aquí tem função expletiva: não se traduz. 
Attingantur -— sejam atacadas. 

Quibusdam -— por alguns (prep. q com ablativo). 

“Vegetabilia, quae dicuntur cryptogama, floribus nudo oculo visibilibus 
carent et forma externa a reliquis recedunt, licet nom omnibus eadem sit 
facies. Charater alius hujus classis, cunctis solemnis, deest, nisi ad vasorum 
configurationem recurramus. Asexuales a nonnullis dicuntur, quum putent 
iis esse neque flores neque fructus veros, statuunt enim haec se solummodo 
gemmis nec veris seminibus propagare. Attamen indefesso scrutinio magni 
Hedwigii muscorum hepaticarumque flores et semina sunt detecta, reliquarum 
veroclassis cryptogamicae familiarum flores latent, qui forte, ob formam 
eorum nobis alienam, oculorum aciem observatorum effugiebant, Filices se- 
mina vera possidere nemo sanus negabit. Lindsay in Jamaica Filicea disse- 
minavit, at jam ante experimenta hujus Elrhart semina Aspidii Filicis maris 
germinare, novaque individua dare, observationibus confirmavit. Ego pulve- 
rem seminalem Filicum exoticarum, jam ultra spatium 17 annorum in herba- 
rio asservatarum, felici sucessu serui et easdem species obtinui”. 


“A Botanicis nostri aevi saepe folium integrum et integeirimum ut írons 
integra et integerrima confunditur. Integrum dicitur quod indivisum, nullos- 
que lobos vel incisuras habet, et integerrimum quod margine non dentatum 
serratum vel crenatum est. In Botanicorum scriptis terminus venosus et 
nervosus perperam contra definitionem Linnaei adhibetur. Venosum dieitur, 
velin folio vel in fronde, si costa media in ramos transversos vel simplices ve! 
iterum vario modo partitos dividitur; Nervosum vero, se e basi folii seu 
frondis plures fasciculi vasorum ad apicem versus simpliciter excurrunt, quo 
cum numerus speciem indicat”. 


C. L. Willdenow (17: pg. VII, XVIII, XXID. 


“Filum ariadneum Botanices est Systema, sine quo Chaos est Res her- 
baria”. 
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“Species tot numeramus, quot diversae formae in principio sunt craetas, 
Species toi sunt, quo diversas formas ab initio produxit Infinitum Ens”. 


“Oratorio stylo in charactere nil magis abominabile”. 


“Seias characterem non constituere genus, sed genus characterem. Cha- 
racterem fluere e genere, non genus e charactere”. 


“Pubescentia ludicra est diffenrentia, cum cultura saepius deponantur”, 
“Tnítio rerum, ex omni specie viventium unicum sexus par creatum 


fuisse contendimus”. 


Lineu (Philosophia Botanica). 
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DICIONÁRIO LATINO-PORTUGUÊS 


APLICADO À BOTÂNICA 


“Modo nata verba iuvenum Titu 
florent vigentque”. 


Os substantivos são apresentados na seguinte ordem: nominativo, desi- 
nência do genitivo singular e abreviatura do gênero; exemplo amentus, 1, m. 


Os adjetivos de 1.º classe: nominativo masculino por extenso, o feminino 
e neutro apenas por suas terminações, exemplo angulatus, a, um. O mesmo 
para os particípios passados adjetivados. 


Os adjetivos de 2.º classe triformes por meio das três desinências gené- 
ricas; os biformes são indicados pelo nominativo masculino e feminino se- 
guido da terminação própria Go neutro: brevis, e; os uniformes levam O 
genitivo singular e o algarismo 1 para evitar confusão com os substantivos: 
teres, teretis, 1. Isto se aplica também aos particípios presentes adjetivados, 
podendo o genitivo ser abreviado: dehiscens, tis 1. 


Muitíssimos exemplos de uso das palavras são fornecidos a fim de facili- 
tar o emprêgo imediato e a compreensão exata. Não tendo conhecimento de 
outra, obra semelhante, é fácil deduzir-se as dificuldades encontradas para 
ordenar tudo o que se segue, 


Advérbios de vêz em quando, preposições e conjunções raramente apare- 
cem porque já fizemos referência na parte adequada. 

Abbreviatus, q, um — abreviado, encurtado, diminuido. 

Abditus, q, um — escondido, oculto. Flores bracteis lútis abditi: as flores 
ocultas por largas brácteas. PAthirusa abdiia: espécie assim chamada 
pelo seu autor por ser rara. 

Abhinc, adv. — há, faz (refere-se a tempo). Abhinc annos fere viginti genus 
Diulypetalanthus creatum est: o gênero Dialypeialanthus foi criado há 
quasi vinte anos. 


Abhorrens, tis 1 — discordando, o que discorda ou não combina com algo, 
Species a genere abhorrens jfoliis...: espécie discordando do gênero pelas 
folhas... : 
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Abietinus, a, um — parecido com pinheiro. 

Abnormis, e — anormal. 

Abortivus, à, um — mal ou não desenvolvido. Ovarium trilocuiare, loculis duo- 
bus abortivis: ovário trilocular, com dois lóbulos não desenvolvidos, 
abortados. 

Abortum, i, R. — o mesmo que aborius, us; pouco empregado. 

Abortus, us, m. — aborto, falta de desenvolvimento. Hic abortus nuilo quidem 
vestigio indicatur: êste aborto realmente não é indicado por nenhum 
vestígio. Flores aboriu uniseauales: as flores, por aborio, uni sexuais. 

Abruptus, «, um — abrupto, terminado subitamente como se a ponta tivesse 
sido cortada. 

Absens, tis 1 — ausente. Stigma jloribus in masculis absens: o estigma ausente 
nas flores masculinas. 


Absentia, ae, f. — ausência. 

Absimilis, e — dissemelhante. 

Absolute, adv. — absolutamente, perfeitamente. 

Absolutus, q, um — perfeito, absoluto. 

Absque, prep. abl. — sem. Stamina absque antheris: estames sem anteras, 
Abundanter, adv. — abundantemente, largamente. 

Abunde, adv. — abundantemente, bastante. Species fioribus ubunde differt: 


a espécie bastante difere pelas flores. 

Abundijiorus, q, um — o que fioresce abundantemente; muito rico em ilores. 

Ac, conj. — e. Species haec ac altera: esta espécie e a outra. Esse emprêgo 
não corresponde ao melhor latim, Pode ser substituido por aíque. 

Acaulis, e — sem caule (desenvolvido). 

Acceptus, a, um — aceito. 

Accommodetus, à, um — conveniente, próprio. 

Accurate, adv. — cuidadosamente, rigorosamente. 

Acer, aceris, n. — bôrdo (árvore). 

Acer, acris, acre — acre, agudo, desagradável. 

Acerbe, adv. — duramente. 

Accrescens, tis 1 — acrescente. 

Accumulatus, 4, um — acumulado, reunido. 

Acephalus, q, um — acéfalo, destituido de flores em capítulo ou gloméruio. 

Acerosus, 4, um — acicular, com a forma de agulha. Classicamente (ex. gr. 
em Lineu) significa: semelhante ao bôrdo (Acer). “Acerosa folia, quae 
remis inarticulato sunt”: folhas acerosas, que não são articuladas com 
os ramos, isto é, inseridas diretamente nos ramos (sem pecíolo), Contudo, 
o uso moderno é o primeiro. 

Acieularis, e — acicular. Vela acerosus, à, um. 

Acidus, à, um — ácido, azedo. Begonia acido. 

Acies, ei, f. — gume, fio. 

Aciformis, e — acicular. 

Acinaciformis, e — em forma de sabre, uma das margens espessas e ouira 
fina. Para outros: com uma borda côncava e outra convexa. 
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Acreius, à, um — soldado, unido. 





Aculeatus, q, um — aculeado, provido de acúleos (doastac 
por serem produções epidérmicas) 
Aculeus, 1 m. — acúleo. 
Acumen, acuminis, n. — acúmen, ponia. Folia apice in acumen conspicuum 
porrecia: as folhas, no ápice, prolongadas em zcúmen conspícuo. 
Acuminatus, É, um — acuminado, provido de acúmen na extremidade. 
Acus, us, f. — agulha. 


Acutulus, à, um — um tanto agudo. 

Acutus, q, um — agudo, pontudo. Folia acuia. 

Ad, prep. acus. — veja prep. na 1º parte. 

Adhachens, tis 1! — aderido, o que adere ou prende; aderente, adesivo. Cirrhi 
in discos adiaerentes anipliati: as gavinhas com as extremidades ampliada 
em discos adesivos. 

Adhuc, adv. — até agora. Species solum nomine adhuc notutas: espécies 
conhecidas até agora sômente pelo nome. 

Adiecens, tis 1 — adjacente. 

Adiectus, à, um — acrescentado, incluido. Egitio quaria adieciis vegeiabilibus 
hucusque cognitis: a 4? edição com os vezetais até agora conhecidos 
— incluidos os vegetais até agora conhecidos. 

Avjecius, «, um — veja O anterior. 

Adiatus, a, um — veja allaius, q, um. .. practer characteres supra adiatos...: 
além dos caracteres ecina citados... 

Admirabilis, e, — admirável. 

admissus, à, um — adm 
admitida aqui para efcito de comparação. 

Aadmogum, adv. -—- muito, em aito gráu. Species ulmodum distineta...: 
espécie muito diferente... 

Additamentum, 1, n. — aditamento, contribuição. Additamenta ad cognítio- 
nem fiorae Indice Oceidentalis: contribuição ao conheciraento da flora 
das Indias Ocidentais. 

Adnatus, «, um — unido, ligado. 


o, acolhida. Hic admissa comparationis gratia: 






Adnecus, & um — como O anterior. 
Adnotatio, nis, ?. — anotação, nota (escrita). 
adnotatus, q, um — anotado. Locus natalis haud admotalus: a localidade 


natal não anotada. 

adpressus, E um — aplicado contra alguma cousa. Folia pilis adpressis 
ornata: as folhas providas de pelos deitados, isto é, aplicados contra 
sua superfície. 

adscendens, tis 1 — ascendente (entre prostrado e erect 
Iaciniarum adscendentes: os ápices ou as margens a 
tes (voltadas para cima). 

Adspectus, us, m. — aspecto. Species primo adspeciu ab elis omnibus dis- 

tincta: espécie à primeira vista diferente de tôdas as outras. 

Adspersus, QG um — borrifado, espalhado, esparzido. Folia tomento griseo- 
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-fusco adspersa: folhas esparzidas com (providas de) um tomento cinza 
escuro. Calyecis lacinaue glanduiis adspersge: as lacínias do cálice borri- 
fadas (providas de) com giândulas. 

Adultus, à, um — adulto. desenvolvida. 

Adumbratus, a, um — esboçado, incompleto, mal desenvolvido. 

aduncus, 4, um — adunco, recurvo, em forma de gancho. 

Adustus, 4, um — queimado pelo sol; tanado (cor). 


Advena, qe, m. e 1. — estrangeiro, exótico. 
iventicius, q, um — adventício; exótico; acidental, Radices adventicide: 
raizes adventícias. 
Adversaria, orum, n. plural — caderno de apontamentos, notas. Adversaria 


quaedam de Loranthacearum Morphologia: algumas notas sôpre a Mor- 
fologia das Loranthaceae. Adversaria in Morphologiam: notas sôbre a 
Morfologia. 

Adversum, prep. acus. — na direção de; contra, Prefere-se adversus. 

Aeneus, 4, um — cúpreo; de bronze; cor de bronze, bronzeado. 

Aequabilis, e — uniforme, igual, 

Aequalis, e — igual, uniforme, homogêneo. 

Aequaliter, adv. — igualmente, do mesmo modo. Fructus omnes jere aequali- 
ter dehiscentes: todos os frutos se abrindo guasi do mesmo modo. 

Aeguans, tis | — alcançado, o que alcança. Stumina quinque omnia coroliam 
cequantia: todos os cinco estames alcançando a (com o mesmo compri- 
mento da) corola. 

Aer, aeris, m. — ar. 

Aerius, a, um — aéreo, o que se encontra no ar. Radicellte aeridge: raizes 
aéreas ou adventícias. 

Aerugineus, a, um — verdete (cor de azinhavre). 

Aeruginosus, à, um — forma menos empregada ão anterior. 

Aestus, us m. — verão; grande calor. Silva aestu apiyila: mata sem folhas 
no verão (caatinga). 

actas, aetatis, f. — idade. Folia novelia utrimque tomentosa, aetate subtus 
glabrescentia: as folhas novas tomeniosas nas duas faces, com a idads 
quase glabras na página inferior. 

Aestivalis, e — que floresce no verão. 

Aestivus, à, um — estival, próprio do verão. 

Affinis, e — afim, aparentado. Species hcec ajjinis alierae olim descripiae 
Horibus: esta espécie é aparentada com a outra descrita anteriorzrente 
(antigamente) pelas flores. 

Affizus, 4, um — fixado, preso. 

Ager, agri, m. — campo; lavoura; terreno. 

Agglomeratus, a, um — aglomerado, reunido. Flores ad apicem caulis agglo- 
merati: as flores adensadas na ponta do caule. 

Agglutinatus, à, um — aglutinado, reunido em massa, grudado. Sporae in 
massam compactam intus apotheciorum agglutinatae: os esporos reuni- 
dos em massa compacta dentro dos apotécios. 
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Ággregatus, q, um — o mesmo que aggiomeratus, à, um. 

Agrorus, à, um — relativo aces campos, que cresce ou vive nestes. 

Agrestis, e — agreste; que habita nos campos em estado selvagem; silvestre, 

Ale, ae, f. — asa. Ramuli quoad longitudinem alis membranaceis pereursi: 
os râmulos percorridos por asas membranáceas em sentido longitudinal, 

lubastrum, à, n. — botão floral, Antherae in alabasiris appendiculalae: as 
anteras, no botão, providas de apêndices pequenos, Calyx ium in alabas- 
tro glandutis conspicuis praeditus: O cálice, mesmo no botão, provido 
de glândulas conspícuas. 

Alaris, e — referente às asas; com a forma de tais. Corollae appendicula 
alaria...: os apêndices em forma de asa da corola... 

Alatus, 4, um — alado, provido de asas. Semina alata sursum spectantia...: 
as sementes aladas dirigidas para cima... 

Albatus, a, um — inteiramente branco. 

Aibescens, tis 1 — passando a branco; branqueando; clareando, 

Albicans, tis | — esbranquiçado. 

Alvidus, q, um — o mesmo que o anterior. 

Alboluiescens, tis | — branco amarelado. 

Albulus, q, um — um tanto claro. 

Album, à, n. — o branco. Semina endospermio consistentia albi ovi: as se- 
mentes com endosperma apresentando consistência semelhanie à da 
clara do ovo. 

Albumen, ínis, n. — albumen, endosperma. Alvumen pareum, oleaginosum: 
albumen escasso, oleaginoso. 

Albomarginatus, a, um — apresentando margem branca, Folia albomarginate: 
as folhas circundadas por margem branca, Folia margine alto cincia: 
a mesma cousa. 

Albuminosus, «, um — provido de albumen ou endosperma. Semina albwmi- 
mosa: sementes com endosperma. Semina exaltuminosa: sementes sem 





endosperma. 

Albus, à, um — branco, porém, sem brilho. Cundidus, «, um: branco bri- 
lhante. 

Alça, ae, £. — alga (primitivamente: sargaço). Outróra um grupo Ge vege- 


tais ditos talófitos, hoje apenas um conceito biológico. Ascomycetes gym 
nocarpi cum algis symbiotice vigentes: Ascomiceios gimnocarpos desen= 
volvendo-se simbióticamente com algas. 


Alib!, adv. — em outro lugar. Hobitat hic ei alibi: vive aquí e em outros 
lugares. 
Alienus, é, um — alheio, estranho. Cassia grandis ab uliis Cassiis alien: 


Cassia grandis não é aparentada (é alheia ou estranha às) com as outras 
Cussiae. Constroi-se também com dativo: Cassia grandis aliis Cassiis 
alicna. Species haec nova a Ph. fragili aliena cu species hace nova Ph. 
fragili aliena: esta espécie nova não possui afinidade ou npsreniesco com 
Ph. jragile. 

Alimentarius, «, um — alimentar, alimentício. 
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Alimentum, à, n. — alimento. Species alimenta praebentes: espécies ofere- 
cendo alimentos, plantas que proporcionam alimentos. 
Aliguantus, a, um — algum tanto, não pouco. 


Aliguantulus, à, um — pouco, pequeno. 
Aliquoi — indeclinável; refere-se sempre a um nome no plural e significa: 
alguns, uns poucos. Deinde aliçuot auciores, imperjeciis tanium exempla- 


ribus inspeciis,...: depois algurs autores, examinados exemplares imper- 
feitos apenas.... 
Alius, alia, aliud, adj. e pron. — outro (em referência a muitos). Veja 1% 
parte. 


Aliatus, a, um — trazido, conduzido. Specimen ex America allatum jrutes- 
centem indicat plantam cuule teretiusculo: o exemplar trazido da Amé- 
rica indica uma planta arbustiva com caule quase cilíndrico. Também 
significa: citado; veja adiatus, a, um. 


Alliaceus, «, um — parecido com alho. Pseudocalymma alliaceum: planta 
com forte odor de alho nas folhas. É 

Alliodorus, «, um — com oler semelhante ao Gde alho, Sendo mais preciso, 
embora, é menos usado que o anterior. 

Alpestris, e — aipestre, alpino. Crescit in montibus Alpesiribus: vive nos 
Alpes. 


Alpha — indeclinável. Alfa, primeira letra do alfabeto grego. 

Alpinus, à, um — o mesmo que algestris, e. 

Altaicus, à, um — ão monte Altai (Asia central). Viola altaica: espécie de 
violeta de tal lugar. 

Alie, adv. — altamente, profundamente. Corolla in lobis quinque alte divisa: 
a corola dividida em cinco lóbus na porção superior. 

Alter, e, um — outro (quando se mencionam duas cousas). Veja 1.º parte. 

Alternans, tis 1 — que se alterna, alternando. 

Aiternatus, a, um — alterno. Mais empregado o seguinte. 

Alternus, à, um — alterno. Folia alterna: folhas alternas. 

Altitudo, altitudinis, £. — altura, profundidade. Arbor altitudine humani 
corporis: árvore com a altura do corpo. humano. 

Altus, à, um — alto. Arbor 15 m. ella: árvore com 15 ms. de altura. 

Alutaceus, a, um -— tendo cor amarela como o marroquim, 

Alveolaris, e — forma menos usada do que se segue. 

Alveolatus, «É, um — alveolado, lembrando a disposição dos alvéolos ou cavi- 
dade de uma colmeia. Pollinis granula alveolata: grão de polem alveoiados, 

Alveolus, i m. — alvéolo, pequena cavidade recordando os orifícios do favo 
de mel. 

Amgbilis, e — agradável, amável. 

Amans, tis 1 — amante, amigo ou que gosta de algo. Plantae umbrac amantes: 
as plantas que gostam de lugares sombrios (constroi-se com genitivo: 
umbrae). 

Amurus, à, um — amargo. Quassia amara: planta cujas folhas são muito 
amargas. O acento tônico cai no A mediano. 
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Ambiguus, à, um — duvidoso, incerto. Eubrachion ambiguum: planta cuja 
posição foi considerada, inicialmente, incerta, 

Ambitus, us m. — âmbito, circunierência de um objeto, orla, circúito. Thallus 
supra albidus, ambitu pallide castaneus: o talo em cima esbranquicado, 
em volta (na margem circular) castanho ciaro. 

Ambo, ambae, ambo — ambos. Vela 1.º parte, 

Amentaceus, q, um — com flores em amento. 

Amentatus, «, um — provido de amento. 

Amentum, i n. — amento, inflorescência pêndula (como cauda Ge macaco, 
por exemplo) com flores unisexuais e bracieadas, só por isso diferindo 
de espiga: Dá-se preferência à forma seguinte. 

Amentus, i m. — amento. Amenti masculi longissimi...: os amentos mascu- 
linos cs mais longos... 

Americanas, q, um — americano, natural das Américas. 

Amethystinus, a, um — da cor da ametista. 

Amoenitas, tis f. — amenidade, beleza; encanto, atração. Amoenitaies acade- 
micae: os encantos da academia (título da revista da Academia de Ciéên- 
cias de Upsala sob a direção de Lineu). 

Amoenus, a, um — belo, encantador, agradável, Rueiiia amoena: espécie 
com belas flores. 

Amorphus, «, um — amorfo, sem formas definidas. 

Amphibius, a, um — anfíbio, que se desenvolve tão bem em terra quanto 
em agua 

Ample, adv. — amplamente, largamente. Species ample distrivuta per Brasi- 
iam: espécie largamente distribuida no Brasil, 


Amplectens, tis 1 — o que abraça ou enlaça, Pedunculus dasi semilunari 
caudicem ampleciens: o pedúnculo abraçando o caule com a base semi- 
lunar. 


Amplexans, tis 1 — o mesmo que amplectens, iis. Si lobi amplexanies brevi- 
ores suni: se os lóbos da base que enlacam são mais curtos, 

Amplexicaulis, e — amplexicaule, folha cuja base enlaga o caule, 

Ampliatus, à, un — aumentado, ampliado. Calye maturitate jruclus ampiia- 
tus: o cálice ampliado na maturação do fruto. 

Amplitudo, idinis £. — amplidão, tamanho, capacidade, 

Amplus, à, um — amplo, grande. 

Ampuliaceus, a, um — em forma de pequena garrata, 

Amygdalinus, à, um — semelhante à amêndoa. 

Amytumn, à, n. -— amilo, amido. Amyli granula: grãos de amiio. 

An — partícula interrogativa. 4n vorietas Ardisige mutabilis?: uma varie- 
dade de Ardísia mutabilis? An novi generis typus?: tipo Ce um novo 


gênero? 

Analogia, «e, f. — analogia, semelhança. 

Analyticus, É, um — analítico. Claves analyticae generis: chaves analíticas 
do gênero. 


Anaphysis, is, £. — filamentos anastomosantes misturados com os esterígmas 
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(comparáveis às paráfises). Sierigmata anaphysibus imnixia:. os este- 
rigmas misturados com as “anáfises”. 

Anastomosis, is f. — anastomose, ligação. Vasa anastomoses copiosiores nudo 
exnident oculo: os vasos apresentam mais abundantes anastomoses a 
olhos desarmados. 

Anatomia, «e, ?. — anatomia. Anatomia planiarum: anatomia vegetal. Ang- 
tomia radicum, caulium, etc.: anatomia das raizes, dos caules, etc. 
Anstomicus, «, um — anatômico. Anatomica radicis investigatio: investigação 
(estudo) anatômica. Breviarium anutomicum: resumo da anatomia (de 

uma planta numa diagnose). 

Anceps, uncipitis 1 — tendo duas cabeças; provido de dois gumes ou cortes. 
Ramuli ancipiies: râmulos achatados e com os dois bordos bem salientes, 

Andinus, à, um — andino, dos Anles. 

Angiicus, e, um — inglês. Guiana anglica: Guiana inglesa, 

Anguinus, à, um — serpeniiforme. 





Androgynus, à, um — andrógino, hermafrodito. Flores androgyni: flores 
com ambos Os sexos. 
Angiospermus, à, um — com as sementes no interior de um pericarpo, isto 


é, fechadas. 
Angiospermae, arum, £. — plantas com a característica acima. Angiospermas, 
Angularis, e — anguloso, possuidor de ângulos, 
Angulatus, à, um — o mesmo que angularis, e. Signum angulatum: colchete 
(sinal gráfico). 
Anguiosus, à, um — idem, pouco empregado. 
Anguius, 1 m. — ângulo, canto. Anguli sunt partes prominentes folii, os 
ângulos são as partes salientes da folha. 
aAngustatus, à, um — estreitando-se em direção ao ápice ou à base. Folia 
apicem versus angustata: as folhas se estreitando para o ápice. 
Anguste, adv. — estreitamente, de um modo estreito. Folia anguste oblonga: 
folhas estreitamente oblongas. ! 
Angustus, à, um — estreito, apertado. Semina ala angusta cincia: as semen- 
tes circundadas por estreita asa. 





Animalia, ium, n. — os animais. 

ANnexus, €, UM — o mesmo que adnrezus, à, um. 

Annotatio, nis, £. — o mesmo que adnotátio, nis. 

Annoiaius, «, um — veja adnotaius, o, um. 

Amnotinus, à, um — que tem um ano de idade. Rami annotini cum foliis 


metiolo et rachi pilosissimi: os ramos novos (nascidos êste ano), folhas, 

: pecíolos e ráque pilosíssimos. 

Annularis, e — anular, em forma de anel. 

Annulatus, 4, um — anelado. 

Annuius, i, Mm. — anel, círculo. Stamina in onnulum basi connaia: cs estames 
unidos na base em anel. Caudex annulis a delapsu frondium oriundis 
notatus: o estipe marcado com aneis oriundos da queda das frondes. 

ânnus, i m. — ano. 
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Annuus, à, um — anual, que dura um ano. Helianihus annuus. 

Anomalus, «, um — anômalo, diferente, desigual, 

Anserinus, «, um — do ganso, referente ou pertencente a êste animal, Rami 
annotini crassitie pennae anserinae: os ramos novos (de um ano) com & 
espessura da pena de ganso, outróra usadas para escrever e daí, frequen- 
temente, servir como termo de comparação em casos semelhantes, 

Antarcticus, à, um — austral, meridional, do sul (polo). 

Ante, prepos. — diante de. Veja 1.º parte. 

Antecedens, tis 1 — antecedente, o que vem antes de outro. Species ab ante- 
cedente facile floribus distinguilur: a espécie facilmente se distingue 
da antecedente pelas flores. 


Anthera, qe, t. — antera, parte do androceu; antigo nome da cápsula dos 
musgos. 

Anthodium, 1, n. — antódio, capitulo florífero. 

Anthracinus, «, um — da cor do carvão, negro como êle. Acento tônico no 
segundo A. 

Anticus, 4, um — situado na parte anterior, o que está na frente, 

Antiqua, orum, n. — a antiguidade, as cousas antigas. Pluralia tantum. 


Aparecs quase sempre no genitivo: antiguorum, dos antigos. 
Antiguus, «, um — antigo, muito velho. 


Anulus, i; m. — veja annulus, à. 
Aperistomius, à, um — destituido de peristoma (cápsula dos musgos). 
Apertura, qe, £f. — abertura, orifício. 


aperius, «, um — aberto, patente. Becca perigonio aperto coronata: a baga 
encimada (como se fôra coroada) pelo perigônio aberto, isto é, som Os 
segmentos dirigidos para fora. 

Apetalus, a, um -- sem pétalos ou pétalas (o primeiro é meihor), Species 
apetala: plantas cujas fiores não têm pétalos. Flores apeiali. ider 
Apex, apicis, m. — ápice, ponta, extremidade. Folia in apice acuta: as folhas 

agudas no ápice. 
Aniculatus, a, um — provido de pequena ponta ou apículo. Antherae apicu- 
latae: anteras com pequenos esporões na base ou ápice. 


Apiculum, i n. — apículo, pequeno esporão ou ponta. Folia extremo apice 
in apiculum porrecia: as folhas prolongadas, no extremo ápice, em ponta, 
Aphyllus, a, um — áfilo, destituido de folhas. Proradendron apiyliun: 


espécie com tal caráter. 

Apiter, a, um — que tem abelhas, visitado por elas. 

Apodus, 4, um — épodo, sem pés; sem caule (aparente), 

Apophysis, is, £. — apófise, saliência. 

Apothecium, 1, n. — apotécio, aparelho esporígeno de muitos fungos e líquens, 
Apothecia saltem primo orbicularia: os apotécios, pelo menos inicial- 
mente, orhiculares. 

Appellatus, «, um — chamado, denominado. Species “cipó de S. João” appel- 
lata: espécie cnamada “cipó de S. João”. Ab incolis “campo” appellatus: 
chamado “campo” pelos habitantes (do lugar). 











Appendicula, qe, f. — pequeno apêndice. Aniherae Dasi appendiculis duabus 
pruediiae: as anteras providas de dois apêndices peguenos na base, 

Apuendicuicius, a, um — apendicutado, dotado de apêndice. Loculi appendi- 
culati: os lóculos apendiculados. 

Anppendir, appendicis, £. — apêndice. Thecas antherarum infima partie 
appendicibus albis jimbriatis instructae: as tecas das anteras dotadas 
de apêndices brancos e fimbriados na parte inferior. 

Applenatus, É, um — achatado. Thallus foliaceus applanatus: talo foliáces 
achatado. 

Applicotus, a, um — aplicado, encestado em elgo, unido a outro, Cotyledones 
anvlicatae: os cotilédones encostados um no ouiro, 


ô 
É 








Anplicutivus, à, um — que se encosta em outro, que se aplica contra outro. 
Anressus, 4, UM — veja adpressus, a, um, 

epricum, à, n. — lugar exposto ao sol. 

Apricus, «e, um — exposto ao sol, ensolarado. Habitat in collibus apricis, 


denso virgulto obsitis prove S. João: vive nas colinas ensolaradas, copertas 
por denso matagal, perto de S. João. 

Apruis, e — de abril, Veja 2.º parte. 

ápris, is m. — o mês de abrii. 

Apierus, «, um —- áptero, sem asa. 

Apud, prep. — veja na 1º parte. 

Áqua, qe, z. — água. 

Aquaticus, 4, Um — aquático, que vive na água, 

Aquutilis, e -— o mesmo que aquaáticus, à, um 

Aguifolius, «, um — tendo folhas denteadas cujos dentes ou crenas terminam 
em ponta acicular. 

Aguilinus, a, um — acuilino, referente à águia; adunco como seu bico. 

Aguosus, «, um — aqueso, contendo água, por extensão: seiva. Rami medula 
loga aquosa jfurcti: os ramos cheios de medula frouxa e aquosa (isto é, 
húmida). 

ArocAncideus, à, um — parecido com teia de aranha. Medulia arachnoidea: 
medula com textura lembrando teia de aranha. 





Areneum,i, m. — teia de aranha. 
Arbor, oris, £. — árvore. Nullo negotio arvores q jruticibus distinguuniur. 


-s sem dificuldade se distinguem dos arbustos. 






A i, n. — arboreto, mata arbórea (natural ou artificial), isto é, na 
qual as árvores têm hegemonia. 

Arborescens, tis | — com porte semelhante ao de árvore, arborescente, 

árvoreus, 4, um — arbóreo, relativo à árvore, 

Arvuscula, ae, £f. -— arbúscula, diminutivo de árvore, pequena árvore. 

Arbustum, i, n. — arvoredo, bosque. Admitido aquí para ficar evidente que 


não significa arbusto, fruter, jruticis. 

Arete, adv. — estreitamente, apertadamente. Flores in capitulum arcte aggre- 
a as flores apertadamente unidas no capítulo. 

Arcticus, €, um — áxtico, setentrional, do norte, 
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Arcius, 4, um — apertado, denso, compacto. 
Arcuatus, €, um — em forma de arco, curvo. 


ÁrCcus, US, M. — arco. 
aArdens, tis | — ardente. 
Ardosiacus, a, um — ardósia (cor). 


Arena, de, ft. — areia. 

Árenaceus, a, um — arenoso. 

Arengria, we, f. — areal, lugares arenosos. Habitat in grenaria prope mare. 
vive nos lugares arenosos perto do mar. 

Arenosus, &, um — arenoso, o mesmo que arenaceus, à, Um. 

Arenarius, à, um — que vive na areia. 

Areola, ae, £f. — pequena área distinta numa dada superfície e expressa por 
depressões, relevos, retículos, etc. O espaço limitado nos grãos de polen 
peles alvéolos ou retículos. 

Areolatus, à, um — órgão provido de aréolas. 

Argentatus, q, um — prateado, propriamente: guarnecido ou provido de prata. 

Argenteus, a, um — igual ao anterior, propriamente: cor de prata. 

Argila, ae, £. — argila, barro. 

Argillosus, a, um — argiloso, barrento. 


Argute, adv. — cortantemente, agudamente. Folia arguie serraia: as folhas 
agudamente serreadas, isto é, com as crenas ou dentes agudos. 
Argutule, adv. — diminutivo do anterior. 


Argutus, a, um — agudo, cortante. Antherdae arguiae: anteras agudas, Menos 
empregado do que acutus, a, um. : 

Argyroneurus, «, um — que possui nervuras prateadas. 

Argyrophyllus, à, um — que apresenta folhas prateadas. 

Aridus, a, um — árido, sêco. 


“Arietinus, a, um — referente ao carneiro. 


arilus, i, m. — arilo. 
Arillodium, i, n. — arilódio, falso arilo. 
Arista, ae, f. — barba das espigas de cereais; espinha, ponta mais ou menos 


longa e rígida; aresta. 

Aristatus, à, um — provido de arista. 

Armatus, q, um — dotado de esporão, pontas rígidas, apículos, etc. Antherue 
thecis subtus armatis: as anteras com as tecas na parte inferior dotadas 
de apículos. Termo pouco preciso. 

Aroma, tis, n. — aroma. 

aromaticus, q, um — aromático. 

Arrectus, à, um — dirigido para cima, erecto. 

Arrhizus, q, um — sem raizes, arrizo. 

Arte, adv. — veja arcte. 

Articulatus, a, um — articulado, com os nós salientes. 

Artus, a, um — veja aretus, a, um. 

Arundinaceus, a, um — semelhante à cana (não de açucar, mas dessas 
usadas para pescar ou semelhante). 





| 
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Arundinetum, i, n. — local onde há, predominância de canas, canavial. 

Arundo, arundinis, f. — cana, planta palustre, 

Arvensis, e — o que habita nos campos, lavouras, pastos. Eguisetum arvense, 

Árvum, i, n. — campo, lavoura, pasto, plantação. Crescit vulgaris in arvis 
Lusitaniae: vive e é comum nos campos cultivados (não incultos) de 
Portugal. 

Ascendens, tis | — ascendente, dirigido para cima — a base, porém, é pros- 
trada ou rasteira. 


Áscidium, à, n. -—— ascídio, folha modificada em algumas plantas ditas car- 
nívoras. 

Ascolichen, is, m. — Ascolíquen. 

Ascome, tis, n. — esporocarpo onde há ascos. 

Ascomyces, tis, m. — Ascomiceto. 

Ascus, t, m. — asco ou, menos corretamente, asca. Asci clavati: ascos em 


forma de clava. 

Asiaticus, a, um — asiático. Torenia asiatica. 

Aspectus, us, m. — aspecto. O mesmo que adspectus, us. Primo aspectu: à 
primeira vista, ao primeiro olhar ou exame. 

Ásper, «, um — áspero. 

Asperifolius, a, um — tendo folhas ásperas. e 

Asperitas, tis, f. — aspereza. 

Astomus, a, um — sem abertura, fechado. Capsula astoma: cápsula fechada 
(dos musgos). 

Asperulus, a, um — ligeiramente áspero. 

Asterigmaticus, a, um — destituido de esterígma. 

Asservatus, a, um — guardado, conservado. Specimina authentica in museo 
Paris. asservata cd hanc speciem partinent: os espécimes autênticos 
conservados no museu de Paris pertencem a esta espécie, 

Asterineus, «4, um — que tem aspecto ou lembra estrela, 

Astylus, a, um — desprovido de estigma. 

Ater, atra, atrum — escuro, negro (sem brilho). Como prefixo: escurecer 

AÁtque, conj. — e. Veja ac. 

Atramentarius, a, um —negro como tinta, 

átraius, é, um — vestido de preto, escurecido. 

Atroceyaneus, q, um — azul muito escuro. 

Atropurpureus, à, um — púrpura escuro. 

Atro — etc. — .. .escuro. 

Atiamen, conj. — contudo. Vela 1.º parte. 

Atienuatus, q, um — terminado em ponta progressivamente. Folia ex medio 
apicem versum attenuata: as folhas, do meio para o ápice, se estreitando. 

Attingens, tis 1 — atingindo, alcançando, 6 que atinge, o que alcança. Stylus 
Corollâm fere attingens: o estilete quase alcançando a corola. Flores 
jolia attingentes: as flores atingindo o comprimento das folhas, 

Atypicais, «, um — atípico, fugindo do tipo estabelecido. 

Auctio, nis, f. — aumento, incremento. 
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Auctor, is, m. — autor. Auctores in hac flora laudati. os autores citados 
nesta flora. Ocorrem também: autor e author, menos dígnas de reprodu- 
ção. Authores a nobis in hoc opere...: os autores por nós nesta obra... 
Algas ex sententia qutorum distribuo in classes sequentes: distribuo as 
algas, de acôrio com a opinião dos autores, nas seguintes classes. 

Auctus, à, um — aumentado, crescido. Driupa perigonio aucto coronata: a 
Grupa encimada pelo perigônio ampliado. 

Aucuparius, a, um — apropriado para apresar pássaros. (visgo, armas, etc.). 

Augustus, à, um — augusto, majestoso; de agosto. 


Augustus, i m. — o mês de agosto. 

Aurantiacus, à, um — cor de laranja. 

Auratus, à, um — dourado. 

Aureolus, «, um — douradinho, isto é, de delicada cor dourada, 


4ureus, à, um — de ouro (cor). 

auricomus, à, um — possuindo folhagem dourada (sent. fig.; própriamente: 
cabeleira dourada). 

Auricula, qe, f. — pequena orelha (diminutivo de-quris, is). 

Auriculatus, «, um — provido de apêndices ou quejandas formações dando 
a impressão de auricula. 

Ausíraiis, e — austral, meridional, do sul, sulino. Acanthospermum ausirale, 


Aut, conj. — ou. Vela 1.º parte. 
Autem, conj. — mas, porém. Cfr. 1.º parte. 
Authenticus, a, um — autêntico, verdadeiro. Specimina ou exemplaria 


authentica: espécimes ou exemplares autênticos (os exemplares-tipos) . 

Autumnalis, e — outonal, do outono. Helenium autumnale: planta que flo- 
resce no outono. 

Avellaneus, a, um — cor de avelã. 

Aversus, q, um — virado, voltado. 

Avicularis, e — servindo ou próprio para alimentação das aves. 

Axilla, «e, £. — axila, ângulo entre o pecíolo ou ramo e o caule. Flores ad 
axilas foliorum inserti: as flores inseridas nas axilas das folhas. 

Axillgris, e — axilar, situado na axila. Inflorescentiae axillares: inflorescên- 
cias axilares. 

Axis, is, m. — eixo. 

Agureus, à, um -—- da cor do ceu (azul celeste). 


B 


Bacca, qe, £. — baga. 

Eaccatus, a, um — que possui bagas; que se parece com baga. Frucius bac- 
catus: fruto semelhante à baga. T. baccata: planta que produz bagas. 

Boccifer, q, um — que produz bagas. 

Becillum, in. — bacilo. O gênero é Bacillus, i, m. 

Bacterium, à n. — bactéria. 

Bacillaris, e — bacilar, em forma de bacilo. Sporae bacillares. 
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Badius, «, um — pardo avermelhado escuro. 

Balanus, i, £. — bolota de carvalho; glande. 

Balsemum, i, n. — bálsamo; balsameiro. 

Balsumeus, 4, um — produtor de páisamo. 

Barda, ae, f. — barba, em tôdas as suas acepções. 

Earbatulus, à, um — um tanto parbado. 

Barbaius, 0, um — barbado. Usnea darbata: filementosa tembrando barba. 
Chimarris barbata: planta cujas anteras têm pêlos longos e brancoz 
como barba. 


Bardbula, qe, f. — barba pouco desenvolvida. Gênero Ge musgos. 

Basalis, e — veja basilaris, e. 

Besidium, à, n. — basídio. 

Basilaris, e — basal, situado na base ou parte inferior, Ovula dasilaria: 
óvulos situados na base do ovário. 

Basis, is, £f. — phase. Folia basin versus angustata: as folhas estreitadas em 


direção à base. Stamina corollas basi inserta: os estames inseridos na 
base da corola. 
Belius, «, um — belo, bonito, lindo. 

Eene, adv. — bem. Genus bene distinctum structura antherarum: gênero 
tem distinto pela estrutura das anteras. É 
Benrevolus, a, um — benévolo, bem intencionado, Lectori venevolo: zo leitor 

penévolo (título muito comum nos livros antigos). 


Bellis, bellidis, ?. — margarida (planta e flor). 
Bellidiflorus, 4, um — com flores semelhantes às Ga margarida, 
Bialatus, à, um — possuindo duas asas ou formações semelhantes. 


Piblinus, q, um — de ou referente ao papiro. 

Bicalyculatus, à, um — tendo dois cálices ou duplo verticilo calicino. 

Bicolor, bicoloris, 1 — bicolor, de duas cores. Folium bicolor: folha bicolor 
Corolla bicolor: corola de duas cores. Rami bicolores: ramos bicolores. 

Bicornis, e, — com dois chifres, pontas ou extremidades. 

Bicuspidatus, q, um — provido de duas pontas, esporões, etc. 

pidens, tis 1 — com dois dentes ou pontas. 

Bidens, tis, m. — gênero de Comypositae. 

pidentatus, q, um — duplamente dentado. 

Biferiam — ady., para dois lados; de duas maneiras. 

Bifarius, q, um — oue se dirige em duas direções; duplo. 

Bifidus, q, um — bífido. Bifidum est jolium superne divisum in duas paries 
à folha bífida é dividida superiormente em duas partes. 

Bijlorus, a, um — bifloro, com duas flores em cada inflorescência ou pedún- 
culo. 

Bijormatus, à, um — biforme, de duas formas ou partes. 

Biformis, e — o mesmo que bijormatus, a, um. 

Bifurcatus, 4, um — bifurcado, dividido em dois ramos. 

Bijurcus, €, um — o mesmo que bifurcatus, a, um. Frondes ovatlge bdifurcar: 
as frondes ovais e bifurcadas. 
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Gigeminatus, a, um — com dois pares sôbre um suporte comum, 

Biçeminus, à, um — igual ao anterior. 

Biiugus, a, um — com dois pares, composto de dois pares. Folia biluga: íioilbas 
com quatro folíolos sôbre o pecíoio comum, Geralmente com Ji Dijugus. 

Bicabiatus, a, um — bilabiado. 

Bilamellatus, a, um — composto de duas lâminas. Siigma bilamellarun: 
estigma cujo ápice é dividido em duas lâminas, 

Bilobatus, a, um — bilobado, dividido em dois lóbos. 

Bilobus, «, um — igual ao anterior. 

Bilocularis, e — dotado de duas lojas ou departamentos. Ovarium biloculare: 
ovário bilocular. 

Binatus, à, um — dividido em duas partes iguais a partir do ápice do pedún- 
culo. Folia binata: com dois folícios. 

Binervius, a, um — tendo duas nervuras. Folia binervia, 

Bini, qe, «a — cada vêz dois, de dois em dois. Ciir. 1.º parte. 

Bipartitus, a, um — dividido até a bass em duas partes. 

Bipedalis, e — tendão dois pés de comprimento, aliura. 

Bipinnatus, a, um — bipinado. 

Bis, adv. — duas vezes 

Biserialis, e — disposto em duas séries, biscriaco. 

Biseriatus, «, um — cir. o anterior. 

Biserratus, à, um — duplamente serreado. 

Bisexualis, e — bisexual, andrózino, hermaírodito. 

Bistortus, a, um — duplamente espiralado. 

Bisuleatus, a, um — dotado de dois sulcos. 

Bisulcus, a, um — igual ao anterior. 

Biternatus, «, um — duas vezes dividido em três partes, duplamente ternado. 

Bivalvus, «€, um — provido de duas valvas (Diatomáceas). 

Bivittatus, a, um — ornado com duas ráias ou estrias. 

Bonus, a, um — bom, agradável; bem feito, correto. Genus bonum, species 
bona: gênero bem definido, espécie bem distinta. 

Borealis, e — setentrional, boreal, do norte. 


Boreus, à, um — o mesmo que o anterior. 
Botaniea, qe, £. — forma latina menos usada do seguinte, 
Botonice, es, f. — Botânica, ciência que esiuda as pianias (veja declinação 


na 1.º parte). “Difficilimam dixi Botanicen, cd exotica quas special 
praccipue”: considerei o Botânica diricilima, principalmente no 
tange às (plantas) exóticas. 

Botanicus, q, um — botânico, da ou concernente à Botânico. Nomenciator 
botanicus: a nomenclatura botânica. Terminorum botanicorum ad mus- 
cos applicatio: aplicação dos termos botânicos aos (ao estudo dos) 
musgos. 

Botrus, i m. — cacho. 

Brachiatus, «, um — provido de ramos, galhos. 

Bractea, ue, f. — bráctea. 


ue 








a) 
Bt 





— 130 — | 


Bracteatus, a, um — dotado de brácteas. 

Bracteola, ae, £. — diminutivo de bractea, ae. 

Brasilia, ae, 1. — Brasil. Nova genera et species plantarum Brasiliae. novos 
gêneros e espécies das plantas do Brasil. 

Brasilianus, a, um — brasileiro, do Brasil. Specimina nosira Brasiliana...: 
os nossos espécimes brasileiros... 

Brasilicus, a, um — cfr. o anterior. 

Brasiliensis, e — igual aos dois antecedentes, porém a êles preferível. Martii 
Flora Brasiliensis: tratado descritivo sôbre as plantas brasileiras iniciado 
e planejado por Martius. 


Brassica, de, £. — couve. 
Brassicifolius, «, um — com folhas semelhantes às do couve. 
Breviarium, à, n. — resumo. Breviarium anatonicum: resumo da Anatomia 


(da planta estudada). 

Brevis, e — breve; curto. 

Breviter, adv. — curtamente. Folia breviter petiolata: folhas curtamente 
ecioladas. Flores breviter pedicellati: flores curtamente pediceladas. 

Brumalis, e — que floresce no inverno. 

Brunnescens, tis | — pardacento. 

Brunneus, q, um — bruno, pardo. 

Bryophytum, + n. — Briófito. 

Bulbifer, a, um — que possui bulbo. 

Bulvijormis, e — em forma de bulbo ou bolbo. 

Bulbosus, «, um — bolboso, com raizes em forma de bolbo. 

Bulbus, i m. — bolbo, bulbo. 

Bula, qe, 1. — bolha. 


Bullatus, a, um — provido de elevações às quais correspondem depressões 
na página inferior. Folia vdullata. Tocoyena bullata. 
Buzxus, i, f. — buxo (árvore). 


C 


Cactos, i, m. — cacto. Mais empregado: cacius, à, m. 

Cactiformis, e — em forma de cacto, com hábito semelhante ao destas planvas. 

Cacumen, inis, n. — cume, ponto mais elevado de um morro. Habitat in 
cacumine Montium Organensium. vive no cume da Serra dos Órgãos. 

Caducus, a, um — caduco. Stipulae caducae: estípulas caducas, due caem 
tão pronto que se não encontram no herbário. Calyz caducus: cálice 
caduco, que cai antes da, corola. 

CGaerulescens, tis 1 — azulado. | 

Caeruleus, «, um — azul, em geral: azul escuro. | 

Caesius, a, um — de cor acinzentada. : 

Caespes, caespitis, m. — tufo, molho. Radices in caespitem subglebosum : 
confertae: as raizes agrupadas em tufo subgloboso. : 


t 
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Caespitosus, a, um — cespitoso, disposto de tufo ou feixe, Gramen caespi- 
tosum: capim cespitoso. Palma caespitosa: palmeira cespitosa, isto é, 
com os estipes vários partindo de um só ponto basal. 

Calamus, i m. — cana; caneta ou pena de escrever. 

Calathidium, i, n. — capítulo; não raro: o invólucro dêste. 

Calathijormis, e — com a forma de taça, quase hemisférico. 

Calathinus, a, um — com flores em forma de taça. 

Calcar, is, n. — esporão, apêndice do cálice e da corola em muitas plantas; 
espora ou calcar ainda. 

Calcaratus, a, um — dotado de espora ou calcar. 

Calcarius, a, um — que vive em terrenos calcários. 

Calceiformis, e — com a forma de sapato, chinelo. 

Calceolarius, à, um — parecendo sapato, chinelo. 


Calidus, a, um — quente. Habitat in locis calidis ad...: vive nos lugares | 
quentes de... 

Callosus, «, um — caloso. Folia margine calloso cincta: as folhas circun- | 
dadas por margem calosa. . Í 

Caiopodium, à n. — espata (arcáico). | 

Calycinus, a, um — dotado de cálice; da natureza do cálice. 

Calyculatus, a, um — provido de cálice secundário, formado por brácteas, 

Calyculus, i m. — calículo, cálice secundário, epicálice. 


Calyptra, ae, £. — calíptra, órgão protetor semelhante a um capúz da cápsula 
dos musgos, da raiz (por coifa). 

Calyz, calycis, m. — cálice. Calyx cum brateis 3 mm. longus, hae breviores: 
o cálice com as brácteas com 3 mm. de comprimento, estas menores. 

Cambium, i, n. — câmbio, meristema secundário. 

Campanulatus, q, um — em forma de sino. Corolla campanulata: corola 
com tal forma. 

Campester, tris, tre — campestre, que habita os campos. 

Campestris, e — forma inferior do antecedente. 





Campus, i m. — campo. In campis quotannis ambustis Minarum ad Con- 
tendas...: nos campos todos os anos queimados de Minas em Contendas... | 
: Canalicularis, e — dotado de canalículo. | 


Canaliculatus, à, um — canaliculado, provido de excavação ao longo do eixo 
longitudinal. Petioli conaliculati: os pecíolos canaliculados. 

Canalis, is, m. — cano, canal, canudo. 

Canaliculus, i, m. — diminutivo do anterior. 

Cancellatus, «, um — guarnecido com grades ou redes. 

Candidus, «, um — de cor branca brilhante. 





Canescens, tis 1 — grisalho, branco acinzentado. 

Caninus, a, um — canino, referente a cão. 

Canities, ei, f. — cor entre branco e cinzento. | | 
Canna, ae, f. — câna, junco. | 


Canus, a, um — grisalho, cinzento. 
Cagensis, e — originário do Cabó (Africa do Sul. Plumbago capensis. ' 
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Capillaris, e — delgado como cabelo. 

Capillatus, a, um — coberto de cabelos; piloso. 

Capitatus, a, um — capitado, capituliforme, com as flores disposta em inflo- 
rescência globosas, etc.. 

Capitellatus, «, um — diminutivo do anterior, provido de pequenos capítulos, 

Capituliformis, e — com a forma de capítulo. 


Capitulum, i, n. — capítulo, inflorescência das Comypositae; antigo nome da 
capsula dos musgos; disco dos apotécios das Caliciacedas. 
Cupra, qe, £. — cabra. Ipomaea pes-caprae:. planta cujas folhas imitam o 


pé das cabras. . 
Cepreolatus, a, um — tendo ramos ou gavinhas bifurcados. | 


Caprificatio, nis, f. — fecundação das flores do sicônio (figo) por insetos 
himenópteros. 

Caprificus, 1, £. — figo e figueira silvestres, não cultivados. Literalm.: “figo 
de cabra”. 

Capripes, pedis 1 — com pés semelhantes aos de cabra. Cfr. capra, ae. 

Capsella, ae, f. — diminutivo do subsequente; antigo nome do aquênio. 

Capsula, ae, £f. — cápsula (tipo de fruto; esporóforo dos musgos). 


Capsularis, e — provido de cápsula. 

Capsulifer, a, um — igual ao anterior, porém, menos empregado. 

Cuput, capitis, n. — cabeça; extremidade. Caput florum: capítulo (desusado). 
Capítulo de livro. Caput primum, secundum, tertium, eic.: capítulo pri- 
meiro, segundo, terceiro, etc.. 

- Carcerulus, i, m. — carcérula (tipo de fruto: seco, indeiscente, multiloculai). 

Corduus, i m. — cardo, alcachofra. 

Caricus, a, um — de Cária, região da Asia Menor. Ficus cúrica. 

Cerdinalis, e — principal; escarlate. 


Caries, ei, f. — cárie; podridão (da madeira, ete.). 
Carina, ae, £f. — quilha, carena. 


Cerinatus, q, um — provido de carena. 

Cariosus, q, um — cariado, roido, etc. 

Cariopsis, cariopsidis, f. — cariópse, fruio comum nas Greminede, no qual 
a semente única se acha soldada ao pericarpo. . Í 

Carminatus, q, um — com a cor de carmin (vermelho vivo). 

Corneus, 4, um — cor de carne. : 

Carnosus, à, um — carnoso, provido de carne ou polpa; espesso e mole, cem 
a consistência da carne. 


Caro, carnis, £. — carne, polpa dos frutos, etc. Nucicus intra carnem parcam 
ellipticus: o núcleo elítico no interior da polpa. Caro aiba: cerne tpolpa) 
branca. 

Carpeltum, à, n. — carpelo. Ovarium paene semper coniunctis tribus carpel- 


lis constat: o ovário quase sempre se compõe de três carpelos unidos. 
Corpidium, à, n. — carpídio. 


Cartilagineus, à, um — com à consistência da cartilagem animal (refere-sa 
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principalmente aos bordos da folha). Folia margine cartilagineo cincia 
as folhas circundadas por margem cartilaginosa. 


Caruncula, ae, £. — carúncula, protuberância carnosa junto a6 hilo da 
semente. 
Cassus, q, um — vazio, estéril, não desenvolvido. Pistillum cassum breve: 


o gineceu estéril curto. Stigma cassum: estigma sem papilias das flores 
masculinas. Ovarium cassum: ovário estéril (sem ÓVUtos). 

Castaneus, à, um — pardo, marron. 

Castratus, a, um— castrado, aleijado; diz-se de um órgão incompleto, por 
exemplo: estames sem anteras. 

Caudex, caudicis, m. — tronco (muito usado em referência às palmeiras). 
Petioli caudicem et petiolos interiores amplectentes. os pecíolos abra- 
cando o tronco e os pecíolos interiores. 

Caudatus, a, um — terminado em ponta afilada; em forma de cauda. 
Bonemeria caudata: planta cujas espigas lembraram ao classificador a 
cauda de algum animal. 

Caulescens, tis 1 — dotado de caule aéreo. 

Cauliculus, i m. — caulículo; diminutivo de caulis, is. 

Caulinaris, e — caulinar, próprio do caule. 

Caulinus, à, um — que pertence ou nasce sôbre o caule. 

Caulis, is, m. — caule. Caulis humanae fere altitudinis, simple, teres: 
caule quase da altura de um nomem, simples, cilíndrico. 

Causa, prep. com gen. — por causa de, devido a (deve ser proposta). 

Cuutes, is, f. — penhasco, despenhadeiro. Crescit in rupibus et cqutibus...: 
vive nas pedras e penhascos... 

Cavus, à, UM — OCO, escavado. 


Cedrus, i, f. — cedro. Oleo de cedro. 
Celia, ae, 1. — quarto, compartimento. 
Cellula, ae, f. — diminutivo do anterior; célula. 


Cellularis, e — celular, da célula. 
Cellulosus, a, um — constituido por células, dotado de tais. 


Cementum, 1, n. — cimento. Supra cementum prope Rio de Janeiro lecta: 
colhida sobre cimento próximo ao Rio de Janeiro. 

centimetrum, 1, Un. — centímetro. Tsa-se abreviadamente, como abnixo Ss? 
indica. 

Centralis, e — central. 

Centum, indecl. — cem, muitos. 

cm. — abreviatura de centimeirum, à. Folia 15 em. longa, 7-8 em. lata: as 


folhas com 15 em. de comprimento e 7-8 em. de largura. 
Cepa, as, É. — cebola. Há quem prefira: caepa, ae. 


Cera, qe, £. — cera. 
Cerasum, i, n. — cereja. 
Cerasus, 1, f. — cerejeira. 


Cereius, a, um — de cera; com a Cor ou consistência da cera. 
Cerifer, à, um — que produz cera. 
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Cerinus, a, um — cor de cera, 

Cernuus, a, um — prostrado, rastejante. Lycopodium cernuum.: planta ras- 
teira. 

Cervinus, a, um — cor de veado, isto é, entre amarelo escuro e pardo. 

Ceterus, a, um — restante. 


Chara, ae, 1. — nome dado pelos antigos a planta hoje desconhecida. Gêne- 
ro das Characece. 
Character, is, m. — (em literatura sempre neutro, em Botânica exclusiva- 


mente masculino). Caráter. Character essencialis: caráter essencial (o 
conjunto dos). Character naturalis: caráter natural (conjunto dos). 
Characteristicus, a, um — característico. 
Chartaceus, a, um — semelhante ao papel, com a consistência dele. 
Chilensis, e — natural do Chile. 
Chinensis, e — natural da China. 


Chlamys, chlamidis, f. — manto; envoltórios florais. 
Chlorophyllosus, a, um — clorofilado, possuidor de clorofila. 
Chlorophyllus, i m. — clorofila, pigmento verde das plantas. 


Chondroideus, «, um — duro, compacto. Stratum corticale thalli chondroi- 
deum: a camada cortical do talo compacta. 


Cibarius, a, um — referente aos alimentos; comestível, 

Cicatricula, ae, f. — pequena cicatriz. 

Cicatriz, cis, £. — cicatriz. 

Ciliaris, e — forma menos empregada do seguinte. 

Ciliatus, à, um — ciliado, dotado de pilosidade nos bordos cu margens. 
Cilium, i, n. — cílio, pelos dispostos sôbre os bordos da folha, etc, 
Cimegz, icis, m. — percevejo. 


Cinctus, a, um — cingido, contornado, cireundado. Folia margine albo cincla: 
as folhas circundadas por margem branca. 

Cinerascens, tis 1 — cinzento como cinza. 

Cinereus, a, um — cor de cinza. 

Cinnabarinus, a, um — vermelho vivo. 

Cinnamomeus, a, um — cor de canela. 

Circa, prep. com acus. e adv. — em redor de; perto de. Cirea Rio de Janeiro: 
perto do Rio de Janeiro. Veja 1.º parte. 

Circinalis, e — enrolado. 

Circinatus, à, um — igual ao anterior. 

Circiter, prep. com acus. e adv. — cerca de; aproximadamente. Veja 1.º parte. 

Circularis, e, — circular. Signum circulare: os parênteses. 

Circumcirca, adv. — em tôrno de. 

Circumcisus, a, um — circuncisado, cortado em tôda a volta. 

Circumscriptio, nis, £. — círculo, circunferência, contôrno. Circumscriptio 
folii dependet a peripheria absque finibus vel angulis ullis: o contôrno 
da folha depende da periferia sem extremidades ou ângulos quaisquer. 


Cirrhosus, a, um — portador de gavinhas. Folia cirrhosa: folhas terminando 
em gavinha, 
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Cirrnus, i m. — gavinha. Melhor é a forma cirrus, à, mas não se emprega 
quase. 

Cito, adv. — depressa, facilmente. Comparativo: citius — mais depressa. 
Superlativo: citissime — com a maior rapidêz ou facilidade. 

Citra, prep. com acus. — aquém, do lado de cá. 

Citreus, «à, um — concernente ao limoeiro. 

Citrinus, à, um — citrono, cor de limão. 

Citriodorus, a, um — cheirando a limão. 

Civ. — abreviatura de civitas, tis (cidade). In civ. Minarum Generalium: 
nas cidades de Minas Gerais. 

Ci. — abreviatura de clarus, «, um (célebre, ilustre, distinto, preclaro) ou 
seu superlativo clarissimus, a, um. Vir clarissimus: homem excepcional- 
mente valoroso. Secundum cl. Engler haee species...: segundo o ilustre 
Engler esta espécie... 

Clandestinus, a, um — clandestino, oculto. 


Ciassis, is, f. — classe, categoria. Folia dividimus in classes tres: dividimos 
as folhas em três classes. 

Ciausus, a, um — fechado. Baccae perigonio cluuso coronatae: as bagas 
encimadas pelo perigônio fechado. 

Clava, qe, £. — clava. 


Clavatus, a, um — clavado, dilatado em uma das extremidades. Alabastra 
mascula clavata: os botões masculinos clavados. 


Ciavicula, ae, £. — gavinha. 
Claviculatus, à, um — que possui gavinhas. 
Clavis, is, f. — chave. Claves specierum.: chaves para as espécies. Clavis 


generum specierumque: chave para os gêneros e espécies. 

Clipeatus, a, um — armado com escudo. Há também clypeatus, a, um. Cora 
a forma de escudo. 

Coadnatus, a, um — unido, ligado. 

Coalitus, a, um — estreitamente unido, fundido, soldado, com outro igual. 
O mesmo que connatus, a, um. 

Coorctatus, a, um — apertado, estreitado, comprimido, contraido. 

Coccifer, a, um — possuidor de bagas. 

Coceineius, q, um — escarlate, coccineo. 

Cochlearis, e — igual ao subsequente, mais usado. 

Cochleatius, à, um — em forma de concha ou caracol. 

Codex, codicis, m. — o mesmo que caudex, caudicis. 

Coenobium, à, n. — cenóbio. 

Coerulescens, tis 1 — azulado. 

Coeruleus, a, um — azul escuro. 

Coetaneus, à, um — da mesma idade, nascidos ao mesmo tempo. Há tam- 
bém: coqetaneus, a, um. 

Cognitio, nis, f. — conhecimento. Additamenta ad cognitionem Florae Indiae 
Occidentalis: contribuições ao conhecimento da flora des Índias Oci- 
dentais. 
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Cognitus, «, um — conhecido. Flores mascuii solummodo cogniti: as flores 
masculinas apenas conhecidas. 
Cohaerens, tis 1 — ligando, o que liga, prende, une, ete.. 


Cohors, cohortis, f. — coorte. 
Coleoptilum, i, n. — coleóptilo. 
Collapsus, «, um — caído, murcho. Rami siccitate collansi: os ramos, em 


estado sêco, murcnos. 

Coltectus, q, um — colhido. Ad ripas jluminis Paqueguer collecta: colhida nas 
margens do rio Paquequer. 

Collenchyma, tis — colênquima. 


Collis, is, m. — colina, pequeno morro. Habitat ad colles in Sancii Pauli 
provincia: vive nas colinas de 8. Paulo. 

Collum, i mn. — coleto; pescoço. Psittacanthus collum-cygni: planta cujas 
flores lembram o pescoço do cisne. 

Colonia, ae, f. — colônia. 

Color, is, m. — cor. Flores petalis colore flavo praediti: as flores providas de 
pétalos de cor amarela. 

Coloratus, a, um — colorido. 


Columelia, ae, f. — columela (eixo da cápsula dos musgos). 

Columnaris, e — tendo a forma de coluna. 

Coma, ae, f. — cabeleira; copa ou folhagem. Arbores trunco suas extollunt 
comas: as árvores elevam no tronco suas copas. 

Comuns, tis 1 — que apresenta abundante folhagem, copa exuberante. 

Comatus, a, um — provido de copa muito desenvolvida. 

Comissura, qe, f. — comissura, ponto de união entre duas partes. 

Commemoratus, «, um — citado, mencionado, referido. Species infra comme- 
moratae omnes ad sect. Euramalinam pertinent: tôdas as espécies abaixo 
citadas pertencem à secção Euramalina, 


Commode, adv. — sem dificuldade, com facilidade. Genus in subgenera 
quattuor commode dividitur: o gênero fâcilmente se divide em quatro 
subgêneros. 


Communis, e — comum, vulgar. 

Commutatus, a, um — trocado, confundido. Cfr. 1º e 2.º partes. 

Comosus, «, um — frondoso, dotado de copa exuberante. 

Commutatio, nis, ft. — mudança, troca. Absque dubio in schedularum comanu- 
tatione causam habet: sem dúvida a razão está na troca das etiquetas 
(de herbário). 

Compacius, à, um — compacto, denso. 

Complanatus, a, um — achatado. Rami coilapso complanati, os ramos acha- 
tados depois de murchos. 

Completus, «, um — completo, inteiro. 

Complicatus, a, um dobrado, enrolado. Folia complicaia, etce.. 

“- Complures, complurium — adj. plural. Vários, alguns. , 
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Comosiítio, nis, f. — composição, disposição. Fasciculi vasorum comypositio: 
composição (disposição dos diversos elementos do) do feixe vascular. 

Compositus, a, um — composto, formado de mais de uma parte. Folia com- 
posita: folhas compostas. Inflorescentidce ex racemis longis brevibusve 
compositae: as inflorescências compostas de rácemos longos ou curtos. 

Compressus, «, um — comprido, achatado. 

Comptus, a, um — belo, elegante, enfeitado. . 

Computatus, «, um — computado, contado. Folia petiolis 3 mm. longis compu- 
tatis 5 em. longa: folhas, contado o pecíodio de 3 min. com 5 cm. de 


comprimento. 

Concatenatus, a, um — unido em cadeia (esporos, frústulas de Diatomáceas, 
etc). 

Concavus, à, um — côncavo. 


Concentricus, a, um — concêntrico. 

Conceptaculum, à, n. — conceptáculo, órgão ôco onde se formam esporos ou 
gametos segundo o grupo de plantas no qual ocorre. Sporangidium est 
sporarum conceptaculum secundarium, in sporangio delitescens: o espo- 
rangídio é um conceptácuio secundário de esporos, oculto (situado no 
interior do) no esporângio. 

Conchiformis, e — em forma de concha. 

Concinnus, a, um — elegante, belo, harmonioso. Struthanthus concinnus, 
Avhelandra concinna. 

Concisus, à, um — cortado em pedaços, despedaçado; conciso, breve. 

Concolor, is 1 — da mesma cor. Pedicelli thallo concolores: os pedicelos da 
mesma cor que o talo. 

Conditus, «, um — fundado, estabelecido. Descriptio Dialypetalanihacearum.: 
in specie usque adhuc cognita condita: a descrição das Dialypetalantha- 
ceae: baseada na única espécie até agora conhecida. 

Conezxus, à, um -— unido, ligado. 

Confertim, adv. — densamente, cerradamente, apertadamente. Flores con- 
fertim ad axilas joliorum inserti: as flores densamente inseridas nas 
axilas das folhas. 

Confertus, a, um — denso, compacto, acumulado, cerrado. Folia conferia: 
folhas inseridas umas muito próximo às outras. 

Conferruminatus, à, um — soldado, unido, ligado. Semina testa membrana 
interna arcte conferruminata: as sementes com a testa estreitamente 
unida à membrana interna. 

Confluens, tis | — confluente. 

Conformis, e — conforme, harmonioso. 

Conjfusus, à, um — confuso, desordenado; misturado. 

Congener, is 1 — congenérico, congênere, da mesma qualidade ou grupo. Pin- 
nae ut in congeneribus oppositae: as pinãs opostas como nas congêneres, 
isto é, nas do mesmo gênero. Est plania inter congensres amplissima: 
é a maior planta do gênero. 
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Congenitus, a, um — nascido junto. 
Congestus, a, um — amontoado, densamente aglomerado. 


Congruens, tis 1 — conveniente, que concorda. Species haec cum altera , 
congruens: esta espécie concorda com a outra. 
Conglomeratus, a, um — reunido em massa arredondada. Flores conglo- Í 


merati: flores em inflorescência capitada. |; 

Conicus, a, um — cônico. 

Conidium, à n. — conídio. 

Conifer, a, um — que produz cones ou estróbilos. Coniferae: grupo de 
plantas com tais formações. 

Coniugatus, «, um — conjugado, quando dois órgãos se acham unidos desde 
a origem. 

Coniunctus, a, um — unido, junto, pegado. 

Connatus, «, um — o que é unido a outro igual. Folia connata: folhas opostas, 
porém, soldadas pelas bases. Stuminium filamenta alba, basi in cylindrum 
brevem connata: os filetes dos estames brancos, na base unidos em 
cilindro curto. 


Connectivum, i, n. — conectivo (das anteras, etc.). 

Connivens, tis 1 — unido, junto, sem soldadura, porém. Petala arcte superne Í 
conniventia: as pétalas estreitamente unidas na parte superior. 

Conjugatae, arum, £. — grupo de “algas verdes”. 

Conoideus, a, um — com a forma de cone. 

Consecratus, a, um — consagrado, dedicado; veja 2.º parte. 

Consimilis, e — muito semelhante, extremamente parecido. 

Conspectus, us, m. — exame, sinópse, estudo de conjunto. Conspectus spe- 
cierum: estudo das espécies. Conspecius generum Brasiliensium: sinópse 
dos gêneros brasileiros. 





! 
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Conspicuus, a, um — conspícuo, evidente, notável. Flores conspicui: flores 
bem desenvolvidas. 

Conspicue, adv. — notâvelmente, evidentemente. Folia conspicue glandulosa: 
as folhas evidentemente glandulosas. 


Conspirans, tis 1 — que se reunem para alcançar um certo fim, que con- 
jugam esforços para um dado efeito. Frondes omnes terminales in comam 
amoenam conspirantes: tôdas as irondes terminais reunidas para formar 
uma bela copa. 

Constans, tis, 1 — constante, uniforme, imutável, 

Constipatus, a, um — apertadamente reunido, amontoado. 

Constrictus, à, um — apertado em volta, 

Conterminus, q, um — vizinho. 

Contextus, «, um — tecido, entrelaçado, unido, ligado. Thallus ex hyphis 
irregulariter contexiis superstructus: o talo constituido por hifas irre- 
gularmente entrelaçadas. 

Contextus, us, m. — contextura, textura. 


| 
! 
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Continuus, a, um — continuo, não articulado ou septado. Rami continui; 
ramos contínuos, desprovidos de articulação, 

Contortus, a, um — torcido, convoluto. Corolla contorta: corola com perílo- 
ração torcida ou convoluta. 

Contra, prep. com acus. — contra. 

Contra, adv. — pelo contrário. 

Contractus, a, um — contraído, estreitado, limitado. 

Conus, i m. — cone, estróbilo.. 

Convallis, is, £. — vale. 

Convezxus, à, um — convexo. 

Convolutus, a, um — enrolado. 

Convolvulaceus, «a, um — trepador. 

Copiosus, «, um — copioso, abundante. 

Copulatio, nis, f. — união, conjugação. Ob copulationem Conjugatis arctissime 
affines: devido à conjugação são muito estreitamente afins das Conju- 
gatae. 

Cor, cordis, n. — coração. Ex corde amicus: amigo do “peito”. 

Coreulum, i, n. — diminutivo do anterior; embrião (Cesalpino). Sedes corculi 
est vel in apice vel basi seminis: a séde do embrião está no ápice ou na, 
base da semente. Corculum novae plantae primordium inira semen: o 
embrião é o início de uma nova planta dentro da semente. Lineu e 
outros utilizam tal termo. 

Coracinus, a, um — “preto de corvo": negro brilhante. 

Corallinus, a, um — vermelho como coral. 

Cordato-sagittatus, «, um — com a forma de coração e as margens convexas. 

Cordatus, a, um — em forma de coração. 

Cordiformis, e — igual ao anterior. 

Coriaceus, à, um — coriáceo, da consistência do couro. 

Cormus, i, m. — eixo das plantas superiores, caule. 

Corneus, a, um — córneo, com a consistência de chifre. 

Corniculatus, a, um — dotado de apêndices quaisquer lembrando pequeno 
chifre. 

Corniculum, i, n. — pequeno chifre, apêndices que tais recordem. 

Cornutus, a, um — provido de órgãos semelhantes a chifres, 

Corolia, qe, f. — corola. Corolla huius est exacte similis Moringe: a corola 
dêste é exatamente igual à de Morina. 

Coroliinus, a, um — semelhante à corola. 

Corona, ae, f. — coroa, corola acessória ou interna. 

Coronatus, a, um — coroado, encimado. Fructus perigonio ou calyce coro- 
natus: o fruto encimado (coroado) pelo perigônio ou cálice. 

Corpus, corporis, n. — corpo. Lignosum vero corpus valde auctum est: o 
corpo lenhoso, realmente, é muito ampliado. 

Corpusculum, à, n. -—- diminutivo do anterior. 

Corrugatus, a, um — enrugado. 
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Cortex, corticis, m. ou f. — prefere-se, em Botânica, o gênero masculino. 
Casca, cortiça, córtex. Cortice vestilur ferrugineo: é revestida por casca 
cor de ferrugem. 

Corticalis, e — cortical. ...sirato corticali cariilagineo...: com a camada 
cortical cartilaginosa. Stratum corticale: camada cortical, 

Corticatus, à, um — provido de córtex ou casca. Thllus wtrimque corticatus: 
o talo dotado de córtex em ambos os lados. 

Corymbifer, «, um — que possui corimbo. 





Corymbosus, à, um — corimboso (igual ao anterior). 

Corymbus, i m. — corimbo. 

Costa, ae, £. — nervura principal. 

Costatus, a, um — com a nervura central (costa) saliente. 

Cotyledon, is, f. — cotilédones. : 

Crassipes, dis 1 — engrossado na base. Eichornia crassipes: plantas com a 
parte média do pecíolo muito dilatada. 

Crassitas, tis, f. — veja crassities, ei. 

Crassities, ei, £. — espessura, grossura. Petioli crassitie pennae cygnede. os 


pecíolos com a espessura da pena do cisne. 

Crassitudo, inis, £. — cfr. crassities, ei e crassitas, tis. Rami exemplaris nostri 
crassitudine digiti minimi: os ramos do nosso exemplar apresentam a 
grossura do dedo mínimo. 

Crassus, à, um —- espesso, grosso. Medulla 100 micra crassa: a medula com 
100 micra de espessura. 

Creber, crebra, crebrum — denso, espesso, compacto, cheio de. Laminae 
nervis crebris parallelis percursae: as lâminas percorridas por nervuras 
espessas e paralelas. , 

Crena, ae, £f. — incisões de uma folha crenada ou serreada. Si crenarum 
apices obtusi sunt ...: se os ápices das crenas são obtusos. 

Crenatus, à, um — crenado, com recortes desiguais, grandes, distantes, 
pouco profundos e horizontais. Acute crenatus: com crenas agudas Obtuse 
crenatus: com crenas obtusas. Duplicato erenatus: duplamente crenado, 
isto é, com crenas por sua vêz crenadas. Radix crenata undique per 
totum marginem: a raiz crenada em todos os pontos da margem. 

Crenulatus, a, um — com crenas pequenas, levemente crenado. 

Crescentia, ae, f. — crescimento, aumento. Crescentine annuli solemniter 
notati: os aneis de crescimento perfeitamente visíveis. 

Cretaceus, à, um — que vive em terrenos de argila branca ou giz (creta, ae). 

Cribrum, i, mn. — crivo. 

Cribrosus, q, um — crivoso. 

Crinitus, a, um — provido de cabelos longos (erinis, is, n.). 

Crispabilis, e — diversamente dobrado e contrido em estado sêco. Folia crispa- 
bilia: tôda, retorcida e contraída no herbário (em virtude da dessecação) 

Crispatus, q, um — erespo. Sado 

Crispus, à, um — igual ao anterior. , , 
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Crista, ae, f. — crista. Crista galli: crista de galo. Penacho. 

Cristatus, «, um — dotado de crista ou penacho. 

Croceus, à, um — cor de açafrão, amarelo dourado. 

Cruciatus, q, um — cruzado, em forma de cruz. 

Crucifer, a, um — que tem forma de cruz. 

Cruciformis, e — o mesmo que cruciaius, a, um. 

Cruentus, a, um — da cor do sangue. 

Crustaceus, a, um — crustáceo, formando crosta. Lichenes crustacei: os 
líquenes crustáceos. 


Crystallinus, «a, um — cristalino. 

Crystallum, à, n. — veja crystallus, 1. . 

Crystallus, i, £. e m. — cristal. Stratum medullare crystallos parvos rubros 
formans: a camada medular produzindo cristais pequenos e vermelhos. 

Cucullatus, à, um — em forma de capúz. 

Culmus, i, m. — colmo. Cyperus culmo nudo articulato ...: Cypsrus com o 
colmo nú, articulato. 

Cultratus, a, um — em forma de lâmina de faca (culter, cultri). 

Culiriformis, e — igual ao anterior. 


Cuitura, ae, £f. — cultura, cultivo. Agri cultura: agricultura. 
Cultus, «, um — cultivado. In hortis culta: cultivada nos jardins. 
Cultus, us, m. — cultura, plantação. In cultis vero foliis pinnatim dissectis: 


nas cultivadas (propt.: nas plantações) realmente as folhas são recor- 
tadas à maneira de pena. 


Cuneatim, adv. — à maneira de cunha. Folia cuneatim attenuata: as folhas 
“estreitadas à maneira de cunha, 

Cuneatus, a, um — estreitando-se progressivamente em direção à base, de 
modo a lembrar cunha. 


Cuneiformis, e — igual ao anterior, cuneiforme. 
Cupressus, i e us, f. — cipreste. 
Cupreus, à, um — da cor de cobre. 
“upula, «e, ft. — cúpula. Cupula bracteolaris: cúpula de bracteolas. . 
Cupulatus, a, um — provido de cúpula. 
Cupularis, e — igual ao anterior. 
Cupulifer, a, um — produzindo cúpulas. 
Curassavicus, a, um — oriundo da ilha de Curaçao. Asclepias curassavica. 
Curtus, &, um — curto. 
Curvatus, à, UM — curvo. 
Curvinervius, «, um — com nervuras longitudinais curvas. 
Curvus, G, UM — curvo, recurvo. 
Cuspis, cuspidis, f. — ponta, cúspide. 
Cuspidaius, a, um — dotado de cúspide. . 
Cuticula, qe, £. — cutícula, . a 
Cyaneus, à, um — azul escuro,” o 
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Cyanophycede, ae, £f. — grupo de “algas azues”. 
Cyathiformis, e — em forma de taça. 
Cyathus, i m. — órgãos em forma de taça. Ciátio, inflorescência do gênero 


Euphorbia e outros. 

Cyclicus, a, um — relativo ao círculo, cíclico. 

Cygnum, à, m. — cisne. 

Cylindraceus, a, um — quasi cilíndrico. 

Cylindricus, a, um — cilíndrico. 

Cyma, ae, t. — cimeira, 

Cymbijormis, e — em forma de pequeno bote. 

Cymula, ae, f. — pequena cimeira. 

Cymosus, à, um — com as inflorescências em cimeira. 

Cynarrhodion ou, melhor, cynorrhodium, à, n. — fruto como o da roseira: 
carnoso, ôco, contendo aquênios. 

Cyparissius, a, um — semelhante ao ou da natureza do cipreste. Polygala 
eyparissia: pequena planta das praias lembrando o cipreste. 

Cyparissus ou Cypressus, 1, f. — o mesmo que Cupressus, i ou us, Í. 

Cytioplasma, qe, f. — citoplasma, protoplasma.. 


D 


Dactilifer, à, um — que produz tâmaras. 

Dactylus, i m. — tâmara (em gregc: dedo, sentido com que aparece nos 
compostos). 

De, prep. com abl. — de, desde; sôbre, a respeito de. Cfr. a 1.º parte. 

Dealbatus, a, um — esbranquiçado 

Debilis, e — débil, fraco. 


December, bris, m. — o mês de dezembro. 
December, bris, bre — relativo ao mês de dezembro. 
Decipiens, tis 1 — o que engana. Psiltacanthus decipiens: espécie muito 


parecida com Ps. robusius e que, por isso, pode enganar. 
Deciduus, à, um — decíduo, caduco. 
Declinatus, à, um — dobrado ou dirigido para baixo. 


Decolor, is 1 — desbotado, incolor. Sporae decolores aut interdum fusces- 
centes: esporos incolores ou às vezes escuros. 

Decompositus, «, um — quando (diz-se da folha) o pecíolo principal sofre 
duas divisões antes da inserção dos folíolos. 

Decor, decoris 1 — belo, elegante. 


Decorticatus, a, um — desprovido de cortex. Podetia et rami decorticato: 
os podécios e os ramos destituidos de camada cortical 

Decorus, a, um — decente; elegante, belo. 

Decumanus, «, um — de tamanho descomunal. 

Decumbens, tis 1 — decumbente. Hi ex analogia plantarum maiorum decum- 
bens appellori possunt: estes, por analogia com as plantas maiores 
(superiores), podem ser chamados decumbentes. o 
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Decurrens, tis 1 — quando o limbo desce ao longo do pecíolo ou — nas 
folhas sésseis — do ramo sôbre o qual se insere. Folia in petiolos decur- 
rentia: as folhas decorrentes nos pecíolos. Petioli ob limbum decurrentem 
alatis pecíolos alados devido ao limbo decorrente. 

Decussatus, a, um — decussado, disposto em dois pares cruzados. 

Definitus, a, um — limitado, definido. Genus hoc magis habito quam charac- 
teribus scriptis dejinitum: êste gênero é mais limitado pelo hábito do 
que por caracteres marcantes. 

Defixus, à, um — preso, imóvel. 

Dejlexus, a, um — desviado ou volado para baixo. 

Defloratus, «, um — o que já perdeu suas flores; sem flores (passada a 
época da floração). Rami deflorati: ramos sem flores. 

Defoliatus, a, um — quando cairam as folhas; sem folhas. 

Dejformis, e — deformado, desfigurado. 

Dehiscens, tis 1 — deiscente, que se abre. Fructus rima longitudinali dehiscens: 
os frutos se abrindo por uma fenda longitudinal, 

 Deinde, adv. — dalí, em seguida; depois, mais tarde. Folha glandulosa, deinde 
glandulis carentia: as folhas glandulosas, depois destituidas de glândulas. 
Há também e não raramente: dein. , 

Delapsus, à, um — caído. Post folia delapsa stipulae manent: as estípulas 
permanecem depois de caídas as folhas. 

Delapsus, us, m. — queda. Caulis annulis a delapsu foliorum ortis praeditus: 
o caule provido de aneis oriundos da queda das folhas. 

Delectus, «, um — escolhido, selecionado. . 

Delectus, us, m — seleção, escolha. Delectus florae Organensis: seleção da 
flora da Serra dos Orgãos (isto é, as plantas mais interessantes da região). 

Delicatus, a, um -— delicioso, fino, excelente. 

Deltoideus, a, um — deltoide, em forma de delta (letra grega triangular). 

Demersus, a, um — mergulhado, submergido. 

Demum, adv. — afinal, por fim. 

Dendriticus, a, um — com as ramificações lembrando árvore. 

Dendroideus, a, um — parecido com árvore. 

Denigratus, «, um — enegrecido. 

Denigue, adv. — afinal, finalmente. 

Dens, dentis, m. — dente. 

Densus, à, um — denso, compacto. Rami novelli indumento denso obtecti: 
os ramos novos inteiramente coberto por um indumento denso. 

Dentatus, a, um — dentado, com recortes curtos e obtusos, distantes entre si. 

Denticulatus, a, um — dotado de pequenos dentes. . 

Denudatus, à, um — desnudo, nú; exposto. Apothecia demum aut iam primo 
denudatum: os apotécios depois ou já desde o início expostos. 

Deorsum, adv. — para baixo. 

Depauperatus, a, um — (empobrecido) delgado, fino. Variat spadicibus modo 
depauperatis paucifloris modo pinguibus multifloris: varia (a espécie) 
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nos espádices ora finos e com poucas flores, ora espessos e com muitas 
flores. 

Dependens, tis 1 — dependurado, voltado para baixo. 

Deplanatus, a, um — aplanado, aplainado, nivelado. 

Depressus, «, um — deprimido, comprimido de cima para baixo. 

Descendens, tis 1 — voltando-se gradualmente para baixo. 

Desinens, tis 1 — o mesmo que decurrens, tis. Folia limbo in .ramos optime 
desinentia: folhas com o limbo perfeitamente desinente nos ramos. 
Desuper, adv. — de cima, do alto. Pollinis granula desuper visa: os grãos de 

polen vistos de cima (num desenho, descrição, etc.). 

Detectus, a, um — descoberto, achado. Species dute hucusque detectae in 
silvis: duas espécies até agora encontradas nas matas. 

Detergibilis, e — o que pode ser percebido. Petioli striati atque tomento tenui 
detergibili adspersi: os pecíolos estriados e com um tomento tênue e 
visível espalhado. 

Deierminatus, «, um — definido; determinado. Species nomine Str. longiflori 
ab Engler determinata: espécie determinada por Engler sob o nome de 
Str. longiflorus. 


Dexira, ae, f. — direita. Há também: dezxtera, ae. Ad dextra ou q dezxira: 
à direita. 

Dextrorsus, adv. — para a direita. Ocorre ainda: dextrorsum. 

Dexter, dextra, dextrum — direito. 

Diachenium, i, n. — diaquênio. 

Diam. — abreviatura de diameter, tri. Vasa cirea 50 micra diam.: os vasos 


com cêrca de 50 micra de diâmetro. 

Diameter, tri, m. — diâmetro. Diametro objecti auge 6 ies: aumenta 6 vezes 
o diâmetro do objeto. 

Diaphanus, «, um — diáfano. 


Dichasium, i, n. — dicásio. 

Dichlamydeae, arum, f. — Dichlamydeae, grupo de plantas. 
Dicotyledoneae, arum, f. — Dicotyledoneae, grupo de plantas. 
Dicotyledoneus, a, um — contendo dois cotilédones na semente. 


Dichotomus, a, um — dicótomo. 

Didynamus, a, um — didínamo. Stamina didynama: estames didínamos. 

Differentia, ae, £. — diferença. 

Difficilis, e — difícil. 

Differens, tis 1 — diferente, desigual. 

Differtus, a, um — cheio, atulhado. 

Diffluzus, à, um — que tem em abundância alguma cousa, que transborda. 
Caules squamis diffluxi: os caules ricos em escamas. Paraphyses gelati- 
noso-Gijjlurae: as paráfises em abundância de matéria gelatinosa. 

Difformis, e — deformado, com forma insólita; (com muitas formas?). 

Diffractus, a, um — quebrado, feito em pedaços. .. 

Diffusus, à, um — difuso, espalhado. 
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Digestus, a, um — separado, classificado, ordenado. Plantae secundum sys- 
tema naturale digestae: as plantas ordenadas segundo o sistema natural. 


Digitatus, a, um -— disposto como os dedos da mão, por exemplo: folia digi- 
tata. 


, 
Digitus, i m. — dedo. Rami crassitudine digiti minimi: ramos com a espes- | 
sura do dedo mínimo. 
Dilatatus, a, um — dilatado. | 
Dilute, adv. — diluidamente, pouco intensamente. Hymenium dilute caeru- 
lascens: o himênio fracamente azulado. 
Dilutus, a, um — diluido. 


| Dimensio, nis, f. — dimensão, medição. 

: Dimidium, i, n. — metade. 
Í Dimidiatus, a, um — diz-se de um órgão com uma das metades maior do 
i Ê 


que a outra ou diferente por alguma razão. Folia dimidiata: folhas 
muito falcadas de um só lado. Corolla dimidiata seu lateraliter fissa, ! 
uno latere a basi usque ad apicem incisa: corola “dimidiata” ou fendida 
lateralmente, com um lado aberto desde a base até o ápice. Calyz dimi- 
diatus: cálice fendido de um lado. 
Dimidus, a, um — meio. Dimidia pars corollae alba, reliqua lutea: a metade | 
da corola branca, o restante amarelo. Calyx corolla dimidio brevior: o 
cálice um meio menor do que a corola. 
Dimorphus, a, um — com duas formas. 
Dioecia, «e, f. — diecia. 
Dioicus, «, um — dioico. 
Diploperistomius, a, um — dotado de duplo peristoma (cápsula dos musgos). 
Dipierus, a, um — portador de duas asas ou apêndices que tais lembrem. 
Directio, nis, £f. — direção. Directio est ista expansio, quam a basi ad apicem 
adquirit folium: direção é a extensão que a folha ganha da base para 
o ápice. 
: Direcius, «, um — direito, reto. In directo, per ou in directum: em linha reta, J 
: direito para a frente. | 
Dirus, a, um — horrível. 
Disciformis, e — em forma de disco. 
Discolichen, is, m. — Discoliquen. 
Discomyces, tis, m. — Discomiceto. | 
Discolor, is 1 — discolor, variegado, pintado. 
Discus, à, m. — disco; disco floral. Usou-se (por exemplo, Lineu) para desip- 
nar o limbo da folha. Folium integrum enim caret disci ipsius folii sinubus: 
a folha íntegra carece de recortes no próprio limbo (veja: sinus, us). 
Disiuncius, à, um — separado, afastado. 
- Dispar, is 1 — desigual, diferente, díspar. 
Disquisítio, nis, f. — exame, estudo. Disquisitio cirea Acanthacearum aliquot 
genera: estudo sôbre alguns gêneros das Acanthacege. 
Dispersus, a, um — disperso. Species late dispersa: espécie muito comum. 
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Dispositio, nis, f. — disposição, arranjo. Frondes dispositione uti in M. vini- 
fera: as frondes com o mesmo arranjo que em M. vinifera. 

Dissectus, «, um — profundamente dividido ou cortado em vários segmentos. 

Dissepimentum, i, n. — divisão do ovário ou fruto representada, pela linha 
de sutura das folhas carpelares; sépto. 

Dissimilis, e — diferente, dissemelhante. 

Distans, tis 1 — distante, afastado. Species foliis sessilibus longe distans: 
espécie se afastando muito pelas folhas sésseis. 

Distichus, a, um — dístico, disposto em duas séries. 

Distentus, a, um — esticado, distendido. 

Distincte, adv. — distintamente, claramente. Folia distincte mucronaia: as 
folhas distintamente mucronadas. , 

Distinctus, a, um — distinto, claro, diferente. Planta floribus distincia: planta 
distinta pelas flores. 

Distortus, a, um — deslocado; torto; mal desenvolvido. 

Distractilis, e — nascido bem separado. Stigma distractile: estígma cujos 
lobos são afastados. 

Distractus, «a, um — dividido em muitas porções; desunido. 

Diurnus, a, um — diurno. 

Divaricatus, a, um — muito divergente, muito aberto. Rami divaricati: ramos 
muito afastados a partir do ponto de ramificação. 

Divergens, tis 1 — divergente, que se afasta. 

Diversus, a, um — voltado para diferentes direções. 

Divisio, nis, £f. — divisão. Divisio vegetativa: divisão vegetativa (cissipa- 
ridade, etc.). 

Divisus, «, um — dividido. 

Dolabriformis, e — em forma de enxó. 

Dolabratus, a, um — parecido com enxó ou machado, segundo ouiros. 

Dodrans, tis, m. — três quartas partes de uma dada unidade ou 75%. Como 
medida de comprimento é igual a nove polegadas (22,5 cm). 

Domesticus, q, um — nativo, indígena; doméstico. 

Domitus, «, um — domesticado. 

Dorsalis, e — dorsal. 

Dorsiventralis, e — dorsiventral. Thailus lichenis dorsiventralis: o talo do 
liquen dorsoventral. 

Dorsum, à, n. — dorso, costas. 

Drupa, qe, f. — drupa. 

Drupáceus, a, um — drupáceo. 

Drupeola, qe, £f. — diminutivo de drupa, qe. 

Dubius, q, um — duvidoso, incerto. 

Ductulosus, q, um — provido de feixes vasculares — nervuras — visíveis (as 
folhas quase transparentes dos musgos). 

Ductus, us, m. — condução. 

Duicis, e — docé, suave, agradável. 
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Dumus, i m. — mata arbustiva constituida por arbustos erectos e sem espi- 
nhos. Dumi vel frutices erecti absque spinis. Raramente se o toma por 
arbusto (frutex, fruticis). 

Dumetum, i, n. — mata de arbusto, como o anterior. 

Dumosus, «, um — coberto de mata arbustiva. 

Duo, duce, duo — dois. 

Duplex, duplicis 1 — dobrado, duplo. Ovula integumento dunlici instrucla: 
os óvulos providos de duplo tegumento. 

Dunplicatus, a. um —dobrado. 

Durus, a, um — duro. 

Duratus, a, um — endurecido, rijo 


E 


E, ex, prep. com abl, — desde, fora de, feito de, etc.. Cfr, 1.º parte 

Ebracteatus, a, um — destituido de brácteas. 

Ebracteolatus, a, um — desprovido de bracteolas. 

Eburneus, a, um — de marfim; da cor do mesmo, branco amarelado. 

Ecalearatus, a, um — sem calcar. 

Ecostatus, a, um — destituido de nervuras. 

Eductulosus, à, um — sem nervuras visíveis. Desusado. 

Edulis, e — comestível. 

Echinutus, a, um — coberto de pontas de modo a lembrar o ouriço do mar. 

Edurus, à, um — muito duro. 

Ejfertus, aq, um — cheio, repleto. 

Ejfusus, a, um — derramado, espalhado. Thallus effusus: talo estendido em 
superfície. 

Egenus, a, um — falto de, destituido de. Folia pilis glandulosis egena: folhas 
sem pelos glandulosos. 

Egregius, a, um — excelente, egrégio. 

Eiectus, à, um — expelido, lançado. Sporae eiectaue (ejectae) massam haud 
formantes: os esporos expelidos não formando massa. 

Eiusmodi, indecl. — tal, da mesma qualidade. 

Elaboratus, a, um — esmerado, feito com capricho. 

Elatus, a, um — elevado, alto. Arbor elata: árvore muito alta, 

Electus, a, um — escolhido; excelente. 

Elasticus, «4, um — elástico. 

Elegans, tis 1 — elegante, fino, artístico. 

Elevatus, a, um — elevado. Apothecia thallo innata, demum elevaia: os 
apotécios nascidos no talo, depois elevados. 

Ellipticus, a, um-— :elítico. Veja ovalis, e... 

Elongatus, a, um — alongado, encompridado. 

Elytrum, à, n. — cobertura, envoltório. ie ad] 

Emarcidus, a, um — que seca antes de cair(cálice;.ete). 
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Emarginatus, a, um — emarginado, com o ápice bífido, isto é, provido de 
uma crena mais ou menos profunda. Obtuse emarginatus: obtusamente 
emarginado. Acute emarginatus: agudamente emarginado. 

Ejfoetus, a, um — enfraquecido; abortado. Ovarium in flore masculo effoe- 
tum: o ovário nas flores masculinas abortado. Há também ejfetus, a, um. 

Embryo, nis, m. — embrião. Embryo albuminosus, rectus...: o embrião 
provido de albumen, reto... 

Emergens, tis 1 — emergindo, o que aflora à uma superfície. Apothecia 
thallo permanentia aut demum emergentia: os apotécios permanecendo 
no talo ou finalmente emergindo. 

Emersus, a, um — nascido acima da água ou outra superfície. 

Emendatus, à, um — emendado, correto. Claves nunc emendatae: chaves 
agora emendadas. 

Emoriens, tis 1 — que vai morrendo ou desaparecendo. Podetia basi emorienti 
nigricantia: os podécios enegrecidos na base que vai morrendo. 

Enaius, q, um — nascido, brotado, emergido. 

Endemicus, à, um — endêmico. 

Endospermium, à n. — endosperma, albumen, Endospermium (albumen 
qucior.) oleaginosum ad stratum tentem redacium: o endosperma (albu- 
men dos autores) oleaginoso reduzido à tênue camada, 

Enervius, a, um — sem nervuras. Há também: enervis, e. 

Enim, conj. — pois; certamente. 

Enormis, e — enorme; irregular. 

Ensifer, a, um — que tráz espada. 

Ensijormis, e — ensiforme, em forma de espada. 


- Enumeratus, a, um — enumerado. Species infra enumeratae huius generis 
omnes...: tôdas as espécies dêste gênero abaixo enumeradas... 

Bodem, adv. — para aí mesmo. Eodem loci: no mesmo lugar (anteriormente 
citado). 

Ephemerus, aq, um — efêmero, que dura um dia. 

Epicarpium, i, n. — epicarpo. 

Epichilium, à, n. — a parte terminal de um labelo quando distinta da porção 
basal. 

Epidermis, idis, t. — epiderme. 


Epigaeus, à, um — que vive sôbre a superfície da terra. 
Epigynus, à, um — epígino. 


Epiparasitismus, 1 m. — epiparasitismo, parasitismo de um parasito sôbre 
outro. 
Epiparasitus, i, m. — epiparasito. 


Epiparasiticus, à, um — que vive como epiparasito. 

Epipetalus, à, um — epipétalo. Stamina epipetola: estames epipétalos. 
Epiphyticus, à, um — epífito. 

Epithallius, i, m. — epitalo. 

Eplicatus, à, um — sem dobras. 
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Equidem, adv. — certamente, na verdade, 

Equitans, tis 1 — cavalgando, isto é, cobrindo outra cousa (p. ex. à base 
de uma folha abraçando a de outra). 

Erectus, à, um — erecto, erguido, dirigido para cima. 

Erigens, tis 1 — que se levanta da terra, erecto. Horizontal com as pontas 
erectas, p. ex.: ramo. 

Erga, prep. com acus. — na vizinhança de. 

Ergo — conj.: portanto, logo. Posposto a um genitivo torna-se sinônimo de 
gratia e causa: por causa de, devido a. 

Erosus, q, um — com recortes pequenos e irregulares, muitas vezes ocupando 
só parie da margem. 

Erostratus, à, um — sem bico, ponta, ete.. 

Errans, tis 1 — errante. 

Erraticus, à, um — errático, flutuante. 

Erubescens, tis 1 — que se vai tornando vermelho. 

Erumpens, tis 1 -— saindo, brotando, romper para fora. 

Esca, qe, f. — alimento; pasio. 

Esculentus, à, um — comestível. 

Esorediatus, a, um — desprovido de sorédios. Thalli esorediati: os talos sem 
sorédios. 

Esthiostomius, a, um — dotado de peristoma. 

Et, conj. — e. 


Etiam, conj. — também. 
Etiolatus, à, um — estiolado, sem cor e sem vigor pela falta de luz. 
Evanescens, tis 1 — que desaparece logo, dura pouco. Hypothallus indis- 


tincius vel evanescens: o hipotalo pouco distinto ou de pequena duração. 
Evittatus, q, um — desprovido de riscos, fitas, linhas, etc.. 


Evolutio, nis, £f. — evolução, desenvolvimento. 
Evolutus, à, um — desenvolvido. Paraphyses evoluige: as paráfises desen- 
volvidas. 


Evulsus, à, um — arrancado. 

Exactus, a, um — expulso; exato, perfeito. 
Exalbescens, tis 1 — tornando-se branco. 
Exalbuminosus, à, um -— sem albumen. 

Exaltatus, à, um — elevado, alto. 

Evxaltus, à, um — muito alto. 

Examen, inis, n. — exame, 

Exaratus, a, um — possuindo sulcos profundos. 
Bxasperatus, a, um — rugoso, porém, com pontas evidentes. 
Excellens, tis 1 — sobressaindo, mais alto; excelente, 
Excelsus, q, um — elevado, alto; sublime. 

Exceptio, nis, f. — exceção. 

Excavatus, a, um — cavado. 

Excipulus, i m. — excípulo. 
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Excisus, q, um — cortado, seccionado. 

Exculptus, a, um — esculpido, formando relevo. 
Excursus, us, m. — excursão. 

Excorticatus, q, um — desprovido de córtex. 
Excrescens, tis, 1 — que cresce além do habitual. 
Excretus, q, um — crescido, engrandecido. 


Exemplar, is, n. — exemplar. Exemplaria nostra solum mascula: os nossos 
exemplares são apenas masculinos. 
Exemplum, à, n. — prova, exemplo. Exempli gratia ou causa: por exemplo 


Exjasciculatus, «, um — cfr. educiulosus, «4, UM. 

Exiguus, à, um — pequeno, curto, estreito, exiguo. 

Exilis, e — fraco, magro. 

Eximie, adv. — muitíssimo. Folia eximie pilosa: as folhas muitissimo pilosa. 

Eximius, a, um — excelente, escolhido. 

Exogenus, a, um — exógeno. 

Exoticus, a, um — de outro país, estrangeiro, exótico. Frutices exotici, qui 
nosiras hiemes jacile ferunt: os arbustos exóticos (Ge outras terras) que 
facilmente suportam os nossos invernos. 

Expansio, nis, £. — expansão. 

Expansus, à, um — estendido, espalhado. 

Explanatus, à, um — claro. 

Expolitus, à, um -— polido. 

Exporrectus, a, um -— estendido, esticado. 

Expositus, a, um — aberto, exposto. 

Exquisitus, a, um — escolhido, excelente. 

Exsculptus, a, um — esculpido, formando relevo. 

Exsertus, à, um — exserto, exposto, livre. Stamina exserta: estames exsertos, 
superando a corola, 

Exsiccatus, é, um — sêco. Plantae exsiceutae: plantas sêcas para O herbário. 

Exstipulatus, a, um — sem estípulas. Folia exstipulata: folhas desprovidas 
de estípulas. 

Exsuccus, à, um — destituido de suco, sêco. 

Fxsudans, tis 1 — emitindo gotículas. 

Extensus, à, um — extenso. 

Exterus, à, um — que está do lado de fora. 

Externus, q, um — externo, exterior. 

Extimus, à, um — o mesmo que extremus, à, um, 

Extra, adv. — do lado de fora. 


Extra, prep. com acus. — fora de, além. Species extra Brasilienses: espécies 
que não ocorrem no Brasil. | 
Extraneus, a, um — exterior, externo; estranho, estrangeiro. 


Extremus, q, um — que se acha mais para fora, último. 

Extrincatus, a, um — esclarecido. Genus quoad sezus differentias nondum 
plane extrincatum: o gênero, quanto às diferenças de sexo, ainda não 
(está) perfeitamente esclarecido. 
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Fabaceus, à, um — parecido com fava. 

Fabalis, e — igual ao anterior, 

Facies, ei, £. — aspecto exterior, aparência, figura. Facies absolute diversa 
est: o aspecto é absolutamente diverso. Fungus virilis penis arrecti facie: 
cogumelo com aparência de penis em ereção. 

Facile, adv. — facilmente, sem dificuldade. Species jacile distinguitur...: 
a espécie facilmente se distingue... 

Facilis, e — fácil. 

Falcatus, a, um — em forma de foice. 

Falcifer, a, um — que possui foices. 

Falciformis, e — o mesmo que falcatus, à, um. 

Falsus, a, um — falso, enganador. 

Familia, qe, £. — família, unidade sistemática. Familia Rubiaceae: família 
Rubiaceae ou das Rubiáceas. 

Farinaceus, à, um — semelhante à farinha. 

Farctus, a, um — cheio, repleto. Siipulae parenchymate chlorophylloso 
farctae: as estípulas cheias de parênquima clorofilado. 

Fartus, a, um — igual ao anterior. 

Fascia, qe, f. — faixa, tira. Individua in fascias coniuncia: os indivíduos 
unidos em faixas (Diatomáceas) . 

Fasciatus, a, um — marcado com faixas. 


Fasciculatus, à, um — fasciculado, vários inseridos no mesmo ponto. Flores 
fasciculati: flores presas no mesmo ponto, 
Fasciculus, i m. — pequeno feixe. Fasciculi vasculares. feixes vasculares. 


Fasciculus vasorum spiralium: feixe de vasos espiralados. 
Fasciolatus, à, um — reunido em feixe. 
Fascis, is, £. — feixe. 
Fastigiatus, a, um — Giz-s2 de ramos aproximados, paralelos e erectos. 
Fatiscens, tis 1 — que se fende, fendendo. Apothecia margine fatiscente...: 
os apotécios com a margem se fendendo... 
Febrifugus, «4, um — febrifugo. 
Februarius, a, um — de fevereiro. 
Februarius, ii, m. — o mês de fevereiro. 
Fecunditas, tis, f. — fecundidade, fertilidade. 
Fecundus, a, um — fecundo, fértil. 


Femina, qe, £. — mulher; fêmea dos animais. 
Femineus, a, um — feminino, relativo a esse sexo. Flos jemineus: flor femi- 
nina. 


Femininus, a, um — igual ao anterior, que tem a nossa preferência. 
Feminus, a, um — forma rara de femineus, à, um. 

Fenestralis, e — provido. de orifícios, perfurado. 

Fenestratus, q, um — cfr. o anterior. 
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Fere, adv. — quase, Folia fere sessilia: folhas quase sésseis. 

Ferox, ocis 1 — selvagem, feroz. 

Ferreus, a, um — duro como ferro. Caesalpinia ferrea: cuja madeira é duris= 
sima. 

Ferrugineus, a, um — da cor de ferrugem. Rami indumento ferrugineo obtecti: 
os ramos recobertos por indumento ferrugíneo. 

Ferruginosus, «, um — cfr, o antecedente. 

Fertilis, e — fértil. 

Fertilitas, tis, f, — fertilidade. 

Fetidus, a, um — fétido. 

Fibra, ae, f. — fibra. 


Fibrilla, ae, £. — diminutivo do anterior; raminho; pelo absorvente da raiz. 
Thallus fruticosus, fibrillis parcis...: o talo arbustivo com pequenos 
raminhos... 


Fibrosus, à, um — fibroso. 
Fibula, ue, f. — fivela. 


Ficus, à, ou us, f. — figo, figueira; gênero de Moraceae. 
Figura, qe, £f. — figura, forma. Folia trapezii figura: folhas com a forma de 
trapézio. 


Filamentosus, a, um — filamentoso. 

Filamenium, i, n. — filamento; filete. Filamenta staminum basi connaia: os 
filetes dos estames soldados na base. 

Filiformis, e — filiforme. 

Filum, i, n. — fio. 

Fimbra, qe, £. — franja. 

Fimbriaius, «, um — franjado, fimbriado. 

Fimum, à, n. — estrume, lodo. P'4 também fimus, à, m. 

Firmatus, a, um — provado, rortalecido; baseado. Claves specierum gene- 
rumque in flore masculo firmatae: chaves das espécies e gêneros basea- 
dos na flor masculina. Pouco usado. 

Firmus, q, um — firme, sólido, forte. 

Fissilis, e — que se fende com facilidade. 

Fissura, qe, £. — fissura, fenda pequena. Crescit e rupium aridarum rimis 
fissurisque: vive nas fendas e fissuras das rochas áridas. 

Fissus, a, um -—- fendido. Corolla ex apice basin versum fissa: corola fendida 
desde o ápice até a base. 

Fistula, ae, f, — tubo, canudo; fistula. 


Fistulosus, a, um — fistuloso, diz-se de cousa alongada e ôca. Caules fistulosi: 


caules ôcos ou fistulosos. 
Flabellatus, a, um — semelhante a um leque. 
Flabelliformis, e — em leque. 
Flaccidus, a, um — flácido, mole, frouxo, pendente. 
Flagellatus, a, um — provido de flagelos. 
Flagelliformis, e — com a forma de flagelo, açgoite. 











| 








— 153 — 


Flammeus, à, um — cor de fogo. 

Flavens, tis 1 — amarelo dourado. 

Flavescens, tis 1 -- amarelado. 

Flavovirescens, tis 1 — amarelo-esverdeado. Gonidia jlavovirescentia. as 
algas ligquênicas amarelo-esverdeadas. 

Flavidus, à, um — ligeiramente amarelo. 

Flavus, «, um — amarelo (com todos os seus matizes). 

Flexibilis, e — flexível, dobradiço, elástico. 

Flexilis, e — o mesmo que o anterior. 

Flexuosus, «, um — sinuoso, flexuoso. 


Flexus, «, um — dobrado, curvado, voltado. Ramuli novelli apicem caulis 
versum jlezi: os râmulos novos voltados em direção ao ápice do caule. 
Flexus, us, m. — curva, desvio, dobra. 


Ficccosus, à, um — com indumento lembrando a lá. 

Flocculentus, a, um — diminutivo do anterior. 

Floccus, i m. — tufo de lã. 

Floralis, e — floral, referente às flores. Fozia floralia: as folhas junto às flores, 
Florens, tis 1 — que se acha em flor, florido. Arbor jlorens: árvore em flor. 
Floridus, «q, um — florido, cheio de flores. 

Florifer, a, um — caxregado de flores 


Fios, floris, m. — flor. Flos androgymus: flor andrógina. Flos Cassiae: flor 
de Cassia. 

Flosculosus, a, um — dotado de pequenas flores. 

Fliosculus, i, m. — diminutivo de flos, floris; flósculo. 


Fluctuans, tis 1 — ondulado; flutuante. 

Fluitans, tis 1 — flutuante. Riccia fluitans: planta flutuante ou natante. 

Flumen, ínis, n. — rio. Fluminis Januarii provincia ou Sanctus Sebastianus 
Fluminis Januarii: (o Estado do) Rio de Janeiro. Habitat ad ripas 
fluminis Paqueguer: vive nas margens do rio Paquequer. 

Fluvialis, e — fluvial; que vive no ou próximo do rio. 

Fluviatilis, e — cfr. o antecedente. 

Fluvius, i m. — rio. Prope fluvium collecta: colhida perto do rio. 

Foecundatio, nis, £ — fecundação. 

Foemineus, q, um — forma rara de jemineus, a, um. 

Foetidus, q, um — cfr. fetidus, a, um. 

Foetor, oris, m. — máãu cheiro. Foetore cimicis acerrimo imprimis foliorum 
florumque: com fedor de percevejo muito penetrante, principalmente nas 
folhas e flores. Também: fetor. 

Foliaceus, à, um — Tfoliáceo, semelhante às folhas. Thgllus foliaceus: talo 


foliáceo. 
Foliatus, a, um — dotado de folhas. o 
Foliolum, i, n. — folíolo, partes em que se divide a folha composta. 


Folium, i, n. — folha. Folio patula per ramos distribuuntur simplicia-..: as 
folhas abertas e simples são distribuidas pelos ramos... Folia siccando 
nigrescentia: as folhas ao secar escurecendo, 
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Follicularis, e — folicular. 
Folliculus, i m. — folículo, tipo de fruto. 
Foliigerus, a, um — igual a foliatus, a, un. 
Fons, fontis, m. — fonte, nascente. 
Fontinalis, e — que vive nas fontes. 
Foramen, inis, n. — orifício, perfuração, buraco. Foramina circumcirea sore- 


diosa: os orifícios providos de sorédios em volta. Thallus foraminidus 
rotundis: o talo com perfurações redondas. 

Forcipatus, a, um — dividido como pinça. 

Forma, qe, f. — forma, figura. 

Formatus, «, um — formado. Inflorescentice ex cymis parvis formatae: as 
inflorescências formadas por pequenas cimeiras., 

Formosus, «, um — formoso, belo. 

Fornicatus, a, um — abobadado, convexo. Corolla alba, labio superiore forni- 


cato... 
Forsan, adv. — talvêz. 
Forsitan, adv. — igual ao precedente. 
Foriasse, adv. — ainda o mesmo. 


Forte, adv. — por acaso. 
Fortis, e — forte, robusto. 


Fossilis, e — fóssil. De cuudice Palmarum fossilium: sôbre o caule das 
palmeiras fósseis. 
Fovea, ae, f. — cova, fóvea, depressão. Flores in foveis racheos immensi: as 


flores mergulhadas nas cavidades do ráquis. | 

Foveatus, a, um — tendo fóveas, fossetas. 

Fragilis, e — frágil, friável. 

Fragmentum, i, n. — pedaço, fragmento. 

Fragans, tis 1 — aromático, cheiroso. 

Freguens, tis 1 — frequente, comum, denso. Species valde frequens: espécie 
muito comum. 

Frequenter, adv. — frequentemente, muitas vezes. 

Frigidus, a, um — frio, gelado. 

Frigilla, ae, f. — tentilhão. Phrygilanthus: do grego (flor de tentilhão) como 
Psittacanihus (flor de papagáio); ambos em referência à cor. 


| 


Fringilla, ce, f. — veja o anterior. 
Frondosus, «, um — frondoso. 
Frons, frondis, £. — folhagem, ramo com folhas. Diz-se, nos musgos, das 


“folhas” que não podem ser individualizadas, de tal modo se acham 
aderidas ao “caule”. Aplica-se muito às folhas das palmeiras, fetos e 
Cycadaceae. Frondes terminales indivisae basi cuneatae: folhas (de 
palmeira) terminais, indivisas, na base cuneiformes. 

Fructifer, a, um — frutífero. 

Fruciuosus, a, um — fértil; que produz frutos em abundância. 

Fructus, us, m, — fruto. Fructus capsularis: cápsula, 
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Frustulum, i, n. — célula de Diatomácea. Frustula illis Eunotiearum similia: 
as frústulas são semelhantes às (àquelas) das Eunotieae. 


Frons, frontis, f. — frente. Frustulum « fronte visum orbiculare: a frústula 
vista de frente é redonda. 
Fyutescens, tis 1 — arbustivo. Planta est frutescens, caule lignoso...: a 


planta é arbustiva, com o caule lenhoso... 

Fruticosus, à, um — fruticoso, arbustivo. 

Frutez, fruticis, m. — arbusto. Frutex erectus ramosus: arbusto erecto, rami- 
ficado. Fruticum supra memoratorum species frequentes sunt: as espécies 
frequentes de arbustos acima mencionados são. 

Fruticetum, à, n. — mata arbustiva, isto é, na qual os arbustos predominam. 

Fruticulosus, €, um — diminutivo de fruticosus, a, um. 

Fuleratus, à, um — apoiado, sustentado. 

Fulerum, i, n. — suporte; veja sterigma, tis. 

Fulgens, tis 1 — que brilha. 

Fuligineus, «, um — negro como fuligem. 

Fuliginosus, «, um — igual ao anterior. 

Fultus, a, um — apoiado, sustentado. Panicula ramis pedicellisque basi 
bractea angusta fultis: a panícula com ramos e pedicelos sustentados na 
base por estreita bráciea. 

Fulvus, q um — amarelo com várias tonalidades: tostado, avermelhado, 
pardacento. 

Fumosus, a, um — pardo acinzentado. 

Funalis, e — relativo a cordas. 

Fundus, i m. — fundo. Fundus corollae: o fundo da corola. 

Fungiformis, e — semelhante aos cogumelos (Basidiomicetos) . 

Fungus, i m. — cogumelo. 

Funiculus, 1 m. — cordinha; barbante. 

Furca, qe, f. — forquilha. 

Furcatus, à, um — em forma de forquilha. 

Eurfuraceus, à, um — parecido com caspa, isto é, tendo pequenas escamas 
macias. 

Fuscatus, à, um — um tanto escuro. 

Fuscellus, q, um — cfr. o anterior. 

Fuscescens, tis 1 — ainda a mesma cousa. Folia sicco in statu fuscescentio: 
as folhas em estado sêco escurecidas. 

Fuscidulus, a, um — veja os três antecedentes. 

Fuseus, q, um — escuro, pardo. 

Fusiformis, e — fusiforme. Radix jusiformis: raiz em forma de fuso. 

Fusus, i m. — fuso. 

Fustis, is, m. — fuste; bastão. 

Fusus, à, um — derramado, estendido. 
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Galeatus, a, um — em forma de capacete. 

Galla, qe, f. — galha. 

Gamopetalus, «, um — gamopétalo. 

Gamosepalus, 4, um — gamosépalo. 

Gelatina, ae, f. — gelatina, geléia; massa mais ou menos dura em muitos 
órgãos vegetais. Paraphyses in gelatinam haud abundantem immersae: 
as paráfises imersas em gelatina ou geléia não abundante, 

Gelatinosus, a, um — com a aparência ou, melhor, consistência da geléia. 

Gelidus, q, um — gelado. 

Geminatus, a, um — geminado, composto de dois órgãos da mesma orígem. 

Geminus, a, um — duple, gêmeo. Diz-se de duas cousas que se acham sempre 
unidas. Geminiflorus, a, um: que possui as flores aos pares. 

Gemma, ae, £. — gema, botão, renovo, gomo. Gemma terminalis. o gomo 
terminal. 

Gemmans, tis 1 — que brota, etc.. 

Gemmaius, à, um — que apresenta brotos ou renovos. 


Gemmula, qe, f. — gêmula. 
Generalis, e — geral, universal. 
Generatio, nis, f. — geração. Generatio spontanea admodum, dubia, olim cre- 


dita, experimentis novis exactissimis rejfutate videiur: a geração expon- 
tânea, outrora acrecitada, parece refutada por experiências novas € 
muito exatas. 


Menericus, à, um — genérico, referente ao gênero. Characier genericus: 
caracteres do gênero. , 

Geniculatus, à, um — geniculado, dobrado à semelhança do joelho. 

Genitalia, ium, n. — o conjunto dos órgãos reprodutores de uma planta ou 


flor. Genitalia plantarum húius generis ab aliis diversa: a genitália das 
plantas dêste gênero difere das outras. 
Genitalis, e — genital, referente ao aparelho reprodutor. 


Gens, gentis, f. — família, descendência, povo, raça. 

Genuinus, à, um — genuino, verdadeiro, legítimo. 

Genus, generis, mn. — gênero. Genus naiurale, artijiciale: gênero natural, 
artificial. 

Geographia, ae, £. — Geografia. Geographia plantarum. Geografia das plantas. 

Germen, germinis, n. — ovário, broto. Germen inferun: ovário ínfero. 


Gerontogaeus, a, um — que habita o Velho Mundo. 

Gibber, a, um — giboso, corcunda. Pouco usado em Botânica, preferindo-se 
gibbosus, à, um. 

Gibber, is, m. — giba, corcunda. 

Gibbosus, a, um — giboso. 

Giganteus, «, um — gigantesco, enorme. 

Gigas, gigântis, m. — gigante. 
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Gilvus, a, um — amarelo claro. 

Glaber, glabra, glabrum — glabro, sem pelos. 

Glabratus, a, um — depilado, glabro. 

Glabrescens, tis 1 — que se vai tornando glabro. 

Glacialis, e — glacial; vivendo em lugares muito frios. 

Gladiatus, a, um — ensiforme, com a forma de espada. 

Glandula, ae, f. — glândula. 

Glandulosus, a, um — dotado de glândulas. 

Glans, glandis, £f. — bolota (fruto do carvalho); glande, 

Glareosus, 4, um — provido de saibro, cascalho. Habita ad loca glareosa Bra- 
silice: vive nos lugares saibrosos do Brasil. 

Glaucescens, tis 1 — azul esverdeado ou cinzento azulado, verde-mar. 

Glaucus, a, um — verde-mar azulado; veja o precedente. 

Globatus, a, um — em forma de globo. 

Globosus, «, um — globoso, arredondado como globo, 

Globularis, e — idem. 

Globulosus, a, um — diminutivo de globosus, a, um. 

Glochidiatus, «, um — dotado de pelos, cerdas ou aristas farpados. 

Glomeratus, a, um — formando glomérulos. Flores glomerati: flores dispos- 
tas em glomérulos. 

Glomerulus, i m. — glomérulo, inflorescência capitada lembrando novelo 
ou pequena cabeça. 

Gluma, ae, £ — gluma. 

Glumellula, qe, £f. — pálea, lodícula. 

Glumosus, «, um — provido de glumas. 

Glutinosus, a, um — glutinoso, viscoso. 

Gongulus, i m. — propágulo das plantas ditas criptógamas. 

Gonidium, i n. — gonídia, alga de liquem. Gonidia protococcoidea, sim- 
plicia...: as gonídias simples do gênero Protocoecus. 

Gonimius, 1, n. — gonímia, cianofíceas liquênicas. 

Gonotrophium, à, n. — sorédio. Desusado. 

Gracilis, e — delgado, esbelto, magro. 

Gramen, graminis, n. — grama, capim, 

Gramineus, «, um — semelhante ao capim. 

Graminosus, €, um — lugar onde há muito capim. In graminosis reperta ad 
S. Paulum: encontrada no meio de capinzal em S. Paulo, 

Grandis, e — grande. 

Granularis, e — composto de grãos ou tubérculos, dotado de tais formações. 

Granulatum, i, n. — grânulo. Pollinis granulata: grãos de polen. Pouco usado. 

Granulatus, q, um — granuloso. , 

Granutum, i, n. — grânulo. Pollinis granula: grãos de polen. 

Gratia, prep. com gen. — por causa de, devido a. Pollinis grenulorum gratia 
rotundatorum haec species cum altera tam descripta commutari non 
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potest: devido aos grãos de polen redondos, esta espécie não pode ser 
confundida com a outra já descrita. 

Gratus, à, um — agradável, agradecido, saboroso. Persec gratissima: com 
frutos deliciosos. 

Graveolens, tis 1 — mal cheiroso. Ruta graveolens: planta cujo odor é desa- 
gradável. 

Gravis, e — pesado. 

Gregarius, a, um — gregário, que vive em grupos. Crescit gregaria in locis 
camporum: vive em grupos nos campos. 

Gregatim, adv. — grupadamente, em conjunto, aos grupos. Baccae in foveis | 
racheos gregatim immensae: as bagas mergulhadas nas cavidades do E 
ráquis muito perto umas das outras. 

Griseolus, a, um — acinzentado. 

Griseus, «, um — cinzento. 

Grumosus, à, um — que se parece com grumos ou apresenta tais. 

Guttatus, «, um — maculado com pequenas manchas parecendo gotas. 


Guiana, 48, f. — Guiana. Guiana Gallica: G. francesa. G. Batavica: G. ho- 
landesa. G. Anglica: G. inglesa. A forma Guyana, muito comum, deve ser 
rejeitada. 

Guianensis, e — natural de qualquer das três Guianas. 

Gynobasis, is, f. — ampliação do receptáculo floral onde se insere o gineceu. 


Gymnocarpius, à, um — com os apotécios nús, isto é, completamente externos. 

Gumnostomius, à, um — desprovido de perístoma. O mesmo que aperistomius, 
a, um. 

Gunophoriwm, à, n. — ginóforo. 

Gyrans, tis | — que gira ao redor de alguma cousa, girando. 

Gyratus. q, um — circular; anelado. 

Gynoeceum, i, m. — gineceu. 





H 


Habitatio, nis, £ — habitação, habitáculo, local onde vive. 

Habitus, us, m. — hábito, atitude, forma, compleição. Species quoad habitum. 
quam maxime varians: a espécie variando muitíssimo, quanto ao hábio. 
Species habitu jfruticoso distincta: espécie distinta pelo hábito arbustivo. 

Hactenus, adv. — até agora, até êste momento. Plantae hactenus notae...: 
as plantas até agora conhecidas... 

Haematicus, a, um — da cor do sangue. 

Hamatus, a, um — provido de gancho, ganchoso. 

Hamosus, à, um — cfr. o precedente. 

Hamulosus, à, um — diminutivo do anterior. 

Haploperistomius, a, um — que apresenta peristoma simples. 

Hasta, qe, f. — lança; estaca, vara, 
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Hastatus, à, um — em forma de ponta de lança, isto é, triangular com baso 
e lados excavados. . 

Hastilis, e — pouco empregado em substituição ao anterior. 

Haud, adv. — não. Folia haud pilosa: folhas não pilosas. 

Haut, adv. — o mesmo que haud. 

Helicoideus, a, um — helicoidal. 

Hepaticus, «, um — da cor de figado. Hepaticae: hepáticas, plantas verdes. 

Hebetatus, q, um — terminando por ponta romba, embotada. 


Herba, ae, f. — erva. Herba medica: planta medicinal. 
Herbaceus, a, um — herbáceo. 
Herbarium, i, n. — herbário. Stirpes in hoc herbario asservatae...: as plantas 


conservadas nêste herbário... 

Herbosus, a, um — coberto de relva, de vegetação herbácea de pouca altura. 

Hermaphroditus, a, um — hermafrodito. 

Heteromericus, a, um — heterômero; díz-se de liquens com a camada gonidial 
individualizada. Thallus heteromericus: talo heterômero. 

Hibridus, «, um — híbrido. Há também: Aybridus, menos correto. 

Bibrida, ae, m. e f. — mestiço, híbrido. 

Hic, adv. — aquí, neste lugar. Plantae hie memoratae eiusdem generis: as 
plantas aquí mencionadas pertencem ao mesmo gênero. 

Hic, haec, hoc, pron. e adj. — êste. Veja 1.º parte. 

Hiemalis, e — que floresce no inverno. 

Hilum, i, n. — fiozinho; hilo, 

Hircinus, a, um — referente a bode, cabra; fétido como um bode. 

Hirsuties, ei, f. — forma mais comum em Botânica de hirsutia, qe. 

Hirsutia, ae, £. —- “aspereza de cousa cabeluda”. 

Hirsutus, q, um — hirsuto, com pelos longos, abundantes e ásperos. 

Hirtellus, a, um — diminutivo do seguinte. 

Hirtus, a, um — hirto; como hispidus, a, um, porém, os pelos são curtos. 

Hispidus, «, um — híspido, provido de pelos duros e rígidos. 

Hololeucus, a. um — inteiramente branco. ' 

Homoeomericus, «, um — homômero, liguen cujo talo apresenta camada goni- 
dial disseminada, não individualizada. 

Horizontalis, e — horizontal. 

Hornotinus, à, um — deste ano. Rami hornotini. os ramos novos, nascidos 
êste ano ou que têm um ano de idade. 

Hornus, à, um — igual ao anterior. 

Horrendus, a, um — horrendo. 

Hiorrens, tis 1 — eriçado, hirsuto, espinhoso, 

Horribilis, e — horrivel. 

Horridus, à, um — erigado, felpudo, hirsuto, espinhoso; áspero. 

Horsum, adv. — por aquí, para aquí. 

Hortensis, e — que vive nos jardins, 
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Hortus, i, m. — jardim, horta. Hortus Botanicus Fluminis Januarii, Jardim 
Botânico do Rio de Janeiro. 

Humanus, a, um — humano. Arbor humana altitudine: árvore com a aitura 
de um homem. 

Humanus, i m. — homem. Arbor humani altitudine: árvore com a altura 
de um homem. 

Humidus, «, um — húmido. 

Humifusus, a, um — espalhado sôbre o solo. 

Humilis, e — paixo, próximo do chão; fraco. 

Humus, i, f. — chão, solo, terra, humus. 

Hyacinthinus, «, um — da cor do jacinto (azuD. 

Hyalinus, à, um — hialino. 

Hyalus, i, m. — vidro. : 

Hymenialis, e — himenal, do himênio. Gonidia hymenialia globosa: as goni- 
dias himeniais globosas. 


Hymenium, i, n. — himênio. 
Hypha, ae, £. — hifa. 
Hypocrateriformis, e — hipocrateriforme. 


Hypogaeus, a, um — que vive sob a superfície da terra. Arachis hypogaed: 
cujos frutos se desenvolvem no interior do solo. 

Fiypogynius, «, um — inserido sob o ovário. 

Hypoleucus, «, um — branco do lado de baixo. 

Hysteranthus, à, um — diz-se das folhas que aparecem depois das flores 


I 


Jam, adv. — já. 

Ibidem, adv. — aí mesmo; no mesmo lugar. Cfr. 1.2 parte. 

Idem, eadem, idem, pron. — o mesmo. 

Idoneus, «, um — idôneo, próprio, conveniente. 

Igitur, adv. — por isso, portanto, logo. 

Igneus, a, um — vermelho brilhante. 

Ignoratus, «, um — ignorado, desconhecido. 

Ignotus, à, um — desconhecido. Flores masculi hucusque ignoti: as flores 
masculinas até agora desconhecidas. 

Tile, illa, illud, pron. e adj. — aquele, aquela, aquilo. Veja 1.º parte. 

Imago, inis, f. — imagem, aspecto. Fungus foetidus penis imaginem referens: 
o comumeilo fétido repetindo o aspecto do penis. 

Imbricatus, «, um — imbricado, uns cobrindo parte dos outros em uma série. 

Immaculatus, q, um — imaculado. 

Immaturus, a, um — verde, não maduro. 

Immensus, à, um — imenso, vasto. . . . os 

Immersus, q, um — imerso, mergulhado, Perithecia thallo sunt immensa: 
são os peritécios mergulhados no talo, . 
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Immobilis, e — imóvel. Antherae immobiles: anteras imóveis. 

Impar, imparis 1 — impar, desigual. 

Imparipinnatus, à, um — imparipenado. 

Imperfectus, a, um — imperfeito, não de todo acabado. Fungi imperfecit, 


Lichenes imperfecti: cogumelos, líguens não perfeitamente conhecidos 
(o aparelho esporígeno). 


Imperforatus, q, um — não perfurado. 

Implexus, a, um — entrelaçado, enlaçado. Thallus hyphis implexis: talo com 
hifas entrelaçadas. 

Impolitus, q, um — não polido; grosseiro. 

Impositus, à, um — imposto; aplicado, dado (um nome). Nomen specificum 
haud recte impositum: nome específico dado (impesto) sem razão. 

Imprimis, adv. — principalmente. Veja 1.º parte. 

Improcerus, a, um — baixo, de pequena altura. 

Impudicus, a, um — impudico, epíteto aplicado a certos fungos faloides. 

Impurus, à, um — sujo, impuro. 

Imus, a, um — a parte mais baixa de qualquer cousa, o fundo. Ima basis: 
a porção ínfima da base. Ima corolla: o fundo da corola. Imus apex: a 
extremidade do ápice 

In, prep. com abl. e acus. — em, dentro de, durante; a, para, até. Cfr. 1.º parte. 

Inaequalis, e — desigual. 

Incanescens, tis 1 — embranquecendo, que se torna branco. 

Incanus, a, um — branco. 

Incarnatus, a, um -— cor de carne. 

Incertus, a, um — incerto, duvidoso. Inceriae sedes: posição duvidosa. 

Incisus, «a, um — cortado, seccionado. 

Inclinatus, a, um — inclinado. 





Inclusus, a, um — incluido, escondido no interior de. Hymenium primum 
excipulo thallove inclusum: o himênio inicialmente incluido no excípulo 
ou no talo. 


Incognitus, à, um — desconhecido. Flores feminei adhuc incogniti: as flores 
femininas até agora desconhecidas. 

Incolor, is 1 — “incolor. 

Incoloratus, «, um — incolor. 

Incombustibilis, e — incombustível. Frustula Diatomacearum indole sua sili- 


cea incombustibilia: os corpos das Diatomáceas não queimam por sua 
natureza silicosa. 


| Incomparabilis, e — incomparável. 

| Incompletus, a, um — incompleto, 

Incomptus, «, um — desordenado, despenteado, tosco. 

Inconspicius, a; um — inconspícuo, pouco aparente. A, . 
Inconstans, tis 1 — inconstante, variável. Ur O o 


Incrassatus, & um — espessado, engrossado. “Membrana” incrassata: “mem- 
“brana-espessada. 
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Increber, bra, brum — pouco denso, delgado. Thallus increber aut sat creber: 
o talo frouxo ou bastante compacto. Apothecia increbra eut sat crebra: 
os apotécios frouxos ou bastante compactos. 

Incrementum, i, n. — aumento, crescimento, incremento. 

Incretus, a, um — espalhado, misturado. Parapiyses cum ascis incretae: os 
paráfises misturadas com os ascos. 

Incrustatus, à, um — inecrustado. 

Inculíus, a, um — inculto, não cultivado. 

Incumbens, tis 1 — que se deita sôbre o solo; cfr. procumbens, tis. 

Incurvotus, 4, um — curvo. 

Incurvus, q, um — igual ao anterior. 

Inde, adv. — dalí, de lá; depois. Inde a: desde. Cellulae inde a 500 X sub 
microscopio detergibiles: as células visíveis ao microscópio desde 500 
aumentos. 

Indecorus, a, um — feio, deselegante, indecoroso. 

Indehiscens, tis 1 — indeiscente. 

Indicus, à, um — indú, da India. Tamarindus indica: o tamarindo. 

Indifferens, tis 1 — indiferente. 

Indigena, ue 1 — indígena, natural da região, nativo (adjetivo de 1.2 classe 
anômalo por ser uniforme). Species indigena: espécie nativa. Genus 
indigena: gênero indígena (observe-se que genus é neutro). 

Individuum, à, n. — indivíduo, a verdadeira unidade sistemática. 

Individuus, a, um — indivíduo, indiviso, íntegro. 

Indivisus, a, um — cfr. o anterior. Com o mesmo sentido: integer, a, um, 

Indumentum, i, n. — indumento, vários tipos de revestimento vegetal. 4 primo 
distinguitur indumento jlavo: distingue-se do primeiro pelo indumento 











flavo. 
Induplicatus, à, um — com as margens dobradas para dentro (como a folha 
de Lotus). . 

Induratus, à, um — endurecido, duro. 

Indusiatus, a, um — dotado de indúsio. 

Indusium, à, n. — indúsio. : 
| Induviatus, a, um — provido de restos secos do perianto que são persistentes. 
| Inermis, e — inerme, sem acúleos, espinhos, etc. 

; Injarcius, a, um — túrgido, intumescido. 

iInfectus, a, um — colorido, tingido, tinto. 

Infernus, a, um — colocado em baixo, na porção inferior. 

Inferus, a, um — igual ao precedente. Ovarium injferum.: ovário ínfero.. 

Infirmus, a, um — fraco, débil. 

Infizus, q, um — fixado, preso. Caudices ope radicum simplicium terrae 


infixi: os estipes fixados ao solo por meio (por fôrça) das raízes simples, 
isto é, não ramificadas. , 


Injlatus, a, um — inflado,. dilatado. 
Inflexus, é um — curvado, com a curvatura, porém, voltada para dentro. 














-— 163 — 


Folium injlexum si versus plantam areuetur: a folha é inflexa si curva- 
da em direção à planta (caule). 


Inflorescentia, ue, £. — inflorescência. 

Injra, prep. com acus. — abaixo de. 

Infrequens, tis 1 — não numeroso, pouco frequente, raro. 
Infundibularis, e — em forma de funil. 


Injundibuliformis, e — infundibuliforme. 

Infuscus, «, um — eseuro até preto. 

Iigens, tis 1 — ingente, muito grande. 

Initium, i, n. — começo, início. 

Innatus, «a, um — nascido sôbre alguma cousa. species in arboribus proceris 
innata: espécie nascida sôbre árvores altas. 

Inodorus, a, um — sem odor. 


Insculptus, a, um — tendo gravado, insculpido. Caudex rimulis minutis 
insculvius: o caule com pequenas fendas. 

Insequens, tis 1 — seguinte, próximo, subsequente. 

Insertus, a, um — introduzido. 

Insertio, nis, f. — inserção. 

Insignis, e — insigne, notável, que chama a atenção. 

Insitus, a, um — enxertado, inserido. 

Insipidus, a, um — sem gôsto, insípido. 


Insitio, nis, £. — enxertia. Loeus insitionis: o ponto de contacto (por exemplo, 
entre parasito e hospedeiro). 


Insolenter, adv. — excessivamente, 

Insolitus, a, um — estranho, insólito, novo. 

Inspectus, à, um — examinado, estudado. Plantae exsiccatae inspeciae: 
plantas secas examinadas. 

Inspersus, a. um — espalhado, borrifado. Folia pilis glandulosis inspersa: 


as folhas borrifadas com pelos glandulosos; seria melhor jolia pilis 
glandulosis inspersis: as folhas com pelos glandulosos espalhados. 


Instar, indecl. — seguido de genitivo: como, à maneira de. Folia instar 
corollae velutina: as folhas velutinas como a corola. 
imsiructus, à, um — provido de, aparelhado com, Folia subter glandultis 


imstructa: as folhas providas ae glândulas na face inferior. Antherarum 
loculi inferi appendicibus rigidis instructi: os lóculos inferiores das 
anteras aparelhados com apêndices rígidos. 

insula, de, £. — ilha. Insula Márajo: ha de Marajó. Ínsulue Bahamenses: 
ilhas Bahamas. 

Insularis, e — habitando uma ilha. 

Insulanus, «, um — o mesmo que insularis, e. 

Insuper, adv. — de cima, por cima. Folia insuper visa ou inspecta: as folhas 
vistas ou examinadas por cima. 

Intectus, a, um — coberto. 

Integer, gra, grum — íntegro, inteiro. Folia integra sinubus omnibus carent: 
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as folhas íntegras carecem de tôda reentrância ou recorte. Refere-se ao 
limbo. 

Integerimus, a, um — integérrimo. Diz respeito às margens da folha. Uma 
folha tripartida pode ser integérrima ou não: bordos inteiros ou diversa- 
mente recortados. Folium integrum probe distinguendum ab integerrimo: 
uma folha íntegra ou inteira deve ser perfeitamente distinguida de inte- 


gérrima. 

Integumentum, i, n. — cobertura, tegumento. De integumento seminis: sôbre 
o tegumento da semente. 

Inter, prep. com acus. — entre, no meio de. 


Intercalaris, e — intercalar. 

Interiectus, a, um — colocado entre. Folia nitida, alierna, interiectis lacinulis 
fructiferis: folhas nítidas, alternas, com lacínias férteis interpostas. 

Intermedius, q, um — intermediário, colocado entre duas espécies ou extremos. 

Intermissus, q, um — colocado entre. Pollinis granula jertilia trigona sterilibus 
globosis intermissa: grãos de polen férteis triangulares misturados com 
tcolocados entre) estéreis globosos. 

Internodium, i, n. — entrenó, meritalo. Folia internodiis 3 cm. longis: folhas 
com entrenés de 3 cm. de comprimento. Petioli internodia breviores: os 
peciolos mais curtos do que os entrenós. 

Internus, a, um — interno, interior. 

Interpetiolaris, e — colocado entre os pecíolos. 

Interpositus, a, um -— colocado entre. 

Interruptus, a, um — quebrado, interrompido, cortado. 

Intertextus, à, um — entremeado. 

Intimus, a, um — o mais interno, o mais interior. 

Intortus, a, um — torcido; enrolado, 

Intra, adv. — do lado de dentro. Corolla intra glabra: corola glabra interior- 
mente. Calyx intra jorisque velutinus: o cálice velutino por dentro e 
por fora. 

Intra, prep. com acus. — para o lado de dentro, para o interior de. Semen 
intra fructum germinans: a semente germinando no interior do fruto. 

Intricatus, q, um -— embaraçado, entrelaçado, intrincado. Medulla ex hyphis 
laxiuscule intrincatis formata: a medula formada por hifas frouxamente 


entrelaçadas. 
Introrsus, q, um — voltado para dentro. 
Intus, adv. — dentro, interiormente. Corolla intus glabrata: corola interior= 


mente glabra. 

Inundatus, a, um — inundado, alagado; aplicado a plantas que vivem em 
lugares periodicamente inundados. 

Inutilis, e — inútil. 

Invariabilis, e — invariável. 

Inversus, a, um — inverso. . 

Invicem, adv. — alternadamente, reciprocamente. 
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Involucratus, a, um — dotado de invólucro ou cobertura. 
Involucrum, i, n. — invólucro, cobertura (de brácteas, ete). 
Involutus, a, um — enrolado, com as margens enroladas. 
Involvens, tis 1 — que envolve, cobre; envolvente. 
Inse, à, um — mesmo, próprio, em pessoa. Folia apicem versus attenuata, 
ipso tamen apice obtuso: as folhas atenuadas em direção ao ápice, com 
o ápice mesmo obtuso. 
Irregularis, e — irregular. 
Irriguus, q, um — banhado, molhado. 
: Is, ea, id — êste, esta, isto; o mesmo, etc. Veja 12? parte. 
Isabellinus, a, um — pardo amarelado. 
Isidium, i, n. — isídio, produção das camadas cortical e gonidial na super- 
fície dos liquens. Thallus isidiis destitutus: o talo sem isídios. 
Iste, ista, istud — esse, essa, isso. 


Isthmus, i m. — istmo, o que liga duas partes (principalmente nas algas). 
“sed isthmo gelatinoso concatenate: .mas encadeadas por um istmo 

gelatinoso. 

Ita, adv. — assim, deste modo. 

Itaque, adv. — e assim, e deste modo. 

Iter, itineris, n. — viagem (o nome do lugar expressa-se como adjetivo). Tier 
Brasiliense: viagem ao Brasil. De quibus itineribus...: destas Viagens.. 

Iterum, adv. — pela segunda vez, mais uma vez. Iterum atque iterum ou 


iterum iterumque: muitas vezes. 
Jubatus, à, um — provido de juba, crina ou crista. 
Julius, à, um — Julho, adjetivo. 
Julius, ii, m. — Julho, substantivo. 
Julus, i, m. — amento. Plinio emprega o plural: iuli, orum. 
Juncius, a, um — unido, junto, unido, fechado, 
Junius, a, um — de Junho. 
Junius, ii, m. — o mês de Junho. 
Juxta, adv. — perto. 
Iuxta, prep. com acus. — junto de, bem perto de, ao lado de. 











I. 
Labellum, i, n. — pequeno lábio; labelo. 

Labium, i, n. — lábio. Refere-se à flor. Labium inferum ou inferior: lábio 
inferior de uma corola bilabiata. Labium superum ou superior: lábio 
superior. 

Laboratorius, i m. — laboratório, 







Labrum, à, n. — lábio. 
Lac, lactis, n. — leite; latex das plantas. 


Lacca, qe, £. — laca, resina de certas plantas de grande valor comercial. 
Lacer, lacera, lacerum — rasgado dilacerado. 
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Lacerus, à, um — igual ao anterior. Folha provida de profundos recortes 
desiguais entre sí. 

Leceratus, a, um — ainda a mesma cousa, 

Lacinia, ae, £. — lacínia, segmento. Calycis laciniae: segmentos do cálice. 

Lacinulus, 1 m. — diminutivo do anterior. 

Laciniatus, a, um — laciniado, recortado. 

Lactescens, tis 1 — Jlactescente, leitoso, contendo latex. 

Lacteus, a, um — com aspecto de ou branco como leite. 


Lacunosus, a, um — lacunoso. 

Laesio, nis, f. — ferimento, lesão. Spinae jfolio ita innatae, ut absque laesione 
folii separari nequeant: os espinhos são de tal modo na folha inseridos 
que não podem ser separados sem lesão dela. 

Laetevirens, tis 1 — verde brilhante. 

Laetus, «, um — alegre, agradável, luzidío, brilhante. 

Laevigatus, «, um — polido, liso. Excipulum subtus laevigatus: o excípulo 
inferiormente liso. 

Laevis, e — cfr. o anterior. 

Lagena, ae, £. — garrafa bojuda com gargalo estreito e asas. Há também: 
lagoena e lagona. 

Lageniformis, e — em forma de garrafa. 

Lagopus, «, um — parecido com pata de coelho. 

Lameila, ae, f. — pequena lâmina, lamela. 

Lameliatus, q, um — dotado de lamelas. 

Lamina, ae, f. — lâmina. 

Lana, ae, f. — lã. 

Lanatus, q, um — lanoso. Como lanigerus, a, um. 

Lanceolatus, a, um — lanceolado. Folium lanceolatum est ovlongum, utrin- 
que attenuatum: folha lanceolada é oblonga estreitada (do meio) para 
as duas extremidades. 


Laneus, a, um — de lã. 

Laniger, a, um — veja lanatus, a, um. 

Lanuginosus, «, um — lanuginoso. 

Lapideus, «, um — de pedra. 

Lapidosus, à, um — péireo, duro como pedra. 

Lapis, lapidis, m. — pedra. Cresci! vulgaris iuxta agros lapidesque: vive 
abundantemente perto das culturas e pedras. 

Late, adv. — largamente. Longe lateque: por tôda parte. 

Latens, tis 1 — escondido, oculto. 


Lateralis, e — lateral. 

Latericeus, a, um — vermelho como tijolo. 

Later, lúticis, m. — latex; seiva que dimana após ferimento. 

Loticifer, «a, um — laticífero. 

Latus, a, um — largo, amplo. Folia in medio 3 cm. lata: as folhas com 3 
cm. de largura no meio. 
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Latus, luteris, n. — lado. Latera ne confundantur cum angulo: não sejam 
os lados confundidos com o ângulo. Cellulae a latere visae cylindricae: 
as células vistas de lado são quase cilíndricas. 

Laudatus, a, um — citado, chamado, mencionado, denominado. Species 
nomine Cassiae javanicae laudata: a espécie citada (ou chamada, con- 
forme o caso) pelo nome de Cassia javanica. Sub nomine Struthanthi 
Iaudatus: mencionado pelo nome de Struthanihus. 

Laxus, q, um — frouxo. Laxe: frouxamente. 


Lectus, a, um — escolhido; colhido. 4d margines fluvii lecta: colhida nas 
margens do rio. 

Legitimus, a, um — legitimo; conveniente. 

Legumen, leguminis, n. — legume, vagem. 

Leguminosus, «a, um: — dotado de legumes. Leguminosae: família que por 


isso se caracteriza. 
Lenis, e — brando, suave. 


Lens, lentis, f. — lente. Lens vitrearum ejficaiia: a eficiência das lentes 
de vidro. 

Lenticella, qe, f. — lenticela. 

Lenticularis, e — lenticular. 

Lentus, a, um — lento, vagaroso; flexível, elástico, quebradiço. 

Lepidotus, à, um — revestido por pequenas escamas. 

Leptodermaticus, à, um — dotado de finas membranas. Thallus ex hyphis 


contextus tenuibus leptodermaticis: o talo tecido por hifas tênues e de 
paredes delgadas. 


Letalis, e — letal, mortal. 

Levis, e — veja laevis, e. 

Levis, e — leve, ligeiro. 

Leviter, adv. — levemente, ligeiramente. 

Liana, «e, f. — termo de Eichler para as trepadeiras em geral. 

Liber, libera, liberum — livre. 

Liber, libri, m. — liber das plantas; livro. Liber constai ex cellulis, fibris 


vasisque: o liber consta de células, fibras e vasos. O mesmo que floema. 
Cellulae libri: as células do liber. 


Licet, conj. — ainda que. 
Lichen, lichenis, m. — liquen. 
Ligneae, arum, £f. — plantas lenhosas. 


Ligneus, a, um — de madeira. Planta lignea: planta lenhosa, 
Lignosus, «, um — lenhoso, provido de madeira. Radix est lignosa, ramosa...: 
a raiz é lenhosa, ramificada... 


Lignum, i, n. — madeira, lenho secundário. 
Ligula, oe, f. — lígula. 
Ligulatus, q, um — ligulado, em forma de pequena lingua ou lgula. 


Liguliformis, e — com a forma de língua. 
Lilacinus, «, um — cor de Jilá. 

















r 
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Limatus, a, um — limado, polido. 


Limbatus, a, um — marginado, orlado, dotado de bordo, margem ou orla. 
Limbus, i m. — limbo. 


Limitatus, a, um — limitado. 

Limosus, a, um — lodoso; que vive no limo ou lodo. 

Linea, qe, f. — linha, traço, fio; medida de comprimento: pouco mais de 
2 mm. 


Linearis, e — que mede 1 linha. Petioli bilineores: pecíolo medindo 2 linhas 
de comprimento. Linear, em forma de linha, 


Lineatus, «, um -— marcado com linhas, riscado. 

Lineolatus, «, um — diminutivo do anterior. . 

Linguiformis, e — em forma de língua. Cír. liguliformis, e. Linear, carnoso 
e obtuso. 

Lingulatus, a, um — igual ao precedente. 

Litoralis, e — que vive no litoral, na costa marítima. Ocorre também: litto- 
ralis, e. 

Litoreus, a, um — veja o antecedente. 

Lividus, «, um — cor de chumbo, azulado. 

Lobatus, a, um — lobado, dividido em lóbos. 

Lobus, i m. — lóbo, parte de órgãos como cálice e corola. Corollae forma 
loborum distincta: distinta pela forma dos lóbos da corola. 

Locaius, a, um — colocado, localizado, posto. Semen paulo in latere loca- 


| tum: a semente localizada um pouco de lado. 
Locellatus, a, um — dividido em pequenas lojas. 


Loculamentum, i, n. — pequenas cavidades (como as do pericarpo, onde 
se encontram sementes), loja. 

Locularis, e — dotado de cavidades, lóculos ou lojas. Ovarium biloculare: 
ovário com 2 lojas. . 

Loculus, 1 m. — lóculo, loja. Loculi antherarum oblongi: as lojas das 
anteras oblongas. 

Locus, i m. — lugar, local. Crescendi locus naturalis nobis incognitus est: 
o lugar natural onde cresce é desconhecido para nós. Plural loca por 
exceção. 

Lodicula, qe, f. — lodícula, glumela. 

Lomentaceus, a, um — semelhante ou da natureza do lomento. 

Lomentum, i n. — lomento, 

Longe, adv. — longamente, extensamente. Folia longe acuminata: as folhas 


longamente acuminadas. 
Longingquus, q, um — afastado, distante. 
Longitudo, inis, f. — comprimento. . . 
Longus, a, um — longo, comprido. Pedicelli 1,5 em. longi: os pedicelos-.com 
L5 cm. de comprimento. co : 
Lorica, ae, f. — couraça; células das Diatomáceas. 
Loricatus, a, um — protegido por peças rígidas. - 
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Lubricus, a, um — liso, escorregadio, movediço; Wibrico. 

Lcriformis, e — em forma de cinto. 

Lucens, tis 1 — brilhante. 

Lucidus, à, um — brilhante, luzidio, Iuminoso. 

Lumen, inis, n. — lúz, cavidade. ... lumine cellularum angusto instructi: 
.. providos de luz celular estreita. 

Lunulatus, a, um — em forma de meia lua. 

Luridus, a, um — lívido; pálido, amarelento. 


Lunaris, e — lunar, relativo à lua. 

Lunatus, a, um — que tem a forma de crescente ou foice. 
Lunularis, e — diminutivo de lunaris, e. 

Lunulatus, 4, um — diminutivo de lunalus, q, um. 
Luteo-albus, a, um — amarelo esbranquiçado. 
Luteo-fuscus, a, um — amarelo escuro. 

Luteolus, a, um — amarelado. 


Luteo-virens, tis 1 — amarelo esverdeado. 

Lutescens, tis 1 — que se torna amarelo, amarelando. 

Luteus, a, um — amarelo. 

Lutosus, a, um — lamacento. Crescit in locis lutosis: vive em lugares lama- 
centos. 

- Luxurians, tis 1 — luxuriante, exuberante, que cresce viçosamente. 

Lympha, qe, £ — nome antigo da seiva; seiva. 


Lyratus, a, um — pinatífido com o lóbo terminal maior e arredondado. 


M 


mM. — abreviatura de metrum, i. Frutex 3 m. altus: arbusto com 3 m. de 
altura. 

Macer, macra, macrum — magro, estéril (referindo-se às terras). Collecta 
in arenoso et macerrimo solo: colhida em solo arenoso e paupérrimo. 

Maceratus, a, um — macerado. 

Macis, macidis, f. — maceis, arilo da nóz moscada. 

Yiacrosporangium, à, n. — macrosporângio. 

Maculo, qe, £f. — mácula, mancha, pinta. 

Maculatus, a, um — maculado, manchado, pintado. 

Maculosus, a, um — sujo, manchado, etc. 

Madefactus, «, um — molhado, húmido. 

Madidus, a, um — igual ao precedente. 


Magis, adv. — mais. Veja 1º parte. 

Megniticus, a, um — magnífico, esplêndido. 

Magnitudo, inis, £f. — tamanho, grandeza; grande quantidade. 
JMagnopere, adv. — grandemente; muito. 


Magnus, a, um — grande, extenso. . . . 
Maior, maius, comp. de magnus — maior. Folia muiora: folhas maiores. 
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Maius, a, um — de maice. 


Maius, ii, m. — maio. 

Male, adv. — mal. 

Malum, i, n. — maçã. 

Mamillatus, q, um — provido de mamilo, pequena elevação central hemis- 
férica, 

Mamillaris, e — com a forma de mamilo. 

Mamma, ae, f. — mama, seio, têta. 

Mammila, ae, f. — diminutivo do anterior. Pode ser: mamila. Mamiio, 
mamelão. 

Mancus, «a, um — manco, defeituoso; imperfeito. Descriptio nimis manca. 


descrição muito mal feita. 

Manicatus, a, um — dotado de mangas compridas; aplicado à plantas com 
pubescência tão densa que tal sugira. 

Manifestus, a, um — manifesto, evidente. Bulbus iste a Botanicis pictus 
minus manifestus occurrit in planta: esse bolbo, desenhado pelos botã- 
nicos, ocorre na planta menos evidente, 

BMantissa, qe, f. — cógulo, o que ultrapassa a medida (o. que sobra, p. e. 
pela borda de um copo). Tomamos no sentido de complemento ou suple- 
mento, isto é, o que sobrou na impressão de um trabalho. Mantissa ad 
Rubiaceas ou Rubiacearum: os membros desta família fora da mono- 
grafia e colocados em suplemento cu obra a parte com este caráter. 


Maragnaniensis, e — maranhense. Provincia Meragnaniensis: o Maranhão. 

Banubrium, à n. — manúbrio, pedúnculo comum do espádice sustentando 
as numerosas inflorescências parciais (nas palmeiras). 

llarcescens, tis 1 — que seca antes de cair (cálice e corola). 

Marcidus, à, um — murcho. 

hiure, maris, n. — mar. Habitat in utriusque Indite arenosis mari proximis: 
vive em lugares arenosos próximos ao mar das duas Indias. 

Margaritaceus, a, um — semelhante às ou da natureza das pérolas. 

Marginaiis, e — marginal, referente à margem ou bordo. 

Warginatus, a, um — marginado, com margens salientes. Struthanthus 
marginatus: cujas margens foliares são assim, 

Margo, merginis, m. e £. — (Em Botânica quase sempre m.). Margem, borda. 


Limbus margine tenui calloso cinctus: o limbo rodeado por margem 
cênue e calosa. 

Marinus, a, um — marinho, marítimo. 

Waritimus, a, um — marítimo, que vive junto ao mar. Remirea maritima: 
Cyperacea que chega quase à água. 

Marmoratus, q, um -— com aspecto de mármore. 

Marmoreus, a, um — igual ao anterior. 

Martius, à, um — de março. 

Miartius, ii, m. — o mês de março. 

Mas, maáris, m. — indivíduo do sexo masculino; homem; macçho, planta 
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ou animal. Aspidium filia mas: Aspidium filiz do sexo masculino ou 
Aspidium filiz macho. 


Masculinus, a, um — masculino. Pouco empregado na “scientia ameabilis”. 

Masculus, q, um -— igual ao precedente, com as nossas preferências. Flores 
masculi: flores masculinas. 

Massa, ue, f. — massa. 

Materia, qe, f. —- veja materies, el. 

Materies, ei, f. — madeira, matéria, tronco (de árvores vivas). Materies 


albida, in aquis macerata rubescens: madeira branca, maccrada na 
água torna-se avermelhada. Arbores ligni nusterie molli: as árvores 
com a madeira do tronco mole. 

Maturatus, a, um — amadurecido. 

Maturitas, tis, f. — maturidade, madureza. Calyx maturitate jrucius qucius: 
o cálice ampliado na maturidade do fruto. 

Maturus, a, um — maduro. 


Maxime, adv. — muitíssimo. 
Maximus, à, um — máximo. 
Mazaedium, i, n. — macédio, macsa formada pelos esporos nos apotécios 


das Caliciaceae. Mazacdiim sive massa sporalis nigricans: macédio 
ou massa esporal negra. 


Meatus, us, m. — movimento, passagem, canal. 

Medianus, «, um — mediano, colecado no meio. Bractea mediana: bráciea 
inserida no meio do pedúnculo. 

Medicinalis, e — medicinal, que serve como remédio. 

Mediocris, e — medíocre, mediano, comum, vulgar. Thallus erectus, sat 


brevis aut longitudine mediocris: o talo erecto, bem curto ou com 
comprimento médio. 

Mecium, i, n. — meio, centro. Folia ex medio utrimque attenuata: as folhas 
estreitadas para os dois lados a partir do meio. Tepala in medio 1 em. 
lota: as tépalas com 1 cm. de largura no ponto médio. 


Medius, q, um — médio, central, tocalizado no meio ou centro. 

medula, qe. £. — medula, parte central. 

Medullaris, e — medular, referente à medula. Radius medullaris: ráio 
medular. 

Medullosus, a, um — provido de medula. 

Membrana, ae, f. — membrana, película. 

Membranaceus, a, um — membranáceo, tendo a consistência das meni- 
branas, isto é, duas superfícies mais ou menos translúcidas. Folia mem- 
tranacea. 

Mendax, mendacis 1 — enganador, ilusório. 

Mensura, de, f. — medida, medição. 


Meracus, «, um — puro, sem mistura. 
Meridionalis, e — meridional, austral, do sul. 
Meridionus, a, um — igual ao anterior; meridiano, do meio dia. 
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Meristema, tis, n. — meristema. 

Merithallus, i m. — meritalo, internódio, entrenó. 

Merus, a, um — veja meracus, à, um. 

Mesocarpium, à, n. — mesocarpo. 

Mesophyllum, i, n. — mesófilo. Mesophyllum heterogeneum: mesófilo hete- 
rogêneo. . 

Metallicus, a, um — metálico. Baccaue saepe nitore metaltico subaureo 
donatae: as bagas frequentemente dotadas de brilho metálico quase 
dourado. 


t 


Metralis, e — que tem 1 metro. Caulis metralis: caule com 1 metro. Arbor 
quinquemetralis: árvore com 5 metros. 

Metricus, «, um — métrico, referente ao sistema métrico. Mensurae unice 
metricae adhibeantur: que sejam unicamente empregadas as medidas 
métricas. 

Metrum, i, n. — metro, medida de extensão. Frutex 3 metris altus: arbusto 
com 3 metros de altura. Usa-se, porém, sempre abreviadamente: qm. 

Micans, tis 1 — brilhante, luzídio. 

Miecra, indecl. — micra, plural de micron, 1 milésimo de milímetro. Poliinis 
granula circiter 30 micra diam.: os grãos de polen com cêrea de 30 
micra de diâmetro. 


Micromillimetrum, i, n. — micron, 
Microsporongium, à, mn. — mierosporângio. 
Millefolius, a, um -—- com inumeráveis folhas 


Millimetralis, e — com 1 milímetro. Antherae viz millimetrales: as anteras 
com apenas 1 mm. de comprimento. 

Millimetrum, à, n. — milímetro. Usa-se abreviadamente: mm. 

Minae Generales, arum, £. — só no plural. Minas Geraes, o estado. Minarum 
Generalium provincia: o Estado de Minas Gerais. 

Miniatus, «, um — vermelho. Corolla miniata: corola vermelha, 

Minimus, q, um — o menor, superlativo de parvus, a, um. 

Minime, adv. — muito pouco. 

Minor, comp. de parvuis — menor. 

Minusculus, à, um — minúsculo, pequenino. 

Minutus, à, um — diminuido; pequeno, pouco importante. 

Mirabilis, e — admirável. 

Mirandus, «, um — admirável, maravilhoso. 

Mire, adv. — admirâvelmente, grandemente, extremamente. 

Mirificus, a, um — admirável, extraordinário. 

Mirus, a, um — extraordinário, singular. Mirus ir modum: extraordinária- 
mente. 

Mitis, e — tenro, macio, suave; doce. 

Mitriformis, e — em forma de mitra. 

Missus, a, um — enviado, mandado. Plantae mihi missae: as plantás envia- 
das a mim. : : ' 
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Mixtus, q, um — mixto; misturado. 


Mobilis, e — móvel, movediço. Antherae mobiles: anteras móveis. 

Modice, adv. — moderadamente. Folia modice cuneata: as folhas modera- 
damente cuneiformes. 

Modo, adv. — agora mesmo, só. Veja 1.º parte. 

Moillis, e — mole, brando, frouxo 

Moniliformis, e — em forma de colar. 

Ionocctyledoneus, à, um — com um cotilédone na semente. Monocotyle- 
doneae: grupo de plantas assim. 

Monoecia, «e, f — monecia. 

Monoicus, à, um — monóico. Monoica in eodem spadice: o espádice com 
flores fem. e masc. 

Monopetalus, a, um — com um pétalo; gamopétalo. 

Mons, montis, m. — monte, serra, 

Monstrosus, a, um -- monstruoso. Ocorre também: monstruosus. 

Montanus, a, um — que vive nas montanhas, serras, etc. 

Monticolo, «e, m. — igual ao anterior. 

More, adv. — à maneira de, como. Veja 1º parte. 


Morphologieus, à, um — morfológico, relativo ao estudo das formas e estru- 
turas. Natura morphologica haustrorum, tum primarii, tum secunda- 
riorum ambigua est: a natureza morfológica dos haustórios, tanto do 
primário como dos secundários, é incerta. 

Moschatis, «, um — cheirando a almiscar. 

Mox, adv. — logo depois. Folia puberula moz glabra: as folhas pubérulas, 

logo depois glabras. 

M. sm. — abreviatura de metra super mare (metros sôbre o mar); 550 
m. sm. 550 m. acima do nível do mar. 

Mucedo, inis, f. — bolor. 

Mucilaginosus, q, um — mucilaginoso. 

Mucosus, à, um — igual ao anterior. 

Mucro, mucronis, m— mueron, ponta aguda. Folia apice in mucronem 
porrecta: as folhas proionzadas no “ápice em ponta ou mucro: 


Rrucronatus, à, um — mucrenado, terminado em mucro. 

Mucus, i mM. — muco, mucosidade. 

Multijuriam, adv. — em muitos pontos, direções, séries 

Multiforius, a, um — disposto em muitas séries (folhas, etc.). 

multicolor, is 1 — multicor. 

Muttifidus, a, um — dividido superficiaimente em muitas partes. 

Multiformis, e — que apresenta muitas formas. 

Muliiugus, q um — (multijugus) tendo muitos pares. Folia multiiuga: 
folha composta de numerosos pares de folíolos. 

Multilobus, a, um — dividido profundamente em muitas partes iguais 


chamadas lóbus. 
Multilocularis, e — multilocular, plurilocular. 
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Multipartitus, «, um — dividido em muitas partes até a bass. 

Multiplex, icis 1 — numeroso; vasto, grande. Spica mualitiplici sparsa: com 
a (s) espiga (s) numerosa (s) espalhada (5). 

Multum, adv. — muito. 

Multus, a, um — muito, abundante. 

Mundus, à, um — limpo. 

Munitus, à, um — protegido por (abl). Pileus rotundatus, corona pilorum 


glandulosorum margine basis munitus: o pileo arredondado, prote- 
gido na margem da base por coroa de pêlos glandulosos. No sentido 
de “protegido contra” constroi-se com a prep. ab. Antherae ab avibus 
segmentis corolice munitae: as anteras protegidas contra as aves pelos 
segmentos da corola. Serve também a prep. contra (acus.). Nectaria 
contra insecta tubo corollino munita: os nectários protegidos contra 
os insetos pelo tubo da corola. 

Muralis, e — mural, relativo a muros; que cresce em muros; com aspecto 
de muros (esporos). 


Muricatus, a, um — muricado, provido de pontas grossas e conspícuas. 
Muricatulus, a, um — diminutivo do anterior. 

Murinus, q, um — cor de rato. 

Museus, à m. — musgo. Musci frondosi: musgos com “folhas”. 

Muscosus, q, um — coberto de musgos. 

Mutabilis, a, um — variável, inconstante. 

Mutatus, a, um — mudado, trocado. 

Muticus, a, um — desarmado, sem pontas, mucros, esporões, etc. Anthe- 


rae muticae: anteras sem apêndices quaisquer. 
Mutuus, «, um — mútuo, recíproco. 
Muycographia, qe, f. — obra onde fungos são descritos. 
Mycologia, ae, £. — parte da Botânica que trata dos cogumelos. 


N 


Nanus, 1 m. — anão. 

Napaeus, a, um — referente a vales cobertos de florestas. 

Nasutus, a, um — narigudo. 

Natalis, e — natal, relativo a nascimento. Locus natalis: local do nasci- 


mento, onde foi colhida uma dada espécie. Locus naialis specialis 
incognitus: é desconhecido o local preciso onde se colheu a planta 


referida. 

Natans, tis 1 — natante, que fica à tona dágua. o mesmo que jluitans, tis, 
Salvinia natans: planta flutuante. 

Nativus, q, um — nativo, natural de uma dada região. 

Natura, ae, f. — natureza. Nulli quidem in ipsa natura termini constituti 


sunt: sem dúvida não existem, na própria natureza fronteiras estabe- 
lecidas. Natura non Jfacit saltus: a natureza não dá pulos. 
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Naturalis, e — natural. Genus naturale: gênero natural. 

Naturalisatus, a, um — naturalizado. Thunbergia alata, naturalisata nunc 
ubigue per Brasiliam: Thunbergia alata, agora naturalizada por todo 
o Brasil. 

Natus, à, um — nascido. 

Ne — partícula negativa: não, nem; conj. concessiva: ainda que não; 
conj. final: que não. 

Nec ou negue, conj. — e não. Folia acuta (nec obtusa)...: as folhas agudas 
(e não obtusas)... 

Necessarius, a, um — necessário, indispensável, 

Necnon, nec non, neque non — também, assim. 

Nectar, nectaris, n. — nectar. 

Nectareus, a, um — relativo a nectar; suave, aromático. 

Nectarifter, a, um — nectarífero. Glandulae nectariferae: glândulas necta- 
riferas. 

Neglectus, a, um — não cuidado; descuidado, desprezado. Plenia valãs 


affinis neglecta patria eximie diversa: a planta é muito parecida, des- 
prezada (não se levando em conta) a pátria muito diferente. 

Negotium, i, n. — ocupação; incumbência; dificuldade. Nullo negotio, facili 
negotio: sem dificuldade, fâcilmente. Nilil negotii est: não há difi- 
culdade alguma. Nihil negotii est eos discernere: não há dificuldade 
em os separar. 4 typo facili ou nullo negotio foliis distinguitur: distin- 
gue-se facilmente do tipo pelas folhas. 


Nemoralis, e — florestal, relativo a matas; que nelas vive. 

Nemorosus, a, um — coberto de mato. 

Nemus, nemoris, n. — mato, floresta. Crescit in nemoribus Peruvige, Bra- 
siliae, ete.: vive nas matas peruanas, brasileiras, etc. 

Nempe, adv. — sem dúvida, de certo. . 

Nephroideus, a, um — reniforme. 

Neogacus, «, um — que vive no Novo Mundo. 

Neque, conj. — vela nec. 

Nervatus, «, um — igual ao seguinte, porém, pouco usado. 

Nervosus, à, um — nervoso, provido de nervuras proeminentes e paralelas, 
sem anastomoses com as secundárias. Cfr. venosus, a, um. 

Neuter, neutra, neutrum — nenhum dos dois, nem um nem cutro; do 


gênero neutro. 

Nexilis, e — que se pode atar; atado. 

Nidulans, tis 1 — mais ou menos livre dentro de uma cavidade, embebido 
numa polpa. 

Nigellus, a, um — escurecido, um tanto escuro. 

Niger, nigra, nigrum — preto brilhante. 

Nigrans, tis 1 — negro, escuro. 

Nigrescens, tis 1 — enegrecido, 

Nigricans, tis 1 — veja o anterior. 
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Nihil, indecl, — nada. 

Nil — igual ao precedente. 

Nimis, adv. — demais, muitíssimo. Descriíptio foliorum nimis manca: a 
descrição das folhas é demasiadamente imperfeita. 

Nimius, «, um — demasiado, excessivo. 

Nisi, conj. — se não, exceto. Haec ad prascedentem accedit nisi antheris 
longioribus: esta concorda com a precedente exceto pelas (a não ser 
pelas) anteras mais longas. 


Nitens, tis 1 — brilhante, dotado de superfície lisa e polida. 

Nititus, «, um — brilhante, como o antecedente. 

Nitor, oris, m. — brilho. Folia nitore fere aureo ornata: folhas dotadas 
de brilho quasi dourado. 

Niva'is, e — branco como neve, níveo. 

Niveus, q, um — cfr. o anterior, 


Nobilis, e — que merece ser conhecido; célebre; excelente. Sanchezia nobi- 
lis: belíssima planta. 

Nocexs, tis | — nocivo, prejudicial. 

Nociurnus, a, um — noturno; que se abre à noite (fior). 

Nodosus, «, um -— nodoso, cheio de nós salientes. Rami nodosi: ramos coin 
os nós ampliados. 

Nodulus, i m. — nódulo, pequeno tubérculo. 

Nodulosus, q, um — noduloso, cheio de nódulos. 

Nodus, à m. — nó. 

Noli me tangere — não me toques. 

Nomen, inis, mn. — nome, motivo, razão. Multis nominibus: por muitos 
motivos. Haec species multis nominibus ab altera differt: esta espécie 
difere da outra por numerosas razões. Nomen genericum: nome gené- 
rico. Nomina specifica: nomes específicos. Species solum nomine mihi 
notue: espécies que eu conheço apenas de nome. 








Non, adv. — não. 

Nonrdum, alvo — Flores nonduni. explicati: flores ainda não 
abertas. 

Nonnikil, indecl. — alguma eccusa, um pouco. 

Nonuisi — só, apenas. 

Nonnulus, « um — alguns. Polia nonnuls ovalia: algumas folhas são 
ovais. 

Norma, ace, £. — regra, norma. 

Normalis, e — normal, gue acompanha a regra. 

Noia, «e, £f. — nota, marca, sinal. Multis notis: por muitos caracteres. 
Species multis notis distinctissima: espécie distintíssima por muitos 
caracteres. 


Notabilis, e — notável, insigne, 
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Notatus, a, um — marcado, pereepiível, reconhecível, visível. Crescentiae 
ennuli leviter notaii: os anéis de crescimento levemente marcados 
(pouco visíveis). Rami stipularum cicatricibus notati: os ramos com 
as cicatrizes das estípulas reconhecíveis. 





Nothus, «, um — ilegítimo, falso. Nomen nothum:. nome ilegítimo, apli- 
cado sem razão. 

Notitia, ae, £. — idéia, noção. Prima notítia: nota prévia. 

Notus, o, um -— conhecido. Dijjort a Pedicularidus mini notis fruciu regu- 


lari: difere dos (das espécies de) Pedicularis conhecidos por mim pelo 
fruto regular. : 

Novellus, à, um — novo, jovem, não esinda completamente desenvolvido. 
Baccae novellae lueves...: as bagas novas lisas... 

November, bris, bre — de novembro (adj). 

November, bris, m. — novembro (subst). 

Novissimus, à, um — o último, o que Se acha mais para fora. Experimentis 
novissimis: pelas últimas experiências. 

Novitas, tis, 1. — novidade; conhecimentos novos. Novitates Rubiacearun: 
novos conhecimentos nas Rubiaceae, título comum para trabalhos dez- 
crevendo novas espécies. 

Novus, «4, um — novo, recente; cousa ainda não conhecida. Genus novum, 
species nova: gênero novo, espécie nova. Abreviadamente: nov. gen., 
Sp. NOD., Tl. 9EN., N. SP. etc. 


Noxius, q, um — nocivo, prejudicial; diz-se de plantas tóxicas. 
Nucella, qe, f. — nucela. 

Nucifer, q, um — que produz nozes. Coccus nucifera: o côco da Bahia. 
Nucleus, i m. — caroço; núcleo. 

Nucula, «qe, £. — núcula; pequena nóz. 


Nudus, à, um — nú, gestituído de quaisquer órgãos protetores. Nudo ocuio: 
a olho nú, a olhos desarmados. 

Nullus, à, um — nenhum, ninguém. Com substantivo no ablativo: sem. 
Folia nullo petiolo: folhas sem pecíolo. Nulla folia oblonga: nenhuma 
(não há) folha oblonga. 

Numeratus, à, um — numerado, contado. 


Numerosus, à, um — numeroso. 

Numerus, i m. — número, 

Nunc, adv. — agora. Primo nunc in Brasilia reperta: agora encontrada 
no Brasil pela primeira vez. 

Nuncupuius, 4 UM — chamado, denominado. 4D incolis “cura-tudo” nun- 


cupata: chamada de “gura-tudo” pelos habitantes. “Pinheiral” a Bra- 
siliensibus nuncupatus: denominado ““pinheiral” pelos brasileiros. 

Nunquam, adv. — nunca. 

Nuper, adv. — há pouco, recentemente. Species nuper detectae: as espécies 
descobertas há pouco. 

Nutons, tis 1 — balançando; que se inclina; inclinado. 
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Nuzx, nucis, f. — nóz. 
Nutriz, icis, f. — ama de leite, alimentadora. Planta nutrir: o hospedeiro 
dos parasitos. 


O 





Ob, prep. com acus. — diante de; devido a, por causa de. Prefixo ob—: 
inversão. 
Obconicus, a, um — com a forma de cone invertido. 
Obcordatus, a, um -— em forma de coração invertido. : 
Obcordiformis, e — igual ao anterior. ' 


Ovductus, a, um — inteiramente coberto, revestido. Planta pilositate fulva 
obtecta: a planta completamente revestida por pilosidade fulva. 


Oblanceolatus, a, um — lanceolado, porém, mais largo na ponta. 

Obligatus, a, um — atado, preso; obrigatório. Parasitus obligatus: parasito 
obrigatório. 

Obligue, adv. — obliquamente. 


Obliguus, «a, um — oblíquo. In ou per obligquum: obliquamente. Folia obli- 
qua: folhas falcadas. 

Oblongus, a, um — oblongo, com o diâmetro longitudinal maior do que 
o transversal e as duas extremidades arredondadas. 

Obnatus, a, um — brotado; crescendo ou vivendo em ou ao longo de. Species 
rípis fluminis Paquequer obnata: espécie que cresce ou vive nas mar- 
gens do rio Paquequer. 


Obovalis, e — oboval, em forma de ovo invertido. 
Obovatus, a, um — praticamente igual ao antecedente. 
Obscuratus, a, um — um tanto escuro. Apothecia disco obscurato...: os 
apotécios com discos algo escuros... 
Obscure, adv. — obscuramente, confusamente. Folia obscure cordata: folhas 
confusamente cordiformes, isto é, indistintamente. 
OCbscurus, a, um — escuro; pouco claro. 
Observatio, nis, f. — observação, nota. : 
Obsitus, a, um — coberto de ou por. Lamina tuberculis minimis obsito: ; 


a lâmina coberta de pequeníssimos tubérculos. 


Obsoletus, a, um — obsoleto, que se não usa mais; mal desenvolvido, atro- 
fiado. Ovarium obsoletum: ovário abortado. 


Ostipus, a, um — deitado ou inclinado para o lado ou para a frente. 


Obiectus, a, um — o mesmo que obductus, a, um. Flores bracteis latis | 
albisque obtecti: as flores totalmente cobertas por grandes brácteas 
brancas. | 
Obtusangulus, a, um — dotado de ângulos obtusos. 
Obtusatus,' a, um — quasi obtuso, mais ou menos obtuso. 
Obtusus, a, um — obtuso, terminado em segmento de círculo. Obtusus cum 
acumine: obtuso com apículo final. 
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Obuncus, à, um — adunco, provido de ganchos. 

Obvallaris, e — envolvido, circundado. 

Obvaliatus, «, um — veja O anterior. 

Obverse, adv. — indica direção contrária à habitual. Folia obverse oblonga: 
as folhas oblongas com um dos lados mais desenvolvido. Folium oD- 
verse tanceolatum: folha lanceciada com O ánice mais largo. 


Obvius, a, um — óbvio, claro, manifesto. 

Occidens, tis, m. — poente; ocidente. 

Occidentalis, e — ocidental. Anacardium occidentale: o cajú. 

Oeclusius, «a, um — iechado, cerrado. 

Occultus, a, um — oculto, escondido. 

Ocellaris, e — dotado de mancha colorida como olho, lembrando tal. 

Ocellatus, a, um — igual ao anterior, 

Ochraceus, a, um — cor de ocre, amarelo com matíz avermelhado. 

Ochroleucus, à, um — branco amarelado. 

Ochyrostomius, à, um — provido de perístoma. 

Ocrea, us, f. — ócrea, par de estípulas soldadas em tubo. 

Ocreatus, q, um — dotado de ócrea. 

October, bris, bre — relativo a outubro. 

October, bris, m. — o mês de outubro. 

Octoiugis, e — formado por oito pares. 

Oculus, i, m. — olho. 

Odor, odoris, m. — cheiro, aroma. Pulpa odore massam púnis fermentaiam 

refert: a polpa esala cheiro de massa de pão fermentada. 

odoratus, à, um — cheiroso, aromático. 

Odorifer, a, um — idem. 

Odorus, à, um — idem. 

Ceconomia, ae, f. — disposição, ordem, arranjamento. Oeconomia naturae: 
a ordenação das cousas da natureza. 

Offensus, à, um — achado, encontrado. Viscinum seu substantia consisten- 


tia albi ovi in pseudobaceis offensa: viscina ou substância com a con- 
sistência da clara de ovo encontrada nas pseudobagas. 


Oleaceus, a, um — na natureza do óleo. 

Officinalis, e — oficial, que se encontra nas farmácias por ser medicinal. 
Oleaginosus, à, um — oleaginoso. 

Oleijer, a, um — oleífero, que produz áleo. Mesophyllum saepe lacunis 


oleiferis insirucitum: o mesófilo frequentemente provido de lacunas 
cheias de óleo. 
Olens, entis 1 — dotado de odor, em geral bom, agradável; olente, etc. 
Oleosus, a, um — oleoso. 
Oleraceus, a, um — comestível (propriamente: do grupo das ervas horti- 
colas, “legumes”). Portulacca oleracea: planta ruderal comestível, 
Oleum, à n. — óleo; azeite. 
Olidus, a, um — fétido. 
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Olim, adv. — outrora, antigamente. 

Olitorius, a, um — referente às hortaliças; usado como tais. 

Olivaceus, a, um — verde oliva. 

Olor, oloris, m. — cheiro, odor, etc. 

Ommnino, adv. — completamente, inteiramente. Corolla omnino glabra: 


corola inteiramente glabra. 

Omnis, e — todo; inteiro; o total de. Planta omnis: a planta tôda (inteira). 
Plantae omnes: tôdas as plantas. Omnia genera una ratione anatomica 
congruunt: todos os gêneros concordam por uma razão anatômica. 
Caulis ex omni parte glandulosus: o caule glanduloso em tôdas as 


partes. 

Onerosus, «a , um — pesado. 

Onustus, a, um — coberto de, carregado de. Rami floribus onusti: ramos 
carregados de flores. 

Opacus, à, um — opaco; frondoso, espesso. 

Ope, adv. — por força de, devido a. Veja 1.º parte. 

Operculatus, a, um — dotado de opérculo, tampa. 

Operculum, 1, n. — opérculo, tampa; porção destacável que fecha o pixídio 


e a cápsula dos musgos. 

Operius, a, um — coberto; fechado. 

Opifer, a, um — benéfico, que presta auxílio, Dorstenia opifera: planta 
tida como medicinal. 

Opimus, a, um — fértil, fecundo; abundante. 

Oppositus, a, um — oposto. Folia opposita: folhas opostas. 

Optime, adv. — muito bem, perfeitamente. Petioli optime canaliculati: os 
pecíolos perfeitamente canaliculados. 

Optimus, a, um — ótimo. 

Opus, operis, n. — trabalho, obra. 

Opusculum, i, n. — diminutivo do anterior. 

Orbicularis, e — orbicular, circular e chato; em forma de disco. 

Orbiculaius, a, um — igual ao anterior. Folia simplicia et orbitulata: folhas 
simples e orbiculares. 

Orbis, is, m. —circulo, anel; mundo. Orbis terrae, orbis terrarum: a terra. 
Fiae duae species orbis novi floribus ad Daucum accedunt: estas duas 


espécies do Novo Mundo aproximam-se de Duucus pelas flores. Orbis 
vetus: o Velho Mundo. 


Ordinatim, adv. — ordenadamente, regularmente. 

Ordinatus, a, um — ordenado, arranjado; regular. 

Oreas, oreadis, £. -— ninfa das montanhas; da montanha. 

Ordo, ordinis, m. — ordem. Characteres Myrtalium ordinis notaii: carac- 


teres da ordem Myrtales presentes. Kt quidem commode in sex ordines 
dividi possunt: e certamente podem ser comodamente divididos em 
seis ordens (grupos, categorias). 
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Orgyaiis, e — que mede uma braçca (1,86 m.), mais ou menos 2 altura de 
um homem. Frutex erecius orgyalis: arbusto erecio medindo 1,80 m. 
Arbor sexorgyalis: árvore com 12,60 m. 


Oriens, tis, m. — oriente, leste ou oeste. 

Orientalis, e — oriental. Siegesbeckia orientalis. 

Orificium, 1, n. — orifício, abertura, perfuração vascular. .. Jongis vasis 
aut perlongis, orificiis simplicibus instructis: ...com os vasos longos 
ou extremamente longos, providos de perfurações simples. 

Origo, originis, £. — origem. 

Oriundus, q, um — oriundo, proveniente, originário. Alae petioli ex caule 
oriundae: as asas do pecíoio provenientes do caule. 

Ornatus, à, um — provido, dotado. Rami alis tribus foliaceis ornati: os 


ramos providos de três asas foliáceas. Flores odore suavi ornati: as 
flores dotadas de agradável períume. Folia nervis crassis ornata: as 
folhas com nervuras grossas. 

Crtus, q, um — nascido, oriundo. Siamina ex centro floris orta: os estames 
oriundos do centro da flor. 

Osseus, q, um — ósseo, referente a osso. 

Ostiolatus, a, um — dotado de ostíolo. 

Ostiolum, 1, n. — ostíolo, pequeno orifício. Stomata ostiolis rimosis instructa: 
os estômatos providos de ostíolos em forma de fenda. 

Ostrinus, «, um — purpúreo. 

Ovalis, e — oval. Folium ovile sive ellipticum: folha oval ou elítica. Nesta 
base é ápice têm a mesma largura. 


Ovariumn, à, n. — ovário. Ovarium superum: ovário súpero. Ovarium infe- 
rum: ovário infero. 
Ovatus, a, um — ovoide, em forma de ovo. Folium ovatum cuius diameter 


long. superat transv. et basis folii segmento circulari inseribitur, supe- 
rior vero pars versus apicem angustatur: folha ovoide, cujo diâmetro 
long. supera o transv. e com segmento basal circular, a parte superior 
se estreitando em direção ao ápice. 

Oviformis, e — igual ao anterior. 

Cvoideus, q, um — idêntico aos dois últimos. 

Oovulim, é, n. — óvulo. Ovulum anatropum: óvulo anátropo. Ovuia loculo 
seriatim ajfixa: os óvulos inseridos no lóculo em série. 


P 


Pachydermaticus, a, um — dotado de membranas espessas. Stratum corti- 
cale ex hyphis sat pachydermaticis formatum: a camada cortical for- 
mada por hifas com paredes bastante espessas. 

Paene, adv. — quase. Folia paene sessilia: folhas quase sésseis. 

Pagina, qe, £. — página, face da folha. Superiora in pagina...: na página 
superior. 
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Paliformis, e — em forma de pá. 

Palaris, e — quando a raiz é perfeitamente contínua com o caule, 

Palatum, à, n. — céu da boca, abóbada palatina; palato, projeção da fauce 
na corola personada. 

Palea, qe, f. — pálea, pequena escama. 

Paleaceus, a, um — paleáceo, provido de pálea. 

Pallens, tis 1 — pálido, lívido; amarelado. 

Pallescens, tis 1 — empalidecido, que se torna pálido. 

Pallidulus, a, um — um tanto pálido; diminutivo do seguinte. 

Pallidus, a, um — pálido, descorado. 

Pallor, oris, m. — palidez. 

Palma, qe, £. — palmeira, 

Palmae, arum, £. — família de plantas (palmeiras). De Palmarum struciu- 
ra: sôbre a estrutura das Palmas. 

Palmaris, e — excelente; da largura da palma da mão. 

Palmatifidus, a, um — dividido como os dedos da mão. 

Palmatilobatus, a, um — lobado à semelhança da mão. 

Palmatinervis, e — com as nervuras dispostas como os dedos da mão. 


Palmatus, a, um — dividido até quase a base (lembrando a mão) em seg- 
mentos verticais. 


Palmetum, i n. — lugar onde há grande quantidade de palmeiras. 
Paludosus, a, um — paludoso, pantanoso; vivendo em tais terrenos. 
Palus, paludis, f. — brejo, pântano, paul. 

Paluster, tris, tre — pantanoso; paludícola, que vive nos brejos, etc. 
Panduratus, a, um — em forma de violino. 

Panduriformis, e — igual ao anterior. Folium panduriforme est oblongum, 


lateribus coarctis: a folha panduriforme é oblonga com os lados estrei- 
tados (na parte central). 
Pandus, à, um — curvo, encurvado, arqueado. 


Panicula, ae, f. — panícula. 
Paniculatus, a, um — dotado de paníeula, Inflorescentia paniculata: inflo- 
rescência em panícula. 
Papilionaceus, q, um — semelhante a uma borboleta. Corolla pagilionacea: 
tipo de corola encontrado no subfamília Papilionatae, Papilionoidege. 
Papilla, ae, £f. — mamilo; papila, verruga. 
Papillaris, e — papilar, parecido com papilla. 
Papillosus, a, um — papiloso, com a superfície semeada de pequenas ele- 


vações ditas papilas ou vesículas. 

Papillatus, a, um — provido de papilas, papiloso. 

Papposus, «, um — que tem papus. 

Pappus, 1 m. — papus ou papo, órgão cerdoso ou vileso no ápice as muitos 
frutos. Semen pappo coronatum: a semente é encimada pelo papo. 
Semina pappo carentia: sementes sem papo. 
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Papyraceus, «, um — tendo a consistência semelhante à do papel. 

Par, paris, n. — par, duas cousas iguais. Filementa staminum per paria 
coslita: os filamentos dos estames soldados em dois grupos. 

Parabolicus, à, um — oval ou oval-oblongo, obtuso e contraido abaixo do 
ápice. 

Paracorolla, «e, f. — corola acessória; corona. 

Parasita, ue, f. — parasita, feminino. 

Parasiticus, à, um — parasito ou parasita, adjetivo. Híliia parasitica. Spe- 
cies parasitica super Cassiam: espécie parasita de Cassia. 

Parasitus,  m. — parasito, masculino. 

Paradisiacus, a, um — referente ao paraiso. 

Paradoxus, a, um — paradoxal; pouco comum; anormal. 

Parglielinervius, a, um — com nervuras paralelas. 

Paraphyllium, à, n. — nome obsoleto da estípula. 

Paraphysis, is, £. — paráfise, hifas estéreis dos corpos frutíferos de fungos 


e liquens. Paraphyses arcte aui laze conglutinatae: as paráfises cer- 
rada ou frouxamente reunidas. 


Parenchyma, tis, n. — parênquima. .. parenchymate longitudinali, para- 
tracheali, imperfecto: com o parênquima longitudinal, paratraqueal, 
incompleto. 

Parenchymaticus, a, um — parenquimatoso, que se refere ao parênquima. 

Parenchymatosus, à, um — igual ao anterior; dotado de parênquima. 

Parietalis, e — que vive nas paredes dos muros. 

Parietarius, a, um — idem. 

Porietinus, à, um — idem. 

Parilis, e — semelhante, igual. 

Puripinnatus, à, um — terminado por número par (2) de folíolos, isto é, 
sem folíolo ímpar terminal. 

Pariter, adv. — igualmente, do mesmo modo. Cfr. 1.º parte, 

Parmularius, a, um — parecido com pequeno escudo redondo. 

Pers, partis, £. — parte. Maxima ex parte: em grande parte, pela maior 
parte. . 

Partialis, e — partial, secundário. 

Particula, qe, t. — pequena parte, partícula, 

Partim, adv. — parcialmente, em parte. Partim... pariim,..: uma parte... 


outra parte... 

Partitus, a, um — partido, dividido. 

Parum, adv. — pouco. Haud parum: bastante. 

Parumper, adv. — um pouco, um tanto. Filumenta antheris parumper lon- 
giora: os filetes um tanto mais longos do que as anteras. 

Parvitas, tis, f. — pequenez. 

Parvulus, q, um — diminutivo do seguinte. 

Parvus, a, um — pequeno; curto; fraco. 
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Pascua, orum, n. — pastagem, pasto (pluraria tanium). Habitat in pascuis 
frequentissima...: vive nos pastos onde é muito frequente... 
Passim, adv. — aquí e alí, indiscriminadamente; indistintamente. Folia 


pessim pilosa: as folhas indistintamente pilosas, isto é, com pelos 
raros e espalhados. 


Pastus, us, m. — pasto. 

Patellatus, a, um — cem a forma de prato raso. 

Patelliformis, e — igual ao anterior. 

Patens, tis 1 — patente, aberto, formando ângulo obtuso com a vertical. 
Fructus perigonio patenti coronatus: o fruto encimado pelo perigônio 
aberto. 

Patentissimus, a, um — veja horizontalis, e. 

Patria, qe, f. — pátria, terra natal. 


Patulus, q, um — o mesmo que patens, tis. 

Paucus, a, um — pouco. Flores peuci ad axillas inserti: poucas flores inse- 
ridas nas axilas. 

Paulatim, adv. — pouco a pouco. Há também: peullatim. 

Paulum, à, n. — pouco. Só interessa o ablativo paulo usado como advérbio. 

Paulus, a, um — pequeno. Ocorre ainda: paullus. 

Pavoninus, a, um — cor de pavão, um tipo de azul. 

Pectinatus, a, um — semelhante a pente. 

Peculiaris, e — peculiar, particular, próprio. 

Pedalis, e — que mede 1 pé de comprimento ou altura. 

Pedatifidus, a, um — dividido até quase a base como os dedos do pé. 

Pedetus, «, um — com a forma de pé; dividido como os dedos do pé. 

Pedicellatus, «, um — pedicelado. Apothecia breviter pedicellata: os apoté- 
cios curtamente pediceilados. 

Pedicellus, i, m. — pedicelo. 

Peduncularis, e — referente ao pedúneculo. Cirrhi pedunculares: gavinhas 
originárias de pedúnculo. 

Pedunculatus, a, um — dotado de pedúncuio. 

Pedunculosus, «, um — efr. O antecedente. 

Pedunculus, i m. — pedúnculo. 

Peior, peius — pior. 

Pelticula, ae, £. — pele fina; película, 

Pellis, is, f. — pele; couro. 

Pellucidus, a, um — transparente, diáfano. Igual a perlucidus, 0, um. 

Peltatus, a, um — peltado, quando o pecíolo se insere no limbo (fora da 
margem ou base). 

Pendaulus, a, um — pendente, dependurado, preso pela base e voltado para 
baixo livremente. 

Pendens, tis - — a mesma cousa. 

Penicillatus, à, um. — em forma de pincel. 
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Penitus, adv. — completamente, ge todo. Straio viscaceo semen penitus 
circundante: a camada de viscina circundando completamente a se- 
mente. 

Penna, qe, f. — pena. 

Pennatus, à, um — em forma de pena, 


Penninervius, a, um — peninérvio. 

Pennivenium, q, um — igual ao anterior. 

Pensilis, e — pendurado, pensil. 

Pentagonus, q, um — com cinco faces côncavas ou deprimidas. 

Per, prep. com acus. — por, ao longo de, atravez de. 

Peraeque, adv. — exatamente da mesma maneira. 

Perbelle, adv. — muito bem, 

Percurrens, tis 1 — percorrendo, o que percorre ou corre ao longo de. 
Paraphyses gelstinam firmam percurrentes: as paráfises percorrendo 
uma gelatina firme, Folia nervis arcuatis percurrentia: as folhas per- 
corridas por nervuras arqueadas. 


Percursus, «, um — percorrido, atravessado. Folia nervis arcuatis percursa: 
as folhas percorridas por nervuras arqueadas (mais correto). 

Peregrinus, a, um — exótico, estrangeiro. 

Perennans, tis 1 — veja perennis, e. 

Perennis, e — perene, que atravessa vários períodos vegetativos. 

Perfectus, a, um — perfeito, terminado, acabado. 


Perfoliatus, u, um — perfoliado, quando o ramo parece atravessar o limbo, 
tão próximo se acha êste daquele. Folhas opostas soldadas pelas bases, 
ficando assim incluido o caule. 


Perjoratus, a, um — perfurado, provido de orifícios ou perfurações. 

Perjringens, tis, 1 — que quebra, despedaça, destros. 

Pergamentaceus, «, um — tendo a consistência do pergaminho. 

Perianthium, i, n. — perianto; perianto com cálice e corola iguais (p. €.; 
Monocoiyledonedae). 

Pericarpium, % n. — pericarpo. 

Periclinium, i, n. — invólucro do capítulo das Compositas. 

Periderma, tis, n. — periderma. 

Perigonialis, e — do perigôênio, Segmenia perigoniatia: os segmentos do 
perigônio. 

Perigonium, 1, n. — yperigônio, envoltório floral. Prefere-se reservar esse 


nome para aqueles consiiluidos por peças iguais, sem distinção entre 
cálice e corola; então os segmentos chamam-se tépalos. Por exem- 
plo, nas Loranthacede. 

Perinde, sv. — da mesma forma. 

Periphaericus, q, um — periférico. Há também gperiphericus. 

Perisporium, i, n. — a membrana do esporo. 

Peristoma, qe, f. — yperistoma, órgão especial que regula a abertura da 
cápsula dos musgos. 
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Perithecium, à, n. — peritécio. Perithecium subglobosum thallo immersum: 
os peritécios subglobosos mergulhados no talo. 

Peristomium, à, n. — veja peristoma, 

Peripteraius, a, um — circundado por asa ou borda saliente. 

Perlatus, a, um — trazido, conduzido até o destino. 

Permulto, adv. — muitíssimo (antes de comparativo). 

Permultum, adv. — muitíssimo. 


Permultus, a, um — muitíssimo. Permulta folia oblonga: muitíssimas folhas 
são oblongas. 
Peronatus, à, um — revestido por um indumento lanoso que ce torna fari- 


náceo. 

Perpendicularis, e — perpendicular. Thallus ex hyphis perpendicularibus 
formatus: o talo formado por hifas perpendiculares. 

Perperam, adv. -—— erradamente, falsamente. 

Perpusillus, a, um -— muito pequeno. 

Persaepe, adv. — muitíssimas vezes. 

Persicinus, a, um — de cor avermelhada como a flor de pecegueiro. 

Persistens, tis 1 — persistente. Stipulae persistentes: estípulas que não 


caem. O contrário de caducus, a, um. 

Personatus, a, um — personado; diz-se de uma corola bilabiada cuio palato 
é proeminente. 

Perspicuus, a, um — transparente, diáfano; o mesmo que pellucidus, a, um. 

Pertusus, «, um — furado, aberto. Perithecia ostiolo pertusa: os peritécios 
abertos pelo estíolo. 

Peruvianus, «, um — peruano, natural do Perú. 





Pervius, à, um — aberto. Phallus pileo apice pervio: Phallus com o píleo 
aberto no ápice. 

Pes, pedis, m. — pé; medida de comprimento: cêrca de 30 em. 

Pes-caprae, arum, £. — pé de cabra. Ipomaea pes-caprae: cujas folhas são 
incisadas no ápice de modo a recordar um pé de cabra. 

Pessimus, a, um — péssimo. 

Petalinus, «, um — semelhante às pétalas. 

Petuioideus, a, um — parecido com ou tendo pétalos. 

Petalum, t, n. — pétalo ou pétala. Petaia crassa, ovalia...: as pétalas 
grossas, ovais... 

Petiolaris, e — pertencente ao pecíolo. 

Petiolatus, a, um — provido de pecíclo, Folia petiolata: folhas pecioladas. 

Petiolularis, e — relacionado com o peciólulo. 

Petiolulatus, a, um — dotado de peciólulo. 

Petiolulus, i m. — peciólulo, pecíolo secundário nas folhas compostas. 

Petiolus, i m. — pecíolo. 

Petraeus, a, um — que vive nas pedras. 

Petrosus, a, um -— ypedregoso. Habitat in glareosis et petrosis utriusque 


Indiae; vive nos lugares saibrosos e pedregosos das duas Indias, 
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Phallus, à m. — penis; gênero de fungos muito semelhante a esse órgão 
copulador. 

Phanerogamae, arum, f. — grupo de plantas. 

Phellema, tis, n. — felema, suber. 

Phelloderma, tis, n. — feloderma. 

Phoeniceus, à, um — escarlate. 

Phyllocladium, i, n. — filocládio, ramo achatado e verde com as funções 
de folha. 

Phyllodium, i, mn. — filódio, pecíolo com forma e funções de folha. 

Physicus, i, m. — físico, naturalista. 


Physiologicus, a, um — fisiológico, referente ao estudo das funções. Praeter 
hos characteres sunt plures morphologici atque physiologici: além 
destes caracteres há muitos morfológicos e fisiológicos. 


Piceus, à, um — negro como pez. 

Pictus, à, um — pintado, variegado. 

Pigmentum, i n. — pigmento, qualquer matéria corante. 

Pileatus, «q, um — tendo a forma de gorro. 

Pileorhiza, ae, £. — caliptra, cuja forma é de gorro perfeitamente adaptado 
à ponta da raiz; coifa. 

Piieus, i m, — píleo, expansão terminal do estive nos Basidiomicetos; o 


conjunto de esporóforo mos mesmos vegetais. Melhor será pilleus. 

Pilifer, q, um — que produz pelos. 

Pilosus, a, um — piloso, revestido por pelos distintos. Folium hirsutum, 
villosum, lunigerum dijjerunt viz gradu: a folha hirsuta, vilosa e laní- 
gera apenas diferem pelo gráu (de intensidade do indumento). 

Pilularis, e — em forma de pílula, 

Piulifer, a, um — que possue pílulas. 


-Pilus, i m. — pelo. Tota planta pilis glandulosis obtecia: a planta inteira 
revestida por pelos glandulosos. 

Pineus, q, um — de pinho; semelhante ao pinho. 

Pinguis, e — gordo, carnoso; fértil. Folia sicciiaie coriacea vivo pinguia: 
as folhas secas são coriáceas, vivas carnosas. 

Pinna, «e, £f. —o mesmo que penna, se, porém, largamente preferido em 
Botânica. 

Pinnatifidus, a, um — dividido profundamente em segmentos horizontais. 

Pinnatisectus, a, um — igual ao anterior. 


Pinnatus, à, um — penado, provido de muitos folíolos ao longo do pecíolo 
comum. Folium pinnatum cum impari: folha terminada por um folíolo. 

Pinnula, ue, ft. — diminutivo de pinna. 

Pisticus, «, um — legítimo. 

Piperitus, à, um — com sabor parecido com pimenta do reino. 

Piriformis, e — em forma de pera. 

Pisiformis, e — com a forma de ervilha. 
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Pistilum, à, n. — vpistilo, gineceu. 
Placens, tis 1 — que agrada, amável. 
Placenta, ae, f. — placenta. 
Placentatio, nis, f. — placentação. 
Plane, adv. — claramente, perfeitamente. 
Planta, «e, £. — planta (acepção moderna). 
Plantula, qe, ft. — plântula, plúmula. 
Planus, «q, um — plano, horizontal. 
Pissmodium, à, n. — plasmódio. 
Plastidium, i, n. — plastídio. 
Plectenchyma, tis, n. — pletênquima. 
Plectenparenchyma, tis, n. — pretenparênquima. 
Plectenparenchymaticus, «, um — do pletenparênquima, 
Plene, adv. — plenamente, completamente. 
Plenus, «, um — cheio. Rosa jflore plena: roseira cheia de flores. 
Plerunque, adv. — geralmente, via de regra. 


Plerusque, pierague, plerumque — a maior parte. 
Plicatilis, e — que pode se dobrar como leque. 


Plicativus, a, um — dobrado como leque. 

licatus, q, um — dobrado, etc. como o anterior. 
Plumatus, a, um — coberto de penugem. 
Plumbeus, a, um — cor de chumbo. 
Plumeus, q, um —- cheio de penas. 
Piumosus, a, um — coberto de penugem. 
Plumula, qe, f. — plúmula. Plumula constat ex 2-3 sibi impositis vaginis: 

a plúmula consta de 2-3 bainhas aplicadas a sí mesmas. 

Plurimum, adv. — grandemente, muitíssimo. 4 


Plurimus, q, um — grande quantidade. 
Plures, plura — muitos, vários. 


Plus, adv. — mais, 

Poculiformis, e — em forma de copo. 

Podetium, i, n. — podécio. 

Politus, «, um — polido, liso; brilhante. 

Pollen, poilinis, mn. — poien. Poilinis granula: grãos de polen (mais raro: 
poliinis gramulaia) Pollen globosum, echinatum...: polen globoso muri- 
cado... 

Pollex, pollicis, m. — medida de comprimento: 2,5 em.; dedo polegar. 


Pollicaris, e — com uma polegada de comprimento ou altura. Corolla polli- 
caris: corola com 2,5 cm. de comprimento. Stamina bipollicaria: esta- 

es com duas polegadas (5 em). 

Poiygamo-dicicus, a, um — polígamo-dióico, com flores masculinas, femi- 
ninas e andróginas no mesmo indivíduo (arbor polygamo-dioica, ex. 
gr). Polygamo-dicica in eodem spadice: com flores masculinas, femi- 
ninas e andróginas no mesmo espádics. 
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Polygonatus, à, UM — dotado de muitos nós. 


Polygonus, &, um — multiangular. 

Polymorphus, &, um — polimorfo, que pode assumir muitas formas. Mar- 
chantia polymorpha: espécie muito variável. 

Polypetalanthus, «, um — com flor dialipétala. 

Pomaceus, à, um — de cor verde-maçã. 

Ponderosus, «, um — muito pesado. Ob capitulum magnum et ponderosum 


communiter decumbit caulis: o caule geralmente se deita devido aos 
capítulos grandes e muito pesados. 

Pone, prep. com acus. — atrás. Stamina pilis violaceis longisque pone anthe- 
ras praedita: os estames gotados de pelos violáceus e longos por detrás 
das anteras. 

Porosus, à, um-—poroso, provido de poros. Antherae poroste: anteras porosas. 


Porus, i m. — poro. Pollinis granula poris tribus instructa: os grãos de 
polen com três poros. 

Porrectus, 4, um — esticado, prolongado. Folia apice in acumen porrecia: 
as folhas prolongadas no ápice em acume, 

Porrigens, tis 1 — que se estende, prolonga. 

Porro, adv. — mais longe, mais ainda; além disso. 

Positus, «, um — posto, plantado, colocado. 

Post, adv. — atrás. 

Post, prep. com acus. — atrás de. Post folia delapsa: depois de caídas as 
folhas. 

Postea, adv. — depois; em seguida. 


Posterior, posterius — posterior. 
Posterus, q, um — o que segue, seguinte. 
Posticus, à, um — O que se acha na parte de trás. 


Postremus, 4, um — o último de uma série, grupo, etc.. 

Prue, prep. com abl. — diante de. Como prefixo: na frente ou na ponta, 
muito, antes. 

Praeacutus, à, um — terminado em ponta, aguçado; agudíssimo. 

Pracaltus, q. um — muito alio. 

Praebens, tis 1 — o que oferece ou fornece. Species alimenta pracbentes: 


espécies que fornecem alimentos. 
Praecunius, à, um — embranquecido; coberto de indumento alvo. 
Praecedens, tis 1 — precedente, que vem antes. Crescit in mari cum presce- 
dentibus: vive no mar com as precedentes (antes citadas). 
Proecipue, adv. — principalmente, particularmente 
Praecox, praecocis 1 — precoce, prematuro; temporão, que amadurece antes 


do tempo. 
Predator, oris, Mm. — saqueador; predador. 
praeditus, a, um '— provido, dotado de. Species radicellis conspicuis prae- 


dita: espécie provida de radicelas bem desenvolvidas. Igual a insirucius, 
a um. 
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Prefatus, a, um — mencionado antes. A specie praejata facile differt...: 
difere facilmente da espécie anteriormente citada... 

Praejloratio, nis, f. — prefloração. Corrolla praefloratione imbricata: a 
corola imbricada na prefloração, isto é, no botão. Calya praefloratione 
velvatus: o cálice com prefloração valvar. 


Praefoliatio, nis, f. — prefoliação. Folia praecjfoliatione involuta: as folhas 
dobradas para dentro na prefoliação. 
Praelongus, à, um — muito longo, comprido, alto. 
Praematurus, q, um — prematuro, precoce, temporão. : 
Praemorsus, «à, um —- terminando abruptamente como se a ponta houvesse 
â 


sido cortada (não difere essencialmente de truncado). Frondes pinnis 
irregularibus apice praemorsis: as frondes com as pinas irregulares, t 
no ápice truncadas. 








Praepositus, à, um — colocado diante de. 

Praesertim, adv. — especialmente, particularmente. O mesmo que praecipue. 

Praesens, tis 1 — presente. 

Praesidium, i, n. — quartel, forte, trincheira; castelo; presídio. 

Praesignis, e — notável. 

Praestans, tis 1 — superior, excelente; exímio; útil. Substentia colorans ' 
praestantior: a substância corante mais útil. 

Praeter, prep. com acus. — além de, exceto. Species praeter ramos novellos : 
pilosissima: espécie muito pilosa exceto os ramos mais novos. 

Praeterea, adv. — além disso. Prceterea horum characterum foliis sat mino- | 
ribus: além desses caracteres, as folhas são bastante menores. 

Practerquam, adv. — além de, exceto. 

Praevalens, tis 1 — preponderante, predominante. 

Praecvalidus, a, um — muito robusto, forte, desenvolvido. 

Prasinus, q, um — verde claro, verde de erva. 

Pratensis, e — que vive nos prados, campo de plantas herbáceas. 

Pratum, i, n. — campo, prado. In pratis joliis gaudent magis integris: nos 


campos têm folhas mais íntegras. 

Pravus, q, um — torto, defeituoso, mal formado. 

Precatorius, à, um — usado para suplicar (para fazer rosário, com o qual 
se suplica). Abrus precatorius: com cujas sementes rosários são feitos. 

Pretiosus, a, um — precioso, de muito valor. 

Primaevus, «, um — jovem, Silva primaeva: floresta virgem, que não sofreu | 
interferência humana. 


Primarius, o, um — primário. 

Primitivus, «, um — primitivo. Silva primitiva: mate primitiva, 
Primo, adv. — pela primeira vez. 

Primum, adv. — primeiro, em primeiro lugar; pela primeira vêz. 





Primus, q, um — o primeiro. 
Princeps, principis 1 — o primeiro; excelente: o mais importante. 














i 
i 


iss , 
dn a a li a pi ad 


— 191 — 


Principalis, e — principal. 

Principium, i, 2. — princípio, começo. 

Prior, prius — o anterior, O primeiro de dois referidos. 
Priscus, «4, um — antigo, velho. 


Prismaticus, q, um — prismático. Aphelandra prismatica: cujas inflores- 
cências têm essa forma. 

Pristinus, «, um — anterio; antigo; primitivo. 

Prius, adv. — em primeiro lugar, antes. 

Pro, pre. com abit. — diante de; em favor de; como, na qualidade de. Haec 
species pro identica cum P. tineari...: esta espécie como igual a P. 
linearis... 

Probabiliter, adv. — provavelmente. 

Probotus, a, um — provado; excelente; estimado. 

Proboscideus, «, um — em forma de tromba, ou seja, tubo curvo. 

Procerus, q, um -— alto; esbelto. 

Processus, us, m. — progresso. Incrementi processu...: com o progresso do 
crescimento... 

Procul, adv. — longe, ao longe. 

Procumbens, tis 1 — o que vive deitado sôbre a terra (sem produzir raizes 
adventícias). 

Procurvus, à, um, — CuUrvo; curvado para diante. 

Producius, a, um — prolongado. Apice saepe in aculeum produciae: são 


frequentemente prolongadas em acúleo no ápice. Antherae produciae: 
anteras apiculadas. 

Prominens, tis 1 — proeminente, saliente, que sobressai. Folia nervis tribus 
prominentibus subtus ornata: as folhas providas de três nervuras sali- 
entes na face inferior. 

Pronus, «É, um — inclinado para diante (as palmas da mão para baixo). 

Propagatio, nis, £. — propagação, multiplicação. Propagatio tum divisione 
vegetativa longitudinali tum gugosporis: multiplicação tanto por divi- 
são vegetativa (em sentido) longitudinal como por ZigÓsporos. 


Propago, propaginis, £. — estaca, propágulo. 

Propatulus, e, um — aberto, ecessível. 

Prope, prep. com acus. — perto de. Cfr. 1.º parte. 

Propensus, q, um — pendente, pêndulo. 

Propter, prep. com acus. — perto de; devido a. 

Propterea, adv. — por isso. 

Prorepens, tis 1 — rastejante, reptante. 

Prorsur, adv. — para a frente; inteiramente, completamente. Ovariunr 


prorsus cassum: ovário completamente estéril. 

Prostratus, à, um — prostrado. O mesmo que procumbens, tis. 

Protectus, a, um — protegido, encoberto. Stipulae jfoliis proteciãe: as 
estípulas escondidas (protegidas) pelas folhas. 
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Protensus, a, um — estendido, alongado. 

Protracius, a, um — puxado, arrastado; prolongado, estentido. 

Protrusus, a, um — expulso, saido (para fora). Radices ex rhizomate con- 
trali protrusae: as raizes oriundas do rizoma central. 

Provincia, ae, f. — província, estado. Minarum Generalium Provincia: o 
Estado de Minas Gerais. Spiriti Sancti Provincia: o Espírito Santo. 

Proximus, a, um -— próximo, o mais vizinho. 

Pruinosus, a, um — coberto por indumento lembrando a geada. 

Pseudocostatus, a, um -—- com falsas nervuras. 

Psittacinus, a, um — colorido como papagáio. 

Ptarmicus, q, um — que provoca o espirro. 

Pterygoideus, a, um — Folium pterygoideum: folha oblongo-lanceolada que 
se insere no ramo — não pelo centro da base, mas por um dos seus 


lados. Folha assimétrica como de Begonia. 

Pubens, tis 1 — coberto de penugem, indumento piloso subtil. Petala puben- 
tia: pétalos levemente pilosos. Herbae pubentes: ervas revestidas por 
tênue pilosidade. 


Pubescens, tis 1 — pubescente, piloso. 
Pudicus, a, um — pudico (nas duas línguas o acento tônico cai no i), casto, 
recatado. Mimosa pudica: planta cujos folíolos se fecham rapidamente 


ao toque. 

Pulchellus, a, um — diminutivo do seguinte. 

Pulcher, pulchra, pulchrum — belo, formoso, bonito. 

Pulchre, adv. — bem, perfeitamente. 

Pullulans, tis 1 — o que se alastra ou brota demasiadamente. Schleidenia 
pullulans: planta com uma daquelas características. 

Pullus, «, um — escuro, preto. 

Pulpa, ae, f. — polpa, de frutos, etc.; carne. 

Pulposus, «, um — dotado de polpa. O mesmo que carnosus, «, um. 

Pulverulentus, a, um — pulverulento; coberto de pó. 

Pulvinatus, a, um — em forma de almofada ou travesseiro. 

Pulvinus, à, m. -— almofada, travesseiro: pulvino, dilatação na base do 
pecíolo. 

Pulvis, pulveris, m. — pó, poeira. 

Pumilus, i m. — anão. 

Pumilio, nis, m. e f. — anão, anã; planta anã. 

Punctatus, q, um — pontuado; marcado com glândulas mesmo transiú- 
cidas, etc.. Punctata vasa. 

Punctiformis, e — com a forma de um ponto. . 

Punciulatus, a, um — marcado com pontos ou glândulas muito pequenas. 

Punctum, i n. — ponto. 


Pungens, tis 1 — pungente, que fere; terminado por rígida e dura ponta, 
Puniceus, q, um — púrpureo. 
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Punicus, a, um — fenício; púrpureo. 

Purpuratus, à, um — vestido de púrpura. 

Purpurascens, tis | — que se torna púrpura. 

Purpureus, a, um — purpúreo. 

Purus, à, um — puro, limpo, simples. 

Pusillus, q, um — muito pequeno. 

Ppustullosus, a, um — dotado de pequenas elevações semelhantes à pústulas. 
Psittacanthus, pustuliosus: cuja corola apresenta uma série de tais for- 
mações. Melhor será: pustulosus, à, um. 

puta, adv. — por exemplo. Ut puta: como por exemplo. 

Putamen, inis, n. — putamen, endocarpo lenhoso de um fruto cujo meso- 
carpo é carnoso. 

Putidus, à, um — mofado, rançoso, podre; fétido. 

Putrefacius, à, um — apodrecido; podre. 

Putridus, à, um — podre. 

Putus, a, um — puro, limpo; brilhante. 

Pycnidium, à, n.º — picniídio. 

Pycnoconidium, à ND. — pienoconídio (nos liquens também ditos esper- 
mácias). Conceptacula pyenoconidiorum.: conceptáculo dos picnoconi- 
dios. Pyenoconidia brevia, simplicia: picnoconídios curtos, simples. 

Promaeus, à, UM — anão, pigmeu. 

Pyramidalis, e — piramidal. 

Pyramidatus, à, um — em forma de pirâmide. 

Pyrenolichen, is, m. — pirenoliquen. 

Pyrenomyces, tis, mM. — pirenomiceto. 

Furiformis, e — em forma de pera. 

Pyxidatus, à, um — dotado de pixídio. 

Pixidium, i, n. — pixídio, menos usado que o seguinte. 

Pixis, pyxidis, É. — pixídio, cápsula com deiscência circular. 


Q 


Quadrangularis, e — dotado de quatro ângulos, quadrangular. Phoradendron 
quadrangulare: cujos ramos são assim. 
Quadrangulatus, 4, um — igual ao anterior. 


quadragulus, 4, um — ainda a mesma cousa. 
Quadrans, tis, m. — à quarta parte de um todo. 
Quadrans, tis, 1 — que concorda, quadra bem com outro. Species foliis 


floribusque cum St. sessili bene quadrans: a espécie concordando per- 
feitamente com Sí. sessilis pelas folhas e flores. 

Quadratum, à, mn. — quadrado. 

Quadratus, à, um — quadrado. 

Quadrifariam, adv. — de quatro maneiras, em quatro direções, partes, etc.. 
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Quadrifidus, a, um — dividido superficialmente em quairo partes. 

Quadrifurcatus, a, um -— dividido em quatro ramos. 

Quadriiugus, «, um — formado por quatro pares. 

nugdrilobus, a, um — dividido profundamente em quatro partes igzuas 
ditas lóbos. 

Quadripartitus, a, um — dividido até a base em quatro partes. 


Quadrinaius, a, um — dividido digitadamente em quatro partes ou segmen- 
tos, isto é, a partir do mesmo ponto. 


Quadrupedans, tis 1 — que tem quatro pés, inclusive como medida de 
extensão; quadrúpede. 

GQuedripinnatus, a, um — quatro vezes penado. 

QGuadrivalvis, e — com quatro valvas. 

qQuadrus, q, um — quadrado. 

Qualitas, tis, f. — qualidade. Qualitates istae usum commendat: estas qua- 
lidades indicam o uso. 

Quamobrem, adv. — porque. No início de período: e por isso. Escreve-se 
também: quam ob rem. 

Quamquam, conj. — ainda que, apesar de. 

Quamvis, con. — por mais que, ainda que. 

Quandogue, conj. e adv. — tôdas as vezes que, de vez em quando. 

Quantitas, tis, f. — quantidade. 

Quasi, adv. — como se. 


Quaterni, quaternas, quaterna — quatro vezes quatro, de quatro em quatro. 
Folia quaterna: quatro folhas verticiladas. Floribus verticillato-quater- 
nis quinisve: com quatro ou cinco flores por verticilo. 

Que, conj. encl. — quasi sempre significa: e. Folia ramique: folhas e ramos. 
Bracieue bracteolueque acguales: as brácieas e as bracteolas iguais. 

Quercus, us, f. — carvalho. 


Qui, quae, quod, adj. e pron. — que, o qual, a qual, ete.; quem. Veja 1.º 
parte. 
Quia, conj. — porque. Hanc speciem exactius non descripsimus, quia spe- 


cimen nostrum haud evolutum: não descrevemos mais exatamente esta 
espécie porque o nosso espécime não está desenvolvido. 

Quinatus, a, um — em número de cinco a partir do mesmo ponto; dividido 
em cinco partes. 

Quidam, guaedam, quoddam, adj. e pron. indef. — certo; algum, alguma. 
Adversaria quaedam de Loranthacearum Morphologia: algumas noias 
sôbre a Morfologia das Loranthaceae. 


Quidem, adv. — certamente. 
Quietus, a, um — quieto, tranquilo, sereno. 
Quincuncialis, e — quincuncial, tipo de periloração em que dois cesmentos 


são externos, dois internos e o quinto tem uma de suas margens externa 
e a outra interna (cfr. o cálice da rosa). 
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Guini, quinae, quina — de cinco em cinco, cada vez cinco, cinco vezes cinco. 
Folia quinc: cinco folhas verticiladas. Iiores verticilato-quini: cinco 
flores em um verticilo. 


Quinquanguiaris, e — provido de cinco ângulos. 

Quinquangulus, 4, UM — idem. 

Quinquefidus, 4, um — dividido superficialmente em cinco partes. 

Quinqueiodalus, &, UM — gividido profundamente em cinco partes iguais 
ditas lóbos. 

Quinguelodus, 4, um — igual ao anterior. 

Quinquepartitus, & UML — Givisido até a base em cinco partes. 

Quinquequeirus, , UM —— provido de cinco lados iguais. 

Quintus, 4, UN — quinto. 

Quead, prep. com acus. — quanto a, no que tange, no que concerne a. 
Veja 1º parte. 

Quod, conj. — porque. 

Quoque, adv. — também, da mesma forma. Folia oblonga quoque velutina...: 
as folhas oblongas também velutinas... 

Quotannis, adv. — anualmente. 

Quum, conj. — igual a cum: já que, por isso mesmo, quando, apesar de. 


Teste, quum ovulum integumentis careat, nulla: a testa ausente já 
que o óvulo carece de tegumentos. 


R 


Racemijer, q, um — que produz ou conduz rácemos. 

Racemiformis, e — com a forma de rácemo. 

Racemosus, à, um — com flores em rácemos. 

Racemulosus, q, um — diminutivo do anterior. 

Racemus, i m. — rácemo ou cacho, também rácimo. 

Rachis, is, £f. — raquis, eixo da inflorescência ou folha composta. Rachis 
inter pinnas injerne convera: O raquis entre as pinas convexo para 
baixo. Flores in racheos joveas immensi: flores mergulhadas nas cavi- 
dades do raquis. 

Rodialis, e — referente ao raio. 

Radians, tis 1 — radiante, brilhante. 

Radiatus, «à, um — dotado de raios; brilhante. 

Radicalis, e — que é oriundo da raiz, que nasce sôbre ela. 

Radicans, tis 1 — o que proudz raizes, como, verbi gratia, o ápice das folhas 
de muitas Filicineas. 


Radicatus, à, um — provido de raizes, geralmente aplicado quando há 
excesso destas. 
Radicella, qe, f. — igual a radicula, ae; pequena raiz; raizes aérias das 


Loranthacede. Species erecta absque radicellis: espécie erecta sem radi- 
celas, isto é, raizes aérias. 
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Redicitus, adv. — pela raiz; radicalmente, completamente. 
Radicosus, à, um — provido de grande quantidade de raizes. 
Radicula, qe, £. — radícula; pequena raiz (neste sentido é preferível radi- 


cella, já que o outro tem sentido especial). 
Radius, à m. — raio (exceto o fenômeno meteorológico que é fulgur, fulguris). 


Radix, radicis, £. — raiz. Radices adventicias ou aerice: raizes adventícias 
ou aérias. 

Ramalia, alium, n. — ramagem (pluralia tantum). 

Romealis, e — pertencente aos ramos, sôbre eles colocado. 

fadula, ae, £. — lima, instrumento, Diodia radula: cujas folhas e ramos 
são ésperos e lembram lima. 

Ramentaceus, a, um — revestido por escamas secas como palha. 

Ramenium, à n. — escama seca lembrando palha. 

Rameus, a, um — referente a galhos ou ramos. 

Ramificatio, nis, £. — ramificação. 

Ramosus, à, um — ramificado. Caules ramosi; rami ramosi: caules, ramos 
ramificados. 

Ramulus, i m, — raminho. 

Ramus, i m. — ramo. Rami teretes: ramos cilíndricos (prop.: arredon- 
dados, sem ângulos). 

Ramusculus, i m. — raminho. In ramusculis iunioribus, qui jloribus carent, 
duos circiter pollices...: nos raminhos mais jovens, que não têm flores, 
cerca de duas polegadas... 

Rancens, tis 1 — fétido, nojento. 

Rancidis, q, um — igual ao anterior. 

Raphides, dis, f. — ráfides, cristais aciculares em feixes. Raphides non 


pilos interiores, sed crystallos esse: as ráfides que não são pelos inter- 
nos, mas cristais. 


*taro, adv. — raro, raras vezes. 

Rarus, a, um — raro; pouco densa, ralo, fofo. 

Ratio, nis, £. — razão, motivo. Eadem ratione: pela mesma razão, 

Roius, a, um — calculado; determinado; válido, garantido. Pro raia, pro 


rata parte ou pro rata portione: proporcionaimente. Genus ratum, 
genus haud ratum: gênero válido, gênero ilegítimo. 

fiuvus, à, um — cinzento-amarelado ou pardo-amarelado. 

Reagens, tis 1 — reagindo, o que reage. Stratum, medullare icão non recgens: 
a camada medular não reagindo com o iodo. 

Recens, tis 1 — recente, novo. 


Receptaculum, à, n. — receptáculo, toro, extremidade do pedúnculo no inte- 
rior da flor. 

Eeclinatus, a, um — tendo o ápice voltado para baixo em posição inferior 
à base, 

Reconditus, a, um — escondido, oculto. 

Hecte, adv. — bem, convenienter nente, perfeitamente, 

















Rectus, q, um — direito, em linha reta, retilineo. 

Recurvus, d, um — curvo, recurvo. 

Redactus, «a, um — reduzido, diminuido. Folia ad squamas minutas redacta. 
as folhas reduzidas a pequenas escamas. 


Reduncus, à, um — curvado para dentro ou para trás; ganchoso, adunco. 

Reduplicatus, a, um — dobrado para trás; aplicado à esiivação: quando 
as margens são valvares e refiexas. 

Reduplicativus, «a, um — igual ao anterior. 

Refertus, a, um — cheio de, repleto de. 


Rejlexus, «, um — dobrado ou voltado para baixo ou para trás. 

Rejractus, a, um — quebrado. 

Refulgens, tis 1 — brilhante. 

Regalis, e — real, régio, digno de rei. Osmunda regalis. 

Regio, nis, f. — região, direção. Crescit in Mexico et adiacentibus Americae 
regionibus: vive no México e regiões vizinhas da América. 

Regius, «a, um — real, régio, dígno de rei. 

Regnum, i, n. — reino. Regnum vegetabile: o reino vegetal. 

Regula, qe, f. — regra, Genera secundum regulas votanicas formaniur: os 
gêneros são formados de acordo com as regras da Botânica. Pedunculi 
ad regulam trifidi: os pedúnculos, segundo a regra, trífidos. 

Regularis, e — regular. 

Relatus, a, um — colocado, atribuido. Species ad Rubiaceús ab auciaribus 
relata: espécie atribuida pelos autores às Rubiacece. 

Religiosus, «, um — venerável, sagrado; leal, consciencioso. Fics religiosa: 
planta sagrada na India. 

Reliquus, à, um — restante (no plural: os outros, os demais). Caudex more 
religuarum annulatus: o tronco anelado à maneira das demais (espécies). 

Remedium, 1, n. — remédio, medicamento. 

Remotus, à, um — afastado; livre de. Species radiceilis remoia: espécie 
sem radicelas. 


Renijormis, e — reniforme, Folium renijorme est subrotundum basi exca- 


Vai 





m ubsque angulo: folha reniforme é quase redonda, na base exca- 
vada sem ângulo. 

Repandus, q, um — repando, com a margem crenada levemente sinuosa. 
Folia composita, segmentis repundis...: folnas compostas, com os seg- 
mentos repandos... . 

Repens, tis 1 rasteiro. Veja procumbens, decumbens, prostratus. Ai uns 
clássicos, pelo menos para os musgos, fazem diferir repens dos outros 
citados exigindo a presença de raizes ou órgãos homólogos. Repens 
terrae instratus radiculisque affizxus: repens, deitado sôbre a terra e 
preso por raizinhas. 
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Repertus, a, um — descoberto, achado, encontrado. Species nunc reperia 
Montibus in Organensibus: a espécie agora encontrada na Serra dos 
órgãos. 

Repetite, agv. — repetidamente, muitas vezes. 

Repetitus, à, um — repetido. Semper ad candem directionem repetita: sem- 
pre repetida (feita, executada) na mesma direção. 


Replicativus, q, um — dobrado para baixo de modo que a parte superior 
se aplica contra a inferior. 

Replicatus, «, um — igual ao anterior e mais empregado do que êle. 

Repositus, «, um — recolocado. 

Reptans, tis 1 — rastejante sôbre o solo com enraizamento progressivo. 

Res, rei, f. — cousa. Res herbaria: a Botânica. Hisce de rebus primus accu- 
ratius disseruit il. Descaine in...: a respeito destas cousas (deste assun- 
to) o ilustre Descaine foi o primeiro que expôz mais cuidadosamente 
em... 

Resina, qe, f. — resina. 


Resinifer, a, um — que produz resina. 

Resinosus, a, um — resinoso, da natureza da resina ou semelhante a ela. 

Resupinatus, a, um — deitado para trás; que se acha em posição invertida 
em relação a semelhantes órgãos de espécies próximas; que inverte sua 
posição depcis de um certo trajeto. 


Resupinus, «a, um — igual ao anterior. 

Reticulatus, a, um — reticulado. Pollinis granula reticulata: grãos de polen 
reticulados. 

Reticulum, i, n. — retículo, pequena rede. 

Retiformis, e — com a forma de rede. 

Retortus, «, um — torcido ou voltado para trás. 

Retroflexus, a, um — curvado para trás, voltado para trás. 

Retrorsum, adv. — para trás. Folia retrorsum pilosa: folhas com os pelos 
dirigidos para trás. 

Reirursus, à um — afastado; escondido. 

Retusus, 4, um — retuso, o ápice termina muito obtusamente; obtuso, rombo. 

Revolutus, a, um — voltado para trás; enrolado para trás. 

Revera, adv. — deveras, realmente. Muito usado também em duas pala- 


vras: re vera. 

Reversus, à, um — veja resupinatus, à, um. 

Rhizina, ae, f. — rizina, rizoides em feixes dos liquens. Thallus rhizinis 
lateri injeriori affixis numerosis: talo com numerosas rizinas fixadas 
no lado inferior. 


Rhizoma, tis, n. — rizoma. 
Rhombeus, à, um —- rômbico ou losângico. 
Rhombicus, a, um — igual ao anterior. 


Rhomboidalis, e — semelhante ao rombo. 
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Rhombus, i m. — rombo ou losângo. 
Rigens, tis 1 — inflexível, duro; rígido. 
Rigidiusculus, a, um — algum tanto rígido. 


Rigidus, a, um — duro, rígido. Semina cotyledonibus rigidis: as sementes 
com os cotilédones rígidos, duros. 
Rima, ae, £. — rima, fenda. Fructus rimis tribus dehiscens: o fruto deis- 


cente por três fendas. 
kRimosus, à, um — rimoso, que se abre por meio de fendas. Antherae rimosde. 


Ringens, tis 1 — labiado, com os lábios entreabertos deixando um espaço 
como a boca aberta. 
Ripa, qe, f. — margem de rio. Habitat ad ripas fluminis Paquequer: vive 


nas margens do rio Paquequer. 

Riparius, à, um — que vive nas margens dos rios. Siognea ripuria: que vive 
nas margens do rio mencionado no verbete anterior. 

Rite, adv. — segundo o hábito, costume; conforme convem, devidamente. 

Ritu, adv. — à maneira de, como (segue-se obrigatoriamente genitivo). 
Sunt homines qui pecorum ritu vivani: há homens que vivem como 
os animais. 


Rivulus, i m. — diminutivo do seguinte. 

Rivus, i m. — rio, porém, pequeno. 

Rivularis, e — que vive nos ribeiros ou riachos. Salvia rivularis. 

Robustus, «, um — robusto, vigoroso. Phoradendron robustum. 

Roridus, a, um — orvalhado. 

Rosaceus, a, um — disposto como os pétalos Ge uma rosa. 

Roseolus, à, um — róseo, cor de rosa. 

Roseus, «, um — igual ao anterior. 

Rostellatus, q, um — terminado em ponta rígida e curva. Diminutivo do 
seguinte. 

Rostratus, a, um — provido de ponta acerada com bico, etc.. 

Rosularis, e — diz-se de folhas numerosas inseridas muito próximo umas 
das outras, conferindo um aspecto de rosa. 

Rosulatus, à, um — ecir. O antecedente. 

Rota, qe, f. — roda. 


Rotatus, q, um — disposto como roda, isto é, os diversos segmentos inseridos 
no mesmo plano sem tubo. Corolla rotute. 

Rotundatus, «, um — arredondado. 

Rotundus, q, um — redondo, esférico. Folium rotundum angulis omnibus 
caret: as folhas redondas carecem de todos os ângulos. 

Rubejactus, a, um — tornado vermelho. 

Rubellus, a, um —- avermelhado. 

Rubens, tis 1 — vermelho; avermelhado. Struthanthus rubens: cujos bordos 
foliares são vermelhos. 

Ruber, rubra, rubrum — vermelho; cor de sangue ou fogo. 
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Rubescens, tis 1 -- avermelhado; que se torna vermelho. 

Rubetum, i, n. — pequena mata; moita. 

Rubicundis, q, um — vermelho-escuro ou vermelho com matiz amarelado. 
Rubidus, à, um — ligeiramente avermelhado. 

Rubiginosus, à, um — cor de ferrugem, vermelho-pardacento. 

Rubor, oris, m. — rubor, vermelhidão; cor vermelha, púrpura. 
Rubrocinctus, «, um — com os bordos ou margens vermelhos. 


Ruderalis, e — ruderal. Lepidium ruderale. 

Rudimentaris, e — rudimentar, mal desenvolvido. 

hRudimentum, i, n. — rudimento, resto. Rudimenta quinti siaminis jiliformia: 
os restos do quinto estame filiformes. 

Rudis, e — tosco, rude. 

Rufescens, tis 1 — rvuivo, cor de canela, vermelho-pardacento. 

Rujulus, q, um — diminutivo do seguinte. 

Rufus, a, um — o mesmo que rufescens, tis. 

Rugosus, à, um — rugoso. 


Rugulosus, a, um — diminutivo do anterior. 

Runcinatus, a, um — profundamente recortado com as crenas voltadas 
para trás. 

Rupes, is, f. — rochedo, rocha volumosa. 

Rupester, tris, tre — forma pouco usada do seguinte. 

Rupestris, e — rupestre, habitante das rochas. 

Rupicolus, a, um -— igual ao anterior. 


Ruptilis, e — que se abre de maneira irregular. 
Ruptus, «, um —arrebentado. 


Rus, ruris, n. — o campo (propt.: a zona rural em oposição à cidade). 
Russus, a, um — vermelho-claro (cor de carne), 

Rutilans, tis 1 — vermelho com matiz dourado. 

Rutilus, a, um — idem. 


S 


Sabulosus, à, um — onde há saibro ou cascalho. O mesmo que glareosus, 
o um. 

Saccharatus, a, um — que contem açucar. 

Saccharifer, a, um — que produz açucar. 

Saccharinus, é, um — doce como açucar. 

Soccharum, i, n. — açucar; gênero de Gramineae produtor de açucar. 

Sacciformis, e — em forma de saco. 

Saceulus, i m. — pequeno saco. 

Saepe, adv. — frequentemente, muitas vezes. Saepius: mais vezes ainda. 


Saepissime: muitíssimas vezes. Rami saepe apicem versus quadranguli: 
os ramos frequentemente quadrangulares em direção ao ápice. Folia 
saepissime acuta: as folhas quase sempre agudas. 
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Saepes, is, f. — veja sepes, is. 

Saeptum, à, n. — cfr. septum, i. 

Saeta, qe, f. — veja seta, de. 

Saetosus, «, um -— cfr. setosus. 

Saginatus, a, um — engordado, cevado; farto. 

Sagitta, ae, f. — seta, flecha. 

Sagittatus, a, um — em forma de ponta de flecha. Folium sagittatum est 
triangulare basi excavatum: a folha sagitada é triangular e excavada 
na base. 

Sagittiformis, e — com a forma de seta. 

Salicifolius, «, um — tendo folhas semelhantes às de Salix. Struthanthus 


salicifolius. São folhas lanceoladas, agudas. 
Salignus, à, um — de salgueiro (Salix): semelhante a 
Salicinus, à, um — igual ao anterior. 
Salsus, à, um — salgado, lugar onde há sal. Crescit in salsis meritimis per 
Brasiliam: vive nos lugares salgados perto do mar pelo Brasil (por 
todo o Brasil). 


O 
ts 
o 


Saltem, adv. — pelo menos. 
Salutaris, e — salutar; eficaz (diz-se de medicamento). Anchietea salutaris. 
Salutatus, a, um — denominado, chamado. Species hoc nomine salutata: 


a espécie conhecida por este nome. Ab Engler nomine St. venustae 
salutata: chamada por Engler pelo nome de St. venusta (em genitivo). 


Samara, qe, f. — sâmara, fruto seco monospermo dotado de asa completa. 

Sanctus Paulus, 1, m. — São Paulo. Sancti Pauli provincia: o Estado de 5. 
Paulo, 

Sanctus Sebastianus, i m. — São Sebastião. Sancti Sebastiani Fluminis 
Januarii provincia: o Estado do Rio de Janeiro. 

Sanguineus, à, um — cor de sangue. 

Senguinolentus, a, um — idem. 

Sapidus, a, um — tendo paladar agradável. 

Sopor, oris, m. — sabor, puladar. Sapore ex dulci subacido et «cri: com o 
sabor desde doce, subácido até acre. 

Saprogenus, à, um — que produz decomposição, apodrecimento (fungos) 

Sarcina, ae, f. — trouxa, pacote; sarcina. 

Sarmenta, orum, n. — plural de sarmentum. arbustos escandentes. “Sermen- 
ta, i, e Frutices seandentes”: sarmenta, isto é, arbusto escandentes. 
Surmentaceus, à, um — sarmentoso, da natureza do sarmento (que toma- 

mos por caule trepador). 
Sarmentosus, a, um — igual ao anterior; trepador. 
Sarmentum, à, n. — haste de vidreira; caule trepador. 
Sat, adv. — bastante. Petala sat pilosa: pétalos bastante pilosos. 
Satis, adv. — igual ao anterior e a êle preferível. 


Sativus, q, um — cultivado, semeado. Allium sativum. 
Satur, satura, saturum — saturado, cheio, abundante. 
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Saturate, adv. — fortemente, intensamente. Folia saturate viridia: as folhas 
intensamente verdes. Flores saturate lutei: as flores fortemente amarelas. 
Saxatilis, e — vivendo entre pedras. 


Sexicetum, i, n. — lugar muito pedregoso. 

Saxicolus, à, um — saxícola, que habita sôbre pedras. 

Saxosus, à, um — pedregoso, cheio de pedras. 

Sazxum, i, n. — pedra, rocha. Crescit in Italia e murorum saxvorumque rimis: 
cresce em Italia nas fendas dos muros e pedras. 

Secaber, scabra, scabrum — áspero, escabro, rugoso. 

Scabridus, a, um — um tanto áspero, rugoso. 

Secabriusculus, à, um — um pouco áspero, etc.. 

Scandens, tis 1 — escandente, trepador. 

Scapus, i m. — escapo, ramo florifero áfilo oriundo diretamente do rizoma. 


Scariosus, à, um — fino, seco e membranoso. Squamae margine seariosae: 
as escamas com a margem mais delgada e seca. 


Scarlatinus, a, um — escarlate, vermelho-vivo. 

Schistaceus, q, um — de cor cinzenta lembrando ardósia. 

Scaturigo, ignis, £f. — fonte, nascente dágua. Lectus ad scaturigines iuxta 
montium radices: colhido nas nascentes ao pé dos montes. 

Scheda, qe, f. — fita ou tira de papel; bilhete; etiqueta de herhário. Muito 
comum abreviado: in sched.: na etiqueta (de coletor, ete.). 

Schedula, ae, f. — diminutivo do anterior, com precisamente as mesmas 
aplicações. 

Scientia, ae, £. — ciência, conhecimento. Linnaeus dixit Botanicem scientia 


amabilis esse: Lineu chamou a Botânica de ciência agradável lit.: 
Lineu disse ser a Botânica ciência agradável. 

Scissus, «à, um — fendido, cortado. 

Sclerenchyma, tis, n. — esclerênquima. 

Scopúrius, a, um —- tendo numerosos ramos finos (lembrando vassoura). 
Scovaria dulcis: planta com aquela característica e, realmente, usada 
para fazer vassouras entre a gente rural, 

Scorpioides, dis 1 — semelhante à cauda do escorpião. Vernonia scorpioides: 
em referência às inflorescências. 

Scopulosus, à, um — cheio de rochas, pedras. 

Scopulus, à, m. -—— rocha, rochedo. Habilat ad scopulos irriguos: vive nas 
rochas molhadas. Crescit in scopulis praeruptis alpinis locis: vive nos 
rochedos escarpados das regiões alpinas. 

Seorteus, à, um — de couro. 

Scriptus, à, um — marcado com linhas irregulares (lembra vagamente a 
escrita primitiva). Graphis seripta: cujos apotécics anlicados contra a 
casca das árvores dão essa impressão. 

Scrobiculatus, «, um — provido de cavidades. Rami pro floribus scrobiculati: 
os ramos dotados de cavidades para as flores, 
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Scrobis, is, m. ou f. — cavidade, orifício. 

Scrutator, oris, m. — pesquizador, examinador. Maiores jamilige scrutato- 
res: os melhores conhecedores da família (os que melhor a estudaram). 

Scrupeus, «, um — pedregoso; áspero. ; 


Scrupulosus, q, um — cheio de pedrinhas; áspero. 
Serupulus, i m. — pedra pequena. 
Scutatus, à, um — em forma de escudo, cujo contorno é redondo. 


Scutellatus, a, um — com a forma de escudo redondo (ou pires). 
Scyphifer, a, um — portador de órgãos em forma de taça (p. e., os receptá- 
culos de propáguilos). 


Scyphiformis, e — com a forma de taça (veja anterior exemplo). 
Scyphus, i m. —taça, copo. 
Scyphuliformis, e — em forma de pequena taça (com muitos podécios de 
Cladonia). | 


Sebaceus, «, um — semelhante ao sebo ou gordura. 
Sebifer, «, um — que produz sebo ou banha. 





Sectio, nis, f. — secção, corte. In eius sectione transversali...: em seu 
corte transversal... Ad sect. (sectionen) Cymulariam attribuendus: 
deve ser atribuido à secção Cymularia. 
' Sectus, «a, um — cortado. 
Secundarius, a, um — secundário. E 
Secundijlorus, a, um — com as flores inseridas ao longo do ráquis num | 
só lado e direção. | 
Secundum, prep. com acus. — ao longo de. Cfr. o anterior. Segundo, con- 
forme. | 
Secundus, à, um — segundo (o que vem depois do primeiro). ; 
Securiformis, e — em forma de machado. Connectivum securiforme: o | 
conectivo com a forma de machado. 
Secus, ady. — de modo diverso, de outra forma, 
Sed, conj. — mas, porém. 
Sedes, is, f. — lugar, posição. Species incertas sedis! espécies de posição 


incerta, isto é, cuja posição no sistema é duvidosa, Plantae sterilitaie 
incertae sedis: plantas, devido à esterilidade, de posição duvidosa. 

Seges, seyetis, f. — seara, campo semeado. Crescit vulgaris inter segetes: 
vive em quantidade entre as plantações. 






Segmentum, i n. — cada porção ou parte em que se dividem órgãos como : 
folhas, cálice e corola. Segmenta perigonialia: os segmentos do perigônio. | 
Semel, adv. — uma vez. | 
Semen, seminis, n. — semente. Semen alatum: semente alada. Semina albu- | 
minosu: sementes com albumen. Semina exalbuminosa: sementes sem Í 
endosperma. 
Seminas, seminaris, m. — hermafrodito. 


i 
i 
i 
í 
t 
i 
i 
é 
i 


Seminalis, e — da semente. Folia seminalia: os cotilédones. 
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Seminudus, à, um — meio nú. 

Semipollicaris, e — com meia polegada (12 mm.) de comprimento ou altura. 
Folia parva, viz semipollicaria: as folhas pequenas, com apenas meia 
polegada de comprimento. 


Semper, adv. -— sempre. 

Seni, senae, sena — seis vezes seis, seis de cada vez. Folia sena: seis folhas 
verticiladas. 

Sensim, adv. — moderadamente, aos poucos. Folia apicem versus sensim 
angustata: as folhas paulatinamente estreitadas em direção ao ápice. 

Sensitivus, a, um — sensível, como as Mimosae que retraem os folíolos ao 
toque. 

Sentis, is, m. ou f. — espinheiro. Sentes, h. e. recti frutices cum spinis...: 
espinheiros, isto é, arbustos retilíneos com espinhos... 

Sepalinus, a, um — semelhante às sépalas ou, melhor, sépalos. 

Sepalum, i n. — sépalo. Sepala segmentis acutioribus...: os sépalos com 
os segmentos mais agudos... 

Separatim, adv. — separadamente, 


Separatus, a, um — separado. Stratum gonidiale a medulla haud distincte 
separatum: a camada gonidial não distintamente separada da medula. 

Sepes, is, f. — cerca, sebe. Ad sepes vivas maxime accommodati: para 
cercas vivas são extremamente convenientes. 

Sepiaceus, a, um — da cor de sépia (pardo escuro). 

Septatus, a, um — septado. Spori simplices aut raro septati: esporos sim- 
ples ou raramente septados. 

September, bris, m. — setembro. 

September, bris, bre — de setembro. 

Septifragus, a, um — fruto cuja deiscência se processa ao longo das suturas 
nas quais se inserem os séptos. 





Septimus, a, um — sétimo. 

Sepium, à, n. — septo, parede divisória. Septa scalariformia: septos escala- 
riformes, 

Serialis, e — disposto em séries. Flores seriales: as flores em séries. 

Sericeus, à, um -— revestido de pilosidade macia como seda. 

Serotinus, à, um — florescendo tardiamente. 


Serpens, tis 1 — rastejante, rasteiro. 

Serpentinus, a, um — parecido com cobra, 

Serratus, à, um — serreado, com recortes muito agudos dirigidos para o 
ápice (lembra uma serra). Folia retrorsum serrata: foina serreada 
cujas incisões são dirigidas para a base (para trás). Petala obsolete 
serrata: pétalos com recortes pouco desenvolvidos. Duplicato serratus: 
duplamente serreado, isto é, as crenas primárias por sua vez serreadas. 

Serrulatus, a, um — finamente serreado. 
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Sesqui, adv. — outro tanto e meio. Emprega-se mais como prefixo agregado 
a termos expressando medidas e aos quais aumenta de meio o valor. 
Sesquipollicaris, e: uma polegada e meia. Folia sesquipedalia: folhas 
com um pé e meio de comprimento. Corolla sesquipollicaris: corola com 
uma polegada e meia de comprimento. 

Sessilis, e — séssil, desprovido de pedúnculo, pecíolo e pedicelo. Folium 
sessile: folha séssil. 


Seta, qe, £f. — pelo duro, cerda, etc.. 

Setaceus, q, um — em forma de cerda, arista. 

Setiger, a, um — dotado das formações anteriormente citadas. 
Setosus, à, um — provido das mesmas. 

Setulosus, a, um — diminutivo do precedente. 

Seu, conj. — ou. Igual a sive. 


Sexangularis, e — dotado de seis ângulos. 
Sexangulatus, à, um — idem. 

Sexangulus, «, um — idem. 

Sextus, q, um — sexto. 


Sexus, us, m. — sexo. Fiores utriusque sexus staminodiis carentes: as 
flores de ambos os sexos destituidas de estaminódios. 
Si, conj. — se (não há na lngua portuguesa a forma usual si). 


Sibiricus, a, um — siberiano, natural da Sibéria. Leonurus sibiricus. 
Sic, adv. — assim. 
Siccitas, tis, f. — secura, dessecação. Folia siccitate nigrescentia: as folhas 
negras quando secas (lit.: tornando-se negras durante a dessecação). 
Siccus, a, um — seco. In statu sicco: em estado seco. Rami sicco in statu 
collapsi: os ramos murchos em estado seco. 

Sicut, adv. — assim como. 

Sigillatus, a, um — marcado como se fosse por sinete ou selo; ornado com 
pequenos relevos. 

Signatus, à, um — marcado com sinais. 

Siliceus, a, um — silicoso. 

Silicula, qe, f. — síliqua pequena. 

Siligua, qe, £. — silíqua. 

Siliquosus, a, um — dotado de silíqua. 

Silva, qe, f. — mata, floresta. Silvuge aestu aphyllae: matas sem folhas no 
verão (assim Martius chamou a caatinga nordestina). 

Sivuticus, à, um — que vive nas florestas. 

Silvestris, e — igual ao anterior; silvestre, nativo (não cultivado). 

Silvicola, ae, m. — que habita as florestas. 

Silvosus, a, um — coberto de mato. 

Similis, e — semelhante a, parecido com. Veja 1.º parte. 

Similiter, adv, — semelhantemente, do mesmo modo. 
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Simplez, simunlicis 1 — simples, singelo, não ramificado, formado por um 
só. Folia simplicia: folhas simples. Folium simplez: folha simples. Vasa 
orificiis simplicibus instructa: os vasos providos de perfurações simples. 
Cuulis radicum ope simplicium solo affixus: o caule fixado ao solo por 
força das raizes simples, isto é, não ramificadas. 


Simplicifolius, q, um — dotado de folhas simples. 

Simypliciter, adv. — simplesmente. 

Simul, adv. — ao mesmo tempo. 

Simulans, tis 1 — que imita, simula. Folia stipulus simulantia: folhas que 
parecem estipulas (órgãos comuns nas Bignoniaceas). 

Sine, prep. com abl, — sem. Stirpes sine radicellis sugillantibus: espécies 
sem raizes sugadoras. 

Singularis, e — singular, característico, extranho. 

Singuli, «e, u — cada vez um, um a um. 

Sinugto-dentatus, a, um -— semelhante ao seguinte, mas com os lóbos 
laterais (recortes) lineares. 

Sinuatus, à, um — sinuoso, com os bordos superficial e obtusamente recor- 


tados. Retrorsum sinuatus: folhas sinuadas com os lóhos dirigidos para 
trás (para a base). 


Sinistrorsum, adv. — para a esquerda. Há também: sinistrorsus. 

SINUOSUS, 4, UM — sinuoso. 

Sinus, us, m. — seio, curva, dobra, reentrância. Sinus discum jolii in partes 
dividunt: as reentrâncias (recortes) dividem o limbo foliar em partes. 

Sipho, nis, m. — sifão, tubo. 

Situs, a, um — eclocado, posto. Fiores super petiolos siti: as flores colo- 
cadas sôbre o pecíolo. 

Situs, us, m. — posição, situação, colocação. Vasorum situs et indoles: a 
posição e natureza dos vasos. 

Sive, conj. — ou, Igual a seu. 


Sm. — abreviatura de super mare (sôvre o mar). 1.090 metr. s. m.: 1.090 
metros acima do mar. 
Smaragdinus, «, um — cor de esmeralda. 


Soboles, sobolis, f. — broto, ramo; ramo subterrâneo enraizado que parto 


pm 


2 


Gas proximidades da rata. Seria preferível: suboles, subolis. 

&obolijer, «, um — produzindo soboles, 

Socialis, e — que vive em grupos, sociável. Crescit socialis in campis: vive 
em grupos nes campos. 

Sclidus, a, um — duro, sólido, compacto. 

Solitarius, a, um — isolado, só. Flores ad axillas solitarii: as folhas isoladas 
nas axilas, 

Soilus, q, um — todo, inteiro. 

Solum, i, n. — solo, chão. 

Solum, adv. — só, somente. 
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Solunmodo, adv. — igual ao anterior. 

Sclus, à, um — só, sàzinho; único, isolado. 

Solutus, à, um — livre; aberto. 

Somnifer, q, um — que produz sono, sonifer, hipnótico. Papaver somunife- 
rum: a dormideira ou papoula do ópio. 

Scporifer, q, um -— cfr. o anterior. 

Sorediosus, q, um — dotado de sorédios, órgãos licuênicos de multinlicação 
vegetativa. Thallus sorediosus: talo coberto de sorédios. 

Soredium, i, n. — sorédio. Soredia et isidia Gesunt: faltam sorédios e isídios. 

Sordide, adv. — sujamente. Flores sordide lutei: flores amarelo-suijo. 

Sordidus, à, um — sujo. 

Sorus, i m. — soro, grupo de esporângios. 

Sorosus, à, um — provido de soros. 

Spadiceus, à, um — cfr. spadiz, spadicis 1. 

Spadizx, spadicis 1 — baio, cor de tâmara (parão ou castanho). 

Spadiz, spadicis, m. — espádice, inflorescência das Palmae e Aracede. Monoi- 


ca, spadicibus aliis androgynis, aliis mesculis in eodem caudice: mo- 
nóica, com alguns espádices andróginos e outros masculinos no mesmo 
tronco. 

Sparsus, «, um — esparso, espalhado. Folia sparsa: folhas inseridas cem 
ordem. Petalum pilis sparsis obsitum: o pétalo coberto de pelos espar- 
sos (pouco e disseminados desordenadamente). 

Spatha, qe, ft. — espata, grande e rígida brátea protegendo a inflorescência 
das palmeiras. Spathas non vidi: não vi as espaias. 

Spathella, ae, f. — espata parcial externa. 

Spathellula, qe, f. —- espata parcial interna. 

Spathaceus, q, um — provido de espata. . 

Spathulatus, a, um — espatulado, com o ápice arredondado e daí para a 
base atenuado. Acicarpha spathulata: cujas folhas são assim. 

Species, ei, f. — espécie; aspecto, figura. Genus prima specie fructibus dis- 
tincium: gênero à primeira vista distinto pelos frutos. Species nuper 
descriptae: espécies recentemente descritas. 

“pecifice, adv. — especificamente. Ab altera jortasse houd specifice distin- 
guenda: talvêz não seja distinta da outra especificamente (talvêz não 
seiam espécies distintas). 

Specificus, «4, um — específico, da espécie. Choracier specificus: caráter da 
espécie. 

Specimen, speciminis, n. — espécime, exemplar. Specimina nostra Para- 
naensia valde imperfecia: os nossos exemplares do Paraná são muito 
imperfeitos. 

Speciosus, «, um — formoso, belo, elegante. Hancornia speciosa. 

Spectabilis, e — visível, que chama a atenção; notável; belo. Bougainvillea 
spectabilis: planta que prende a atenção pela quantidade de flores com 
enormes brácteas. 
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Sperma, tis, n. — massa contendo os espermatozoides (anterozoides), nos 
musgos, etc.. Folliculi sperma masculinum nudum continentes: anteri- 
dios contendo os gametos masculinos. 


Spermaticus, à, um — referente ao esperma. Folliculus spermaticus: o 
anterídio. 

Snpermatidium, 1, Mn. — célula-mãe dos anterozoides. 

spermatocystidia, «qe, f. — nome antigo dos anterídios dos musgos. 

Sphaera, ae, f. — esfera, globo, bola. 

Sphacelatus, à, um — com aspecto de esfácelo (gangrena). 

Sphaericus, q, um — esférico. Pollinis granula sphaerica: grãos de polen 
esféricos. 

Sphenoideus, à, um — em forma de cunha, 

Spica, qe, f. — espiga, tipo de inflorescência. Flores quasi in spicas dispositi: 
as flores como se dispostas em espigas. 

Spicatus, «, um — com flores em espiga. 

Spiceus, a, um — referente às espigas. 

Spicula, ae, f. — pequena espiga; ponta delicada. 


spiculatus, à, um — dotado de espiguinhas ou coberto de pequenas pontas. 

Spiculum, à, n. — ponta, ferrão. 

Spina, qe, £. -—- espinho. 

Spinescens, tis 1 — terminado em espinho ou ponta aguda. 

Spineus, a, um — de espinho. , 

Spiniger, a, um — que apresenta espinhos, espinhoso. 

Spinosus, 4, um —- espinhoso, dotado de espinhos (destacam-se dificilmente 
produzindo lesão no local de implantação por sua origem interna). 

Spinulosus, «4, um — provido de pequenos espinhos. 

Spiralis, e — espiral. 

Spisse, adv. — densamente, espessamente. 

Spissus, 4, um — espesso, denso; cheio. 

Spithama, qe, f. — sete polegadas (17,5 em..). Herba duarum longitudine 


spithamarum: erva com o comprimento de 35 cm.. Mais encontrado 
sob a forma adijetiva seguinte. 


Spithamueus, q, um -—- com O comprimento de sete polegadas. Petioli basi 
plus quam spilhamaea viridi...: os pecíolos com a base além de 17,5 cm. 
verde... 

splendens, tis 1 — brilhante. Folia splendentia...: as folhas brilhantes... 

splendidus, q, um — igual ao anterior. 

Spongiosus, à, um — esponjoso, com a textura das esponjas. Lignum spon- 
gicsum: madeira muito porosa. 

Spontaneus, à um — espontâneo, nativo. Spontanea planta attior caule 
capillari: a planta nativa é mais alta, com caule capilar. 

Sponte, adv. — espontaneamente. Crescit sponte tribus in Guiunis: vive 


espontaneamente nas três Guianas, 
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Spora, qe, f. — o mesmo que sporius, i, mais em voga. 

Sporalis, e — esporal, próprio do esporo. Niassa sporalis: massa esporai, 
conglomerado de esporos. 

sporangidium, à, n. — esporângio secundário, isto é, subdivisão do esporân- 
gio principal. 

Sporangiophorum, à n. — O sustentáculo do esporângio. 

Sporangium, à, n. — esporângio. 

Sporidium, é n. — basidiósporos de Uredinales e Ustilaginales. Outrora 
também ascósporos. 

Sporocarpium, à, n. — esporocarpo. 

Sporophorum, à, n. — esporóforo. 

Sporophyllum, i, n. — esporófilo. 

Sporus, 4, m. -— esporo. 

Spurius, a, um — falso, ilegitimo. 

Squama, qe, f. — escama, órgãos reduzidos de proteção. Folia ad squamas 
redacta: folhas reduzidas à escamas. 

Squamatus, à, um — escamoso. 

Squamula, qe, f, -— pequena escama. 

Squamulosus, a, um — provido de pequenas escamas. 

Squameus, à, um — escamoso. 

Squamifer, q um — que produz escamas. Eremclepis squamifer: planta 
dotada de brácteas escamosas. 

Squarrosus, «, um — possuindo partes ásperas e com as pontas recurvadas 


para baixo. Aphelandra squarrosa. cujas brácteas imbricadas são tôdas 
voltadas para baixo em seus ápices. 


Squarrulosus, à, um — diminutivo do anterior. 

Stagnalis, e — que vive nas aguas paradas, pântanos, brejos, etc.. 

Stagnum, 1, n. — ázua parada, lago, brejo, etc.. Vivit in stagnis jluvium...: 
vive nas águas estagnadas dos rios... 

Stamen, staminis, n. — estame. Stamina ad jfaucerm corollae inserta. os 
estames inseridos na fauce da corola. 

Stamineus, a, um — dotado de estames. Pode-se tomar no sentido de flor 
masculina, isto é, tendo sômente estames. 

Staminodium, i mn. — estaminódio, estame rudimentar, estéril. 

Stans, tis 1 — erecto, vertical. 

Siatim, adv. — imediatamente, logo. Species foliis obiusis siatim cognoscitur: 
distingue-se logo a espécie pelas folhas obtusas. 

Stella, ae, £f. — estrela. 


Steliatus, q, um — estrelado. Folia stellata: mais de sete folhas verticiiadas. 
Stellaris, e — idem, 


Sterigma, tis, n. — esterígma ou fulcro, célula ou séria de células que sus- 
tenta o picnoconídio. 
Sierilis, e — estéril, que não produz órgãos reprodutores. Sterilis ad corti- 


cem et ramulos arborum:; colhido) estéril na casca e ramos das árvores. 
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Sterilitas, tis £. — infecundidade, esterilidade. 

Stigma, tis, n. — estigma. Stigmata cassa coroilam jere aequaniia: os 
estigmas abortados quase alcançando a corola. 

Stilus, i m. — estilete. 

Stimulans, tis 1 — que pica, arde (como os pelos de urtiga). 

Stipatus, à, um — apertado, amassado, comprimido. 

Stipella, ae, £. — estípulas secundárias (localizadas nos folíolos das folhas 
compostas). 

Stipellatus, a, um — Gotado de siipella. 

Siipes, stipitis, m. — estipe, tronco das palmeiras e Cycas; pedúnculo dos 
apotécios das Caliciacege. Às vezes feminino. Apothecia cum siipeie 
1-1,8 mm. alta...: apotécios com estipe de 1-1,8 mm. em comprimento. 

Stipula, qe, £ — estípula. 

Stipulaceus, «, um — semelhante à estípula. 

Stipularis, e — provido de estípulas. 

Stipulatus, q, um — idem. 

Stipulosus, a, um — igem, mencs empregado. 

Stirps, stirpis, £. — arbusto, tronco; geração, raça. Toma-se no sentido de 


D; 
espécie. Siirpes erectae, 3 m. altae, graciles...: espécies erectas, com 
3 m. de altura, delgadas... 


Síolo, nis, m. — caule ou ramo rasteiro que enraiza de espaço a espaco. 
Stolonifer, «, um — que produz os órgãos acima referidos. 
Stoma, tis, n. — estômato. 


Stramineus, a, um — com a cor de palha. Stratum corticale parte extericre 
stramincum: a camada cortical cor de palha na parte externa. 


Strangulaius, à, um — contraído e expandido irregularmente. 

Siratum, à, n. — camada, estrato. Stratum coriicale, s. gonidiale, s. medui- 
lure: camadas cortical, gonidial e medular. 

Stria, «e, f. — linha, com ou sem relevo, iongitudinal sôbre ramos, folhas, 
etc.. 


Strigius, à, um — estriado, dotado de linhas longitudinais. Croialaria striatea: 
cuja corola apresenta tais linhas vermelhas, 


Siricius, «, um — reto e teso; inflexível. 

Strigosus, q, um — dotado de pelos rígidos, cordoszos; híspido. 

Strigulosus, à, un. — provião de pelos como se disse acimo, porém, curtos. 

Sirobilifer, a, um — dotado Ge cones ou estróbilos. 

Sirobilus, i m. — cone ou estróbilo. 

Sirona, tis, n. — estroma. 

Sirombuliformis, e — em forma de concha, isto é, enrolado espiralada- 
mente (fruto, ex. gr.). 

Structura, ae, 1. — estrutura, arranjo. 


Strophiohum, i, n. — execrescência envolvendo o hilo da semente. 
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Stuppeus, à, um -— comparável à estopa ou fibras do cânhamo. Siratum 
medullare stuppeum...: a camada meduiar com estrutura lembrando 
a estopa, isto é, uma estrutura filamentisa frouxa. 

Suuveolens, tis 1 — com agradável perfume; aromático. 

Suuvis, e — agradável, suave; aromático. 

Sub, prep. com abl. — indicando lugar: gebaixo de, sob, junto de. Cfr. 1º 
parte. 

Sub, prep. com acus. — por debaixo de. Cir. 1º parte. 

Subalaris. e — o que está colocado próximo das ramificações do caule. 

Suberosus, à, um — suberoso. 

Subinde, adv. — imediatamente, repetidas vezes, uma vez Dor outra. 

Subinflatus, «4, um -— um pouco ventricoso. 

Subrotundus, q, um -- quase redondo, com o diâmetro longitudinal pouco 
menor do que o transversal, 

Substantia, ae, f. —- substância; essência. 

Substratum, à, n. — substrato, lugar onGe se fiza ou vive um ser vivo. 


Rhizinis veris basi substrato ajfizus: fixado ao substrato por meio de 
verdadeiras rizinas. 


Subter, adv. — por baixo, em baixo, na parte inferior. Folia supra subterque 
nitentia: as folhas em cima e em baixo nítidas. 

Subterraneus, à, um — subterrâneo. 

Subtilis, e — sutil, fino, delicado. 

Subtiliter, adv. — sutilmente, finamente, Folia subliliter velutina: as folhas 
finamente velutinas. 

Subtus, adv. — igual a subter. Folia subtus tantum glandulosa: as folhas 
glandulosas sômente na página inferior. 

Subulatus, à, um — que termina em ponta como sovela, subulado. 

Succineus, q, um — de cor de âmbar (amarelo). Também: sucineus. 

SUCcosus, 4, UM — SsUCcoso. 

Succulentus, «, um -— sueculento. . 

Suecus, i m. — suco, seiva. ...series magnarum cellularum hyalino succo 
repletarum: .. séries de grandes células repletas com suco hialino, 
Também: sucus. 

Suffrutescens, tis 1 — subarbustivo. 

Sujjrutex, sujfruticis, m. — subarbusto. 

Sujfruticosus, à, um — subarbustivo. 

Sulfultus, a, um — apoiado, sustentado (por baixo). Flores parvi pedicellis 
incrassatis suffulti: flores pequenas sustentadas por pedicelos engros- 
sados. 

Sujfjuscus, «, um — pardacento, escuro. 

Sulcatus, à, um — suleado, provido de canalículos longitudinais. 

Suleus, i m. — sulco, canalículos longitudinais no caule, ramos, ete.. 


Sulfureus, «a, um — cor de enxofre (amarelo ligeiramente esverdeado). 
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Sulphureus, a, um — igual ao anterior. 

Summitas, tis, f. — extremidade; sumidade (com o mesmo sentido). Summi- 
tates versus apicem teretiusculae: as extremidades, em direção do ápice, 
quase arredondadas. 


Summus, a, um — o mais alto; o maior. 
Super, adv. — em cima, no alto. 
Super, prep. com acus. — sôbre, em cima de. Quando species quaedam super 


aliam eiusdem jamiliae vivere solet, de epiparasitismo coniecto: quando 
uma dada espécie costuma viver sôbre outra da mesma família, trato 
de epiparasitismo. 


Superbus, a, um — soberbo, nobre; magnífico, excelente. Cordia superda: 
cujas alvas flores são magníficas. 
Superfícies, ei, f. — superfície. 


Superficialis, e — superficial. 

Superfluus, a, um — supérfluo, desnecessário. Varias itaque authorum super- 
fluas species enumerare non cuido: e deste modo não cuido de enumerar 
as várias espécies desnecessárias dos autores. 

Superne, adv. — de cima; em cima. Pollinis granula superne visa... OS 
grãos de polen examinados de cima... 

Supernus, à, um — superior, que se acha em cima. 

Superpositus, à, um — colocado sôbre outro. 

Superus, à, um — o mesmo que supernus. Ovarium superum: ovário súpcro. 

Supinus, a, um — deitado ou voltado para trás. 


Supplementum, i, n. — suplemento; apêndice. 

Supra, adv. — em cima, na parte superior. Folia supra giabra: as foihas 
glabras na fase superior. 

Supra, prep. com acus. — sôbre, em cima de. Stamina supra corollae basin 
inserta: os estames inseridos acima da base da corola. 

Supradecompositus, a, um — quando o pecíolo comum acha-se subdividido 
mais de duas vezes (verbi gratia, nas folhas tripinadas). 

Surculosus, a, um — dotado de ramos oriundos de partes subterrâneas. 

Surculus, i m. — ramo originário das porções subierrâneas; estaca; brota, 
renovo. 

Sursum, adv. — para cima. Sursum versus: em direção ao alto. Sursum 


deorsum: para cima e para baixo. Semina alata sursum imbricada: 
sementes aladas imbricadas em direção ao alto. 


as 





Suspensus, &, um — suspenso. 
Symmetricus, à um — simétrico. 
Synangium, i, n. — sinângio. 


Synantherus, q, um — dotado de anteras coalescentes. Synantherege: grupo 
de plantas com esse característico. 
Syncurpiun, i, n. — fruto múltiplo. 
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Synopsis, is, É. — sinópse, síntese, resumo, sumário. Synopsis Acanthacea- 
rum Brasiliensium: trabalho em que são apresentados gêneros e espécies 
resumidamente; sinópse das Acanthacene brasileiras. 


Synpetalus, &, um — simpétalo, gamopétalo. 

Synonymia, qe, £. — sinonímia. Synonymia specierum generumque: sinoni- 
mia das espécies e gêneros. 

Ssynonymum, à nm — sinônimo. Synonyma speciebus addidi ex methodo 
apud Botanicos...: acrescentei os sinônimos às esr écies segundo O 


método entre os botânicos... Achyranthes nobis et Achyracantha Dill. 
sunt synonyma: o nosso (descrito por nós) Achyranthes e Achyracan- 
tha Dill. são sinônimos. 

Sylva e derivados — veja a forma correta silva. 


Systema, tis, n. — sistema. Systema sexuate: o sistema sexual (Lineu). 
Ssystema naturale: sistema natural. 
Systematica, qe, f. — Sistemática. Primium et ultimum in parte systematica 


Botanices quaesitum. esti methodus naturalis. O método natural é a 
primeira e última indagação na Botânica Sistemática. 
Systematice, adv. — sistematicamente, do ponto Ge vista da Sistemática. 
Systematicus, 4, Um — concernente ao sistema; sistemático. 


T 


Tabacinus, à, um — com à cor de tabaco. 


Tabula, ae, 1. — tábula, quadro, painel; táboa. Tabula nostra (habitus cum 
analysi): tábua nossa (o hábito com análise), frequente na “elora”. 

Taeda, ae, f. — pinheiro;- ramo ou madeira de pinheiro. 

Taenia, ae, £. — fita. Phoradendron taeniicaule: Phoradendron com ramos 
tão achatados que lembram fita. 

ralis, e — tal. ...qc esse solet tali in casu: como costuma acontecer em tais 
casos. 

ram, ady. — tão, tanto. Tam... quam...: tanto... quanto... 

Tamen, adv. — contudo, não obstante. Veja 1.º parte. 

Tamquam, adv. — como, por assim dizer. 

Taxus, 1 f. — gênero de coníferas. 

Tectus, à, um — coberto; escondido. Flores brucicis magnis teoti: as ilores 


ocultas por grandes brácteas. Nervi centrales joliorum pilis longis tecii: 
as nervuras centrais cobertas por pelos compridos. 

Tegens, tis | — o que cobre, cobrindo. Verticilli imbricati, segmentis inter 
se tegentibus: cs verticilos imbricados, com os segmentos se cobrindo 
entre sí (uns aos outros). Calyces corollis tegentes: os cálices cobrindo 
as corolas. 

Tegimentum, à, n. — cobertura; couro; vestimenta. 

Tegmen, tegminis, n. — igual ao anterior. 
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Tempus, temporis, n. — tempo. Per ordinem temporum: cronológicamente. 

Tenazx, tenacis 1 — tenaz, firme, espesso. Tenax, qui non facile divelli 
potest: tenaz, que não pode ser rompido facilmente. Tenaz gramen: 
capim espesso. 

Tenellus, «, um — muito tenro, mole. Hirtellam dixi plantam ob ramorum 
tenellorum hirsutiem: chamei a planta Hirtella devido à pilosidade dos 
ramos novos (tenros). 

Tener, a, um — tenro, mole, macio. 

Tenuis, e — tênue, delgado, fino. 

Tenuiter, adv. — tenuemente, finamente. Folia tenuiter coriacea: folhas 
delicadamente coriáceas. 

Tentaculifer, a, um — dotado de apêndices filiformes e 
rufa tentaculijera: cujas folhas terminam por lor 
Tepalum, i, n. — tépalo, peças do perigônio (veja éste; anagrama de peta- 

tum). 

Tepidus, «a, um — tépido, morno. 

Peres, teretis 1 — cilíndrico, roliço. Stylus teres: estilete cilíndrico. 

Termes, termitis, m. — ramo; térmites, cupim. 4d nidum argillaceo-areno- 
sum termitum prope Sitio: no ninho argiláceo-arenoso de cupins perto 
de Sítio. 





is. Pithirusa 





Teretiusculus, a, um — quase cilíndrico. 

Terminalis, e, — terminal. Injlorescentia spicata terminalis: inflorescância 
em espiga terminal. 

Ternaio-ternatus, a, um — veja duplicato ternatus, q, um. 

Ternatus, a, um — ternado, dividido em três partes distintas. Folium ter- 


naitum quod ex apice petioli communis tria profert foliola: a folha 
ternada que origina três folíolos no ápice do pecíolo comum. Dugpli- 
cato ternatus: duplamente ternado. Triplicato ternatus: triplamenta 
ternado. 

Terni, ternade, terna — de três em três, três de cada vêz. Folia terna: três 
folhas verticiladas. Ternijolius, a, um: com três folhas por verticilo. 
Floribus verticilatoternis: com as flores em verticilos de trés. 

Terra, «e, ft. — terra (com os mesmos sentidos que a língua poriu sa). 

Terrestris, e — que se encontra ou vive sôbre a terra. 

Pesitaceus, «, um — cor de tijolo; revestido por dura casca, 

Tersus, «, um — limpo, polido, elegante. 

Tertius, a, um — terceiro. 





Tesqua, orum, n. — lugares desertos tpluralia tantum). Leetus in tesquis 
Americae septentrionalis: colhido nos desertos da América do Norte. 

Testa, ae, f. — tijolo, telha; testa. envoltório da semente. 

Testula, ae, f. — célula de Diatomácea. 


Tetradynamus, a, um — tetradínamo. 


RS e 
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Tetragonus, a, um — com quatro lados mais ou menos côncavos (com canal); 


tetrágono. 
Tetrastichus, a, um — disposto em quatro fileiras verticais. 
Textilis, e — entrelaçado, tecido. 
Textura, ue, f. — textura; contextura; estrutura, 
Textus, a, um — entrelaçado. 
Thalamus, i, m. — tálamo (receptáculo). 
Thalassicus, 4, um — que vive no ou perto do mar; verde-mar. 
Thalassinus, à, um — de cor verde-mar. 
Thallinus, a, um — que pertence ao talo. Apothecia in areolis thallinis 


solitaria: os apotécios solitários nas areolas do talo. 
Thallodes, is 1 — igual ao anterior. 


rnallus, i m. — talo, corpo vegetativo dos vegetais inferiores ditos “criptó- 
gamos”. Thallus foliaceus aut fruticulosus...: talo foliáceo ou arbustivo... 
Theca, qe, £f. — teca; nome antigo do esporângio; loja da antera. Anthe- 


rarum thecae inferne apiculis instructae: as tecas das anteras providas 
inferiormente de apículos. 

Thyrsus, 1 m. — tirso, tipo de panícula em que o eixo principal é deter- 
minado mas os secundários e terminais são cimosos. 

Tigrinus, «, um — manchado como tigre. 

Tinctilis, e — próprio para tingir ou pintar. 

Tinctorius, «, um — idem. 

Pancius, «, um — molhado; pintado. 


Titulus, 1 m. — título, rótulo. Sub titulo generis: sob o título de gênero, 
como gênero. 
Tomentosus, a, um — tomentoso, provido de pelos longos formando denca 


cobertura. Segundo Lineu: tomentosum si villi oculis non distinguendi 
tegant folium: tomentosa se vilosidade indistinta a olho nú cobre a 
folha. O que está em desacordo com o atual, 

Tomentum, 1, n. — matéria para encher colehões; tomento. 

Tortilis, e — retorcido. Tortilis est funis instar tortus: tortilis é torcido & 
maneira de (dos fios da) corda. 

Tortuosus, a, um — tortuoso, irregularmente torcido e sinuoso, 

Tortus, &, um — tortuoso, torcido, enrolado. 

Torus, i m. — músculo; receptáculo. 

Torulosus. u, um — parecido com fibra muscular, isto é, cilínárico com 
interrupções intervaladas, como moniliforme. 

Tostus, q, um —- seco; tostado, queimado. 

Totus, à, um — todo, inteiro. 

Toxicarius, a, um — venenoso, tóxico. 

TVoxicun,, a, n. — tóxico, veneno. 

Tiúcifer, à, um — que contem veneno 
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Traicctus, à, um — trazido. Arbores ex Amazonas ab A. Ducke traieciae: 
árvores trazidas do Amazonas por A. Ducke Species ex Asia in Brasilia 
traiecta: espécie trazida da Asia para o Brasil. 

Transitus, us, m. — passagem, transição. 

ranslucens, tis 1 — transparente Folia membranacea translucentia...: 
folhas membranáceas, transparente (translúcidas, mais exatamente). 

Transversus, «4, um— transversal, onlíquo. Sectio transversa: corte transversal. 

Transversalis, e — veja o antecedente. 

Trapeziformis, e — trapeziforme. 


Triangularis, e — triangular, Folium triangulare tribus angulis gaudlet: a 
folha triangular possue três ângulos. 

Triangulus, à, um — idem. 

Tribus, us, f. -— tribo. Muito comum abreviadamente: frib. 

Trichoma, tis, n. — pelo, tricoma. Termo anatômico. 

Trichodes, is 1 — parecendo pelo, filiforme. 

Trichotomus, à, um — tricótomo, dividido em três partes. 

Tricolor, oris 1 — tricolor. 

Trijariam, adv. — em três lugares; de três maneiras, direções, etc.. 

Trifarius, q, um — em três séries verticais. 

Trifidus, a, um — trífido, dividido superficialmente em três partes. 

Triformis, e — triforme, com três formas. 

Trifurcatus, à, um — com três ramos. 

Trigeminatus, a, um — com três pares. 

Trigeminus, a, um — trigêmeo, com três corpos, formas, etc.. 

Trigonus, «, um — com três lados um tanto côncavos (como se fossem go- 


teiras); triangular. 
Triiugus, «, um -- com três pares (de folíoios). 
Trilobatus, a, um — cfr. o seguinte. 


rilobus, à, um — trilobado, dividido profundamente em três partes iguais 

ditas lobos. 

Trilocularis, e — trilocular, com três lojas ou lóculos. 

Tripartitus, a, um — dividido até a base em três partes. 

Tripedalis, e — com três de comprimento, largura ou.altura. 

Triplex, triplicis | — tríplice. 

Tripinnatus, q, um — tripinado. 

Triplicato-pinnatus, a, um — triplamente, tripinado. 

Triplus, à, um — triplo. 

Triquetrus, q, um — prismático, com três lados planos, como o caule de 
Psilotum triqueirum. 

Trisectus, a, um — o mesmo que tripariitus, «, um. 

Tristis, e — triste; de cor sombria, escura. Miconia tristis. 

Trivialis, e — comum. Triviaiia nomina in margine apposui: os nomes 


comuns (são os nomes específicos que Lineu assim denominava) colo- 
quei na margem. ' 
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Trochlearis, e — em forma de polé. 


Tropicus, a, um — tropical, vivendo nos trópicos. 

Truncatus, q, um — truncado, o ápice terminando por linha transversal. 

Truncus, i n. — tronco. 

Tuber, tuberis, n. — tumor, ramo subterrâneo curto e grosso provido de 
brotos. 

Tuberculatus, a, um — dotado de tubérculos. Guarea tuberculata, 

Tuberculum, i, n. — diminutivo de tuber; tubérculo. 

Tuberosius, à, um — que produz tubérculos. 

Tubijlorus, a, um — com as flores ornadas de tubo (corola). Tubijflorae: 


ordem nessas condições. 

Tubulosus, «, um — tubuloso, isto é, cilíndrico e oco. 

Tubulatus, a, um — igual ao precedente. 

Tubulus, 1, m. — diminutivo do seguinte. 

Tubus, à m. — tubo. Maculis sericeis tribus in medio tubi corollae: com 
três máculas seríceas no meio do tubo da corola. Stamina filamentis 
decurrentibus secundum tubum corollas ornata: os estames com filetes 
decorrentes ao longo do tubo da corola. 


Tum, adv. — então. 

Tumefaciens, tis 1 — que produz entumescimento ou inchação. Bacillus 
tumefaciens. 

Tumefactus, «, um — inchado, aumentado de volume. 

Tumidus, a, um — entumescido, inchado; cfr. o anterior. 

Tumor, oris, m. — tumor, inchação. 


Tunicatus, a, um — composto ou revestido por numerosas folhas ou brácteas 
membranáceas, que cobrem umas às outras (p. e. cebola e alho). 
Turbinatus, a, um — em forma de cone invertido cuja base seja muito 

ampla (lembra pião). 
Typicus, «, um — típico. Pollinis granula pro genus typica: grãos de polen 
típicos para o gênero. 


Typus,  m. — tipo. Typus in herberio Horti Botanici Fluminis Januarii 
esservatus: tipo conservado no herbário do Jardim Botânico do Rio Ge 
Janeiro. 


U 


Uber, uberis, 1 — fértil, produtivo. 

Ubi, adv. — onde, Folia apice acuto, ubi excisa: as folhas com o ápice agudo, 
onde é fendida. 

Ubigue, adv. — por tôda parte. Ubigue communis: comum em tôda parte. 

Udus, «, um — húmido. Habitat in locis perudis ad Montes Organenses: 
vive em lugares muito húmidos na Serra dos Órgãos. 

Ulcerosus, à, um — ulesroso; com aspecto de úlcera. 








Uligo, uliginis, f. — humidade do chão. 

Uliginosus, «, um — pantanoso, dos pântanos, brejos, etc.. Crescit in locis 
uliginosis Galliae et alibi: vive nos lugares alagadiços da França e 
outras regiões. 

Ulus, a, um — algum. Sine ou absque ulla dubitutione: sem dúvida alguma. 

Ulterior, ulterius, ulterior, que se acha além. 


Ulterius, adv. do anterior. — mais além, mais longe. 

Ultimus, q, um — o último, o mais afastado. 

Ultra, adv. — além, mais longe. Petioli ultra 5 mm. longi: pecíolos além de 
5 mm. de comprimento. 

Ultra, prep. com acus. — além de. Glandulae ultra medium sepalorum sitac: 
as glândulas colocadas além do meio das sépalas. 

Umbella, ae, f. — umbela. 

Umbellatus, «, um — disposto em umbela. Flores umbellati: as flores em 
umbelas. Agapanthus umbellatus: cujas flores são arranjadas em umbela. 

Umbelifer, o, um — portador de umbelas. Umbelliferae: família com tal 
característica. 

Umbellula, ae, f. — umbela secundária, isto é, subdivisão de uma umbela 


que, então, será composta. 

Usmbellula, ae, £. — umbela secundária, isto é, subdivisão de uma umbela 
que, então, será composta. 

Umbellulatus, q, um — dotado de umbelas secundárias. 

Umbillicatus, a, um: — umbelicado, deprimido no centro (recorda o umbigo). 


Umbonatus, «, um — semelhante a um escudo (convexo no centro); pro- 
vido de relevos (altos e baixos). Duprae ovalag umbonatas...: drupas 
ovais e ornamentadas com relevos... 

Umbraculiformis, e — em forma de guarda-chuva. 

Umbratilis, e — que vive na sombra. 

Umbrosus, «a, um — umbroso, sombrio. 

Umidus, a, um — húmido, molhado. Lecta in silvis umidis Paranacnsibus: 


colhida nas matas húmidas do Paranã. 


Uncatus, «a, um — com o ápice curvo como gancho. Cirrhi uncaii: savinhas 
com a extremidade dura e recurvada. 


Uncia, ae, ft. — onça, medida (27,3 gr). 
Unciformis, e — com a forma de gancho. 
Uucinatus, q, um — igual ao anterior; ganchoso. 
Uncus, «, um — adunco, recurvo. 

Uncus, i m. — gancho, 


Unda, «e, f. — onda. Quando rupes primum e mari emergunt, undarum vi 
ita politae sunt ut...: quando as rochas pela primeira vêz emergem do 
mar, são tão poiidas pela força das ondas que... 
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Unde, adv. — donde. 

Undique, adv. — em tôda parte, em todo lugar. Stirps undique molliter 
pilosa: espécie completamente revestida por macia pilosidade (mole- 
mente pilosa). 

Undalatus, q, um — ondulado. Phoredendron undulatum: cujas folhas são 
onduladas (na margem). 

Unguiculatus, à, um — dotado de pequena unha (pétalo com a base estrei- 
ta; unguiculado. 


Unguiculus, 1, m. — unguícula, pequena unha (de pétalos). 

Unguis, is, m. — unha. Petala unguibus angusta: pétalos estreitados na 
região da unha (base). 

Unicellularis, e — unicelular. 

Unicolor, oris 1 — de uma Só cor. 

Unilateralis, e -— unilateral. 

Unijormis, e — uniforme. 

Unisexualis, c — unisexual. 

Unitus, a, um — unido. Civitates unitae Americas borealis: Estados Unidos 


da América do Norte. 
Universus, o, um — todo, inteiro. In universum: de um modo geral, em 
geral. Folia in universum oblonga: as folhas em geral oblongas. 
UVuns, une, unum — um. 


Urceolatus, a, um — em forma de urna, ovoide e um tanto constrito na 
parte superior. 

Urens, urentis | — urente, que arde, queima. Mucuna urens. 

Usitatus, a, um — usado, comum, habitual. Linum usitatissimum:. o linho 


muito usado. 
Usque, adv. — até. Folia usgue 3 cm. longa: as folhas até 3 cm. de compri- 
mento. Usque 





rto de. Folia usque ad 3 cm. longa: as folhas 





até perto d!: cm JU nprimento. 
Ut, conj. — como,que. filá ainda: uti. 
Uterque. utrague, utrumque — um e outro, ambes. 


Utilis, e — útil, 
Utricularis, e — que possue ou se assemelha a utrículo. 
Uiriculatus, «a, um — idem. 


Utriculosus, «, um — idem. 


Utriculus, 1, m. — utrículo, órgão semelhante a pequeno saco ou bolsa de 
certas plantas ditas carnívoras. Frutos com pericarpo vesiculoso. 
Utrimque, adv. — de ambos os lados. Petala utrimque hirsuta: as pétalas 


hirsutas dos deis lados. A forma mais comum ulringue deve ser evitada. 
Uvidulus, «, um — um tanto húmido. 
Uzvidus, a, um -- molhado, húmido. 
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V 


Vacuus, «, um — vazio, deserto. 
Vagina, qe, £. —— bainha. Petioli vagina longa internodia amplectentes: os 
pecíolos abraçando os entrenós por meio de longa bainha. Fasciculi 


e 


plures vagina sclerenchymatosa protecii. os muitos feixes protegidos 








por bainha esclerenquimatosa. 


Vaginalis, e — vaginal, em forma de bainha. 

Vaginans, tis 1 — invaginante, com a bainha tubulosa envolvendo o ramo 
ou caule em maior ou menor extensão a partir do ponto de implantação 

Veginalus, à, um — embainhado; dotado de bainha. Panicum vaginatum. 

Vaginula, as, £. — diminutivo de vagina, de. 

Vagus, «, um — errante; incerto. 

Valde, adv. — muito. Coutis valde pilosus: caule muito piloso. Comparativo: 


valdius. Caulis foliis valdius pilosus: o caule mais fortemente piloso do 
que as folhas. Superlativo: valdissime. Caulis valdissime pilosus: o 
caule o mais fortemente possível piloso. 


Validus, q, um — forte; sólido; bem desenvolvido. Stylus validus: estilete 
conspícuo. 

Vulles, is, f. — vale. 

vallis, is, f. — igual ao anterior. 

Valva, qe, £f. — valva. 

Valvatus, à, um — valvar. Corolla valvata, calye valvatus: corola, cálice 
valvar. 

Variabilis, e — variável, inconstante. 

Varians, tis 1 — igual ao anterior. 

Variatus; a, um — variado, variegado. 

Variegatus, à, um — irregularmente colorido com manchas de várias cores. 
Croton variegatus. 

Varietas, tis ft. — variedade. Verietates huius speciei infinitae: as varie- 


dades desta espécie são muito numerosas. Haec pulchra species varie- 
tates tres offert: esta bela espécie apresenta três variesãades. 

Verius, q, um — pintado, yariesado;, diferente. 

vas, vasis, n. — vaso. Vasa simyplicissima absque ramis: vasos muito simples 
sem ramificações. Vasa aylematis: vasos do tenho, Vasa phioematis: 
vasos do liber. Fasciculi vasorum.: feixes vasculares. 

Vascularis, e — vascular, provido de vasos. Fasciculus vascularis: feixe vas 
cular. Cryptogamae vasculares: criptógamos vasculares, isto é, dotados 
de elementos condutores. 

vVesius, q, um — vazio, deserto; enorme, vasto. 


Ve, part. encl. — significando ou. Peiiolus brevis longusve: o pecíolo curto 
ou longo, 
Vegetalia, ium, n. — os vegetais (plurelia tantum). 


| 
| 
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Vegetabilis, e — vegetal, dos vegetais. Regnum vegetadbile: o reino vegetal. 


Vegetabilis, is, n. — O vegetal. Editio quarta adiectis vegetabilibus cognitis: 
a quarta edição com os vegetais conhecidos (até então) incluidos. 

Vegetatio, nis, f. — vegetação. 

Vegetus, a, um — robusto, forte 

Vegrandis, q, um — pequeno, enfezado; muito grande... 

Vel, conj. — ou. Veja 1º parte. 

Velut, adv. — como, por assim dizer. 

Velutinus, q, um — velutino, indumento de delicados e macios pelos. 

Venenifer, a, um — venenoso. 

Venenosus, q, um — idem. 

Venereus, «, um — dedicado a Venus; voluptuoso, lascivo. 


Venosus, à, um — venoso, dotado de nervuras salientes com muitas anasto- 
moses entre sí. 

Ventralis, e — ventral. 

Ventricosus, «a, um — ventricoso, dilatado de um dos lados. 

Venustus, q, um — formoso, elegante; agradável. Pyrostegia venusta: cujas 
flores sanguíneas são realmente dígnas do adjetivo. 

Vepres, is, m. — mata de arbusto com caules esparsos e aculeados: “Vepres, 
vel frutices sparsis caulibus cum aculeis...”. 

Vermicularis, e — vermicular, em forma de verme. 

Vermis, is, m. — verme; larva dos insetos. 

Vernaculius, q, um — vernáculo, nacional. 

Vernalis, e — que floresce na primavera. Adonis vernalis. 

Vernicium, i, n. — verniz. : 

Vernicosus, a, um — revestido de resina ou verniz: que parece envernizado. 

Verniz, vernicis, £. — verniz. Spadices' quasi vernice granuloso odbducii: os 
espádices revestidos por um verniz como se (fosse) granuloso. 

Vernicium, i, n. — igual ao anterior, porém, menos usado. 

Vere, adv. — realmente, na verdade. 

Verisimilis, e, — provável. 

Verisimiliter, adv. — provavelmente. 

Vernus, «, um — o mesmo que vernalis, e. 

Vero, adv. — cir. vere. 

Verrucosus, à, um — verrucoso. 

Verruculosus, a, um — provido de pequenas verrugas. 

versabilis, e — móvel, versátil. 

Versatilis, e — igual ao anterior, porém, mais usado. Antherae versatiles. 

Versicolor, oris 1 — versicolor, furta-cor, cujas cores variam. 


Versum, prep. com acus. — para, em direção; prefere-se posposto. Folia 
basin versum attenuata: as folhas estreitadas em direção à base. 
Versus, prep. com acus. — com o mesmo sentido da anterior, podendo ser 


combinada com in ou ad (veja “preposições”). 





Verticalis, e — vertical, 


Veriticillatus, a, um — verticilado, disposto em verticilos (circularmente em 
tôrno de um eixo). 

Verticiilus, i m. — verticilo. 

Verum, i n. — a verdade. Verum est: é justo. 

Verun, conj. — mas. 

Vescus, q, um — delgado, fino, fraco, Fragaria vesca. 

Vesicularis, e — vesicular, em forma de vesicula. 

Vesiculosus, a, um — que possue vesículas. 

Vespertinus, «, um — que abre à tarde ou à noitinha. 

Vestitus, a, um — revestido, vestido, ornado com um indumento qualquer. 


Rami indumento ferrugineo vestiti: os ramos ornados ou revestidos por 
indumento cor de ferrugem. Folia pilis rigidis vestita: as folhas reco- 
bertas por pelos duros. 

Vetus, veteris 1 — velho, antigo. Seminis forma ad species ordis veteris 
appropinguat: pela forma da-semente aproxima-se das espécies do 
velho mundo. 

Vexillaris, e — dotado de vexilo ou estandarte. 

Vexillatus, a, um .— igual ao anterior. 

Vezillum, i, n. — vexilo ou estandarte, pétalo bem maior e de posição superior. 

Via, ae, f. — estrada, caminho, rua. Lectus ud margines viarum Sancli 
Pauli: colhido na beira das estradas de S, Paulo, 

Viaticus, «, um — que vive na beira das estradas. 

Vicarius, a, um —- o que substitue outro, vicariante, vicário, Species vicariae: 
espécies vicariantes ou vicárias. 


Vicina, orum, n. — arredores. 

Vicinia, ae, f. — vizinhança. In vicinia Santarém: nas vizinhanças de San- 
tarém. 

Vicinus, % m. — vizinho. Struthanthi Brasiliae eiusque vicinorum: Stru- 
thanthi do Brasil e dos (países) vizinhos dele. 

Vicissim, adv. — alternadamente, por minha, sua, etc. vêz. 

Vietus, à, um — murcho, engelhado. 

Villosus, a, um — viloso, provido de abundantes peios macios. 

Vinaceus, «4, um — cor de vinho, vermelho-púrpura. 

Vinose, adv. — com a cor semelhante à do vinho. Hymenium iodo caerules- 


cens, dein obscure vinose rubens: o himênio com iodo azulado, depois 
vermelho confusamente tocado a vinho. 

Viola, qe, £f. — violeta; goivo. 

Violaceus, q, um — violáceo, da cor de violeta. 

Virens, tis 1 — verdejante; florescente. 

Virescens, tis 1 — esverdeado; que se torna verde. 

Virgatus, a, um -— com ramos ou caules que se alongam como varas e quase 

sem ramificação. Pterocaulon virgatum. 

Virginalis, e — virginal, de virgem; inocente. 


a 








o 


í 
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Virgineus, à, um — cfr. o anterior. 

Viridans, tis 1 — verde. 

Viridescens, tis 1 — que se torna verde. 

Viridis, e — verde. Í 


viridissimus, à, um — verde-escuro. 


Viridulus, à, um — um tanto verde; verde-claro. 

Virosus, a, um — Ífétido; venenoso. 

Virulentus, à, um — virulento, muito venenoso. 

Viscarius, à, um — viscoso. 

Viscatus, q, um — veja o precedente. 

Viscidulus, 4, um — um pouco viscoso. Ruellia viscidula: tôda revestida de 
pelos glandulosos e dando sensação de viscosidade ao tato. 

Viscidus, a, um — viscoso. 

Viscinum, i n. — viscina, substância leitosa e viscosa contida nas pseudo- 
bagas das Loranthacege. i 

Viscosus, a, um — viscoso. | | 

Visibilis, e — visível. 

Vitellinus, a, um — cor de gema de ovo. , 

Vitreus, q, um — vítreo, de vidro; transparente como vidro. 

Vittatus, a, um — marcado com Titas. 

Vivax, vivacis 1 — vivaz, durável; vivo, ligeiro. 

Viviparus, a, um — vivíparo. 

Vivus, a, um — vivo. Folia oblonga, in vivo viridia: as folhas oblongas, em 


vivo verdes. 

Vix, ady. — apenas, mal, 

Vocatus, e, um — chamado. Silvae à Brasiliensibus “pinheiral” vocatde...: 
as matas chamadas de pinheiral pelos brasileiros... 

Volatilis, e — volátil, que voa; rápido, fugaz. 

Volubilis, e — volúvel, que gira em torno de outro; trepadeira. 

Volutus, «a, um — enrolado. 

Vemitorius, à, um — vomitivo, que desencadeia o vômito. 

Vorsum, prep. com acus. — o mesmo que vers. 

Vulgaris, e — vulgar, comum, que é de conhecimento geral.Struthanthus 
vulgaris: espécie muito comum, 

Vulgatus, a, um — idem, embora pouco empregado em Botânica. 


Vulgo, adv. — geralmente, comumente. Folia vulgo acuta: as folhas geral- 
mente agudas. 

Vuinerarius, a, um — adequado para curar feridas, ferimentos, úlceras. 

Vulpinus, 4, um — com a cor de raposa. 


x 


Raras palavras com radicais gregos (p. e.: vanthos e zeros). Que sejam 
procurados na lista de raizes gregas dada anteriormente. 





Z 


Zebrinus, a, um — matizado, variegado (ppte.: colorido como zebra). Tra- 
descentia zebrina: cujas folhas são variegadas. 


Zona, ae, f. — cinto; mancha em forma de fita; região. Stratum corticale 
duas gonas continens: a camada cortical apresenta duas regiões. 


zonatus, a, um — zonado, marcado com listas coloridas. . 
Zonalis, e — idem. Pelargonium gonale: cujas folhas têm uma lista escura. 





Zygosporus, i m. — zigósporo, produto da conjugação nas algas ditas “Con- 
jugatae”, 





OBS. — A ordem alfabética quase sempre foi rigorosamente respei- 
tada. Não obstante, algumas palavras inadvertidamente fica- 
ram fora de seus lugares, mas não tanto a ponto de prejudicar 
seriamente a procura. 


Qualquer vocábulo que porventura tenha escapado poderá 
ser fâcilmente inserido pelo leitor atento; a comunicação do 
fato será recebida com a maior gratidão, pois representa con- 
tribuição para futura melhoria. 
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